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In diesem Handbuch verwen-
dete Symbole

Vi WARNUNG!

Kennzeichnet eine drohende Gefahr. Die
Nichtbeachtung dieser Warnhinweise kann
zum Tod oder zu schweren Verletzungen fih-
ren.

VORSICHT!

Kennzeichnet eine méglicherweise gefahr-
liche Situation. Die Nichtbeachtung dieser
Warnung kann zu leichten Verletzungen oder
Sachschéden fiihren.

[i] ANMERKUNG
Kennzeichnet Anwendungstipps und wichtige
Informationen.

Symbole auf dem Produkt

Lesen Sie vor dem Einschalten des
Elektrowerkzeugs die Bedienung-
sanleitung.

Tragen Sie eine Staubmaske, wenn
Sie ohne Flissigkeitskiihlung
arbeiten.

Augen- und Gehdrschutz tragen

Entsorgungshinweise fir Altgera-
te (siehe Seite 18)

HO® O

C € CE-Kennzeichnung

UK
CA

Wichtige Sicherheitshinweise
A WARNUNG!

Bevor Sie das Elektrowerkzeug verwenden,
lesen Sie bitte die nachfolgenden Hinweise
und handeln Sie entsprechend:

—  Die vorliegende Bedienungsanleitung,
— dlie ,Allgemeinen Sicherheitshinweise”
zur Handhabung von Elektrowerkzeugen
im beiliegenden Heft (Broschiire-INr.:
315915),
— die aktuell giiltigen Betriebsvorschriften
und dje Unfallverhiitungsvorschriften.
Dieses Elektrowerkzeug befindet sich auf
dem neuesten Stand der Technik und wurde
in Ubereinstimmung mit den anerkannten
Sicherheitsvorschriften konstruiert.

UKCA-Kennzeichnung

Dennoch kann das Elektrowerkzeug wéhrend
der Verwendung eine Gefahr fiir das Leben
und die Gesundheit der Bedienperson oder
eines Dritten darstellen oder das Elektro-
werkzeug oder andere Gegenstinde kénnen
beschddigt werden.

Das Elektrowerkzeug darf nur

—  bestimmungsgemdal3 und

— in einwandfreiem Zustand verwendet
werden.

Méngel, die die Sicherheit beeintréchtigen,

miissen unverziiglich behoben werden.

BestimmungsgemaBe Verwen-

dung
Der Trennschleifer ist fir folgende Zwecke
vorgesehen:

— fiir den gewerblichen Einsatz in Industrie
und Handwerk,

— fiir professionelle Schneidanwendungen,

— Nassschneiden in Mauerwerk, Beton, roten
Ziegeln, Hohlziegeln, Zementbldcken usw.
mittels Diamantscheibe;

— Trockenschneiden von Metallen wie z. B.
Stahlstaben, Stahlrohren und Profilen mit-
tels Trennscheibe.
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Sicherheitsanweisungen fiir
Trennschleifanwendungen

Vi WARNUNG!

Beachten Sie alle Warnhinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und technischen Daten,
die diesem Elektrowerkzeug beigefiigt
sind. Die Nichtbeachtung der unten aufge-
fiihrten Anweisungen kann zu Stromschldgen,
Brénden und/oder schweren Verletzungen
fiihren. Bewahren Sie alle Warn- und Bedien-
hinweise fir Nachschlagezwecke auf.

Sicherheitshinweise fiir Trenn-

schleifanwendungen

m Die zum Elektrowerkzeug gehérende
Schutzhaube muss sicher angebracht
und so eingestellt sein, dass ein Héchst-
maB an Sicherheit erreicht wird, d. h. der
kleinstmégliche Teil des Schleifkorpers
zeigt offen zur Bedienperson. Halten Sie
und in der Ndhe befindliche Personen
sich auBerhalb der Ebene der rotieren-
den Schleifscheibe auf. Die Schutzhaube
soll die Bedienperson vor Bruchstiicken
und zufdlligem Kontakt mit dem Schleif-
kérper schiitzen.

m Verwenden Sie ausschlieBlich gebun-
dene verstirkte oder diamantbesetzte
Trennscheiben fiir Ihr Elektrowerkzeug.
Nur weil Sie das Zubehor an lhrem Elektro-
werkzeug befestigen kénnen, garantiert
das keine sichere Verwendung.

m Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerk-
zeugs muss mindestens so hoch sein wie
die auf dem Elektrowerkzeug angege-
bene Héchstdrehzahl. Zubehér, das sich
schneller als zulassig dreht, kann zerbre-
chen und umherfliegen.

m Schleifkdrper diirfen nur fiir die empfoh-
lenen Einsatzmoglichkeiten verwendet
werden. Zum Beispiel: Schleifen Sie nie
mit der Seitenflidche einer Trennscheibe.
Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seit-
liche Krafteinwirkung auf diese Schleifkér-
per kann sie zerbrechen.

= Verwenden Sie immer unbeschidigte
Spannflansche in der richtigen GréBBe
und Form fiir die von Ihnen gewihlte
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stut-
zen die Schleifscheibe und verringern so
die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

Verwenden Sie keine abgenutzten
Schleifscheiben von gréBeren Elektro-
werkzeugen. Schleifscheiben fiir gréBere
Elektrowerkzeuge sind nicht fiir die héhe-
ren Drehzahlen von kleineren Elektrowerk-
zeugen ausgelegt und kénnen brechen.
AuBendurchmesser und Dicke des
Einsatzwerkzeugs miissen den MaBan-
gaben lhres Elektrowerkzeugs entspre-
chen. Falsch bemessene Einsatzwerkzeu-
ge kénnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Schleifscheiben und Flansche miis-

sen genau auf die Schleifspindel lhres
Elektrowerkzeugs passen. Einsatzwerk-
zeuge, die nicht genau passen, drehen sich
ungleichméBig, vibrieren stark und kénnen
zum Verlust der Kontrolle fiihren.
Verwenden Sie keine beschéddigten
Schleifscheiben. Kontrollieren Sie vor
jeder Verwendung die Schleifscheiben
auf Absplitterungen und Risse. Wenn
das Elektrowerkzeug oder die Schleif-
scheibe herunterfillt, iiberpriifen Sie ob
es/sie beschadigt ist, oder verwenden
Sie eine unbeschédigte Schleifscheibe.
Wenn Sie die Schleifscheibe kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und

in der Ndhe befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene der rotierenden
Schleifscheibe auf und lassen Sie das
Gerit eine Minute lang mit Héchstdreh-
zahl laufen. Beschéadigte Schleifscheiben
brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie persénliche Schutzausriis-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, Augenschutz
oder Schutzbrille. Soweit angemessen,
tragen Sie Staubmaske, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze,
die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhélt. Die Augen sollen vor
herumfliegenden Fremdkdrpern geschutzt
werden, die bei verschiedenen Anwendun-
gen entstehen. Staub- oder Atemschutz-
maske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lan-
ge lautem Larm ausgesetzt sind, kénnen
Sie einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf
sicheren Abstand zu lhrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich be-
tritt, muss personliche Schutzausriistung
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tragen. Bruchstlicke des Werkstiicks oder
geborchener Einsatzwerkzeuge kénnen
wegfliegen und Verletzungen auch auBer-
halb des direkten Arbeitsbereichs verursa-
chen.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an
den isolierten Griffflachen, wenn Sie
Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitun-
gen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt mit einer spannungs-
fihrenden Leitung kann auch metallene
Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

= Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig
zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt
mit der Ablageflache geraten, wodurch Sie
die Kontrolle tiber das Elektrowerkzeug
verlieren kénnen.

= Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen, wéhrend Sie es tragen. lhre
Kleidung kann durch zufélligen Kontakt
mit dem sich drehenden Einsatzwerkzeug
erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Kérper bohren.

= Reinigen Sie regelmiBig die Liftungs-
schlitze lhres Elektrowerkzeugs. Das Mo-
torgebase zieht Staub in das Gehéause, und
eine starke Ansammlung von Metallstaub
kann elektrische Gefahren verursachen.

= Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nicht in der Ndhe brennbarer Materia-
lien. Funken kénnen diese Materialien
entziinden.

Riickschlag und entsprechende Sicherheits-
hinweise

Rickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge
einer hakenden oder blockierten drehenden
Schleifscheibe. Verhaken oder Blockieren
fiihrt zu einem abrupten Stopp des rotie-
renden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein
unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die
Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der
Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick
hakt oder blockiert, kann sich die Kante der
Schleifscheibe, die in das Werkstiick ein-
taucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Riickschlag
verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich
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dann auf die Bedienperson zu oder von ihr
weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der
Blockierstelle. Hierbei kédnnen Schleifschei-
ben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen
oder fehlerhaften Gebrauchs des Elektro-
werkzeugs. Er kann durch geeignete Vor-
sichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrie-
ben, verhindert werden.

= Halten Sie das Elektrowerkzeug gut
fest und bringen Sie lhren Kérper und
lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkréfte abfangen kénnen. Ver-
wenden Sie immer den Zusatzgriff, falls
vorhanden, um die gré6Btmaégliche Kon-
trolle iiber Riickschlagkrifte oder Reak-
tionsmomente beim Hochlauf zu haben.
Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

m Bringen Sie lhre Hand nie in die Ndhe
sich drehender Einsatzwerkzeuge. Das
Einsatzwerkzeug kann sich beim Riick-
schlag tiber lhre Hand bewegen.

m Meiden Sie den Bereich vor und hinter
der rotierenden Trennscheibe. Der Riick-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in die
Richtung entgegengesetzt zur Bewegung
der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

m Arbeiten Sie besonders vorsichtig im
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw.
Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeu-
ge vom Werkstiick zuriickprallen und
verklemmen. Das rotierende Einsatzwerk-
zeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten
oder wenn es abprallt dazu, sich zu ver-
klemmen. Dies verursacht einen Kontroll-
verlust oder Riickschlag.

m Verwenden Sie kein Ketten- oder ge-
zahntes Sdgeblatt sowie keine seg-
mentierte Diamantscheibe mit mehr als
10 mm breiten Schlitzen. Solche Einsatz-
werkzeuge verursachen haufig einen Riick-
schlag oder den Verlust der Kontrolle tGber
das Elektrowerkzeug.

m Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck.
Fiihren Sie keine libermiBig tiefen
Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trenn-
scheibe erhéht deren Beanspruchung und
die Anfélligkeit zum Verkanten oder Blo-
ckieren und damit die Méglichkeit eines
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Riickschlags oder Schleifkérperbruchs.

m Falls die Trennscheibe verklemmt oder
Sie die Arbeit unterbrechen, schalten Sie
das Gerit aus und halten Sie es ruhig, bis
die Scheibe zum Stillstand gekommen
ist. Versuchen Sie nie, die noch laufende
Trennscheibe aus dem Schnitt zu ziehen,
sonst kann ein Riickschlag erfolgen. Er-
mitteln und beheben Sie die Ursache fur
das Verklemmen.

m Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erst ihre volle Drehzahl erreichen, be-
vor Sie den Schnitt vorsichtig fortsetzen.
Anderenfalls kann die Scheibe verhaken,
aus dem Werkstiick springen oder einen
Ruickschlag verursachen.

m Stiitzen Sie Platten oder groBBe Werkstii-
cke ab, um das Risiko eines Riickschlags
durch eine eingeklemmte Trennscheibe
zu vermindern. GroBe Werkstlicke kénnen
sich unter ihrem eigenen Gewicht durch-
biegen. Das Werkstiick muss auf beiden
Seiten der Scheibe abgestitzt werden, und
zwar sowohl in der Nadhe des Trennschnitts
als auch an der Kante.

m Seien Sie besonders vorsichtig bei ,Ta-
schenschnitten” in bestehende Wande
oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim
Schneiden in Gas- oder Wasserleitungen,
elektrische Leitungen oder andere Objekte
einen Rickschlag verursachen.

Gerauschpegel und Schwin-
gungen

Die Gerédusch- und Schwingungswerte wur-
den gemé&B EN 62841 ermittelt.

Der mit A bewertete Gerduschpegel des Elek-
trowerkzeugs betragt normalerweise:

- Schalldruckpegel L, 96 dB(A)
- Schallleistungspegel L,: 107 dB(A)
- Unsicherheit: K=3dB
Vibrationsgesamtwert:

- Emissionswert a,: 3,28 m/s?
- Unsicherheit: K=1,5m/s

Wiederholte StoBschwingungen (p) :
— Metall schneiden 140 m/s’

— Unsicherheit 3m/s’
— Betonplatte schneiden 82 m/s?
— Unsicherheit K=13 m/s

VORSICHT!

Die angegebenen Messwerte gelten fir
neue Elektrowerkzeuge. Durch den téglichen
Gebrauch dndern sich die Gerdusch- und
Schwingungswerte.

[i] ANMERKUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte
und Gerduschemissionswerte wurden nach
einem genormten Priifverfahren gemessen
und kénnen zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden. Sie
kénnen auch fiir eine vorldufige Einschatzung
der Exposition verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Ge-
rduschemissionspegel représentiert die Haup-
feinsatzbereiche des Werkzeugs. Wenn das
Werkzeug jedoch fiir andere Anwendungen,
mit anderem Zubehdr oder unzureichender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Schwin-
gungs- und Gerduschemissionswerte ab-
weichen. Dies kann die Exposition lber den
gesamten Arbeitszeitraum erheblich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwin-
gungs- und Gerduschemissionen sollten auch
die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder zwar
lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist.

Dies kann die Exposition lber den gesamten
Arbeitszeitraum erheblich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmalBnahmen
zum Schutz des Bedlieners vor den Auswir-
kungen von Schwingungen und Ldrm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zu-
behdrs, Warmhalten der Hénde, Organisation
der Arbeitsabliufe..

VORSICHT!

Tragen Sie bei einem Schalldruck dber
85 dB(A) einen Gehérschutz.

Technische Daten

Produkttyp COS 230 18-EC
Produkt Trennschleifer
Nennspan-

nung vDC (18

11
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Um-
Leerlauf-Nen- :reP;u- 6600
ndrehzahl ge

pro

Minute

. - Diamantscheibe

Scheiben - Trennscheibe Typ 41
Scheiben- mm Diamantscheibe: 2,2
dicke Trennscheibe: 2
Max. erlaubte
Scheiben- mm 3
dicke
Scheiben-
durchmesser |™™ 230
Scheiben-
bohrung mm 22,2
Max.
Schnitttiefe mm 86
Gewicht kg 5,8*
Akku 18V |AP 18/8,0 XT
Lade- CA 18... Serie
gerat-Reihe  |CA 12/18... Serie
L.:lrdetempera- 0~40 °C
Betriebstem- 10-40°C
peratur
Lagertem- 20-50°C
peratur

*MaBangabe ohne Akku (das Akkugewicht
ist auf www.flex-tools.com angegeben), ohne
Werkzeug.

ANMERKUNG: Wenn andere FLEX 18 V
Akkus verwendet werden, kann der Trenn-
schleifer zwar eingeschaltet, aber nicht in
Betrieb gesetzt werden.

Ubersicht (siche Abbildung A)

Die Nummerierung der Produkteigenschaften
bezieht sich auf die Seite mit der Maschinen-

abbildung.

1 Einstellhebel fiir Schnittschutz
2  Schutzhaube

3 Isolierter vorderer Griff

4 LED-Lampe

5 Isolierter hinterer Griff

6 Hintere Auflagefldche

7 Sparrenhaken
8 Vordere Auflagefliache
9 Spindelschraube
10 Scheibe (nicht mitgeliefert)
11 Schraube Wasserstutzen
12 Uberlastanzeige
13 Spindelarretierung
14 Einstellhebel fiir Schnittschutz
15 Deckel des Akkufachs
16 Akkufach-Entriegelung
17 Wasser-Schnellkupplung
18 Wasserhahn
19 Schraubenschliissel
20 Ausléseschalter
21 Entriegelungsschalter
22 Taste fiir Ladestandanzeige
23 Ladestandsanzeige
24 Diamanttrennscheibe (nicht mitgeliefert)
a. Drehrichtung
b. Spalt
c.  Negativer Spanwinkel

Anmerkung: Bei Diamantsegmenten betragt
der maximale Umfangsabstand zwischen den
Segmenten 10 mm, nur bei negativem Span-
winkel.

25 Trennscheibe (nicht mitgeliefert)

Bedienung

/\ WARNUNG!
Entfernen Sie den Akku, bevor Sie Arbeiten
am Elektrowerkzeug durchfiihren.

Vor dem Einschalten des Elektro-

werkzeugs

Packen Sie das Elektrowerkzeug und das
Zubehér aus und prifen Sie, ob keine Teile
fehlen oder beschéadigt sind.

[i] ANMERKUNG

Die Akkus sind bei Auslieferung nicht voll-
sténdig geladen. Laden Sie die Akkus vor der
ersten Inbetriebnahme vollstindig auf. Siehe
Bedjenungsanleitung des Ladegeréts.
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Tipps fiir eine lange Akkulebens-
dauer

VORSICHT!

— Laden Sie Akkus niemals bei Temperatu-
ren unter 0 °C oder liber 40 °C auf.

— Laden Sie Akkus nicht in Umgebungen
mit hoher Luftfeuchtigkeit oder Umge-
bungstemperatur auf.

— Decken Sie Akkus und Ladegeréte wih-
rend des Ladevorgangs nicht ab.

—  Ziehen Sie am Ende des Ladevorgangs
den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Akku und Ladegerat erwdrmen sich wahrend

des Ladevorgangs. Das ist vollig normall!

[i] ANMERKUNG

Befolgen Sie die Anweisungen zum richtigen
Ladlen dles Akkus in der Bedienungsanleitung des
Abkkus.

Wenn Akkus ldngere Zeit nicht verwendet
werden, lagern Sie sie teilweise geladen an
einem kiihlen Ort.

Einlegen/Auswechseln des Akkus
(siehe Abbildung B1-B3)

m Driicken Sie die Akkufach-Entriegelung (16).
Der Deckel des Akkufachs (15) 6ffnet sich
automatisch (siehe Abbildung B1).

m Schieben Sie den aufgeladenen Akku in
das Elektrowerkzeug, bis er hérbar einrastet
(siehe Abbildung B2).

m Zum Entnehmen driicken Sie die Entriege-
lung (1) und ziehen den Akku heraus (2)
(siehe Abbildung B3).

m SchlieBen Sie den Deckel des Akkufachs
nach dem Entnehmen oder Wechseln des
Akkus.

[i] ANMERKUNG

Um Schéden und Verunreinigungen am Akku-
fach zu vermeiden, schlieBen Sie immer den
Deckel des Akkufachs.

VORSICHT!

Wenn das Gerét nicht in Gebrauch ist, schiit-
zen Sie die Akkukontakte. Lose Metallteile
kénnen die Kontakte kurzschlielBen. Dadurch
besteht Explosions- und Brandgefahr!

Anbringen und Abnehmen der
Scheibe (siehe Abbildung C1 - C2)

N\ WARNUNG!

Verwenden Sie nur geeignete Scheiben, die
fiir dieses Werkzeug hergestellt wurden,
um das Verletzungsrisiko zu verringern.
Sdgeblitter diirfen auf keinen Fall verwendet
werden. Verwenden Sie nur Schneidscheiben
vom Typ ,41” oder Diamanttrennscheiben.

VAN WARNUNG!

Nehmen Sie den Akku vom Werkzeug ab,
bevor Sie etwas anbringen, einstellen oder
das Werkzeugzubehér wechseln. Solche
VorsichtsmalBnahmen verringern die Gefahr
eines versehentlichen Werkzeuganlaufs.

Anbringen einer Scheibe

m Nehmen Sie den Akku ab.

m Legen Sie den Trennschleifer mit der Spin-
delschraube (9) nach oben auf eine feste
Oberflache.

m Drehen Sie die Spindelarretierung (13) um
90° im Uhrzeigersinn, um die Spindelwelle
festzustellen.

m Drehen Sie die Spindelschraube mit dem
mitgelieferten Schlissel (19) gegen den
Uhrzeigersinn. Montieren Sie die Spindel-
schraube und den AuBenflansch (C-1) ab.
Der Innenflansch (C-2) muss nur abmon-
tiert werden, wenn es gereinigt werden
muss.

m Schieben Sie die Scheibe in der Schutzhau-
be auf die Spindel. Stellen Sie sicher, dass
der Pfeil auf der Scheibe in die gleiche
Richtung zeigt wie der Pfeil auf der Schutz-
haube.

m Montieren Sie den AuB3enflansch und die
Spindelschraube wieder. Ziehen Sie die
Spindelschraube mit dem Schrauben-
schliissel im Uhrzeigersinn wieder fest.

[i] ANMERKUNG

Beachten Sie beim Montieren des Flanschs
Abbildung C2. Den Flansch nicht in der fal-
schen Richtung anbringen.

m Drehen Sie die Spindelarretierung um
90° gegen den Uhrzeigersinn, sodass das
Dreieck auf der Spindelarretierung mit
dem Dreieck am Gehé&use fluchtet, um die
Spindelwelle freizugeben.

m Stellen Sie sicher, dass die Scheibe richtig
zentriert ist und nicht an der Schutzhaube
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anschlagt. Die Spindelschraube sollte fest
angeschraubt sein.

Abmontieren der Scheibe

m Nehmen Sie den Akku ab.

m Arretieren Sie die Spindelwelle.

m L3sen Sie die Spindelschraube mit dem
Schraubenschlissel.

» Montieren Sie die Spindelschraube, den
AuBenflansch und zum Schluss die Schei-
be ab.

Montieren der Wasserzufuhr (sie-
he Abbildung D1-D5)

AN\ WARNUNG!
Das Nassschneiden darf nur bei Diamant-
scheiben eingesetzt werden.

WARNUNG!
SchlieBen Sie den Deckel des Akkufachs fest
zu, bevor Sie Wasser verwenden.

VAN WARNUNG!

Verwenden Sie den Trennschleifer niemals
iber Kopf. Arbeiten Sie bei Einsatz von
Wasser nur horizontal, um zu verhindern, dass
Wasser in das Werkzeug eindringt.

VAN WARNUNG!

Der maximal zuldssige Wasserdruck darf 6,2
Bar nicht liberschreiten.

HINWEIS: Stellen Sie vor dem Nassschneiden
sicher, dass das Wasser das zu schneidende
Material oder die Arbeitsumgebung nicht be-
schadigt.

m Voraussetzung fir die Wasserversorgung

Empfohlener mm/

Nenndurchmesser des inch 15mm/ 1/2"
Wasserschlauchs

Kompatible .
Flussigkeiten ) Frischwasser
Erforderliche ",

Durchflussges- min 22.8~47.4

chwindigkeit

Verbindung-smethode Schnellkupplung

m Stellen Sie sicher, dass die Wasserzufuhr
abgeschaltet und das Wasserventil (18)
geschlossen ist.

m Schrauben Sie die Sicherungsmutter (D-1)
an der Schnellkupplung der Wasserzufuhr
(17) gegen den Uhrzeigersinn los.

m Schieben Sie die Sicherungsmutter auf die
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Schlauchleitung (15 mm).

m Schieben Sie die Schlauchleitung so weit
wie mdglich in das Verbindungsstiick (D-2).

m SchlieBen Sie die Sicherungsmutter an die
Schnellkupplung der Wasserzufuhr an, indem
Sie die Sicherungsmutter im Uhrzeigersinn auf-
schrauben.

m Zum Regulieren der Wasserzufuhr 6ffnen
Sie das Wasserventil (18) langsam auf
geoffnete Position, bis genligend Wasser
zustrémt. Stellen Sie das Wasserventil in
geschlossene Position, um die Wasserzu-
fuhr abzustellen.

m Lassen Sie die Sédge nach Abschluss der Arbei-
ten bei geschlossener Wasserzufuhr ein paar
Sekunden laufen, bis das restliche Wasser von
der Schneidscheibe abgetropft ist.

m Zum Trennen der Wasserzufuhr ziehen Sie
die AuBenhiilse (D-3) der Schnellkupplung
zuriick. Die Schlauchleitung kann nun ab-
gezogen werden.

= Nach einer gewissen Nutzungsdauer
kann der Wasserstutzen (D-4) verstopfen.
Montieren Sie die Schrauben des Was-
serstutzens (11) auf beiden Seiten des
Schneidschutzes ab und reinigen Sie den
Anschlussstutzen (siehe Abbildung D5).

Einstellen der Schutzhaube (siehe
Abbildung E)

A\ WARNUNG!

Halten Sie das Werkzeug beim Arbeiten
nicht am Biigel der Schutzhaube fest. Die
Schneidschutzverstellung dient nur zum Ein-
stellen der Schutzhaube, wenn das Werkzeug
nicht in Gebrauch ist.

VAN WARNUNG!

Stellen Sie immer sicher, dass die Schutzhau-
be ordnungsgemdal3 eingerastet ist, bevor Sie
den Trennschleifer einschalten.

A\ WARNUNG!
Die Schutzhaube kann heil3 sein. Verstellen
Sie den Schneidschutz mit dem Bliigel.

A\ WARNUNG!

Nach lingerem Gebrauch kann das Getrie-
begehiuse sehr heilB werden und Verbren-
nungen verursachen. Vermeiden Sie den
Kontakt damit.

m Nehmen Sie den Akku von der Maschine
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ab.

m Schieben Sie den Einstellhebel fiir die
Schutzhaube (14) nach oben.

m Halten Sie den Einstellhebel fir die Schutz-
haube (1) fest und stellen Sie die Schutz-
haube so ein, dass ein maximaler Schutz
wahrend des Betriebs gewahrleistet ist.

m Bewegen Sie den Einstellhebel nach unten,
um die Schutzhaube (2) zu arretieren.

Verstauung des Schraubenschliis-
sels (siehe Abbildung F)

Verstauen Sie den Schraubenschlissel (19) wie
in Abbildung F gezeigt, wenn er nicht benétigt
wird, damit er nicht verloren geht.

Sparrenhaken (siehe Abbildung G)
VAN WARNUNG!

Wenn die Maschine am Haken aufgehingt
ist, schiitteln Sie weder die Maschine noch
den Gegenstand, an dem sie aufgehingt
ist. Hingen Sie die Maschine nicht an
elektrische Leitungen. Vergewissern Sie
sich, dass der Trager zum Aufhingen der
Maschine fest montiert ist. Es besteht die
Gefahr von Verletzungen oder Sachschédden.

N\ WARNUNG!

Benutzen Sie den Haken nur zum Aufhin-
gen der Maschine. Die Verwendung des
Hakens zum Authdngen anderer Gegenstéan-
de kann zu schweren Verletzungen fihren.

AN\ WARNUNG!

Verwenden Sie den Haken nicht, um einen
anderen Gegenstand zu erreichen, und
verwenden Sie den Haken nicht, um lhr Ge-
wicht in egal welcher Situation abzustiitzen.

Am Werkzeug befindet sich ein Sparrenhaken
(7). Mit dem Haken kénnen Sie die Maschine
an einem Sparren, Balken oder einem &hn-
lichen tragenden Bauelement aufhdngen, um
bei Arbeitspausen voriibergehend zu verstau-
en.

m Der Sparrenhaken kann um 90° gedreht
werden.

m Drehen Sie hierzu den Haken, bis er in der
offenen Position einrastet.

m Wenn Sie den Haken nicht benutzen,
driicken Sie ihn immer bis zum Einrasten in
die geschlossene Position ein.

Vordere und hintere Auflagefldche
(siehe Abbildung H)

Mit der vorderen (8) und hinteren Auflagefléache
(6) kann das Werkzeug in Position gehalten wer-
den. Die Auflagen dienen wahrend des Betriebs
als Hebelarm zum Aufbringen der notwendigen
Kréfte und zur Vermeidung von Gibermé&Bigem
WerkzeugverschleiB3. Ferner dienen sie als Sper-
re, die den Bediener vor herausgeschleudertem
Schmutz und Metallspanen schiitzen.

Ein- und Ausschalten (siehe Ab-
bildung I)

m Zum Einschalten halten Sie den Entriege-
lungsschalter (21) gedriickt und betétigen
Sie den Ausldseschalter (20). Lassen Sie
den Entriegelungsschalter los und halten
Sie den Ausléseschalter weiter fest, um die
Maschine weiter zu betreiben.

m Lassen Sie den Ausldseschalter los, um das
Gerét auszuschalten.

LED-Leuchte (siehe Abbildung J)

Durch leichtes Driicken des Ausléseschalters
schaltet sich die LED-Leuchte (4) automatisch
ein, bevor das Werkzeug in Betrieb gesetzt
wird. Etwa 10 Sekunden nach dem Loslassen
des Einschalters schaltet sich die Leuchte aus.

Die LED-Leuchte blinkt schnell, wenn das Werk-
zeug und/oder der Akku Uberlastet oder zu
heif3 wird, und die internen Sensoren schalten
das Werkzeug ab. Lassen Sie das Gerat eine
Zeit lang ruhen oder lassen Sie das Werkzeug
und den Akku getrennt Abkiihlen.

Wenn der Akku nur noch wenig Kapazitat hat,
blinkt die LED-Lampe langsam. Laden Sie den
Akku auf.

Wenn die LED-Leuchte beim Einschalten des
Werkzeugs nicht aufleuchtet oder wenn sie
sich wahrend des Betriebs plétzlich ausschal-
tet, kann dies durch einen internen Kommuni-
kationsfehler verursacht worden sein. Lassen
Sie das Gerat beim Kundendienst oder einer
autorisierten Servicewerkstatt reparieren.

Ladestandsanzeige (siehe Abbil-
dung K)

Dieses Werkzeug verfiigt tiber eine Lade-
standsanzeige (23), die den Ladezustand des
Akkus anzeigt. Driicken Sie die Taste fiir die
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Ladestandsanzeige (22). Die LEDs zeigen den
Ladezustand des Akkus an.

Wenn eine LED in der Betriebsanzeige zu
blinken beginnt, betrdgt der Ladestand des
Akkus weniger als 10 % und sollte aufgeladen
werden. Die an das Werkzeug abgegebene
Leistung fallt schnell ab, wenn der Akku das
Ende seiner Laufzeit erreicht hat und aufgela-
den werden muss. Wenn der Akku vollstandig
entladen ist, blinken vier LEDs in der Betriebs-
anzeige.

Ziehen Sie das Werkzeug dann aus dem
Werkstlck und laden Sie den Akku auf.

Die erste und dritte LED auf der Betriebsan-
zeige blinken schnell griin, um vor Uberhit-
zung zu warnen. Der Akku funktioniert nach
dem Abkihlen normal weiter.

Uberlastanzeige (siehe Abbil-
dungl)
Die Uberlastanzeige (12) leuchtet als War-

nung vor einer tbermaBigen Belastung des
Werkzeugs auf.

Die Belastung beim Arbeiten sollte verringert
werden, damit sich die Uberlastanzeige aus-
schaltet.

Lassen Sie das Werkzeug nach Mdglichkeit
ruhen, wenn die Uberlastanzeige leuchtet.

Verringerung von RiickstéBen
(siehe Abbildung M)

AN\ WARNUNG!
Reaktive Krifte kénnen bei einer rotieren-
den Schneidscheibe jederzeit auftreten.

/\ . WARNUNG!

Der Uberlastschutz dieses Gerits hat
keinen Einfluss auf Riickstéfe. Lesen und
beachten Sie alle Warnhinweise und Anwei-
sungen zur Vermeidung von RiickstéBen in
dieser Bedienungsanleitung

Stutzen Sie das Werkstiick immer ab, sodass
der Schnitt offen bleibt, um ein Verklemmen
der Scheibe zu vermeiden, denn dadurch
steigt das RiickstoBrisiko.

Dieses Werkzeug verfiigt liber einen elekt-
ronischen Uberlastschutz, der das Werkzeug
bei einer plétzlichen Belastung automatisch
abschaltet, auch bei bestimmten RuckstoBen.
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Zum erneuten Start des Werkzeug sollte der
Schalter auf OFF stehen. Hindernisse im Bereich
der Schneidscheibe sollten beseitigt sein. Erst
danach sollten Sie das Gerat einschalten, wie im
Abschnitt mit dem Titel Ein- und Ausschalten
beschrieben.

Richtige Handhaltung (siehe Ab-
bildung N)

VAN WARNUNG!

Um das Risiko schwerer Verletzungen zu ver-
ringern, achten Sie IMMER auf die richtige
Handhaltung, wie in gezeigt.

VAN WARNUNG!

Halten Sie das Werkzeug IMMER gut fest, um
auf eine plétzliche Reaktion gefasst zu sein.
Dadurch vermeiden Sie die Gefahr schwerer
Verletzungen.

VAN WARNUNG!
Setzen Sie den Trennschleifer niemals mit einer
Hand ein. Halten Sie den Trennschleifer immer
mit beiden Hinden fest.

WARNUNG!
Stellen Sie sicher, dass die Griffe und Halter
des Trennschleifers fest montiert und frei von
Fett und/oder Feuchtigkeit sind.
Bei der ordnungsgemaéBen Handhaltung fir
sowohl Links- als auch Rechtshander muss
sich die rechte Hand am hinteren Griff (5) und
die linke Hand am vorderen Griff (3) befinden.

Halten Sie das Werkzeug wéhrend des Be-
triebs nicht héher als Schulterhéhe.

Einen Schnitt ausfiihren (siehe
Abbildung O)

A\ WARNUNG!

Stellen Sie immer sicher, dass die Schutz-
haube fest montiert und auf die Art der ge-
wiinschten Schnittfihrung eingestellt ist.

Vi WARNUNG!

Achten Sie beim Einsatz des Trennschleifers
darauf. dass der Bediener und Umstehende
nicht durch eventuelle in die Luft geschleuder-
te Schnittgutreste, Funken oder Teile bescha-
digter Schneidscheiben gefdhrdet werden.

WARNUNG!
Andern Sie keinesfalls die Schnittrichtung,
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um schwere oder todliche Verletzungen zu
vermeiden. Durch das Andern der Richtung
kénnen hohe Verdrehkréfte auf die Schneid-
scheibe einwirken, die ein Verkanten oder
Abbrechen zur Folge haben kénnen.

VAN WARNUNG!
Nicht in der Néhe von brennbaren Fliissigkei-
ten oder Gasen verwenden.

Vi WARNUNG!
Kinder diirfen nicht mit dem Werkzeug in
Kontakt geraten.

Vi WARNUNG!

Verwenden Sie den Trennschleifer nur fiir
ziehende Schnitte. Andernfalls kann die
Trennscheibe unkontrolliert aus dem Schnitt
wandern.

VORSICHT!
Tragen Sie beim Schneiden von Metall Hand-
schuhe.

VORSICHT!

Beriihren Sie nicht die Scheibe oder das

Material unmittelbar nach dem Arbeiten, da

sie heil3 werden und Verbrennungen verur-

sachen kénnen (siehe Abbildung O).

m Stellen Sie sicher, dass die Schutzhaube
(2) so angeordnet ist, dass der Bediener so
gut wie mdglich geschiitzt wird.

m Zeichnen Sie die Schnittlinie auf dem zu
schneidenden Material an.

m Halten Sie den Trennschleifer an vorderen
(3) und hinteren Griff (5) gut fest.

m Setzen Sie die Scheibe biindig an der
Schnittlinie an. Stellen Sie sicher, dass
nichts neben oder vor der Scheibe liegt.

ANMERKUNG: Schalten Sie beim Nass-

schneiden die Wasserzufuhr ein und drehen

Sie vor dem Schneiden das Wasserventil (18)

auf. Stellen Sie sicher, dass das Wasserventil

beim Schneiden von Metall geschlossen
bleibt.

m Schalten Sie das Werkzeug ein und warten
Sie, bis die Scheibe die volle Drehzahl er-
reicht hat.

m Fihren Sie die Scheibe unter festem Druck
langsam in das Werkstiick ein und folgen
Sie der Schnittlinie. Nicht zu viel Druck aus-
Uben. Schneiden Sie nur so tief, wie nétig
um die Staubmenge zu begrenzen. Lassen
Sie die Scheibe mit hoher Drehzahl laufen.
So Schneiden Sie am effizientesten und am

materialschonendsten. Um die Kontrolle
liber den Trennschleifer zu behalten, tiben
Sie weniger Druck aus, je mehr Sie sich
dem Schnittende nahern.

m Schalten Sie das Werkzeug aus und stellen
Sie sicher, dass die Scheibe vollstandig
zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
den Trennschleifer ablegen.

m Drehen Sie nach dem Nassschneiden das
Wasserventil an der Maschine zu und stel-
len Sie die Wasserzufuhr ab.

ANMERKUNG: Die maximale Schnitttiefe

sollte bei jedem Durchgang 86 mm nicht

Uiberschreiten.

A WARNUNG!

Nach dem Dauereinsatz des Geréts unter
starker Belastung sind das Getriebe und

die umliegenden Teile (Einstellhebel an der
Schutzhaube und die Spindelarretierung)
sehr heil3. Lassen Sie das Maschine abkihlen
oder ziehen Sie Handschuhe an, bevor Sie
Einstellungen vornehmen.

Transport

Lithium-lonen-Akkus unterliegen den Anfor-
derungen der Gefahrgutvorschriften.

Der Transport dieser Akkus muss geméfB den
lokalen, nationalen und internationalen Be-
stimmungen und Vorschriften erfolgen.

Benutzer kénnen diese Akkus ohne weitere
Anforderungen auf der StraBBe transportieren.

Die gewerbliche Beférderung von Lithium-lo-
nen-Akkus durch Speditionen unterliegt den
Vorschriften fiir den Transport gefahrlicher
Guter. Versandvorbereitungen und Transpor-
te dirfen nur von entsprechend geschulten
Personen durchgefiihrt werden. Der gesamte
Prozess muss professionell iberwacht wer-
den.

Beim Transport von Akkus missen folgende
Punkte beachtet werden:

Stellen Sie sicher, dass die Batteriekontaktan-
schlusse geschiitzt und isoliert sind, um Kurz-
schliisse zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Akku in der Ver-
packung gesichert ist und nicht verrutschen
kann.

Beschadigte oder ausgelaufene Akkus diirfen
nicht transportiert werden.
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Kontaktieren Sie lhre Spedition flr weitere
Informationen.

VORSICHT!
Versenden Sie keine Akkus mit beschédigtem
Gehsuse.

Wartung und Pflege
/AN WARNUNG!

Bevor Sie Arbeiten am Elektrowerkzeug
durchfiihren, nehmen Sie den Akku vom Ge-
rét ab.

Reinigung
VORSICHT!

Tragen Sie beim Reinigen mit Druckluft immer
eine Schutzbrille.

Reinigen Sie das Elektrowerkzeug und die
Liftungsschlitze regelmaBig. Die Haufigkeit
der Reinigung ist abhangig von Material und
Einsatzdauer. Blasen Sie den Geh&useinnen-
raum und den Motor regelmafBig mit trocke-
ner Druckluft ab.

Reparaturen

Reparaturen dirfen nur von einem Vertrags-
kundendienst ausgefiihrt werden.

[i] ANMERKUNG

Ldsen Sie wéhrend der Garantiedauer nicht
die Gehduseschrauben. Die Nichteinhaltung
dieser Bedingung fihrt zum Erléschen jeg-
licher Garantieanspriiche.

Ersatzteile und Zubehor

Weiteres Zubeh6or, insbesondere Werkzeuge
und Zubehér, ist in den Katalogen des Her-
stellers zu finden. Explosionszeichnungen
und Ersatzteillisten finden Sie auf unserer
Homepage: www.flex-tools.com.

Entsorgungshinweise
VAN WARNUNG!

Machen Sie Elektrowerkzeuge, die nicht mehr
verwendet werden, unbrauchbar:
— akkubetriebene Elektrowerkzeuge durch
Entfernen des Akkus.
Nur fir EU-Lander
E Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-

mill werfen!
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GemaB der EU-Richtlinie 2012/19/EG lber
Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht miissen ge-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesam-
melt und umweltfreundlich recycelt werden.

Rohstoffriickgewinnung anstatt Abfall-
entsorgung.
Gerat, Zubehdr und Verpackungen sollten
umweltfreundlich recycelt werden. Kunst-
stoffteile werden je nach Materialart fiir das
Recycling gekennzeichnet.

A WARNUNG!

Akkus/Batterien weder im Hausmdiill ent-
sorgen noch ins Feuer oder Wasser werfen.
Altbatterien/Akkus nicht 6ffnen.

Nur fur EU-Lander:

GeméB der Bestimmung 2023/1542 miissen
defekte oder Alt-Batterien/Akkus recycelt
werden.

[i] ANMERKUNG
Uber entsprechende Entsorgungsmdéglichkei-
ten gibt der Fachhandel Auskuntt!

( €&-Konformitétserklarung

Die Konformitatserklarungen sind in Anhang
1 zu dieser Bedienungsanleitung enthalten.

Haftungsausschluss

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schédden und entgangenen Gewinn auf-
grund von Betriebsunterbrechungen, die
durch das Produkt oder durch ein unbrauch-
bares Produkt verursacht werden.

Der Hersteller und sein Vertreter haften nicht
fur Schaden, die durch unsachgeméaBen Geb-
rauch des Produkts oder durch die Verwend-
ung des Produkts mit Produkten anderer
Hersteller verursacht wurden.
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Symbols used in this manual

VAN WARNING!

Denotes impendling danger. Non-observance
of this warning may result in death oar
extremely severe injuries.

CAUTION!

Denotes a possibly dangerous situation. Non-
observance of this warning may result in
slight injury or damage to property.

[i] w~ore
Denotes application tips and important
information.

Symbols on the product

Before switching on the power
tool, read the operating manual.

Wear dust mask when operating
without liquid cooling.

Wear eye and ear protection.

Disposal information for the old
tool (see page 27)

OV

N
m

CE marking

UK
CA

Important safety information
VAN WARNING!

Before using the power tool, please read the
following and act accordingly:

UKCA marking

— these operating instructions,

—  the “General safety instructions” on the
handling of power tools in the enclosed
booklet (leaflet-no.: 315915),

—  the currently valid site rules and the
regulations for the prevention of
accidents.

This power tool is state of the art and has

been constructed in accordance with the

acknowledged safety requlations.

Nevertheless, when in use, the power tool
may pose a danger to life and limb of the user
or a third party, or the power tool or other
property may be damaged.

The power tool may be operated only

— forits intended use

— In perfect working order.

Faults which impair safety must be repaired
immediiately.

Intended use
The hand-held cut-off saw is intended

— for commercial use in industry and trade,

— for professional cutting applications,

— Wet cutting in masonry, concrete, red
bricks, hollow bricks, cement blocks, etc.
using diamond wheel;

— Dry cutting in metals such as steel bars,
steel pipes, and channel steels using
cutting disc.

Safety instructions for cut-off saws

VAN WARNING!

Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury. Save all
warnings and instructions for future reference.

s The guard provided with the tool must
be securely attached to the power tool
and positioned for maximum safety, so
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the least amount of wheel is exposed
towards the operator. Position yourself
and bystanders away from the plane

of the rotating wheel. The guard helps
to protect operator from broken wheel
fragments and accidental contact with
wheel.

Use only bonded reinforced or diamond
cut-off wheels for your power tool. Just
because an accessory can be attached to your
power tool, it does not assure safe operation.
The rated speed of the accessory must
be at least equal to the maximum speed
marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can
break and fly apart.

Wheels must be used only for
recommended applications. For
example: do not grind with the side of
cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels
are intended for peripheral grinding, side
forces applied to these wheels may cause
them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges
that are of correct diameter for your
selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the
possibility of wheel breakage.

Do not use worn down reinforced
wheels from larger power tools. Wheels
intended for a larger power tool are not
suitable for the higher speed of a smaller
tool and may burst.

The outside diameter and the thickness
of your accessory must be within the
capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be
adequately guarded or controlled.

The arbor size of wheels and flanges
must properly fit the spindle of the
power tool. Wheels and flanges with arbor
holes that do not match the mounting
hardware of the power tool will run out of
balance, vibrate excessively and may cause
loss of control.

Do not use damaged wheels. Before
each use, inspect the wheels for chips
and cracks. If power tool or wheel is
dropped, inspect for damage or install
an undamaged wheel. After inspecting
and installing the wheel, position
yourself and bystanders away from the
plane of the rotating wheel and run the

power tool at maximum no load speed
for one minute. Damaged wheels will
normally break apart during this test time.

m Wear personal protective equipment.
Depending on application, use face
shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and shop apron
capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection
must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The
dust mask or respirator must be capable
of filtrating particles generated by your
operation. Prolonged exposure to high
intensity noise may cause hearing loss.

m Keep bystanders a safe distance away
from work area. Anyone entering the
work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or
of a broken wheel may fly away and cause
injury beyond immediate area of operation.

= Hold the power tool by insulated
gripping surfaces only, when
performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden
wiring. Cutting accessory contacting a
“live” wire may make exposed metal parts
of the power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

= Never lay the power tool down until the
accessory has come to a complete stop.
The spinning wheel may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

= Do not run the power tool while carrying
it at your side. Accidental contact with the
spinning accessory could snag your clothing,
pulling the accessory into your body.

= Regularly clean the power tool'’s air
vents. The motor’s fan will draw the
dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may
cause electrical hazards.

= Do not operate the power tool near
flammable materials. Sparks could ignite
these materials.

KICKBACK AND RELATED WARNINGS:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or
snagged rotating wheel. Pinching or snagging
causes rapid stalling of the rotating wheel
which in turn causes the uncontrolled power
tool to be forced in the direction opposite of
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the wheel's rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged
or pinched by the workpiece, the edge of the
wheel that is entering into the pinch point can
dig into the surface of the material causing the
wheel to climb out or kick out. The wheel may
either jump toward or away from the operator,
depending on direction of the wheel's
movement at the point of pinching. Abrasive
wheels may also break under these conditions.

Kickback is the result of power tool misuse
and/or incorrect operating procedures or
conditions and can be avoided by taking
proper precautions as given below.

= Maintain a firm grip on the power tool
and position your body and arm to allow
you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for
maximum control over kickback or torque
reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if
proper precautions are taken.

= Never place your hand near the rotating
accessory. Accessory may kickback over
your hand.

= Do not position your body in line with
the rotating wheel. Kickback will propel
the tool in direction opposite to the wheel's
movement at the point of snagging.

m Use special care when working corners,
sharp edges etc. Avoid bouncing and
snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag
the rotating accessory and cause loss of
control or kickback.

= Do not attach a saw chain, woodcarving
blade, segmented diamond wheel with
a peripheral gap greater than 10 mm
or toothed saw blade. Such blades create
frequent kickback and loss of control.

= Do not “jam” the wheel or apply
excessive pressure. Do not attempt
to make an excessive depth of cut.
Overstressing the wheel increases the loading
and susceptibility to twisting or binding of
the wheel in the cut and the possibility of
kickback or wheel breakage.

m When wheel is binding or when
interrupting a cut for any reason, switch
off the power tool and hold the power
tool motionless until the wheel comes to a
complete stop. Never attempt to remove

the wheel from the cut while the wheel is
in motion otherwise kickback may occur.
Investigate and take corrective action to
eliminate the cause of wheel binding.

= Do not restart the cutting operation in
the workpiece. Let the wheel reach full
speed and carefully re-enter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the
power tool is restarted in the workpiece.

= Support panels or any oversized
workpiece to minimize the risk of
wheel pinching and kickback. Large
workpieces tend to sag under their own
weight. Supports must be placed under
the workpiece near the line of cut and near
the edge of the workpiece on both sides
of the wheel.

= Use extra caution when making a
"pocket cut” into existing walls or other
blind areas. The protruding wheel may cut
gas or water pipes, electrical wiring or objects
that can cause kickback.

Noise and vibration

The noise and vibration values have been
determined in accordance with EN 62841.
The A-weighted noise level of the power tool
is typically:

— Sound pressure level L,,: 96 dB(A)
— Sound power level Ly,: 107 dB(A)
— Uncertainty: K=3dB
Total vibration value:

— Emission value a,: 3.28 m/s?
— Uncertainty: K=1.5m/s
Repeated shock vibrations(pg) :

— cutting metal 140 m/s’
— Uncertainty 3 m/s’
— cutting concrete slab 82 m/s?
— Uncertainty K=13 m/s®

CAUTION!

The specified measured values apply to new
power tools. Daily use causes the noise and
vibration values to change.

[i] w~ore

The declared vibration total value(s) and the
declared noise emission value(s) have been
measured in accordance with a standard test
method and may be used for comparing one
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tool with another; They can also be used in a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level and
noise emission value(s) represents the main
applications of the tool.

However, if the tool is used for different
applications, with different accessories or
poor maintenance, the vibration emission
level and noise emission value(s) may differ.
This may significantly increase the exposure
level over the total working period.

To make an accurate estimation of the
vibration exposure level and noise emission
value(s), it is also necessary to take into
account the times when the tool is switched
off or running but not actually in use. This may
significantly decrease the exposure level over
the total working period.

ldentify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration
and noise such as: Maintaining the tool and
the accessories, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

CAUTION!
Wear ear defenders at a sound pressure over
85 dB(A).

Technical data

Product type COS 230 18-EC
Product Hand-Held Cut-Off Saw
Rated voltage |Vdc |18
5;;2% no-load | 14600
- Diamond wheel

Wheel

eeltype |- Type 41 cutting disc
Wheel thick- mm Diamond wheel: 2.2
ness Cutting disc: 2
Permitted
max. Wheel mm |3
thickness
l/;/:m-el diame- mm 1230
x\g;:el arbor mm 122.2
Max. cutting
depth mm (86
Weight kg |5.8*
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IP grade IPX5
Battery 18V |AP 18/8.0XT
Charger range CA 18...series

9 9€|cA 12/18...series
Charging tem- 0~40°C
perature
Working tem- 10~40°C
perature
Storage tem- -20~50°C
perature

*Measured without battery (you can find the
battery weight at www.flex-tools.com), without
tool .

NOTE: If other FLEX 18V batteries are used,
the cut-off saw can only start, but cannot work.

Overview (see figure A)

The numbering of the product features refers
to the illustration of the machine on the
graphics page.

1 Guard adjustment handle

2 Guard

3 Isolated front handle

4 LED light

5 Isolated rear handle

6 Rearsupport

7 Rafter hook

8 Front support

9 Spindle bolt

10 Wheel (not included)

11 Water nozzle bolt

12 Heavy load indicator

13 Spindle lock

14 Guard adjustment lever

15 Battery compartment cover

16 Battery compartment release button
17 Quick water connector

18 Water valve

19 Wrench

20 Trigger switch

21 Lock-off button

22 Battery level indicator button

23 Battery level indicator

24 Diamond wheel (not included)
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a. Direction of rotation
b. Gap
c. Negative of rake angle

Note: Diamond wheel maximum peripheral
gap between segments is 10 mm, only with a
negative rake angle.

25 Cutting disc (not included)

Operating instructions
/\ WARNING!

Remove the battery before carrying out any
work on the power tool.

Before switching on the power tool
Unpack the power tool and accessories and
check that no parts are missing or damaged.

[i] w~orTE

The batteries are not fully charged on
delivery. Prior to initial operation, charge the
batteries fully. Refer to the charger operating
manual.

Tips for a long battery service life
A CAUTION!

Never charge batteries at temperatures
below 0 °C or above 40 °C.

— Do not charge batteries in environments
with high air humidity or ambient
temperature.

— Do not cover batteries and the charger
during the charging process.

—  Pull out the charger mains plug at the end
of the charging process.

Battery and charger heat up during the

charging process. This is perfectly normal!

[i] w~oTE
Follow the instructions for correct battery charging
in the operating instructions for the battery.

If batteries are not used for an extended
period of time, store them partially charged in
a cool place.

Inserting/replacing the battery
(see figure B1-B3)
m Press the battery compartment release

button (16) and the battery compartment
cover (15) will automatically pop open (see

figure B1).

m Press the charged battery into the power
tool until it clicks into place (see figure B2).

= To remove, press the release button (1.) and
pull out the battery (2.) (see figure B3).

m Close the battery compartment cover after
detaching the battery.

[i] wore

To prevent battery compartment damage
and contamination, always close the battery
compartment cover.

CAUTION!

When the device is not in use, protect the
battery contacts. Loose metal parts may short
circuit the contacts; explosion and fire hazard!

Install and remove the wheel (see
figure C1-C2)

N\ WARNING!

To reduce the risk of injury, use only the
proper wheel made for this tool. Do not

use any type of saw blade. Use only type “41"
cutting disk or diamond wheel.

VAN WARNING!

Detach the battery from the tool before
performing any assembly, adjustments, or
changing accessories. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the tool
accidentally.

To attach the wheel

m Detach the battery.

m Lay the saw on a firm surface, with the
spindle bolt (9) facing upward.

= Turn the spindle lock (13) 90° clockwise to
lock the spindle shaft.

m Turn the spindle bolt counterclockwise
with included wrench (19). Remove the
spindle bolt and the outer flange (C-1).
The inner flange (C-2) does not need to be
removed, unless it requires cleaning.

m Fit the wheel inside the guard and onto the
spindle. Make sure that the arrow on the
wheel point in the same direction as the
arrow on the guard.

m Reinstall the outer flange and spindle
bolt. Tighten the spindle bolt securely by
turning it clockwise with the wrench.

[i] w~oTEe
When installing the flange, refer to figure C2
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and do not install the flange in the wrong
dlirection.

m Turn the spindle lock 90° counterclockwise
so that the triangle on the spindle lock is
aligned with the triangle on the housing to
unlock the spindle shaft.

m  Make sure the wheel is properly centered
and does not hit the guard. The spindle
bolt and flanges should be tight.

To detach the wheel

m Detach the battery.

m Lock the spindle shaft.

m Use the wrench to loosen the spindle bolt.

m Remove the spindle bolt, outer flange, and
finally the wheel.

To install the water supply (see
figure D1-D5)

AN\ WARNING!
Wet cutting method is to be used only with
a diamond wheel.

Vi WARNING!
Close the battery compartment cover and
securely latch it closed before using any water.

VAN WARNING!

Never use the saw overhead. When using
water, limit cutting to the horizontal position
to reduce the risk of water entering the tool.

AN\ WARNING!
Maximum supplied water pressure not to
exceed 90 PSI.

NOTICE: Before using the wet cut method,
make sure water will not damage the material
being cut or surrounding property.

m Requirements for the water supply

Recommended
nominal diameter of
the water hose

mm/

. 15mm/ 1/2"
inch

Compatible liquids |- Fresh water

Required flow rate  |L/min |22.8~47.4

Quick-connect
coupling

Connection coupling |-

= Make sure that the water supply is turned
off and the water valve (18) is closed.

m Loosen the locking nut (D-1) on the quick
water connector (17) counterclockwise.

m Slide the locking nut onto the hose pipe (15 mm).
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m Push the hose pipe into the joint (D-2) as
far as it will go.

= Connect the locking nut to the quick water
connector by threading the locking nut clockwise.

m To regulate the water flow, slowly rotate
the water valve (18) towards to open
position until desired flow is reached. To
stop the flow of water, rotate the water
valve to the closed position.

m After finishing your cuts, run the saw for a few
seconds with the water valve closed to remove
any residual water from the cutting wheel.

m To disconnect the water supply, pull and
hold the outer sleeve (D-3) of the quick
water connector backward and remove it.

m After a period of use, the water nozzle (D-
4) may be clogged. Use the wrench to
remove the water nozzle bolts (11) on both
sides of the guard and clean the water
nozzle (see figure D5).

Guard adjustment (see figure E)

Vi WARNING!

Do not use guard handle to hold tool while
cutting. Guard adjustment handle is only
used for adjustment of the guard while tool is
not in use.

VAN WARNING!
Always make sure the guard is properly
engaged before starting the cut-off saw.

VAN WARNING!
Guard may be hot. Use guard handlle to rotate guard.
Vi WARNING!

After long-term use, the temperature of the
gearbox housing can become very hot and
may cause burns. Be careful not to touch it.

m Remove the battery from the cut-off saw.

m Push the guard adjustment lever (14) up.

m Grasp the guard adjustment handle (1) firmly
and adjust the guard to ensure the operator
with maximum protection while operating.

m Press the guard adjustment lever down to
lock the guard (2) in place.

Wrench storage (see figure F)

When not in use, store the wrench (19) as
shown in the figure F to keep it from being lost.
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Rafter hook (see figure G)

VAN WARNING!

When the saw is hung by the hook, do

not shake the saw or the object that it is
hanging from. Do not hang the saw from
any electrical wires. Make sure that the
structure used to hang the saw is secure.
Personal injury or property damage may occur.

N\ WARNING!

Only use the hook for hanging the saw.
Using the hook to hang anything else could
lead to serious injury.

AN\ WARNING!

Do not use the hook to reach another
object or use the hook to support your
weight in any situation.

Your tool is equipped with a rafter hook (7).
Use the hook to hang the cut-off saw from a
rafter or beam, or other similar secure structure
for temporary storage during work breaks.

m The rafter hook can be rotated 90°.

m To use, rotate the hook until it snaps into
the open position.

m When not in use, always push the hook
until it snaps into the closed position.

Front and rear support (see figure H)

The front support (8) and rear support (6)

can be used to hold tools in position, serving

as a fulcrum during operation to reduce the
required force and prevent excessive tool wear.
Additionally, it acts as a barrier to block splashing
mud and metal chips from reaching the operator.

Switch on and off (see figure I)

m To turn the tool “ON”, press and hold the
lock-off button (21), then squeeze the
trigger switch (20). Release the lock-off
button and continue to squeeze the trigger
for continued operation.

m To turn the tool "OFF”, release the trigger
switch.

LED light (see figure J)

The LED light (4) will automatically turn on
with a slight squeeze of the trigger switch
before the tool starts running. It will turn off
approximately 10 seconds after the trigger
switch is released.

The LED light will rapidly flash when the tool
and/or battery becomes overloaded or too hot,
and the internal sensors will turn the tool off.
Rest the tool for a while or place the tool and
battery separately under air flow to cool them.

The LED light will flash more slowly to
indicate that the battery is at low-battery
capacity. Recharge the battery.

If the LED light fails to light up when you
switch on the tool, or it turns off suddenly
during your operation, it may be caused by
the internal communication error. Please
contact customer service or an authorized
service center for assistance.

Battery level indicator (see figure K)

This tool features a battery level indicator (23)
that displays the battery charge level. Press
the battery level indicator button (22) and the
LEDs will light up to communicate the battery
charge level.

If one LED on the power indicator begins

to flash, the battery charge is under 10%
capacity and should be recharged. The power
delivered to the tool will drop quickly when
the battery is at the end of its run time and
needs to be charged. When the battery is
completely discharged, the power indicator
will begin to display four flashing LEDs.

When this happens, remove the tool from the
workpiece and charge the battery as needed.

The first and third LEDs on the power indicator
will rapidly flash green to warn of the over-
temperature condition. The battery will begin
normal operation after it has cooled down.

Heavy load indicator (see figure L)

The heavy load indicator (12) will illuminate
as a warning when the tool experiences an
excessive load.

The cutting load should be reduced so that
the heavy load indicator light turn off.

When practical, allow the tool to rest when
the heavy load indicator is illuminated.
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Reducing the risk of kickback (see
figure M)

VAN WARNING!
Reactive forces may occur at any time the
cutting wheel is in motion.

N\ WARNING!!

The overload protection features of this
tool do not prevent kickback. Read and
understand all warnings and instructions
related to preventing kickback found within
this instruction manual.

Always support the workpiece so that the cut
remains open to avoid pinching of the wheel,
which increases the risk of kickback

This tool includes an electronic overload
protection that will automatically shut the tool
off in the event of a sudden load, including
some kickback events.

To restart the tool, ensure the switch is in the
OFF position, remove any obstruction related to
the wheel, then reinitiate the starting sequence
per the section titled switch on and off.

Proper hand position (see figure N)
VAN WARNING!

To reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS use proper hand position as shown.

AN\ WARNING!

7o reduce the risk of serious personal injury,
ALWAYS hold securely in anticijpation of a
sudden reaction.

VAN WARNING!
Never use the cut-off saw with one hand. Always
grip the cut-off saw firmly with both hands.

VAN WARNING!

Make sure the handles and grips of your cut-
off saw are secure and free of grease and/or
moisture.

Proper hand position for both left and right
handed operators requires your right hand on
the rear handle (5) and your left hand on the
front handle (3).

During operation, do not bring the tool
higher than your shoulder height.
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Making a cut (see figure O)
A WARNING!

Always make sure the guard is in place and
set for the type of cut you are making.

A\ WARNING!

When using the cut-off saw, make sure the
operator and bystanders are not endangered
by potential airborne particles of material
being cut, sparks, or pieces of damaged
cutting wheels.

A\ WARNING!

To reduce the risk of serious or fatal injury,
DO NOT change direction during the cut.

A change in direction may produce a high
torsional load on the cutting wheel and cause
it to bind or break.

VAN WARNING!
Do not use in the presence of flammable
liquids or gases.

/AN WARNING!
Do not let children come into contact with
the tool.

VAN WARNING!

Use the cut-off saw only for pulling-cuts.
Otherwise, the saw disc can uncontrolledly
Jump out of the cut.

CAUTION!

Wear gloves when cutting metal.

CAUTION!

Do not touch the wheel or material

immediately after operation, as they may

become hot and may cause burns (see

figure O).

m Ensure that the wheel guard (2) isin a
position to provide maximum protection
for the operator.

m Mark a cutting line on the material to be
cut.

m Firmly grip the cut-off saw using both the
front handle (3) and the rear handle (5).

m Line up wheel with cutting line. Be sure
nothing is near or in line with the wheel.

NOTE: If wet cutting, turn on the supply

water and the water valve (18) on the cut-

off saw. If cutting metal, make sure the
water valve remains in the closed position.
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m Switch on the tool and wait for the wheel
to reach full speed.

m Slowly feed wheel into work with firm
pressure, working along the cutting line.
Do not force the tool. Cut only as deep
as needed to reduce the amount of dust
produced. For maximum efficiency and
wheel life, keep the wheel speed high. To
maintain control of the cut-off saw, release
pressure as you near the end of your cut.

m Switch off the tool and make sure the
wheel has come to a complete stop before
setting the cut-off saw down.

m If wet cutting, turn off the water valve on
the cut-off saw and the supply water.

NOTE: The maximum depth of cut of each

pass should not exceed 86mm.

AN\ WARNING!

After the machine is heavy load used
continuously, the gearbox and surrounding
parts (guard adjustment lever and spindle
lock) will be very hot. Please wait until the
machine cools down or wear gloves before
making adjustments.

Transport

Lithium-lon batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be
done in accordance with local, national and
international provisions and regulations.

Users may transport these batteries by road
without further requirements.

The commercial transportation of lithium-ion
batteries by shipping companies is subject
to the regulations for the transportation of
dangerous goods. Shipping preparations
and transportation may only be carried out
by appropriately trained persons. The entire
process must be professionally supervised.

The following points must be observed when
transporting rechargeable batteries:

Ensure that the battery contact terminals are
protected and insulated to prevent short circuits.

Ensure that the battery is secured against
movements inside the packaging.

Damaged or leaking batteries must not be
transported.

Contact your shipping company for further

information.

CAUTION!
Do not post batteries which have a damaged
housing.

Maintenance and care
VAN WARNING!

Before performing any work on the power
tool, remove the battery from the tool.

Cleaning
CAUTION!

When cleaning with dry compress air, always
wear goggles.

Regularly clean the power tool and ventilation
slots. Frequency of cleaning is dependent on
the material and duration of use. Regularly
blow out the housing interior and motor with
dry compressed air.

Repairs
Repairs may be carried out by an authorized
customer service center only.

[i] w~ore

During the warranty period, do not loosen the
screws on the housing. Failure to comply with
this requirement will invalidate any claims
under the manufacturer’s warranty.

Spare parts and accessories

Other accessories, in particular tools

and accessories, can be found in the
manufacturer’s catalogues. Exploded
drawings and spare-part lists can be found on
our homepage: www.flex-tools.com.

Disposal information
VAN WARNING!

Rendler redundant power tools unusable:
—  battery operated power tool by removing
the battery.

EU countries only
Do not throw electric power tools into

the household waste!

In accordance with the European Directive
2012/19/EU on Waste Electrical and
Electronic Equipment and transposition into
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national law used electric power tools must
be collected separately and recycled in an
environmentally friendly manner.

Raw material recovery instead of
waste disposal.
Device, accessories and packaging should
be recycled in an environmentally friendly
manner. Plastic parts are identified for
recycling according to material type.

VAN WARNING!

Do not throw batteries into the household
waste, fire or water. Do not open used
batteries.

EU countries only:

In accordance with Regulation 2023/1542

defective or used batteries must be recycled.

[i] w~ore
Please ask your dealer about disposal
options!

C ¢€-Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

2K Declaration of Conformity

The Declarations of conformity are included
in Annex 1 to this instruction manual.

Exemption from liability

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage and lost profit due
to interruption in business caused by the
product or by an unusable product.

The manufacturer and his representative are
not liable for any damage which was caused
by improper use of the product or by use of
the product with products from other manu-
facturers.
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Symboles utilisés dans ce
mode d’emploi

/\  AVERTISSEMENT !

Indique un danger imminent. Le non-respect
de cet avertissement peut entrainer la mort
ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation potentiellement dan-
gereuse. Le non-respect de cet avertissement
peut entrainer des blessures légéres ou des
dommages matériels.

[i] w~ore
Indique des conseils et des informations im-
portantes.

Symboles sur le produit

Avant de mettre l'outil électrique
en marche, lisez le mode d’emploi.

Portez un masque antipoussiére
en cas d'utilisation sans refroid-
issement liquide.

Portez des protections pour les
yeux et les oreilles

Information sur I'élimination de
I'outil usagé (voir page 39)

OB

c € Marquage CE

UK
CA

Consignes de sécurité impor-
tantes
/N AVERTISSEMENT !

Avant d'utiliser l'outil électrique, veuillez lire
ce qui suit et agir en conséquence :

Marquage UKCA

— les présentes consignes d'utilisation,

— les « Consignes générales de sécurité »
relatives a la manipulation des outils élec-
triques dans le livret fourni (brochure n°:
3715915),

— les régles applicables sur le site et /a ré-
glementation relative a la prévention des
accidents.

Cet outil électrique est un outil de pointe et a

été congu conformément aux régles de sécu-

rité reconnues.

Néanmoins, lors de 'utilisation, l'outil élec-
trique peut représenter un danger pour la vie
et l'intégrité corporelle de 'utilisateur ou d’'un
tiers, ou l'outil électrique ou d'autres biens
peuvent subir des dommages.

Loutil électrique ne peut étre utilisé

— quaux fins prévues

— qu'en parfait état de fonctionnement.

En cas de défaillances pouvant compromettre
la sécurité, lappareil doit étre réparé immeé-
diatement.

Utilisation prévue
Cette scie a trongconner portative est congue

— pour un usage commercial dans les sec-
teurs de l'industrie et du commerce,

— pour des applications de découpe profes-
sionnelles,

— Coupe humide dans la maconnerie, le
béton, les briques pleines, les briques
creuses, les blocs de ciment, etc. a l'aide
d'un disque diamanté ;

— Coupe a sec des métaux tels que les barres
d‘acier, les tubes en acier et les profilés en
U a l'aide d'un disque de coupe.
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Consignes de sécurité pour les
scies a tronconner

A\

AVERTISSEMENT !/

Lisez l'intégralité des avertissements de
sécurité, consignes, illustrations et spéci-
fications fournis avec cet outil électrique.
Le non-respect des consignes figurant ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures. Conser-
vez toutes les consignes de sécurité et toutes
les instructions pour pouvoir vous y référer
ultérieurement.
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Le carter de protection fourni avec l'outil
doit étre solidement assemblé sur l'outil
électrique et positionné de maniére a
assurer une sécurité maximale, c’est-a-
dire avec une partie minimale du disque
exposée du coté de l'opérateur. Posi-
tionnez-vous, ainsi que les personnes
présentes, a I'écart du plan du disque en
rotation. Le carter de protection protége
I'utilisateur contre les fragments de disque
brisé et contre tout contact accidentel avec
le disque.

Utilisez uniquement des disques a troncon-
ner renforcés ou diamantés pour votre outil
électrique. Le fait qu'un accessoire puisse
étre assemblé sur votre outil électrique ne
garantit pas la sécurité d'utilisation.

La vitesse nominale de I'accessoire doit
étre au minimum égale a la vitesse maxi-
male spécifiée sur l'outil I'électrique. Les
accessoires utilisés a des vitesses supé-
rieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

Les roues doivent étre utilisées unique-
ment pour les applications recomman-
dées. Par exemple : évitez d'effectuer
une opération de meulage avec le plat
d’un disque a tronconner. Les disques

de trongonnage par abrasion sont congus
pour trongonner avec leur tranche péri-
phérique. Si une force latérale est exercée
sur ces disques, cela peut les briser.
Utilisez toujours des brides de disque en
parfait état et de diamétre approprié au
disque sélectionné. Des brides de disque
appropriées soutiennent le disque, ce qui
réduit la possibilité qu'il se brise.

Ne pas utiliser de disques renforcés
usés provenant d’'outils électriques plus
grands. Les disques congus pour des

outils électriques de grande taille ne sont
pas adaptés aux vitesses de rotation plus
élevées des outils plus petits et risquent
d'éclater.

Le diamétre externe et |'épaisseur de
votre accessoire ne doivent pas dépas-
ser les capacités nominales de votre
outil électrique. Il n‘est pas possible de se
protéger ni de contrdler correctement les
accessoires dont la taille est inappropriée.
La taille de I'arbre des disques et des
brides doit s'adapter correctement a
I'arbre de l'outil électrique. Les disques
et les brides avec des trous d'arbre ne
correspondant pas aux piéces de fixation
de l'outil électrique risquent d'étre désé-
quilibrés, de vibrer excessivement et de
provoquer une perte de contréle de l'outil.
N'utilisez pas de disques endomma-
gés. Avant chaque utilisation, vérifiez
I'absence d’éclats ou de fissures sur les
disques. Si l'outil électrique ou le disque
tombe, vérifiez 'absence de dommages
ou montez un disque intact. Aprés avoir
inspecté et assemblé le disque, éloignez
le plan du disque en rotation de vous-
méme et des autres personnes et faites
fonctionner l'outil électrique a vide a sa
vitesse maximale pendant une minute.
Les disques endommagés se brisent géné-
ralement pendant cette phase d'essai.
Portez des équipements de protection
individuelle. Selon le travail a effectuer,
utilisez une protection compléte du
visage, un masque oculaire de sécurité
ou des lunettes de sécurité. Si néces-
saire, portez un masque antipoussiére,
une protection auditive, des gants et

un tablier de travail capable d'arréter
de petits fragments de I'abrasif ou de la
piéce travaillée. Les protections oculaires
doivent étre capables d'arréter les débris
projetés en l'air pendant les différents
travaux a exécuter. L'appareil respiratoire
ou le masque antipoussiére doit pouvoir
filtrer les particules générées par votre
travail. L'exposition prolongée a du bruit
d’intensité élevée peut provoquer une
perte d'acuité auditive.

Veillez a ce que toutes les autres per-
sonnes restent a une distance de sécuri-
té de l'aire de travail. Toute personne qui
entre dans l'aire de travail doit porter



COS 230 18-EC

fr

des équipements de protection indivi-
duelle. Des fragments de la piéce tra-
vaillée ou d'un disque cassé peuvent étre
projetés en l'air et provoquer des blessures
au-dela de la zone de travail immédiate.

m Tenez l'outil électrique uniquement par
les surfaces de préhension isolées lors-
qu'il y a un risque que I'accessoire de
coupe entre en contact avec des cables
électriques dissimulés. Si |'accessoire de
coupe entre en contact avec un fil élec-
trique sous tension, les parties métalliques
non carénées de l'outil électrique peuvent
se retrouver sous tension et l'opérateur
risque de subir un choc électrique.

= Ne reposez jamais l'outil électrique tant
que son accessoire ne s'est pas complé-
tement arrété. Le disque en rotation peut
s'accrocher a la surface sur laquelle l'outil
est posé et vous faire perdre le contrdle de
I'outil.

m N'allumez pas l'outil électrique quand
vous le portez a c6té de vous. S'il y a un
contact accidentel avec l'accessoire en ro-
tation, il risque de happer vos vétements et
d'étre tiré vers vous.

m Nettoyez réguliérement les ouies de
ventilation de I'outil électrique. Le ven-
tilateur du moteur aspire les poussiéres
dans le boitier. Une accumulation exces-
sive de poudre métallique peut engendrer
des dangers électriques.

m N'utilisez pas I'outil électrique prés de
matériaux inflammables. Des étincelles
pourraient enflammer ces matériaux.

REBOND ET MISES EN GARDES CORRES-
PONDANTES :

Le rebond est une réaction soudaine provo-
quée par le coincement ou l'accrochage du
disque en rotation. Si le disque en rotation
est pincé ou bloqué, il s'arréte brutalement,
ce qui a pour conséquence de projeter |'outil
électrique violemment de maniére incon-
trolée dans la direction opposée au sens de
rotation du disque au point ou il s'est coincé.

Par exemple, si un disque abrasif est brusque-
ment accroché ou pincé dans la piéce travail-
lée, son bord d'attaque peut s'enfoncer dans
la surface du matériau au point de blocage

et projeter le disque abrasif vers le haut hors
de la piéce ou provoquer un rebond hors de
la piéce. Le disque peut étre projeté soit vers

l'opérateur, soit dans la direction opposée se-
lon son sens de rotation au point de blocage.
Les disques abrasifs peuvent également se
briser dans ce type de situations.

Les rebonds résultent d'une utilisation im-
propre de l'outil électrique et/ou de procé-
dures d'utilisation incorrectes et/ou de condi-
tions d'utilisation inadéquates. Il est possible
de les éviter en prenant les précautions
appropriées suivantes.

= Tenez toujours fermement l'outil élec-
trique et positionnez votre corps et vos
bras de maniére a pouvoir résister aux
forces d'un rebond éventuel. Utilisez
toujours la poignée auxiliaire (si fournie)
afin d'avoir un contréle maximum en cas
de rebond ou de réaction de couple au
démarrage. L'opérateur peut contréler la
puissance d'un rebond ou d’une réaction de
couple s'il a pris les précautions adéquates.

= Ne placez jamais vos mains preés de l'ac-
cessoire rotatif. Laccessoire peut avoir un
rebond et étre projeté sur vos mains.

= Ne positionnez pas votre corps dans
I'alignement du disque en rotation. En
cas de rebond, l'outil est projeté dans la direc-
tion opposée au sens de rotation du disque
au point de blocage.

m Faites particulierement attention quand
vous travaillez des coins, des arétes, etc.
Veillez a ce que I'accessoire ne sautille
pas et ne soit pas coincé. Les accessoires
rotatifs ont tendance a se coincer plus facile-
ment s'ils sautillent ou si vous travaillez des
coins ou des arétes, cela provoque un rebond
et la perte de contréle de l'outil.

m N'utilisez pas de lame de scie dentée, de
lame de sculpture sur bois ou de meule
diamantée segmentée avec un espace
périphérique supérieur a 10 mm. Ce type
de lame provoque fréquemment des rebonds
et la perte de contréle de l'outil.

= Evitez de coincer le disque ou d'exercer
une pression excessive. N'essayez pas
de couper a une profondeur excessive.
Soumettre le disque & un stress trop impor-
tant accroit la possibilité qu'il se torde ou se
coince dans la ligne de coupe et qu'il se brise
ou provoque un rebond.

= Sile disque se coince ou si vous interrom-
pez la coupe pour quelque raison que ce
soit, éteignez l'outil électrique et tenez-le
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immobile jusqu'a ce que le disque se soit
complétement arrété. N'essayez jamais de
retirer le disque de la ligne de coupe alors
qu'il est encore en rotation, car cela pour-
rait provoquer un rebond. Cherchez la cause
du blocage du disque et prenez des mesures
correctrices pour en éliminer la cause.

= Ne rallumez pas l'outil dans la piece a
usiner. Attendez que le disque ait atteint sa
pleine vitesse avant de le réintroduire pré-
cautionneusement dans la ligne de coupe.
Si vous rallumez 'outil dans la piéce travaillée,
le disque risque de se coincer, de se déplacer
vers le haut ou de provoquer un rebond.

m Etayez les panneaux et toutes les piéces
de grande dimension pour minimiser
le risque de pincement et de rebond.
Les piéces volumineuses ont tendance
a s'affaisser sous leur propre poids. Des
supports doivent étre placés sous la piece
a travailler prés de la ligne de coupe et
pres des bords de la piéce a travailler des
deux cotés du disque.

= Faites extrémement attention quand
vous réalisez une « coupe plongeante »
dans un mur ou une autre surface
aveugle. Le disque saillant peut couper des
canalisations d'eau ou de gaz, des cables
électriques ou d'autres objets et provoquer
un rebond.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruit et de vibration ont été
déterminées conformément a la norme
EN 62841.

Le niveau acoustique pondéré A de l'outil
électrique est typiquement :

- Niveau de pression acous- 96 dB(A)
tique Lpa:

- Niveau de puissance acous- 107 dB(A)
tique Lya:

- Incertitude : K=3dB

Valeur de vibration totale :

- Valeur d'émission a, : 3,28 m/s?

- Incertitude : K=1,5m/s?

Vibrations de choc répétées (pg) :

— coupe du métal 140 m/s*

— Incertitude 3 m/s?

— coupe de dalle en béton 82 m/s’
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— Incertitude K=13 m/s?

ATTENTION !

Les valeurs mesurées spécifiées s appliquent
aux outils électrigues neufs. Un usage quo-
tidien influe sur les valeurs de bruit et de
vibration.

[i] wore

La ou les valeurs totales de vibration décla-
rées et la ou les valeurs d'émission sonore
déclarées ont été mesurées conformément a
une méthode d'essai normalisée et peuvent
étre utilisées pour comparer un outil avec un
autre. Elles peuvent également étre utilisées
dans le cadre d'une évaluation préliminaire
de l'exposition.

Le niveau d'émission de vibrations et la ou
les valeurs d'émission sonore déclarés repré-
sentent les princijpales applications de l'ou-
til. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec des accessoires
différents ou s'il est mal entretenu, le niveau
d'émission de vibrations et la ou les valeurs
d'émission sonore peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'ex-
position sur la période de travail totale.

Pour faire une estimation précise du niveau
d'exposition aux vibrations et de la ou des
valeurs d'émission sonore, il est également
nécessaire de prendre en compte les mo-
ments ou ['outil est éteint ou en marche mais
pas réellement utilisé. Cela peut réduire
considérablement le niveau d'exposition sur
/a période de travail totale.

Identifiez des mesures de sécurité supplé-
mentaires pour protéger 'opérateur des
effets des vibrations et du bruit, telles que

: l'entretien de /'outil et des accessoires, le
maintien des mains au chaud, l'organisation
des rythmes de travarl.

ATTENTION !

Portez des protections audiitives a un niveau
de pression sonore supérieur a 85 dB(A).

Spécifications techniques

COS 230 18-EC
Scie a tronconner por-

Type de produit

Produit tative
Tonei -

ension nomi- |, 1o
nale
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Reglmeawde tr/' 6600
nominal min
Type de dis- |- Disque diamanté
que - Disque de coupe de type 41
Epaisseur du mm Disque diamanté : 2,2
disque Disque de coupe : 2
Epaisseur
maximale
. mm |3
autorisée du
disque
Dilametre du mm 1230
disque
Trou'de I'arbre mm [22,2
du disque
Profondeur de
mm |86
coupe max.
Poids kg |[5,8*
Batterie 18V |AP 18/8.0XT
Plage de CA...Série 18
charge CA... Série 12/18
Température 0~40°C
de recharge
Température o
d'utilisation | 10~40°C
Température o
de stockage -20~50°C

*Mesuré sans batterie (vous trouverez le
poids de la batterie sur www.flex-tools.com),
sans outil.

REMARQUE : Si d’autres batteries FLEX 18V
sont utilisées, la scie a tronconner peut dé-
marrer mais ne peut pas fonctionner.

Vue d’ensemble (voir figure A)

La numérotation des parties du produit se
référe a l'illustration de la machine sur la page
graphique.

1 Poignée de réglage du carter de pro-
tection

Carter de protection

Poignée avant isolée

Lampe LED

Poignée arriére isolée

Support arriére

Crochet de chevron

NoOoun hwNbdN

8 Support avant

9 Visde broche

10 Disque (non fourni)

11 Vis de la buse d'eau

12 Indicateur de surcharge

13 Blocage de broche

14 Manette de réglage du carter de pro-
tection

15 Couvercle du compartiment de la bat-
terie

16 Bouton de déverrouillage du comparti-
ment de la batterie

17 Connecteur d’eau rapide

18 Vanne d'eau

19 Clé

20 Gachette

21 Bouton de déverrouillage

22 Bouton de l'indicateur de niveau de
batterie

23 Indicateur de niveau de charge de la
batterie

24 Disque diamanté (non fourni)
a. Sens de rotation
b. Espace
c. Angle incliné négatif

Remarque : L'espace périphérique maximum

du disque diamanté entre les segments est

de 10 mm, uniquement avec un angle incliné

négatif.

25 Disque de coupe (non fourni)

Consignes d'utilisation
/N\ AVERTISSEMENT !

Retirez la batterie avant toute opération sur
l'outil électrique.

Avant de mettre l'outil électrique

en marche

Déballez I'outil et les accessoires et vérifiez
qu‘aucune piéce ne manque ou n'est endom-
magée.

[i] w~ore
La batterie n'est pas entiérement chargée
a la livraison. Avant la premiére utilisation,
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chargez entierement la batterie. Consultez le
mode d'emploi du chargeur.

Conseils pour une longue durée de
vie de la batterie

ATTENTION !

—  Ne chargez jamais des batteries a des
températures inférieures a 0 °C ou supé-
rieures a 40 °C.

—  Ne chargez pas des batteries dans des
environnements avec une humidité de
lair élevée ou une température ambiante
élevée.

—  Ne couvrez pas les batteries et le char-
geur pendant la recharge.

— Débranchez la prise du chargeur a la fin
de /a recharge.

La batterie et le chargeur chauffent pendant

la recharge. C'est parfaitement normal !

[i] w~ore
Suivez les consignes du mode demploi de la
batterie afin dassurer une recharge correcte.

Si une batterie n'est pas utilisée sur une
longue durée, conservez-la partiellement
chargée dans un endroit frais.

Insertion/remplacement de la
batterie (voir figures B1-B3)

= Appuyez sur le bouton de déverrouillage du
compartiment de la batterie (16) : le cou-
vercle du compartiment (15) s'ouvre automa-
tiquement (voir figure B1).

m Enfoncez la batterie chargée dans l'outil
électrique jusqu'a ce qu'elle se mette en
place en émettant un clic (voir figure B2).

m Pour la retirer, appuyez sur le bouton d'éjection
(1.) et sortez la batterie (2.) (voir figure B3).

m Refermezle couvercle du compartiment
apreés avoir retiré la batterie.

[i] w~ore

Afin d'éviter d'endommager ou de contami-
ner le compartiment de la batterie, refermez
toujours le couvercle.

ATTENTION !

Lorsque vous n'utilisez pas l'outil, protégez les
bornes de la batterie. Des pieces métalliques
laches peuvent court-circuiter les contacts ;
risque d'explosion et d’incendlie !
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Montage et démontage du
disque (voir figures C1-C2)

/\  AVERTISSEMENT !

Afin de réduire le risque de blessure, uti-
lisez uniquement un disque adapté a cet
appareil. N'utilisez aucun type de lame de
scie. Utilisez uniquement des disques de type
41 ou des disques diamantés.

/\  AVERTISSEMENT !

Détachez la batterie de ['outil avant d’effec-
tuer toute manipulation d'assemblage, de
réglage ou de changement d'accessoires.
De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidente/
de loutil.

Fixation du disque

m Détachez la batterie.

m Posez la scie sur une surface stable, avec la
vis de broche (9) orientée vers le haut.

m Tournez le blocage de broche (13) de 90°
dans le sens des aiguilles d’'une montre
pour bloquer l'arbre de broche.

m Desserrez la vis de broche en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre a l'aide de la clé fournie (19). Reti-
rez la vis de broche et la bride extérieure
(C-1). La bride intérieure (C-2) n'a pas
besoin d'étre retirée, sauf si elle a besoin
d’étre nettoyée.

m Placez le disque dans le carter et sur la
broche. Assurez-vous que la fleche du
disque est orientée dans le méme sens
que celle du carter.

m Remettez en place la bride extérieure et la
vis de broche. Serrez bien la vis de broche
en la tournant dans le sens des aiguilles
d’'une montre a l'aide de la clé.

[i] w~ore

Pour monter la bride, reportez-vous a la figure
C2, faites attention a ne pas la monter dans
le mauvais sens.

m Tournez le blocage de broche de 90° dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre,
de sorte que le triangle du blocage soit ali-
gné avec celui du carter afin de débloquer
I'arbre de broche.

m Assurez-vous que le disque est correcte-
ment centré et qu'il ne touche pas le carter.
La vis de broche et les brides doivent étre
bien serrées.
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Démontage du disque

Détachez la batterie.

Verrouillez I'arbre de broche.

Desserrez la vis de broche & l'aide de la clé.
Retirez la vis de broche, la bride extérieure,
puis le disque.

Installation de I'alimentation en
eau (voir figures D1-D5)

AN\ AVERTISSEMENT !
La méthode de coupe humide doit étre uti-
lisée uniquement avec un disque diamanté.

A AVERTISSEMENT !

Fermez le couvercle du compartiment de la
batterie et verrouillez-le correctement avant
toute utilisation avec de l'eau.

/N\  AVERTISSEMENT !

Nutilisez jamais la scie au-dessus de /a
téte. Lorsque vous utilisez l'outil avec de l'eau,
limitez la coupe a une position horizontale
afin de réduire le risque d'infiltration d'eau
dans loutil.

/\  AVERTISSEMENT !

La pression d'eau maximale fournie ne doit
pas dépasser 90 PSI.

REMARQUE : Avant d'utiliser la méthode
de coupe humide, assurez-vous que l'eau
ne risque pas d'endommager le matériau a
découper ni les biens environnants.

m Exigences relatives a I'alimentation en eau

Diamétre nominal

recommandé du mm/ 15mm/ 1/2"

s inch
tuyau d'eau
Liquides compatibles|- Eau douce
Débit requis L/min [22.8~47.4
Raccorq de - Raccord rapide
connexion

m Assurez-vous que l'alimentation en eau
est coupée et que la vanne d’eau (18) est
fermée.

m Desserrez I'écrou de serrage (D-1) du
connecteur d'eau rapide (17) en le tour-
nant dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

m Passez I'écrou de serrage sur le tuyau (15 mm).

m Enfoncez le tuyau dans le raccord (D-2)
jusqu’en butée.

m Raccordez I'écrou de serrage au connecteur d'eau

rapide en le vissant dans le sens des aiguilles
d'une montre.

m Pour réguler le débit d'eau, tournez lente-
ment la vanne d'eau (18) vers la position
ouverte jusqu’a obtenir le débit souhaité.
Pour arréter 'écoulement de I'eau, tournez
la vanne jusqu'a la position fermée.

m Aprés la coupe, laissez tourner la scie pendant
quelques secondes avec la vanne fermée afin
d‘éliminer toute eau résiduelle du disque.

m Pour débrancher l'alimentation en eau,
tirez vers l'arriére la bague extérieure (D-3)
du connecteur rapide et maintenez-la dans
cette position, puis retirez le connecteur.

m Aprés un certain temps d'utilisation, la
buse d'eau (D-4) peut se boucher. Utilisez
la clé pour dévisser les vis de la buse d'eau
(11) des deux cotés du carter, et nettoyez
la buse (voir figure D5).

Réglage du carter (voir figure E)
Vi AVERTISSEMENT !

N'utilisez pas la poignée du carter pour
tenir l'outil pendant la coupe. La poignée
de réglage du carter doit étre utilisée unique-
ment lorsque l'outil n'est pas en marche.

A AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que le carter est cor-
rectement en place avant de démarrer la scie
a trongonner.

/\  AVERTISSEMENT !
Le carter peut étre trés chaud. Utilisez la
poignée du carter pour le faire pivoter.

/N\  AVERTISSEMENT !

Aprés une utilisation prolongée, la tempé-
rature du carter d’engrenage peut étre trés
élevée et provoquer des brilures. Faites
attention a ne pas le toucher.

m Retirez la batterie de la scie a trongonner.

m Actionnez la manette de réglage du carter
(14) vers le haut.

m Saisissez fermement la poignée de réglage
du carter (1) et ajustez le carter afin d'assurer
une protection maximale de 'utilisateur au
cours du travail.

m Appuyez sur la manette de réglage du car-
ter pour verrouiller le carter (2) en position.
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Rangement de la clé (voir figure F)

Lorsque vous n'en avez pas besoin, rangez la clé
(19) comme indiqué sur la figure F afin d'éviter
de la perdre.

Crochet de chevron (voir figure G)

/\  AVERTISSEMENT !

Lorsque la scie est suspendue par le cro-
chet, ne secouez pas la scie ni I'objet au-
quel elle est suspendue. N'accrochez pas la
scie 3 dles fils électriques. Assurez-vous que
la structure utilisée pour accrocher la scie
est solide. Des blessures corporelles ou un
dommage aux biens peuvent se produire.

Vi AVERTISSEMENT !

Utilisez uniquement le crochet pour ac-
crocher la scie. L'utilisation du crochet pour
accrocher quoi que ce soit d'autre peut entrai-
ner de graves blessures.

VAN AVERTISSEMENT !

N'utilisez pas le crochet pour atteindre

un autre objet et n’utilisez pas le crochet
pour supporter votre poids dans n‘importe
quelle situation.

Votre outil est équipé d'un crochet de che-
vron (7). Utilisez le crochet pour accrocher la
scie a un chevron ou a une poutre ou a toute
autre structure solide similaire pour un ran-
gement temporaire pendant les pauses de
travail.

m Le crochet de chevron peut pivoter de 90°.

m Pour |'utiliser, tournez le crochet jusqu'a ce
qu'il s'enclenche en position ouverte.

m Lorsqu'il n'est pas utilisé, enfoncez toujours
le crochet jusqu’a ce qu'il s'enclenche en
position fermée.

Supports avant et arriére (voir fi-
gure H)

Le support avant (8) et le support arriére (6)
servent a maintenir l'outil en position ; ils servent
de point d'appui pendant I'utilisation afin de
réduire 'effort nécessaire et d'éviter une usure
excessive de l'outil. lls agissent également
comme une barriére empéchant les projections
de boue et de particules métalliques d'atteindre
I'utilisateur.
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Marche/arrét (voir figure 1)

m Pour mettre I'outil en marche, maintenez
le bouton de verrouillage (21) enfoncé,
puis appuyez sur la gachette (20). Rela-
chez le verrou d'interrupteur et continuez
d'appuyer sur l'interrupteur-gachette pour
poursuivre |'utilisation.

m Pour éteindre l'outil, relachez la gachette.

Lumiére LED (voir figure J)

La lampe de travail a LED (4) s'allume auto-
matiquement par une légére pression sur
I'interrupteur avant que l'outil ne démarre.
Elle s'éteint environ 10 secondes aprés que
I'interrupteur est relaché.

Le voyant LED se met a clignoter rapidement
lorsque l'outil et/ou la batterie est surchargé
ou trop chaud et les capteurs internes forcent
I'arrét de l'outil. Laissez l'outil reposer pendant
un certain temps ou placez I'outil et la batterie
séparément a l'air pour qu'ils refroidissent.

La lampe LED clignote plus lentement pour
indiquer que la batterie est presque vide.
Rechargez la batterie.

Sila lampe LED ne s'allume pas lorsque vous
allumez l'outil, ou si elle s'éteint soudaine-
ment au cours du travail, cela peut étre di a
un défaut de communication interne. Veuillez
contacter le service client ou un centre de ser-
vice agréé pour obtenir de l'aide.

Témoin de niveau de charge de la
batterie (voir figure K)

Cet outil est équipé d'un indicateur (23) qui
affiche le niveau de charge actuel de la bat-
terie. Appuyez sur le bouton de I'indicateur
de niveau de batterie (22) : les LED s'allument
puis indiquent le niveau de charge actuel.

Si l'une des LED du témoin d'alimentation
commence a clignoter, la capacité de la batte-
rie est inférieure a 10 % et la batterie a besoin
d'étre rechargée. La puissance fournie a l'outil
diminue rapidement lorsque la batterie est
presque vide et a besoin d'étre rechargée.
Lorsque la batterie est compléetement déchar-
gée, I'indicateur d'alimentation affiche quatre
LED clignotantes.

Lorsque cela se produit, retirez l'outil de la
piéce et rechargez la batterie si nécessaire.

Les premiére et troisieme LED du témoin
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d’alimentation clignotent rapidement en vert
pour signaler la surchauffe. La batterie recom-
mencera a fonctionner normalement aprés
avoir refroidi.

Indicateur de surcharge (voir
figure L)

L'indicateur de surcharge (12) s'allume pour
signaler une charge excessive de |'outil.

Réduisez la charge de coupe jusqu’a ce que
I'indicateur de surcharge s'éteigne.

Dans la mesure du possible, laissez reposer
I'outil lorsque l'indicateur est allumé.

Réduction du risque de rebond
(voir figure M)

/N\  AVERTISSEMENT !

Des forces de réaction peuvent survenir a
tout moment lorsque le disque de coupe
est en rotation.

/N\  AVERTISSEMENT !

Les fonctions de protection contre les
surcharges de cet outil n‘empéchent pas le
rebond. Vous devez avoir lu et compris I'en-
semble des avertissements et des instructions
relatifs a la prévention du rebond figurant
dans le présent mode d'emploi.

La piéce a travailler doit toujours étre étayée
de maniére a laisser la coupe ouverte et éviter
tout risque de coincement de la lame et de
rebond de l'outil.

Cet outil est équipé d'une protection élec-
tronique contre les surcharges qui arréte
automatiquement l'outil en cas de charge
soudaine, y compris lors de certains rebonds.
Pour redémarrer l'outil, assurez-vous que
I'interrupteur est en position ARRET, éliminez
toute obstruction liée au disque, puis relancez
la procédure de démarrage conformément a la
section intitulée Mise en marche et arrét.

Position correcte des mains (voir
figure N)

Vi AVERTISSEMENT !

Afin de réduire le risque de blessures graves,

placez TOUJOURS les mains dans la bonne
position telle quindiguée.

VAN AVERTISSEMENT !

Afin de réduire le risque de blessures graves,
tenez TOUJOURS fermement l'outil en prévi-
sion d’une réaction soudaine.

VAN AVERTISSEMENT !

Nutilisez jamais la scie a trongonner en la
tenant d’une seule main. Tenez toujours ferme-
ment la scie des deux mains.

/N\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous que les poignées et surfaces de
préhension de la scie a tronconner sont propres,
séches et exemptes de graisse et d’humidite.

La position correcte des mains, pour les
droitiers comme pour les gauchers, consiste a
placer la main droite sur la poignée arriére (5)
et la main gauche sur la poignée avant (3).

Au cours du travail, ne soulevez pas 'outil
au-dessus de la hauteur des épaules.

Réaliser une coupe (Voir figure O)

/\  AVERTISSEMENT !

Assurez-vous toujours que le carter est en
place et réglé en fonction du type de coupe
a effectuer.

/\  AVERTISSEMENT !

Avant tout travail avec la scie a tronconner, il
convient de veiller a ce que ['utilisateur et les
personnes présentes ne risquent pas d'étre ex-
POSEs aux particules projetées, aux étincelles
ou aux fragments de disque endommagé.

Vi AVERTISSEMENT !

Afin de réduire le risque de blessure grave
ou mortelle, NE CHANGEZ EN AUCUN CAS
de sens de rotation pendant la coupe. Un
changement de direction peut générer une
forte contrainte de torsion sur le disque et
entrainer son coincement ou sa rupture.

/N AVERTISSEMENT !
Nutilisez pas l'outil en présence de liquides
ou de gaz inflammables.

/\  AVERTISSEMENT !
Ne laissez pas les enfants entrer en contact
avec l'outil.

VAN AVERTISSEMENT !

Utilisez la scie a tronconner uniquement
pour des coupes en traction. Sinon, le disque
risque de sortir de la coupe de maniére in-
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contrélée.

ATTENTION !

Mettez des gants pour découper du métal.

ATTENTION !

Ne touchez pas le disque ni le matériau
Juste apres la découpe, car ils peuvent étre
trés chauds et provoquer des brilures (voir

figure O).

m Assurez-vous que le carter (2) est position-
né de maniére a garantir une protection
maximale a I'utilisateur.

m Tracez une ligne de coupe sur le matériau
a découper.

m Tenezfermement la scie des deux mains,
en saisissant la poignée avant (3) et la
poignée arriere (5).

m Alignez le disque sur la ligne de coupe. As-
surez-vous que rien ne se trouve a proximi-
té du disque ni dans son axe.

REMARQUE : En cas de coupe humide,

ouvrez l'alimentation en eau ainsi que la

vanne d’eau (18) de la scie. En cas de coupe
de métal, veillez a ce que la vanne d’eau
reste fermée.

m Allumez l'outil et attendez que le disque
atteigne sa vitesse maximale.

m Engagez lentement le disque dans la piece
en appliquant une pression réguliére, en
suivant la ligne de coupe. Ne forcez pas sur
I'outil. Coupez seulement aussi profondé-
ment que nécessaire afin de limiter 'émis-
sion de poussiére. Pour optimiser l'efficacité
et la durée de vie du disque, maintenez une
vitesse de rotation élevée. Pour conserver
le contréle de la scie, relachez la pression a
I'approche de la fin de la coupe.

m Eteignez l'outil et attendez |'arrét complet
du disque avant de poser la scie.

= En cas de coupe humide, fermez la vanne d'eau
de la scie ainsi que |'alimentation en eau.

REMARQUE : La profondeur de coupe

maximale par passage ne doit pas dépasser

86 mm.

/N  AVERTISSEMENT !

Apreés une utilisation intensive prolongée, le
carter d'engrenage et les éléments environ-
nants (manette de réglage du carter et blo-
cage de broche) deviennent briilants. Atten-
dez que l'outil refroidisse ou mettez des gants
avant d'effectuer des réglages.
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Transport

Les batteries lithium-ion sont soumises aux
exigences de la législation sur les marchan-
dises dangereuses.

Le transport de ces batteries doit se faire
conformément aux dispositions et réglemen-
tations locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batte-
ries par la route sans autres exigences.

Le transport commercial de batteries lithium-
ion par les compagnies maritimes est soumis
a la réglementation en matiére de transport
de marchandises dangereuses. Les prépara-
tifs d'expédition et le transport ne peuvent
étre effectués que par des personnes diiment
formées. L'ensemble du processus doit étre
supervisé par des professionnels.

Les points suivants doivent étre respectés lors
du transport des batteries rechargeables :

Assurez-vous que les bornes de contact de la
batterie sont protégées et isolées afin d'éviter les
courts-circuits.

Assurez-vous que la batterie est bien mainte-
nue en place a l'intérieur de I'emballage.

Les batteries endommagées ou qui fuient ne
doivent pas étre transportées.

Contactez votre compagnie maritime pour
plus d'informations.

ATTENTION !
Ne pas utiliser des batteries dont l'enveloppe
est endommagée.

Maintenance et entretien
A\ AVERTISSEMENT !

Avant d'effectuer tout travail sur l'outil élec-
trique, retirez la batterie.

Nettoyage
ATTENTION !

Pour un nettoyage avec de l'air comprimé sec,
portez toujours des lunettes de protection.
Nettoyez régulierement l'outil électrique

et les ouies de ventilation. La fréquence

de nettoyage dépend du matériau et de la
durée d'utilisation. Nettoyez réguliérement
I'intérieur du boitier et le moteur avec de l'air
comprimé sec.
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Réparations

Toute opération de réparation doit étre réali-
sée par un service technique agréé.

[i] w~orTE

Pendant la période de garantie, ne dévissez
pas les vis du boitier. Le non-respect de cette
exigence annule toute réclamation au titre de
la garantie du fabricant.

Piéces de rechange et accessoires

Pour les autres accessoires, en particulier les
outils et les accessoires de la défonceuse,
consultez les catalogues du fabricant. Vous
trouverez des schémas et des listes de piéces
de rechange sur notre site internet :
www.flex-tools.com.

Informations relatives a lI'élimi-
nation des déchets

Vi AVERTISSEMENT !

Rendlre les outils électriques usagés inutili-

sables :

— en retirant la batterie des outils sans fil.
Pays de I'UE uniquement

E Ne jetez pas les outils électriques avec
les ordures ménagéres !

Conformément a la directive européenne

2012/19/UE relative aux déchets d'équipe-

ments électriques et électroniques et a sa

transposition dans la législation nationale, les

outils électriques usagés doivent étre collec-

tés séparément et recyclés dans le respect de
I'environnement.

Récupération des matiéres premiéres a

la place de I'élimination des déchets.
L'appareil, les accessoires et I'emballage
doivent étre recyclés dans le respect de
I'environnement. Les piéces en plastique sont
identifiées pour le recyclage selon le type de
matériau.

VAN AVERTISSEMENT !

Ne jetez pas les batteries avec les ordures
ménagéres, ni dans un feu ou dans l'eau.
Nouvrez pas des batteries usagées.

Pays de I'UE uniquement :
Conformément au réglement 2023/1542,

les piles/batteries défectueuses ou usagées
doivent étre recyclées.

[i] wore

N'hésitez pas a demander a votre revendeur
des informations concernant 'élimination du
produit !

( €-Déclaration de conformité

Les déclarations de conformité sont incluses
dans l'annexe 1 du présent mode d’emploi.

Exemption de responsabilité

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages et
les gains manqués liés a l'interruption des
activités causée par le produit ou un produit
inutilisable.

Le fabricant et son représentant déclinent
toute responsabilité pour les dommages liés
a une mauvaise utilisation du produit ou a
une utilisation avec des produits provenant
d’autres fabricants.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Simboli utilizzati in questo ma-
nuale

/\  AVVERTENZA!

Indlica un pericolo imminente. Il mancato
rispetto di questa avvertenza comporta il ri-
schio di lesioni estremamente gravi o mortal;.

ATTENZIONE!

Indica una situazione potenzialmente perico-
losa. Il mancato rispetto di questa avvertenza
comporta il rischio di lesioni lievi o danni
materiall.

[i] wora
Indica suggerimenti per ['uso e informazioni
importanti.

Simboli sul prodotto

Prima di usare I'utensile elettrico,
leggere il manuale di istruzioni.

Indossare una maschera antipol-
vere durante |'uso senza liquido
refrigerante.

Indossare dispositivi di protezione
per gli occhi e le orecchie.

Informazioni sullo smaltimento
degli utensili elettrici (v. pagina
49)

OB
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C € Marcatura CE

UK
Marcatura UKCA
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Avvertenze di sicurezza impor-
tanti

VAN AVVERTENZA!
Prima dli usare /'utensile elettrico, leggere e
rispettare:

—  Queste istruzioni per ['uso.

— Le "Istruzioni di sicurezza generali” sull'u-
so degli utensili elettrici nel libretto inclu-
so (libretto n. 315915).

— Leleggi e le normative locali in vigore
relative alla prevenzione degli incidenti.

Questo utensile elettrico di ultima genera-

zione é stato costruito conformemente alle

normative dj sicurezza in vigore.

Tuttavia, quando é in funzione, /'utensile
elettrico comporta il rischio di lesioni, anche
mortali, all'operatore o a terze parti e il rischio
di danni all'utensile elettrico o ad altre pro-
prieta.

Questo utensile elettrico deve essere utilizza-
to esclusivamente:

—  Per/l'uso previsto.

—  Se perfettamente funzionante.
Eventuali difetti che ne compromettono /a
sicurezza devono essere immediatamente
corretti.

Destinazione d'uso
Questa troncatrice portatile & progettata:

— Per ['uso in ambito industriale e commer-
ciale.

— Per applicazioni di taglio professionali.

— Peril taglio a umido di muratura, calce-
struzzo, mattoni rossi, mattoni forati, bloc-
chi di cemento, ecc. con dischi diamantati.
Per il taglio a secco di metalli come barre
d'acciaio, tubi d'acciaio e profilati a U con
dischi da taglio.
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Avvertenze di sicurezza per tron-
catrici
/N\  AVVERTENZA!

Consultare tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo utensile elettrico.

/I mancato rispetto delle istruzioni elencate di
seguito comporta il rischio di scossa elettrica,
incendlo e/o lesioni gravi. Conservare tutte le
avvertenze e le istruzioni per futuro riferimento.

La cuffia di protezione fornita deve esse-
re fissata saldamente all'utensile elettrico
e posizionata in modo tale da garantire la
massima sicurezza; in questo modo solo
una piccola parte del disco sara esposto
all'operatore. Posizionarsi in modo tale
da rimanere lontani dal piano del disco
rotante. La protezione contribuisce a pro-
teggere 'operatore dai frammenti causati
da un'eventuale rottura del disco e dal
contatto accidentale con il disco.

Usare esclusivamente dischi da taglio rin-
forzati o diamantati. Gli accessori non pro-
gettati per |'utensile possono creare pericoli
ed esporre |'operatore al rischio di infortuni.
La velocita nominale dell'accessorio deve
essere almeno equivalente alla velocita
massima indicata sull'utensile elettrico.
Accessori che ruotano piu velocemente del-
la loro velocita nominale possono rompersi
o venire espulsi ad alta velocita.

I dischi devono essere usati esclusiva-
mente per le applicazioni raccomandate.
Ad esempio, non smerigliare con il lato
di un disco da taglio. | dischi da taglio
abrasivi sono progettati per la smerigliatu-
ra periferica; forze trasversali applicate a
tali dischi potrebbero romperli.

Usare sempre flange per dischi di diame-
tro corretto per il disco selezionato. Le
flange corrette supportano il disco, riducen-
do cosi la possibilita di rottura del disco.
Non usare dischi usurati appartenenti

a utensili elettrici piu grandi. | dischi

per utensili elettrici pit grandi non sono
adatti a causa della maggiore velocita di
un utensile elettrico piu piccolo, e possono
esplodere.

Il diametro esterno e lo spessore dell'ac-
cessorio devono corrispondere alle spe-
cifiche dell'utensile elettrico. Accessori di
altre misure non possono essere controllati

o protetti adeguatamente.

Il diametro del foro di dischi e flange
deve essere adatto all'alberino dell'u-
tensile elettrico. Dischi e flange con fori
non adatti all'alberino dell'utensile elettri-
co saranno sbilanciati, vibreranno in modo
eccessivo e potranno causare una perdita
di controllo.

Non usare dischi danneggiati. Prima

di ogni utilizzo, ispezionare i dischi

per verificare che non siano incrinati o
scheggiati. In caso di caduta dell'uten-
sile elettrico o di un disco, verificare
I'assenza di danni o installare un disco in
buone condizioni. Dopo avere ispezio-
nato e installato un disco, allontanarsi
insieme a eventuali altre persone dalla
traiettoria del disco rotante e mettere in
funzione I'utensile elettrico a vuoto alla
velocita massima per un minuto. In gene-
re, i dischi danneggiati si rompono durante
il collaudo.

Indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. In base all'operazione da effet-
tuare, indossare maschere facciali, oc-
chiali di sicurezza o visiere protettive. In
base alla necessita, indossare maschere
antipolvere, protezioni per le orecchie,
guanti e grembiuli da officina in grado
di bloccare piccoli frammenti abrasivi o
di lavorazione. Le protezioni per gli occhi
devono essere in grado di arrestare i fram-
menti volanti generati dalle varie operazio-
ni. La maschera antipolvere o respiratoria
deve essere in grado di filtrare le particelle
generate dall'operazione. L'esposizione
prolungata a rumore di intensita elevata
puo provocare la perdita dell'udito.
Tenere le persone presenti a una di-
stanza di sicurezza dall'area di lavoro.
Chiunque acceda all'area di lavoro deve
indossare dispositivi di protezione indi-
viduale. | frammenti di lavorazione o di un
disco rotto possono essere proiettati oltre
I'area immediatamente circostante |'opera-
zione e causare infortuni.

Tenere l'utensile elettrico esclusiva-
mente tramite le impugnature isolanti
durante le operazioni in cui I'accessorio
puo entrare a contatto con cavi elettrici
nascosti. Se |'accessorio di taglio tocca

un cavo elettrificato puo trasmettere la
corrente alle parti metalliche dell'utensile,
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esponendo |'operatore al rischio di scossa
elettrica.

= Non appoggiare mai l'utensile elettrico
se l'accessorio non é completamente
fermo. Il disco in rotazione potrebbe
toccare la superficie e causare la perdita di
controllo dell'utensile elettrico.

= Non mettere in funzione I'utensile elet-
trico mentre lo si trasporta al proprio
fianco. L'accessorio in rotazione potrebbe
impigliarsi nei vestiti e venire tirato verso il
proprio corpo.

m Pulire periodicamente le aperture di
ventilazione dell'utensile elettrico. La
ventola del motore attira la polvere all'in-
terno del vano e un accumulo eccessivo
di metallo polverizzato comporta rischi
elettrici.

= Non usare l'utensile elettrico in prossi-
mita di materiali infiammabili. Le scintille
possono causare incendi.

CONTRACCOLPO E RELATIVE AVVERTENZE

Il contraccolpo € una reazione improvvisa
provocata dall'inceppamento o il blocco di
un disco. L'inceppamento o il blocco causa
I'arresto improvviso della rotazione del disco.
In questo caso, |'operatore non & piu in grado
di controllare I'apparecchio, il quale viene
sospinto nella direzione opposta rispetto al
senso di rotazione del disco.

Ad esempio, se un disco abrasivo rimane
inceppato o incastrato nel materiale in lavora-
zione, il bordo del disco che entra nel punto
di inceppamento pud conficcarsi nella super-
ficie del materiale, causando il sollevamento
e I'espulsione del disco. Il disco pud essere
proiettato verso |'operatore o in direzione
opposta, in base alla direzione del movimen-
to del disco nel punto di inceppamento. In tali
circostanze, i dischi abrasivi possono anche
rompersi.

Il contraccolpo ¢ il risultato di un uso scor-
retto dell'utensile elettrico e/o di procedure
operative o condizioni improprie e puo esse-
re evitato adottando precauzioni adeguate,
come quelle indicate di seguito.

= Impugnare saldamente l'utensile e tenere
il corpo e il braccio in modo tale da resi-
stere agli eventuali contraccolpi. Usare
sempre I'impugnatura ausiliaria, se in do-
tazione, per avere il massimo controllo del
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contraccolpo o della forza rotatoria du-
rante I'avviamento. La forza rotatoria o del
contraccolpo pud essere controllata dall'o-
peratore adottando precauzioni adeguate.
Non posizionare mai le mani in prossi-
mita dell'accessorio in rotazione. In caso
di contraccolpo, gli accessori possono essere
proiettati verso le proprie mani.

Non posizionare il corpo in linea con

il disco rotante. Il contraccolpo spingera
I'utensile elettrico nella direzione opposta a
quella di movimento del disco nel punto di
inceppamento.

Prestare particolare attenzione durante
la lavorazione di angoli, bordi affilati,
ecc. per evitare sobbalzi o inceppamen-
ti dell'accessorio. Angoli, bordi affilati e
sobbalzi tendono a inceppare l'accessorio

in rotazione, causando perdite di controllo o
contraccolpi.

Non usare dischi tipo motosega, dischi
diamantati segmentati con distanza tra

i segmenti superiore a 10 mm o lame

da sega dentate. Questi tipi di lame creano
frequenti contraccolpi e perdita di controllo.
Non "bloccare” il disco né esercitare una
pressione eccessiva. Non tentare di pra-
ticare un taglio troppo profondo. L'ecces-
siva sollecitazione del disco aumenta il carico
e la possibilita di distorsione o inceppamento
del disco nel taglio e il rischio di contraccolpo
o rottura del disco.

Se il disco si blocca o il taglio € interrotto
per qualsiasi motivo, arrestare |'utensile
elettrico e tenerlo immobile finché il disco
non é completamente fermo. Per evitare

il rischio di contraccolpo, non tentare mai
di rimuovere il disco mentre € ancora in
movimento. Individuare la causa dell'incep-
pamento del disco e liberarlo con opportuni
interventi.

Non riavviare I'operazione di taglio nel
materiale in lavorazione. Attendere che il
disco raggiunga la piena velocita, quindi
reinserirlo con cautela nel taglio. Se I'uten-
sile elettrico viene riavviato quando & ancora
inserito nel materiale, il disco pud incepparsi,
sollevarsi o causare un contraccolpo.

Per ridurre il rischio di inceppamento e
contraccolpo, posizionare dei sostegni
sotto i pannelli e i materiali di grandi
dimensioni. | materiali di grandi dimen-
sioni tendono a piegarsi sotto il proprio
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peso. Posizionare dei supporti sotto il
materiale lungo la linea di taglio, lungo il
bordo del materiale e da entrambi i lati del
disco.

m Prestare particolare attenzione quando si
effettua un "taglio a immersione" in una
parete o altre aree nascoste. La porzione
di disco che penetra nella parete potrebbe
tagliare i tubi del gas o dell'acqua, fili elettrici
o altri oggetti, causando un contraccolpo.

Emissioni acustiche e vibrazioni

| valori di emissione acustica e delle vibrazioni
sono stati determinati ai sensi dello standard
EN 62841.

Di seguito sono riportati i livelli di emissione
acustica ponderati (A) tipici dell'utensile.

- Livello di pressione sonora L,: 96 dB(A)
- Livello di potenza sonora Ly,: 107 dB(A)
- Incertezza: K=3dB
Valore totale di emissione delle vibrazioni

- Valore di emissione ay: 3,28 m/s?
- Incertezza: K=1,5m/s’
Vibrazioni da urto ripetuti(pg) :

— taglio del metallo 140 m/s’
— Incertezza 3 m/s?
— taglio di lastra di cemento 82 m/s’
— Incertezza K=13 m/s?

ATTENZIONE!

/ valori indicati sono relativi a utensili elettrici
nuovi. L'uso quotidiano puo influire sui valori
di emissione acustica e delle vibrazioni.

[i] wora

I/l valore o i valori totali di vibrazione dichia-
rati e il valore o i valori di emissione acustica
dichiarati sono stati misurati in conformita a
un metodo di prova standardizzato e possono
essere utilizzati per confrontare un utensile
con un altro; possono inoltre essere utilizzati
/n una valutazione preliminare dell'esposizio-
ne.

I livello di emissione dli vibrazioni e il valore o
i valori di emissione acustica dichiarati rap-
presentano le applicazioni principali dell'u-
tensile. Tuttavia, se /'utensile viene utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori di-
versi o una scarsa manutenzione, il livello di

emissione dj vibrazioni e il valore o i valori di
emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare significativamente il livello di
esposizione durante l'intero periodo dii lavo-
ro.

Per effettuare una stima accurata del livello di
esposizione alle vibrazioni e del valore o dei
valori di emissione acustica, é inoftre neces-
sario tenere conto dei periodi in cui l'utensile
é spento o acceso ma non effettivamente

in uso. Cio puo ridurre significativamente il
livello di esposizione durante /'intero periodo
dj lavoro.

Identificare ulteriori misure dj sicurezza per
proteggere ['operatore dagli effetti delle
vibrazioni e del rumore, quali: manutenzione
dell'utensile e degli accessori, mantenimento
delle mani calde, organizzazione dei turni di
lavoro.

ATTENZIONE!
Indossare protezioni per le orecchie quando
/a pressione sonora é superiore a 85 dB(A).

Specifiche tecniche

Modello COS 230 18-EC
Prodotto Troncatrice portatile
Ten5|one nom-\\, ~cl1s
inale
Velocita a vuo-
to nominale |P™ 6600

. - - Disco diamantato
Tipo di disco Disco da taglio tipo 41
Spessore del mm Disco diamantato: 2,2
disco Disco da taglio: 2
Spessore max.
del disco mm |3
dD;:Crzetro del mm 1230
Foro del disco |mm (22,2
Profondita di
taglio max. mm |86
Peso kg |5,8*
Batteria 18V |AP 18/8.0XT
Caricabatteria [Serie CA...18
compatibili Serie CA...12/18
Temperatura |, 5. 5 40 °C
diricarica
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Temperatura

difunziona- [Da-10°Ca40°C
mento

Temperatura |5, 54oCa50°C
di stoccaggio

*Misurato senza batteria (il peso della batteria
& disponibile su www.flex-tools.com), senza
utensile.

NOTA: se si utilizzano altre batterie FLEX 18V,
la troncatrice si accendera ma non entrera in
funzione.

Panoramica (figura A)

| numeri accanto ai componenti fanno rife-
rimento all'illustrazione del prodotto nella
pagina delle figure.

1 Impugnatura di regolazione della cuf-
fia di protezione

2 Cuffia di protezione

3 Impugnatura anteriore isolata

4 Luce LED

5 Impugnatura posteriore isolata

6 Supporto posteriore

7 Gancio per trave

8 Supporto anteriore

9 Bullone dell'alberino

10 Disco (non incluso)

11 Bullone dell'ugello dell'acqua

12 Indicatore di sovraccarico

13 Manopola di bloccaggio dell'alberino

14 Leva di regolazione della cuffia di pro-
tezione

15 Coperchio del vano batteria

16 Pulsante di apertura del vano batteria

17 Attacco rapido per acqua

18 Valvola dell'acqua

19 Chiave

20 Interruttore a grilletto

21 Pulsante di sbloccaggio

22 Pulsante dell'indicatore di carica della
batteria

23 Indicatore di carica della batteria

24 Disco diamantato (non incluso)
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a. Direzione dirotazione
b. Interdente
c. Angolo di spoglia negativo
Nota: |a distanza periferica tra i segmenti dei

dischi diamantati non deve superare i 10 mm,
solo con angolo di spoglia negativo.

25 Disco da taglio (non incluso)

Utilizzo
/\ AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di qualsiasi inter-
vento sull'utensile elettrico.

Operazioni preliminari

Estrarre |'utensile elettrico e gli accessori
dall'imballaggio e verificare che tutte le parti
siano presenti e integre.

[i] w~ora

Le batterie incluse sono parzialmente cariche.
Prima dell'uso, ricaricarle completamente.
Consultare il manuale di istruzioni del carica-
batteria.

Suggerimenti per una lunga durata

di servizio

ATTENZIONE!

—  Non ricaricare le batterie a temperature
inferiori a 0 °C o superiori a 40 °C.

—  Non ricaricare le batterie in ambienti sog-
getti a umidita o temperature elevate.

—  Non coprire le batterie e il caricabatteria
durante la ricarica.

— Scollegare il cavo di alimentazione del
caricabatteria al termine della ricarica.

La batteria e il caricabatteria diventano caldi

durante la ricarica; & un fenomeno normale.

[i] w~ora

Rispettare le istruzioni relative alla ricarica
della batteria riportate nel manuale di istru-
zioni della batteria.

Durante un periodo di inutilizzo prolungato,
conservare le batterie parzialmente cariche in
un luogo fresco.

Inserimento/sostituzione della
batteria (figure B1-B3)

m Premere il pulsante di apertura del vano
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batteria (16); il coperchio del vano batteria
(15) si aprira automaticamente (figura B1).

m Inserire la batteria carica nell'utensile elettrico
finché non si blocca in posizione (figura B2).

m Per rimuovere la batteria, premere il pulsante
di rilascio (passaggio 1) ed estrarre la batte-
ria (passaggio 2) (figura B3).

m Chiudere il coperchio del vano batteria dopo
aver rimosso la batteria.

[i] wora

Per evitare contaminazioni e danni al vano
batteria, chiudere sempre il coperchio del
vano.

ATTENZIONE!

Quando ['utensile elettrico non é in uso,
proteggere i contatti della batteria. Piccoli
oggetti metallici possono causare il corto
circuito dei contatti, con il rischio di incendio
ed esplosione.

Installazione e rimozione del di-
sco (figure C1-C2)

/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di infortuni, usare
esclusivamente dischi adatti a questo uten-
sile. Non usare alcun tipo di lama da sega.
Usare esclusivamente dischi diamantati o
dischi da taglio di tipo "41".

/N\  AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria dall'utensile prima
di sostituire gli accessori e di effettuare le
operazioni di assemblaggio e regolazione.
Tali misure preventive riducono il rischio di
awviamento accidentale dell'utensile.

Installazione del disco

m Rimuovere la batteria.

m Posizionare la troncatrice su una superficie
stabile e con il bullone dell'alberino (9)
rivolto verso l'alto.

m Ruotare la manopola di bloccaggio dell'al-
berino (13) di 90° in senso orario per
bloccare I'alberino.

m Ruotare il bullone dell'alberino in sen-
so antiorario con la chiave (19) inclusa.
Rimuovere il bullone dell'alberino e la
flangia esterna (C-1). Non & necessario
rimuovere la flangia interna (C-2), a meno
che non debba essere pulita.

m Inserire il disco all'interno della cuffia di prote-

zione e sull'alberino. Assicurarsi che la freccia
sul disco e la freccia sulla cuffia di protezione
siano rivolte nella stessa direzione.

= Reinstallare la flangia esterna e il bullone
dell'alberino. Serrare saldamente il bullo-
ne dell'alberino ruotandolo in senso orario
con la chiave.

[i] wora

Durante l'installazione della flangia, fare riferi-
mento alla figura C2 per evitare dli installarla
nella direzione scorretta.

m Per bloccare I'alberino, ruotare la manopola
di bloccaggio dell'alberino di 90° in senso
antiorario per allineare il triangolo sulla
manopola con il triangolo sull'utensile.

m Assicurarsi che il disco sia centrato cor-
rettamente e non tocchi la cuffia di prote-
zione. Il bullone dell'alberino e le flange
devono essere ben serrati.

Rimozione del disco

m Rimuovere la batteria.

m Bloccare l'alberino.

m Usare la chiave per allentare il bullone
dell'alberino.

m Rimuovere il bullone dell'alberino, la flan-
gia esterna e infine il disco.

Collegamento all'alimentazione
idrica (figure D1-D5)

/N\  AVVERTENZA!
Il taglio a umido deve essere effettuato
esclusivamente con dischi diamantati,

/\  AVVERTENZA!

Chiudere il coperchio del vano batteria e
fissarlo saldamente per evitare infiltrazioni
d'acqua.

/N  AVVERTENZA!

Non usare la troncatrice sopra l'altezza
della propria testa. Durante il taglio a umido,
lavorare esclusivamente in posizione orizzon-
tale per ridurre il rischio di infiltrazioni d'acqua
nell'utensile.

/N\  AVVERTENZA!
La pressione dell'acqua in ingresso non deve
superare i 90 psi.

NOTA: prima di effettuare il taglio a umido,
assicurarsi che l'acqua non possa danneg-
giare il materiale in lavorazione o gli oggetti
circostanti.
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= Requisiti per 'alimentazione idrica

Diametro nominale
raccomandato del
tubo dell'acqua

mm/

. 15mm/ 1/2"
inch

Liquidi compatibili |- Acqua dolce

Portata richiesta L/min [22.8~47.4

Raccordo di Raccordo a

connessione innesto rapido

m Assicurarsi che l'alimentazione idrica sia
disattivata e che la valvola dell'acqua (18)
sia chiusa.

m Allentare il dado di bloccaggio (D-1)
sull'attacco rapido per acqua (17) ruotan-
dolo in senso antiorario.

m Fare scorrere il dado di bloccaggio sul tubo
dell'acqua (15 mm).

m Spingere il tubo dell'acqua nell'attacco (D-
2) il pit a fondo possibile.

m Collegare il dado di bloccaggio all'attacco rapido
per acqua avvitandolo in senso orario.

m Perregolare il flusso d'acqua, ruotare
lentamente la valvola dell'acqua (18) verso
la posizione di apertura. Per interrompere
il flusso d'acqua, ruotare la valvola dell'ac-
qua verso la posizione di chiusura.

= Altermine del taglio, lasciare in funzione la
troncatrice per qualche secondo con la valvola
dell'acqua chiusa per rimuovere |'acqua resi-
dua dal disco.

m Per scollegare |'alimentazione idrica, tirare
il manicotto esterno (D-3) dell'attacco rapi-
do all'indietro e rimuovere il tubo.

m Dopo un certo periodo di utilizzo, I'ugello
dell'acqua (D-4) potrebbe ostruirsi. Usare
la chiave per rimuovere i bulloni dell'ugel-
lo dell'acqua (11) da entrambi i lati della
cuffia di protezione e pulire l'ugello (figura
D5).

Regolazione della cuffia di prote-
zione (figura E)

/N\  AVVERTENZA!

Non usare I'impugnatura della cuffia di
protezione per tenere |'utensile durante il
taglio. L 'impugnatura di regolazione della
cuffia di protezione serve esclusivamente per
regolare la cuffia quando ['utensile non é in
uso.

/N\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che la cuffia di protezione sia
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installata correttamente prima dj iniziare il
taglio.

/\  AVVERTENZA!

La cuffia di protezione pué essere molto calda.
Usare l'impugnatura della cuffia di protezione per
ruotarla.

/\  AVVERTENZA!

A seguito di un utilizzo prolungato, /a sca-
tola ingranaggi puo diventare molto calda,
con il rischio di ustioni. Fare attenzione a
non toccarla.

m Rimuovere la batteria dalla troncatrice.

m Portare la leva di regolazione della cuffia di
protezione (14) verso l'alto.

m Afferrare saldamente |'impugnatura di
regolazione della cuffia di protezione (1) e
regolare la cuffia di protezione in modo tale
che fornisca la massima protezione all'ope-
ratore durante I'uso.

m Portare la leva di regolazione della cuffia
di protezione verso il basso per bloccare la
cuffia (2) in posizione.

Alloggio per chiave (figura F)

Quando la chiave (19) non & in uso, riporla come
illustrato in figura F per evitare di perderla.

Gancio per trave (figura G)

/\  AVVERTENZA!

Quando la troncatrice é appesa tramite

il gancio, non scuotere la troncatrice né
l'oggetto a cui é appesa. Non appendere la
troncatrice a cavi elettrici. Assicurarsi che
la struttura a cui é appesa la troncatrice sia
salda. In caso contrario sussiste il rischio di
lesioni o danni.

/N  AVVERTENZA!

Usare il gancio esclusivamente per appen-
dere la troncatrice. L'uso del gancio per
appendere altri oggetti comporta il rischio df
lesioni gravi.

/N  AVVERTENZA!
Non usare il gancio per raggiungere altri
oggetti o per sostenere il proprio peso.

L'utensile & dotato di un gancio per trave (7).
Il gancio permette di appendere temporanea-
mente la troncatrice a una trave o una struttu-
ra similare durante le pause.



COS 230 18-EC

m |l gancio pud essere ruotato di 90°.

m Per usare il gancio, ruotarlo finché non si
blocca in posizione aperta.

m Quando il gancio non & in uso, ripiegarlo
finché non si blocca in posizione chiusa.

Supporto anteriore e posteriore
(figura H)

Il supporto anteriore (8) e il supporto posteriore
(6) possono essere usati per mantenere |'utensile
in posizione o come perno per ridurre la forza
necessaria ed evitare |'usura prematura dell'u-
tensile. Inoltre, funge da barriera contro schizzi di
fango e trucioli metallici per evitare che colpisca-
no l'operatore.

Avvio e arresto (figura )

m Per avviare |'utensile, tenere premuto il
pulsante di sbloccaggio (21) e premere
I'interruttore a grilletto (20). Rilasciare il
pulsante di sbloccaggio e continuare a
premere l'interruttore per il funzionamento
continuo.

m Per arrestare I'utensile, rilasciare l'interrut-
tore a grilletto.

Luce LED (figura J)

La luce LED (4) si accende automaticamente
premendo leggermente l'interruttore a grillet-
to prima di avviare |'utensile. Si spegne circa
10 secondi dopo il rilascio dell'interruttore a
grilletto.

Se |'utensile e/o la batteria sono sovraccari-

chi o troppo caldi, la luce LED lampeggera
rapidamente e i sensori interni arresteranno
automaticamente |'utensile. Lasciare riposare
I'utensile, o posizionare |'utensile e la batteria,
separatamente, sotto un flusso d'aria affinché si
raffreddino.

Quando la batteria & in esaurimento, la luce
LED lampeggera lentamente. Ricaricare la
batteria.

Se la luce LED non si accende all'avvio dell'u-
tensile, o se si spegne improvvisamente
durante I'uso, potrebbe essersi verificato un
errore di comunicazione interna. Contattare il
servizio clienti o un centro di assistenza auto-
rizzato per ricevere assistenza.

Indicatore di carica della batteria
(figura K)

L'utensile & dotato di un indicatore di cari-

ca della batteria (23). Premendo il pulsante
dell'indicatore del carica della batteria (22), le
barre dell'indicatore si accenderanno in base
al livello di carica della batteria.

Se una sola barra dell'indicatore di carica
inizia a lampeggiare, il livello di carica della
batteria & inferiore al 10% ed & necessario
ricaricare la batteria. La potenza dell'utensile
diminuira rapidamente quando la batteria

€ quasi scarica ed & necessario ricaricarla.
Quando la batteria & completamente scarica,
le quattro barre dell'indicatore di carica inizie-
ranno a lampeggiare.

In tal caso, rimuovere |'utensile dal materiale
e ricaricare la batteria.

Se la prima e la terza barra dell'indicatore di
carica lampeggiano rapidamente di verde, la
temperatura della batteria & troppo elevata.
La batteria riprendera il corretto funziona-
mento dopo essersi raffreddata.

Indicatore di sovraccarico (figura L)

L'indicatore di sovraccarico (12) si accende
per segnalare che il carico sull'utensile &
eccessivo.

Riducendo il carico, l'indicatore di sovraccari-
co si spegnera.

Se possibile, lasciare riposare I'utensile quan-
do l'indicatore di sovraccarico si accende.

Riduzione del rischio di contrac-
colpo (figura M)

/N\  AVVERTENZA!

Quando il disco é in movimento possono
verificarsi forze di reazione in qualsiasi
momento.

VAN AVVERTENZA!

La funzione di protezione contro il sovrac-
carico dell'utensile non previene il rischio
di contraccolpo. Leggere e comprendere
tutte le avvertenze e le istruzioni relative alla
prevenzione del contraccolpo in questo ma-
nuale.

Sostenere sempre il materiale affinché il ta-
glio rimanga aperto per evitare che il disco si
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inceppi, aumentando il rischio di contraccol-

po.

L'utensile integra una protezione elettronica

contro il sovraccarico che arresta automatica-
mente |'utensile in caso di carico improvviso,
ad esempio a seguito di un contraccolpo.

Per riavviare |'utensile, assicurarsi che l'inter-
ruttore sia in posizione di arresto, rimuovere
eventuali ostruzioni dal disco, quindi effettuare
le operazioni descritte alla sezione "Avvio e
arresto”.

Posizionamento corretto delle
mani (figura N)

/N\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni gravi, tenere
SEMPRE ['utensile come illustrato.

/N  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni gravi, impugna-
re SEMPRE ['utensile saldamente in caso df
una reazione improvvisa.

/N  AVVERTENZA!
Non usare /a troncatrice con una sola mano. Tenere
/a troncatrice saldamente con entrambe le mani.

/N\  AVVERTENZA!

Assicurarsi che le impugnature e le superfici
di presa della troncatrice siano salde e prive
di grasso e/o umidlita.

L'operatore, destrorso o mancino, deve
posizionare la mano destra sull'impugnatura
posteriore (5) e la mano sinistra sull'impugna-
tura anteriore (3).

Durante I'uso, non sollevare I'utensile sopra
I'altezza delle proprie spalle.

Operazione di taglio (figura O)

/N AVVERTENZA!

Assicurarsi che la cuffia di protezione sia
installata e regolata in base al tipo di taglio
da effettuare.

/N  AVVERTENZA!

Durante ['uso della troncatrice, assicurarsi che
l'operatore e le persone presenti non possa-
no essere colpiti da particelle del materiale in
lavorazione, scintille o frammenti del disco in
caso di rottura.
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/\  AVVERTENZA!

Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, NON cambiare direzione durante
il taglio. Un cambio dli direzione puo causare
un elevato carico torsionale sul disco, che
potrebbe piegarsi o rompersi.

/\  AVVERTENZA!
Non usare l'utensile in presenza di liquidi o
gas infiammabily.

/\  AVVERTENZA!
Non permettere ai bambini di toccare /'u-
tensile.

/\  AVVERTENZA!

/ taglio deve essere effettuato esclusivamente
tirandlo /a troncatrice verso di sé. In caso con-

trario, il disco potrebbe fuoriuscire dal taglio.

ATTENZ/IONE!
Indossare guanti durante il taglio di metallo.
ATTENZ/IONE!

Non toccare il disco o il materiale immediiata-
mente dopo il taglio, perché possono essere
molto caldi e causare ustioni (figura O).

m Assicurarsi che la cuffia di protezione (2)
sia posizionata in modo tale da offrire la
massima protezione all'operatore.

m Contrassegnare la linea di taglio sul mate-
riale.

m Afferrare saldamente I'impugnatura an-
teriore (3) e I'impugnatura posteriore (5)
della troncatrice.

m Allineare il disco con la linea di taglio.
Assicurarsi che non siano presenti oggetti
in prossimita o in linea con il disco.

NOTA: durante il taglio a umido, attivare

I'alimentazione idrica e aprire la valvola

dell'acqua (18) della troncatrice. Durante il

taglio di metallo, assicurarsi che la valvola

dell'acqua rimanga in posizione chiusa.

m Avviare |'utensile e attendere che il disco
raggiunga la piena velocita.

m Inserire lentamente il disco nel materiale
con una pressione salda, lungo la linea di
taglio. Non forzare |'utensile. Non tagliare
troppo in profondita per ridurre la quantita
di polvere prodotta. Per ottenere la massi-
ma efficienza e prolungare la durata di vita
del disco, farlo ruotare ad alta velocita. Per
mantenere il controllo della troncatrice,
rilasciare la pressione al raggiungimento
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della fine del taglio.

m Arrestare |'utensile e attendere che il disco
sia completamente fermo prima di appog-
giare la troncatrice.

m Al termine del taglio a umido, chiudere la
valvola dell'acqua della troncatrice e disat-
tivare |'alimentazione idrica.

NOTA: la profondita massima di taglio per

ogni passata non deve superare i 86 mm.

/\  AVVERTENZA!

Dopo un utilizzo prolungato e intenso dell'ap-
parecchio, la scatola ingranaggi e le parti
circostanti (leva di regolazione della cuffia di
protezione e manopola di bloccaggio dell'al-
berino) saranno molto calde. Prima di regola-
re l'apparecchio, attendere che si raffreddi o
indossare dei guanti.

Trasporto

Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai
vincoli delle normative sulle merci pericolose.

Il trasporto di tali batterie deve essere effet-
tuato i sensi delle disposizioni e delle norma-
tive locali, nazionali e internazionali.

Gli utenti possono trasportare tali batterie su
strada senza ulteriori vincoli.

Il trasporto commerciale delle batterie agli
ioni di litio da parte di spedizionieri & sog-
getto alle normative sul trasporto di merci
pericolose. Le operazioni di preparazione e
trasporto della merce devono essere effet-
tuare esclusivamente da persone competenti.
L'intero processo deve essere supervisionato
da un professionista.

Per il trasporto delle batterie ricaricabili,
rispettare le istruzioni riportate di seguito.

Per evitare il rischio di corto circuito, assicurarsi
che i terminali di contatto della batteria siano
protetti e isolati.

Assicurarsi che la batteria non possa muoversi
all'interno dell'imballaggio.

Non trasportare batterie che presentano dan-
ni o perdite.

Contattare lo spedizioniere per maggiori
informazioni.

ATTENZ/ONE!
Non spediire batterie con involucro danneg-
giato.

Pulizia e manutenzione
AN\ AVVERTENZA!

Rimuovere la batteria prima di effettuare
qualsiasi operazione sull'utensile elettrico.

Pulizia
ATTENZIONE!

Durante la pulizia con aria compressa, indos-
sare protezioni per gli occhi.

Pulire periodicamente ['utensile elettrico e le
aperture di ventilazione. La frequenza della
pulizia dipende dal tipo di materiale lavorato
e dalla frequenza di utilizzo. Pulire regolar-
mente |'interno dell'involucro e il motore con
aria compressa.

Riparazioni
Qualsiasi operazione di riparazione deve esse-
re affidata a un centro di assistenza autorizzato.

[i] wora

Durante il periodo di garanzia, non allentare
le viti sull'involucro esterno. In caso contrario,
la garanzia verra annullata.

Parti di ricambio e accessori

Ulteriori accessori e utensili sono disponibili
nei cataloghi del produttore. Le viste esplose e
I'elenco delle parti di ricambio sono disponibili
sul nostro sito web: www.flex-tools.com.

Informazioni sullo smaltimento
N\ AVVERTENZA!

Rendere inutilizzabili gli utensili elettrici come

descritto dj seguito.

—  Per gli utensili alimentati a batteria, rimuo-
vere la batteria.

Solo Paesi UE
Non smaltire I'utensile elettrico insie-

me ai rifiuti domestici.

Ai sensi della direttiva europea 2012/19/
EC sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e della sua applicazione nella
giurisdizione nazionale, gli apparecchi elet-
trici devono essere raccolti separatamente e
riciclati nel rispetto dell'ambiente.

Riciclare le materie prime invece di
smaltirle insieme ai rifiuti.
L'apparecchio, gli accessori e i materiali di im-
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ballaggio devono essere smaltiti nel rispetto
dell'ambiente. Le parti in plastica sono ricicla-
bili in base al tipo di materiale.

/N  AVVERTENZA!

Non gettare le batterie insieme ai rifiuti do-
mestici, nel fuoco o nell'acqua. Non aprire le
batterie usate.

Solo Paesi UE

Ai sensi del regolamento 2023/1542, le batte-
rie usate o difettose devono essere riciclate.

[i] wora
Rivolgersi al rivenditore per informazioni sullo
smaltimento.

( €Dichiarazione di conformita

Le dichiarazioni di conformita sono incluse
nell'Allegato 1 del presente manuale di istru-
zioni.

Esonero dalla responsabilita

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni e mancato profitto

a causa dell'interruzione dell'attivita com-
merciale dovuta al prodotto o a un prodotto
inutilizzabile.

Il produttore e il suo rappresentante non sono
responsabili per danni causati dall'uso impro-
prio del prodotto o dall'uso del prodotto con
accessori di altri costruttori.
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Simbolos utilizados en este
manual

/\  ;ADVERTENCIA!

Indica un peligro inminente. 5i no se tiene en
cuenta esta advertencia puede producirse la
muerte o lesiones muy graves.

/PRECAUCION!

Indlica la posibilidad de una situacion de
peligro. Si no se tiene en cuenta esta adver-
tencia pueden producirse lesiones leves o
danos materiales.

[i] wora
Indlica consejos de aplicacion e informacién
iImportante.

Simbolos en el producto

Antes de encender la herramienta
eléctrica, lea el manual de instruc-
ciones.

Utilice una mascarilla antipolvo
cuando utilice la maquina sin
refrigeracién liquida.

Use proteccién ocular y auditiva.
Informacién para la eliminacién

de la herramienta vieja (ver la
pagina 61)

“ODI

c € Marcado CE

UK
CA

Informacién importante para
la seguridad

Marcado UKCA

VAN JADVERTENCIA!
Antes de usar la herramienta eléctrica, lea lo
siguiente y actue de manera consecuente:

— estas instrucciones de funcionamiento,

— las «lnstrucciones generales de seguri-
dad» sobre el manejo de herramientas
eléctricas incluidas en el folleto adjunto
(n.%315915),

— los reglamentos locales vigentes actual-
mente y las normativas sobre prevencion
de accidentes.

Esta herramienta eléctrica incorpora la tec-

nologia mas avanzada y ha sido fabricada

cumpliendo las normativas de seguridad
reconocidas.

No obstante, cuando se utiliza, la herramienta
eléctrica podria representar un riesgo para

/a integridad fisica y la vida del usuario y de
terceros, o dafios en la herramienta u otros
danios materiales.

La herramienta eléctrica solo puede ser uti-
lizada

—  para el uso previsto

— en perfecto estado de funcionamiento.
Los fallos que afecten a la sequridad deben
repararse inmediatamente.

Uso previsto
La sierra tronzadora manual esta prevista

— para el uso comercial en la industria y el
comercio,

— para aplicaciones de corte profesionales,

— para el corte en himedo de mamposteria,
hormigén, ladrillos rojos, ladrillos huecos,
bloques de cemento, etc., utilizando un
disco de diamante;

— para el corte en seco de metales como
barras de acero, tubos de acero y perfiles
de acero, utilizando un disco de corte.
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Instrucciones de seguridad para
sierras tronzadoras

/\  ;ADVERTENCIA!

Lea todas las advertencias de seguridad, in-
strucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta eléctrica. Si
no se cumplen todas las instrucciones que se
enumeran a continuacion, pueden producirse
descargas eléctricas, incendios o lesiones
graves. Conserve todas las instrucciones y
advertencias para poder consultarlas en el
futuro.

m La proteccién que se incluye con la
herramienta debe estar bien sujeta a la
herramienta eléctrica y colocada para
una maxima seguridad, de modo que la
menor cantidad del disco quede ex-
puesta hacia el usuario. Coléquese usted
lejos del plano del disco giratorio y pida
a otras personas que hagan lo mismo.

La proteccién ayuda a proteger al usuario
de fragmentos de disco rotos y el contacto
accidental con el disco.

= Utilice inicamente discos de corte refor-
zados con adhesivo o discos de corte de
diamante para la herramienta eléctrica. El
simple hecho de que un accesorio se pueda
conectar a la herramienta eléctrica no garanti-
za un funcionamiento seguro.

m Lavelocidad nominal del accesorio debe
ser al menos igual que la velocidad max-
ima indicada en la herramienta eléctrica.
Los accesorios que funcionen a una ve-
locidad mayor que su velocidad nominal
pueden romperse y salir despedidos.

= Las hojas deben usarse solo para las
aplicaciones recomendadas. Por ejemp-
lo: no amolar con el lateral de un disco
de corte. Los discos de corte abrasivos
estan destinados al amolado periférico, las
fuerzas laterales aplicadas a estos discos
pueden hacer que se rompan.

m Utilice siempre bridas de disco en buen
estado y del diametro correcto para el
disco seleccionado . Las bridas de dis-
co adecuadas soportan el disco, lo que
reduce la posibilidad de rotura del disco.

= No utilice discos reforzados desgastados
procedentes de herramientas eléctricas
mas grandes. Los discos disefiados para
una herramienta eléctrica mas grande no
son adecuadas para la velocidad mayor de
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una herramienta mas pequefia y pueden
reventar.

El diametro exterior y el grosor del ac-
cesorio deben estar dentro del rango de
capacidad de la herramienta eléctrica.
Los accesorios de tamafio incorrecto no se
pueden proteger o controlar adecuada-
mente.

El tamaiio del eje de los discos y las
bridas debe ajustarse correctamente

al husillo de la herramienta eléctrica.
Los discos y las bridas con orificios para

el eje que no coincidan con los herrajes
de montaje de la herramienta eléctrica se
desequilibraran, vibraran excesivamente y
pueden provocar la pérdida de control.
No utilice discos dafiados. Antes de cada
uso, inspeccione los discos para detec-
tar desconchados o grietas. Si se cae la
herramienta eléctrica o el disco, inspec-
cionelos para detectar daiios o instale un
disco en buen estado. Tras inspeccionar
e instalar el disco, coléquese lejos del
plano del disco giratorio y pida a otras
personas que hagan los mismo, y ponga
en marcha la herramienta eléctricaa la
maxima velocidad sin carga durante un
minuto. Normalmente, los discos dafiados
se romperan durante esta fase de prueba.
Use equipo de proteccién individual.
Dependiendo de la aplicacién, utilice
una pantalla de proteccién del rostro y
gafas de seguridad. En caso necesario,
use mascarilla antipolvo, protectores
auditivos, guantes y delantal de trabajo
capaces de detener pequeiios fragmen-
tos abrasivos o de piezas de trabajo.

La proteccion ocular debe ser capaz de
detener los escombros que salgan volan-
do generados por diversas operaciones.
La mascarilla antipolvo o de respiracién
debe ser capaz de filtrar particulas gen-
eradas por la ejecucion de los trabajos. La
exposiciéon prolongada a un ruido de alta
intensidad puede provocar pérdida de
audicion.

Mantenga a otras personas a una dis-
tancia de seguridad del area de trabajo.
Toda persona que entre al area de tra-
bajo debe llevar equipo de proteccion
personal. Los fragmentos de la pieza de
trabajo o de un disco roto podrian salir
despedidos y provocar lesiones fuera del
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drea de trabajo inmediata.

m Sujete la herramienta eléctrica tnica-
mente por las superficies de agarre
aisladas en aquellos trabajos donde el
accesorio de corte pueda entrar en con-
tacto con cables ocultos. El contacto del
accesorio de corte con un cable bajo ten-
sion podria electrificar las piezas metalicas
expuestas de la herramienta eléctrica y
causar una descarga eléctrica al usuario.

= No deposite nunca la herramienta eléc-
trica antes de que el accesorio se haya
detenido completamente. El disco girato-
rio podria agarrar la superficie y hacerle
perder el control de la herramienta eléctri-
ca.

= No ponga en marcha la herramienta eléc-
trica mientras la esta transportando a su
lado. El contacto accidental con el accesorio
giratorio podria hacer que se le enganche en
la ropa y atraer el accesorio hacia su cuerpo.

m Limpie regularmente las ranuras de aire
de la herramienta eléctrica. El ventilador
del motor atrae el polvo hacia el interior
de la carcasa, y la acumulacién excesiva de
metal en polvo podria provocar riesgos de
caracter eléctrico.

= No utilice la herramienta eléctrica cerca
de materiales inflamables. Las chispas
podrian hacer que se incendien dichos
materiales.

RETROCESO Y OTRAS ADVERTENCIAS REL-
ACIONADAS:

El retroceso es una reaccion repentina en
caso de que un disco giratorio se atasque o
se enganche. El atasco o enganche provoca
la parada répida del disco giratorio que, a su
vez, hace que la herramienta eléctrica incon-
trolada se fuerce en la direccién opuesta al
sentido de giro del disco en el momento en
que se queda trabada.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engan-
cha o se atasca en la pieza de trabajo, el
borde del disco que se introduce en el punto
de atasco puede penetrar en la superficie
del material y hacer que el disco se salga o
retroceda. El disco podria saltar en direccion
al usuario o en direcciéon contraria, depend-
iendo del sentido de movimiento del disco
en el momento en que se engancha. En estas
condiciones, también podrian romperse los
discos abrasivos.

El retroceso se produce debido a un uso o
funcionamiento incorrecto de la herramienta
eléctrica, o debido a su mal estado. Podra
evitarse adoptando las medidas preventivas
que se detallan a continuacion:

m Sujete con firmeza la herramienta eléc-
trica y mantenga su cuerpo y brazos en
una posicion que le permita resistir las
fuerzas de retroceso. Si esta incluida con
el equipo, utilice siempre la empuiadura
auxiliar para poder controlar mejor las
fuerzas derivadas del retroceso o reaccion
de torque durante la puesta en marcha.

El operador puede controlar la reaccién de
torque y las fuerzas derivadas del retroceso
si toma las medidas oportunas.

= No acerque nunca la mano al accesorio
en funcionamiento. En caso de retroceso,
el accesorio podria dafarle la mano.

m No coloque el cuerpo alineado con el
disco giratorio. El retroceso lanzara la her-
ramienta en direccién opuesta al movimiento
del disco en el momento en que se engan-
cha.

= Tenga mucho cuidado cuando trabaje en
las esquinas, bordes afilados, etc. Evite
que el accesorio rebote o se enganche.
Las esquinas, bordes afilados o los rebotes
tienden a enganchar el accesorio y esto
puede provocar la pérdida de control o un
retroceso.

= No acople una cadena de motosierra,
una hoja para tallar madera, un disco de
diamante segmentado con un espacio
periférico superior a 10 mm ni una hoja
de sierra dentada. Dichas hojas producen
retroceso frecuentemente y pérdida de con-
trol.

= No «atasque» el disco ni aplique una
presion excesiva. No intente realizar un
corte de profundidad excesiva. El so-
breesfuerzo del disco aumenta la cargay la
tendencia a doblarse o atascarse del disco en
el corte y la posibilidad de retroceso o rotura
del disco.

= Cuando el disco se atasque, o al interrum-
pir un corte por cualquier motivo, apague
la herramienta eléctrica y mantenga la
herramienta eléctrica inmévil hasta que el
disco se detenga por completo. No intente
nunca sacar el disco del corte mientras el
disco esta en movimiento, de lo contrario
puede producirse un retroceso. Averigiie
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la causa del atasco del disco y tome medidas
correctivas para subsanarla.

= No reinicie la operacién de corte en
la pieza de trabajo. Deje que el disco
alcance la velocidad maxima y vuelva
a introducirlo con cuidado en el corte.
El disco puede atascarse, desplazarse hacia
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica
se reinicia en la pieza de trabajo.

m Apoye los paneles o cualquier pieza de
trabajo de gran tamafio para minimizar
el riesgo de atasco y retroceso del disco.
Las piezas de trabajo grandes tienden
a combarse por su propio peso. Los
soportes deben colocarse debajo de la
pieza de trabajo cerca de la linea de corte
y cerca del borde de la pieza de trabajo, a
ambos lados del disco.

» Tenga especial precaucién al hacer un
«corte de inmersiéon» en las paredes
existentes u otras areas ciegas. El disco
que sobresale puede cortar tuberias de gas
0 agua, cableado eléctrico u objetos que
pueden causar retroceso.

Ruido y vibracién

Los valores de ruido y vibracién se han deter-
minado segun la norma EN 62841.

El nivel de ruido ponderado A de la herra-
mienta eléctrica suele ser:

- Nivel de presion acustica La: 96 dB(A)
- Nivel de potencia acustica Ly,: 107 dB(A)
- Incertidumbre: K=3dB
Valor de vibracién total:

- Valor de emisién a,;: 3,28 m/s’
- Incertidumbre: K=1,5m/s

Vibraciones de choque repetitivas(pg) :

— corte de metal 140 m/s?
— Incertidumbre 3m/s’
— corte de losa de hormigén 82 m/s’
— Incertidumbre K=13 m/s?

/PRECAUCION!

Los valores medidos especificados se aplican
a las herramientas eléctricas nuevas. El uso
diario hace que cambien los valores de ruido
y vibracion.

[i] wora

El valor o valores totales de vibracion declara-
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dos y el valor o valores de emisién de ruido
declarados se han medido de acuerdo con
un método de prueba estindar y pueden
utilizarse para comparar una herramienta con
otra; también pueden utilizarse en una evalu-
acion preliminar de la exposicion.

El nivel de emision de vibraciones y el valor
o valores de emision de ruido declarados
representan las aplicaciones principales de la
herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para aplicaciones djferentes, con ac-
cesorios diferentes o con un mantenimiento
deficiente, el nivel de emision de vibraciones
y el valor o valores de emision de ruido
pueden diferir. Esto puede aumentar signifi-
cativamente el nivel de exposicion a lo largo
del periodo total de trabajo.

Para realizar una estimacion precisa del nivel
de exposicion a las vibraciones y del valor o
valores de emision de ruido, también es nece-
sario tener en cuenta los tiempos en los que
la herramienta esta apagada o funcionando
pero no en uso real. Esto puede disminuir
significativamente el nivel de exposicion a lo
largo del periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al operario de los efectos
de las vibraciones y del ruido, tales como:
mantenimiento de la herramienta y de los
accesorios, mantener las manos calientes,
organizacion de los patrones de trabajo..

7PRECAUCION!
Lleve protectores audiitivos cuando la presion
acustica sea mayor que 85 dB(A).

Datos técnicos

Tipo de producto  |COS 230 18-EC
Producto Sierra tronzadora man-
ual
Tensiéon nomi- Vee 118
nal
Velocidad
nominal sin  [rpm [6600
carga
. . - Disco de diamante
Tipo de disco |- Disco de corte tipo 41
Grosor del - Disco de diamante:
disc mm 2,2
sco Disco de corte: 2
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Grosor maxi-

mo permitido |mm |3

del disco

D.|ametro del mm 1230
disco

Orificio del eje

del disco lmm 22,2
Max. profundi-

dad dpe corte MM 86

Peso kg |[5,8*
Bateria 18V |AP 18/8.0XT
Rango de Serie CA...18
carga Serie CA...12/18
Temperatura de 0 a 40 °C
de carga

Temperatura

de funciona- |de-10a40°C
miento

Temperatura

de almace- de-20a50°C
namiento

*Medido sin bateria (puede consultar el peso
de la bateria en www.flex-tools.com), sin her-
ramienta.

NOTA: Si se utilizan otras baterias FLEX de
18V, la sierra tronzadora solo podréd arrancar,
pero no funcionara.

Vista general (ver la figura A)

La numeracién de los elementos del producto
se refiere a la ilustracién de la herramienta en
la pagina de gréficos.

1 Mango de ajuste de la proteccion

2 Proteccion

3 Empuiiadura delantera aislada

4 LuzlED

5 Empuihadura trasera aislada

6 Soporte trasero

7 Gancho de viga

8 Soporte delantero

9 Perno del husillo

10 Disco (no incluido)

11 Perno de la boquilla de agua

12 Indicador de carga pesada

13 Bloqueo del husillo

14 Palanca de ajuste de la proteccién
15 Tapa del compartimento de la bateria
16 Botén de liberacion del compartimento
de la bateria
17 Conector rapido de agua
18 Valvula de agua
19 Llave de tuercas
20 Gatillo interruptor
21 Botén de desbloqueo
22 Boton del indicador del nivel de bat-
eria
23 Indicador del nivel de la bateria
24 Disco de diamante (no incluido)
a. Sentido de giro
b. Separacion
c. Angulo de ataque negativo

Nota: La separacién periférica méxima entre
segmentos del disco de diamante es de 10 mm,
solo con un angulo de ataque negativo.

25 Disco de corte (no incluido)

Instrucciones de funciona-
miento

/\ ;ADVERTENCIA!
Quite /a bateria antes de realizar cualquier
trabajo en la herramienta eléctrica.

Antes de encender la herramienta
eléctrica

Desembale la herramienta eléctrica y los
accesorios y compruebe que no falte ninguna
pieza ni esté dafada.

[i] wora

Las baterias no se suministran totalmente
cargadas. Antes del primer uso, cargue las
baterias completamente. Consulte el manual
de funcionamiento del cargador.

Consejos para una larga vida util de

la bateria

/PRECAUCION!

—  No cargue nunca las baterias a temperatu-
ras inferiores a 0 °C o superiores a 40 °C.

—  No cargue las baterias en ambientes con
alta humedad del aire o temperatura
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ambiente.
—  No cubra las baterias y el cargador duran-
te el proceso de carga.
— Desconecte el enchufe de red del car-
gador al final del proceso de carga.
La bateria y el cargador se calientan durante
el proceso de carga. jEsto es absolutamente
normal!

[i] wora
Para la carga correcta de la bateria, siga las instruc-
ciones del manual de instrucciones de la bateria.

Si las baterias no se utilizan durante un perio-
do prolongado de tiempo, guardelas parcial-
mente cargadas en un lugar fresco.

Insertar/cambiar la bateria (ver
las figuras B1-B3)

m Pulse el botén de liberacién del compar-
timento de la bateria (16) y la tapa del
compartimento de la bateria (15) se abrira
automaticamente (ver la figura B1).

m Introduzca la bateria cargada en la herra-
mienta eléctrica presionando hasta que se
oiga un clic (ver la figura B2).

m Para quitarla, presione el botén de liberacion
(1.)y saque la bateria tirando de ella (2.) (ver
la figura B3).

m Cierre la tapa del compartimento de la bat-
eria después de extraerla.

[i] wora

Para evitar darfios y contaminacion en el com-
partimento de la bateria, cierre siempre la
tapa del compartimento.

/PRECAUCION!

Proteja los contactos de la bateria cuando no
se esté utilizando el aparato. Las piezas de
metal sueltas pueden cortocircuitar los termi-
nales: jpeligro de explosion e incendio!

Instalar y retirar el disco (ver las
figuras C1-C2)

/\  ;ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones, utilice
dnicamente el disco adecuado fabricado
para esta herramienta. No utilice ningidn tjpo
de hoja de sierra. Utilice dnicamente discos
de corte o discos de diamante tipo «41».
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VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de
realizar cualquier montaje, ajuste o cambio
de accesorios. Estas medidas de seguridad
reducen el riesgo de que la herramienta se
ponga en marcha por accidente.

Para instalar el disco

m Desconecte la bateria.

m Coloque la sierra sobre una superficie firme,
con el perno del husillo (9) hacia arriba.

m Gire el bloqueo del husillo (13) 90° en sen-
tido horario para bloquear el eje del husillo.

m Gire el perno del husillo en sentido anti-
horario con la llave incluida (19). Retire el
perno del husillo y la brida exterior (C-1).
No es necesario retirar la brida interior (C-
2), a menos que requiera limpieza.

m Coloque el disco dentro de la protecciéon
y sobre el husillo. Asegurese de que la fle-
cha del disco apunta en la misma direccion
que la flecha de la proteccién.

m Vuelva a instalar la brida exterior y el per-
no del husillo. Apriete firmemente el perno
del husillo girandolo en sentido horario
con la llave.

[i] wora
Al instalar la brida, consulte /a figura C2 y no
/a instale en la dlireccion incorrecta.

m Gire el bloqueo del husillo 90° en sentido
antihorario, de modo que el tridngulo del
bloqueo del husillo quede alineado con el
tridngulo de la carcasa para desbloquear
el eje del husillo.

m Asegurese de que el disco esté correcta-
mente centrado y no golpee la proteccion.
El perno del husillo y las bridas deben
estar bien apretados.

Para desmontar el disco

m Desconecte la bateria.

m Bloquee el eje del husillo.

m Utilice la llave de tuercas para aflojar el
perno del husillo.

m Retire el perno del husillo, la brida exterior
y, finalmente, el disco.

Para instalar el suministro de
agua (ver las figuras D1-D5)
/\  ;ADVERTENCIA!

El método de corte en himedo solo debe
utilizarse con un disco de diamante.
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/\  i;ADVERTENCIA!
Cierre la tapa del compartimento de /a bat-
eria y asegurela bien antes de usar agua.

VAN /ADVERTENCIA!

No utilice nunca la sierra por encima de la
cabeza . Cuando use agua, limite el corte a /a
posicion horizontal para reducir el riesgo de
que entre agua en la herramienta.

Vi JADVERTENCIA!
La presion madxima de suministro de agua no
debe exceder los 90 PSI.

AVISO: Antes de utilizar el método de corte
en himedo, asegurese de que el agua no
dafara el material que se esta cortando ni los
bienes materiales circundantes.

m Requisitos para el suministro de agua

Diametro nominal

recomendado de la mm/ 15mm/ 1/2"
inch

manguera de agua

Liquidos compatibles|- Agua dulce

Caudal requerido L/min |22.8~47.4

Acoplamiento de
conexion

Acoplamiento de
conexion rapida

m Asegurese de que el suministro de agua
esté cortado y la vélvula de agua (18) esté
cerrada.

m Afloje la tuerca de bloqueo (D-1) del
conector rapido de agua (17) en sentido
antihorario.

m Deslice la tuerca de bloqueo sobre la manguera
(15 mm).

m Introduzca la manguera en la junta (D-2)
hasta el fondo.

m Conecte la tuerca de bloqueo al conector rapido
de agua enroscando la tuerca de bloqueo en
sentido horario.

m Para regular el caudal de agua, gire lentam-
ente la valvula de agua (18) hacia la posicion
de apertura hasta alcanzar el caudal desea-
do. Para detener el caudal de agua, gire la
vélvula de agua a la posicién de cierre.

m Una vez terminados los cortes, haga funcionar
la sierra durante unos segundos con la vélvula
de agua cerrada para eliminar cualquier resto
de agua del disco de corte.

m Para desconectar el suministro de agua,
tire hacia atras del manguito exterior (D-3)
del conector rapido de agua y sujételo.

m Tras algun tiempo de uso, la boquilla de

agua (D-4) puede obstruirse. Utilice la
llave inglesa para quitar los pernos de la
boquilla de agua (11) a ambos lados de
la proteccion, y limpie la boquilla de agua
(ver la figura D5).

Ajuste de la proteccion (ver la figura E)

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice el mango de la proteccion para
sujetar la herramienta mientras corta. E/
mango de ajuste de la proteccion solo se
utiliza para ajustar la proteccion cuando la
herramienta no estd en uso.

/\  ;ADVERTENCIA!

Asegldrese siempre de que el protector esté
colocado correctamente antes de poner en
marcha la sierra tronzadora.

N\ JADVERTENCIA!
La proteccion puede estar caliente. Utilice
el mango de la proteccion para girarla.

/\  ;ADVERTENCIA!

Tras un uso prolongado, la temperatura de
la carcasa de la caja de engranajes puede
aumentar mucho y provocar quemaduras.
Tenga cuidado de no tocarla.

m Quite la bateria de la sierra tronzadora.

m Empuje la palanca de ajuste de la protec-
cién (14) hacia arriba.

m Sujete firmemente el mango de ajuste de
la proteccion (1) y ajuste la proteccién para
garantizar al operario la méxima proteccién
mientras utiliza la herramienta.

m Presione la palanca de ajuste de la protec-
cién hacia abajo para bloquear la protec-
cion (2) en su lugar.

Almacenamiento de la llave (ver
la figura F)

Cuando no esté en uso, guarde la llave de
tuercas (19) como se muestra en la figura F para
evitar que se pierda.

Gancho de viga (ver la figura G)

/\  ;ADVERTENCIA!

Cuando la sierra esté colgada del gancho,
no sacuda la sierra ni el objeto del que
cuelga. No cuelgue la sierra de ningin cable
eléctrico. Asegtirese de que la estructura uti-
lizada para colgar la sierra es segura. Pueden
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producirse dafios personales o materiales.

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice el gancho dnicamente para colgar la
sierra. Utilizar el gancho para colgar cualqui-
er otra cosa podria provocar lesiones graves.

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice el gancho para alcanzar otro
objeto ni lo utilice para soportar su peso en
ninguna situacion.

La herramienta estd equipada con un gancho
para vigas (7). Utilice el gancho para colgar la
sierra tronzadora de una viga o cabrio, u otra
estructura segura similar, para guardarla tem-
poralmente durante las pausas de trabajo.

m El gancho para vigas se puede girar 90°.

m Para utilizarlo, gire el gancho hasta que
encaje en la posicion abierta.

m Cuando no se utilice, empuje siempre el
gancho hasta que encaje en la posicién
cerrada.

Soporte delantero y trasero (ver la
figura H)

El soporte delantero (8) y el soporte trasero

(6) se pueden utilizar para mantener las herra-
mientas en posicion, sirviendo como punto de
apoyo durante el funcionamiento para reducir
la fuerza necesaria y evitar el desgaste excesivo
de la herramienta. Ademas, actia como barrera
para impedir que el lodo y las virutas de metal
salpiquen y lleguen al operario.

Encender y apagar (ver figura I)

m Para encender la herramienta, mantenga
pulsado el botén de desbloqueo (21)y
apriete el gatillo interruptor (20). Suelte el
botén de desbloqueo y contintie apretan-
do el gatillo interruptor para seguir utili-
zando la motosierra de manera continua.

m Para apagar la herramienta, suelte el gatil-
lo interruptor.

Luz LED (ver la figura J)

La luz LED (4) se enciende automéaticamente
apretando ligeramente el gatillo interruptor
antes de que la herramienta se ponga en mar-
cha. Se apagaréa aproximadamente 10 segun-
dos después de soltar el gatillo interruptor.

La luz LED parpadeara rapidamente si se
sobrecarga o se calienta demasiado la herra-
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mienta y/o la bateria, y los sensores internos
apagaran la herramienta. Deje reposar la
herramienta un rato o coloque la herramienta y
la bateria por separado en una corriente de aire
para enfriarlas.

La luz LED parpadeara mas despacio, indi-
cando que la capacidad de la bateria es baja.
Recargue la bateria.

Si la luz LED no se enciende cuando se pone
en marcha la herramienta, o si se apaga
repentinamente durante el funcionamiento,
puede deberse a un error de comunicacién
interno. Péngase en contacto con el servicio
de atencién al cliente o con un centro de
servicio autorizado para obtener ayuda.

Indicador de nivel de bateria (ver la
figura K)

Esta herramienta tiene un indicador de nivel
de bateria (23) que muestra el nivel de carga
de la bateria. Pulse el botéon del indicador de
nivel de bateria (22) y los LED se encenderan
para indicar el nivel de carga de la bateria.

Siun LED en el indicador de potencia
comienza a parpadear, la carga de la bateria
estd por debajo del 10 % de su capacidad y
debe recargarse. La potencia suministrada a
la herramienta disminuirad rdpidamente cuan-
do la bateria esté al final de su tiempo de
funcionamiento y necesite cargarse. Cuando
la bateria esté completamente descargada, el
indicador de potencia comenzard a mostrar
cuatro LED intermitentes.

Cuando esto ocurra, retire la herramienta de
la pieza de trabajo y cargue la bateria segin
sea necesario.

El primer y tercer LED en el indicador de en-
cendido parpadearan rapidamente en verde
para advertir de la condicién de sobrecalenta-
miento. La bateria comenzara a funcionar nor-
malmente después de que se haya enfriado.

Indicador de carga pesada (ver la
figura L)
El indicador de carga pesada (12) se encend-

erd como advertencia cuando la herramienta
experimente una carga excesiva.

La carga de corte debe reducirse para que se
apague el indicador de carga pesada.

Siempre que sea posible, deje reposar la
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herramienta cuando se encienda el indicador
de carga pesada.

Reduccion del riesgo de retroce-
so (ver la figura M)

AN\ JADVERTENCIA!

Pueden producirse fuerzas reactivas en
cualquier momento mientras el disco de
corte esté en movimiento.

N\ /ADVERTENCIA!

Las funciones de proteccion contra so-
brecarga de esta herramienta no evitan el
retroceso. Lea y comprenda todas las adver-
tencias e instrucciones relacionadas con la
prevencion del retroceso que se encuentran
en este manual de instrucciones.

Sujete siempre la pieza de trabajo de forma
que el corte permanezca abierto para evitar
que el disco se atasque, lo que aumenta el
riesgo de retroceso.

Esta herramienta incluye un sistema elec-
trénico de proteccién contra sobrecarga que
la apaga autométicamente en caso de una
carga repentina, incluyendo algunos casos de
retroceso.

Para reiniciar la herramienta, asegurese de que
el interruptor esté en la posicién de apagado,
retire cualquier obstruccién relacionada con

el disco y, a continuacion, reinicie la secuencia
de arranque como se describe en el apartado
«Encender y apagar».

Posicion correcta de la mano (ver
la figura N)

AN\ JADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones personales
graves, coloque SIEMPRE las manos en la
posicion correcta, como se muestra en la
imagen.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones personales
graves, sujétela SIEMPRE firmemente antic-
jpandose a una reaccion repentina.

/\  ;ADVERTENCIA!

No utilice nunca la sierra tronzadora con una
sola mano. Sujete siempre la sierra tronzadora
firmemente con ambas manos.

VAN JADVERTENCIA!

Asegdrese de que los mangos y empuriadu-
ras de la sierra tronzadora estén bien sujetos
y libres de grasa y/o humedad.

La posicidn correcta de las manos para oper-
arios diestros y zurdos requiere que la mano
derecha esté en la empufadura trasera (5) y la
mano izquierda en la empufiadura delantera (3).

Durante el funcionamiento, no eleve la herra-
mienta por encima de la altura de sus hom-
bros.

Realizar un corte (ver la figura O)
/\  ;ADVERTENCIA!

Asegiirese siempre de que la proteccion
esté colocada y ajustada al tipo de corte
que esté realizando.

VAN JADVERTENCIA!

Cuandbo utilice la sierra tronzadora, aseglrese
de que ni el operario ni otras personas corran
peligro por posibles particulas en suspension
del material que se estd cortando, chispas o
trozos de discos de corte dafiados.

/\  ;ADVERTENCIA!

Para reducir el riesgo de lesiones graves o
mortales, NO cambie de direccion duran-
te el corte. Un cambio de direccion puede
generar una carga de torsion elevada en el
disco de corte y provocar que se atasque o se
rompa.

/\  ;ADVERTENCIA!
No utilizar en presencia de liquidos o gases
inflamables.

/\  ;ADVERTENCIA!
No permita que los nifios entren en contac-
to con la herramienta.

/\  ;ADVERTENCIA!

Utilice la sierra tronzadora dnicamente para
cortes de traccion. De lo contrario, el disco
de /a sierra puede salirse del corte de forma
incontrolada.

/PRECAUCION!
Utilice guantes al cortar metal.
/PRECAUCION!

No toque el disco ni el material inmedia-
tamente después del uso, ya que pueden
calentarse y causar quemaduras (ver la
figura O).

59



es

COS 230 18-EC

m Asegurese de que la proteccién del disco
(2) esté en una posicién que proporcione
la méxima proteccién al operario.

m Marque una linea de corte en el material
que se va a cortar.

m Sujete la sierra tronzadora firmemente
utilizando tanto la empufadura delantera
(3) como la empunadura trasera (5).

m Alinee el disco con la linea de corte.
Asegurese de que no haya nada cerca ni
alineado con el disco.

NOTA: Si se va a realizar un corte en hiime-

do, abra el suministro de agua y la valvula

de agua (18) de la sierra tronzadora. Si va a

cortar metal, asegurese de que la valvula de

agua permanezca en la posicion cerrada.

m Encienda la herramienta y espere a que el
disco alcance su velocidad maxima.

m Introduzca el disco lentamente en la
pieza de trabajo con una presién firme,
siguiendo la linea de corte. No fuerce la
herramienta. Corte solo hasta la profundi-
dad necesaria para reducir la cantidad de
polvo producido. Para lograr la méxima
eficiencia y una mayor vida util de los dis-
cos, mantenga una velocidad de rotacidon
elevada. Para mantener el control de la si-
erra tronzadora, afloje la presién a medida
que se acerque al final del corte.

m Apague la herramienta y asegurese de que
el disco se haya detenido por completo
antes de depositar la sierra tronzadora.

m Sirealiza un corte en himedo, cierre la
vélvula de agua de la sierra tronzadora y el
suministro de agua.

NOTA: La profundidad de corte maxima de

cada pasada no debe exceder los 86 mm.

/\  ;ADVERTENCIA!

Después de que la maquina haya sido utiliza-
da de forma continua bajo cargas pesadas, la
caja de engranajes y las piezas circundantes
(palanca de ajuste de la proteccion y blogueo
del husillo) estardn muy calientes. Espere a
que la maquina se enfrie o use guantes antes
de realizar ajustes.

Transporte

Las baterias de iones de litio estén sujetas a
los requisitos de la legislacién sobre mercan-
cias peligrosas.
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El transporte de esas baterias debe realizarse
de acuerdo con las disposiciones y regula-
ciones locales, nacionales e internacionales.

Los usuarios pueden transportar estas bat-
erias por carretera sin requisitos adicionales.

El transporte comercial de baterias de iones
de litio por parte de las compafiias de trans-
porte estd sujeto a las regulaciones para el
transporte de mercancias peligrosas. Los
preparativos de envio y el transporte solo
pueden ser realizados por personas debida-
mente capacitadas. Todo el proceso debe ser
supervisado profesionalmente.

Deben observarse los siguientes puntos al
transportar baterias recargables:

Asegurese de que los terminales de contacto de
la bateria estén protegidos y aislados para evitar
cortocircuitos.

Asegurese de que la bateria esté bien sujeta
y evite movimientos dentro del embalaje.

Las baterias dafiadas o con fugas no deben
ser transportadas.

Pongase en contacto con su empresa de
transporte para mas informacién.

/PRECAUCION!
No coloque baterias que tengan la carcasa
danada.

Mantenimiento y cuidado del
producto

VAN JADVERTENCIA!

Quite la bateria de la herramienta antes de

realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica.

Limpieza
/PRECAUCION!

Cuando limpie con aire comprimido seco,
utilice siempre gafas protectoras.

Limpie regularmente la herramienta eléctrica
y las ranuras de ventilacién. La frecuencia de
limpieza depende del material y la duracién
de uso. Sople regularmente con aire comprim-
ido seco el interior de la carcasa y el motor.
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Reparaciones

Las reparaciones deben realizarse exclusiv-
amente en un centro de servicio postventa
autorizado.

[i] w~ora

Durante el periodo de garantia, no afloje
Jos tornillos en la carcasa. El incumplimiento
de este requisito invalidara cualquier rec-
lamacion bajo la garantia del fabricante.

Piezas de recambio y accesorios

Encontrara informacién sobre otros com-
plementos, en particular herramientas y
accesorios, en los catdlogos del fabricante.
En nuestra pagina web encontrard planos de
despiece y listas de recambios:
www.flex-tools.com.

Informacion para la elimi-
nacion del producto

Vi JADVERTENCIA!

Las herramientas viejas deben dejarse inuti-
lizables:

— s/ funcionan con bateria, quite la bateria.

Solo paises de la UE
iNo tire los aparatos eléctricos a la

basura doméstica!

Segun la Directiva Europea 2012/19/UE
sobre residuos eléctricos y electrénicos, y su
implementacién en las legislaciones nacio-
nales, los aparatos eléctricos usados deben
recogerse por separado y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

Recuperacion de materias primas en
lugar de eliminacion de residuos.

Los dispositivos, accesorios y embalajes
deben reciclarse de forma respetuosa con el
medio ambiente. Las piezas de plastico estan
identificadas para el reciclaje segun el tipo de
material.

/\  ;ADVERTENCIA!

No elimine las baterias tirdndolas a la basura
doméstica ni arrojandolas al agua o al fuego.
No abra las baterias usadas.

Solo paises de la UE:

De conformidad con el Reglamento
2023/1542, las baterias defectuosas o usadas
deben reciclarse.

[i] wora
jPregunte a su distribuidor las opciones de
eliminacion/!

( €-Declaracion de conformidad

Las declaraciones de conformidad se incluy-
en en el Anexo 1 de este manual de instruc-
ciones.

Exencién de responsabilidad

El fabricante y su representante no son re-
sponsables de los dafios y la pérdida de ben-
eficio debido a la interrupcién de la actividad
causada por el producto o por un producto
que no se pueda utilizar.

El fabricante y su representante no son re-

sponsables de los dafios provocados por el
uso indebido del producto o por el uso del
mismo con productos de otros fabricantes.
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Simbolos usados neste manual

AN Aviso!

Existem perigos iminentes. O desrespeito
por este aviso pode dar origem & morte ou a
ferimentos extremamente graves.

CUIDADO!

Existe a possibilidade de uma situacdo peri-
gosa. O desrespeito por este aviso pode dar
origem a ferimentos ligeiros ou danos patri-
moniais.

[i] wora
Existem dlicas de utilizacdo e informacdo
importante.

Simbolos no produto

Antes de ligar a ferramenta elétri-
ca, leia 0 manual de utilizagdo.

Use mascara respiratéria quando
utilizar sem liquido de refriger-
acao.

Use protegdes oculares e auditi-
vas.

Informac&o sobre a eliminagdo de
uma ferramenta antiga (consulte a
pagina 71)

Marca CE
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Informacao importante de se-
guranca
A\ AvIsO!

Antes de usar a ferramenta elétrica, leia o
seguinte e aja em conformidade:

Marca UKCA

—  Estas instrugées de funcionamento,

—  As “Instrucées gerais de seguranca” sobre
o0 manuseamento de ferramentas elétricas
no folheto fornecido (folheto n.°: 315915).

— As regras e normas atuais nas instalacées
quanto a prevencdo de acidentes.

Esta ferramenta elétrica & topo de gama e for

fabricada de acordo com as normas de segu-

ranga conhecidas.

No entanto, durante a utilizacéo, a ferramenta
elétrica pode constituir um perigo de vida
para o utilizador ou poderd haver danos na
ferramenta elétrica ou patrimoniars.

A ferramenta elétrica sé pode ser utilizada
—  para a utilizagdo prevista,
—  num perfeito estado de funcionamento.

As falhas que impecam a seguranca tém de
ser reparadas imediatamente.

Utilizacdo prevista

A serra seccionada portatil foi criada

— para um uso comercial na industria e co-
mércio,

— Para aplicagées de corte profissional,

— Corte himido em alvenaria, betao, tijolos
vermelhos, tijolos ocos, blocos de cimento,
etc., utilizando disco de diamante,

— Corte a seco em metais, como vardes de
aco, tubos de aco e perfis em U, utilizando
disco de corte.

Instrucées de seguranca para ser-
ras seccionadas

/N  Aviso!

Leia todos os avisos de seguranca, instru-
¢ées, ilustracées e especificacées forne-
cidas com esta ferramenta elétrica. Nso
seguir todas as instrucées apresentadas
abaixo pode dar origem a choque elétrico e/
ou ferimentos sérios. Guarde todos os avisos
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e instrugdées para futuras referéncias.
m A protecdo fornecida com a ferramenta

excessivamente e poderdo dar origem a
perda de controlo.

tem de ser bem fixada na ferramenta
elétrica e colocada para uma seguranca
maxima, para que a minima quantida-
de de disco seja exposta virada para

o operador. Coloque-se, e a terceiros,
afastado do plano da roda rotativa. A
protecdo ajuda a proteger o operador de
fragmentos partidos do disco e o contacto
acidental com o disco.

Use apenas discos de corte ligados reforca-
dos, ou discos de corte de diamante com a
sua ferramenta elétrica. N3o é por o acessoé-
rio poder ser fixado na sua ferramenta elétrica
que ird assegurar um funcionamento seguro.
A velocidade nominal do acessério tem
de ser, pelo menos, igual a velocidade
maxima assinalada na ferramenta elé-
trica. Os acessérios que funcionem mais
depressa do que a sua velocidade nominal
podem partir e separar-se da ferramenta.
Os discos tém de ser usados apenas para
as aplicacoes recomendadas. Por exem-
plo: Nao rebarbe com o lado do disco de
corte abrasivo. Os discos de corte abrasi-
vo destinam-se a um rebarbar periférico e
as forcas laterais aplicadas nesses discos
podem provocar a rutura dos mesmos.
Utilize sempre rebordos de disco ndo
danificados e com o didmetro correto
para o disco selecionado. Rebordos de
disco adequados suportam o disco, redu-
zindo assim a possibilidade de quebras no
disco.

Nao utilize discos gastos de ferramen-
tas elétricas maiores.. Os discos criados
para ferramentas elétricas maiores n3o sdo
adequados para a maior velocidade de
uma ferramenta mais pequena e podem
rebentar.

O diametro exterior e a espessura do seu
acessorio tém de se encontrar dentro da
capacidade nominal da sua ferramenta
elétrica. Acessérios com um tamanho
incorreto ndo podem ser protegidos nem
controlados adequadamente.

A dimenséo do eixo dos discos e rebor-
dos deve encaixar devidamente no eixo
da ferramenta elétrica. Discos e rebordos
com orificios do eixo que ndo equivalham
ao material de montagem da ferramenta
elétrica perderdo o equilibrio, vibrardo

Nao utilize discos danificados. Antes de
cada utilizagao, inspecione o disco quan-
to a lascas ou rachas. Se a ferramenta
elétrica ou disco cairem, verifique se
existem danos. Nesse caso, instale um
disco sem danos. Apds inspecionar e
instalar um disco, vocé e terceiros de-
verao estar afastados do disco rotativo
e utilizar a ferramenta elétrica com a
velocidade maxima sem carga durante
um minuto. Discos danificados partem-se
habitualmente durante este tempo de
teste.

Use equipamento de protecao indivi-
dual. Dependendo da aplicacao, utilize
uma viseira de protecao ou éculos de se-
guranca. Se necessario, use uma masca-
ra para o po, protecdes auditivas, luvas
e um avental capaz de parar pequenos
fragmentos abrasivos. A protecédo ocular
tem de conseguir parar fragmentos pro-
jetados gerados por varias utilizagdes. A
mascara para o pé ou respiratéria tem de
ser capaz de filtrar particulas geradas pelo
seu funcionamento. A exposicdo prolonga-
da a ruido intenso pode causar a perda de
audicdo.

Mantenha-se afastado a uma distancia
de seguranca da area de trabalho. Quem
entrar na area de trabalho tem de usar
equipamento de protecdo individual.
Fragmentos da peca trabalhada ou de um
disco partido podem soltar-se e causar
leGes para além da 4rea imediata da ope-
ragao.

Segure a ferramenta apenas através das
superficies de preensao isoladas quando
efetuar uma operacio onde o acessério
de corte possa entrar em contacto com
cabos elétricos escondidos. O contacto
do acessério de corte com um cabo “vivo”
fard com que as pecas de metal expostas
da ferramenta elétrica deem um choque
ao operador.

Nunca pouse a ferramenta elétrica até

o acessorio ter parado por completo. O
disco giratério pode agarrar-se a super-
ficie e fazer com que perca o controlo da
ferramenta elétrica.

N3o coloque a ferramenta elétrica em
funcionamento enquanto a transportar ao
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seu lado. O contacto acidental com o aces-
sério giratério pode agarrar-se a sua roupa,
puxando o acessdrio contra o seu corpo.

m Limpe regularmente as entradas de ar da
ferramenta elétrica. A ventoinha do motor
ird aspirar a poeira para dentro da estrutura
e uma acumulacdo excessiva de p6 metali-
co podera provocar perigos elétricos.

m Nao utilize a ferramenta elétrica perto
de materiais inflaméaveis. As faiscas po-
dem incendiar estes materiais.

AVISOS RELACIONADOS COM RESSALTOS:

O ressalto é uma reagdo subita a um disco
rotativo preso ou apertado. Ao ficar preso, o
disco rotativo perde o controlo rapidamente,
forcando a rotacéo do disco na direcdo opos-
ta no ponto em que fica preso.

Por exemplo, se um disco abrasivo ficar preso
numa peca a ser trabalhada, a extremidade
do disco que estd a entrar no ponto em que
fica preso entra na superficie do material,
fazendo com que o disco saia ou ressalte.

O disco pode saltar para longe ou contra o
operador, dependendo da direcdo do movi-
mento do disco na altura em que fica preso.
Os discos abrasivos também se podem partir
nestas condicdes.

O ressalto é o resultado de uma utilizagao
indevida e/ou procedimentos ou condicbes
de funcionamento incorretos da ferramenta
elétrica e pode ser evitado tomando as devi-
das precaucdes, conforme abaixo indicadas.

= Segure bem a ferramenta elétrica e colo-
que o seu corpo e braco para que consiga
resistir a forca do ressalto. Use sempre a
pega auxiliar, se existir, para um controlo
maximo do ressalto ou reacdo do binario
durante o arranque. O operador pode
controlar as reacdes do binario ou forcas de
ressalto, se tomar as devidas precaucdes.

= Nunca coloque a sua mio perto do
acessorio rotativo. Os acessorios podem
ressaltar contra as suas maos.

= Nao posicione o seu corpo em linha com
o disco rotativo. O ressalto atira a ferramen-
ta na direcdo oposta ao movimento do disco
no ponto em que fica preso.

m Preste especial cuidado quando tra-
balhar cantos, extremidades afiadas,
etc. Evite baloicar e puxar o acessério.
Cantos, extremidades afiadas ou baloicar a
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ferramenta pode fazer com que o acessério
rotativo prenda e cause a perda de controlo
ou ressalto.

m Nao fixe uma corrente de serra, lamina
de serra dentada, disco de diamante
segmentado com um espaco periférico
superior a 10 mm ou uma lamina de
serra dentada. Tais laminas criam ressaltos
frequentes e perda de controlo.

= Nao prenda o disco de corte nem apli-
que pressao excessiva. Nao tente fazer
uma profundidade de corte excessiva.
Excesso de tensdo no disco aumenta a carga
e suscetibilidade de torcer ou dobrar o disco
ao fazer o corte, havendo a possibilidade de
ressalto ou quebra do disco.

= Quando o disco estiver bloqueado ou
se interromper um corte por qualquer
motivo, desligue a ferramenta elétrica e
mantenha a mesma estatica até o disco
parar por completo. Nunca tente retirar
o disco de corte do corte que esta a fazer
enquanto o disco estiver em movimento,
caso contrario, pode ocorrer um ressalto.
Verifique e tome acdes corretivas para elimi-
nar a causa do disco preso.

= Na&o volte a iniciar o corte na peca a ser
trabalhada. Deixe o disco atingir a velo-
cidade maxima e volte a entrar cuidado-
samente no corte. O disco pode prender,
avancar ou sofrer um ressalto se a ferramenta
elétrica for reiniciada na peca a ser trabalha-
da.

m Apoie os painéis ou qualquer peca a ser
trabalhada de grandes dimensoées para
minimizar o risco de bloqueio ou ressal-
to do disco. As pecas grandes tendem a
afundar no seu préprio peso. Os suportes
tém de ser colocados por baixo da peca
a ser trabalhada, perto da linha de corte e
perto da extremidade da peca a ser traba-
Ihada em ambos os lados do disco.

s Tenha muito cuidado quando efetuar um
“corte de bolso” em paredes existentes
ou noutras areas ocultas. O disco saliente
pode cortar tubos do gds ou da dgua, cabla-
gem elétrica ou objetos que possam causar
um ressalto.

Ruido e vibracido

Os valores de ruido e vibragcdo foram deter-
minados de acordo com a norma EN 62841.
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O nivel de ruido avaliado A da ferramenta
elétrica é habitualmente:

— Nivel de pressdo do som L,: 96 dB(A)
— Nivel de poténciadosomL,,: 107 dB(A)
— Incerteza: K=3dB
Valor total da vibraggo:

— Valor da emiss3o ay;: 3,28 m/s?
— Incerteza: K=1,5m/s
Vibragdes de choque repetitivas (pg) :

— corte de metal 140 m/s®
— Incerteza 3m/s’
— corte de laje de concreto 82 m/s’
— Incerteza K=13 m/s?

CUIDADO!

Os valores medlidos especificados aplicam-se
as novas ferramentas elétricas. O uso didrio
causa a alteracdo dos valores de vibracdo e
ruido.

[i] wora

O(s) valor(es) total(ais) de vibracdo decla-
rado(s) e o(s) valor(es) de emissdo de ruido
declarado(s) foram medidos de acordo com
um método de teste padrdo e podem ser uti-
lizados para comparar uma ferramenta com
outra; podem também ser utilizados numa
avaliagdo preliminar da exposicdo.

O nivel de emissdo de vibracdo e ofs) valo-
rles) de emissdo de ruido declarado(s) repre-
sentam as principais aplicacées da ferramen-
ta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagées diferentes, com acessorios
diferentes ou com uma manutengéo defi-
ciente, o nivel de emissdo de vibragcdo e of(s)
valor(es) de emisséo de ruido podem diferir.
Isto pode aumentar significativamente o nivel
de exposicdo ao longo do periodo total de
trabalho.

Para fazer uma estimativa rigorosa do nive/
de exposicdo a vibragdo e do(s) valor(es) de
emisséo de ruido, € também necessdrio ter
em conta os tempos em que a ferramenta
estd desligada ou a funcionar, mas ndo estd a
ser efetivamente utilizada. Isto pode diminuir
significativamente o nivel de exposicdo ao
longo do periodo total de trabalho.
ldentifique medlidas de seguranga adjicionais
para proteger o operador dos efeitos da vi-
bragdo e do ruido, tais como: manutengdo da
ferramenta e dos acessorios, manter as mios

quentes, organizagdo dos padrées de traba-
/ho.

CUIDADO!
Use protegdo audlitiva quando a presséo do
som estiver acima dos 85 dB(A).

Caracteristicas técnicas

Tipo de produto COS 230 18-EC
Serra seccionada

Produto portatil

Voltagem 1y, 51y g

nominal

Velocidade

nominal sem |RPM (6600

carga

. . - Disco de diamante

Tipo de disco - Disco de corte tipo 41

Espessura do Disco de diamante: 2,2

disco mm Disco de corte: 2

Espessura

maéaxima per-

mitida ch: mm |3

disco

dD;:Crzetro do mm 1230

Orrificio do

eixo do disco |M™ 22,2

Profundidade

maxima de mm |86

corte

Peso kg |5,8*

Bateria 18V |AP 18/8,0XT

Gama do car- |CA...18 Série

regador CA...12/18 Série

Temperatura

de carrega- |0~40°C

mento

Temperatura

de funciona- [-10~40 °C

mento

Temperatura

de armazena- |-20~50 °C

mento

*Medido com sem bateria (pode encontrar o
peso da bateria em www.flex-tools.com), sem
ferramenta.
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NOTA: Se usar outras baterias FLEX de 18V, a
serra seccionada s6 pode ser ligada, mas ndo
pode funcionar.

Vista pormenorizada (consulte
almagem A)

A numeracdo das funcionalidades do produto
refere-se 8 imagem da maquina na pagina
das imagens.

1 Pega de ajuste da protecdo
2 Protecao
3 Pega dianteira isolada
4 LuzlED
5 Pega traseira isolada
6 Suporte traseiro
7 Gancho de suspensido
8 Suporte dianteiro
9 Parafuso do eixo
10 Disco (ndo incluido)
11 Parafuso do bocal da agua
12 Indicador de sobrecarga
13 Bloqueio do eixo
14 Alavanca de ajuste da protecao
15 Tampa do compartimento da bateria
16 Botao de libertacdo do compartimento
da bateria
17 Conector rapido da agua
18 Valvula da agua
19 Chave
20 Gatilho do interruptor
21 Botédo de desbloqueio
22 Botéao do indicador do nivel da bateria
23 Indicador do nivel da bateria
24 Disco de diamante (ndo incluido)
a. Direcdo de rotagdo
b. Folga
c. Angulo de inclinacio negativo

Nota: Num disco de diamante, a folga perifé-
rica maxima entre os segmentos é de 10 mm,
apenas com um angulo de inclinagdo negativo.

25 Disco de corte (ndo incluido)
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Instrucoes de funcionamento
/\ Aviso!

Retire a bateria antes de efetuar quaisquer
trabalhos na ferramenta elétrica.

Antes de ligar a ferramenta elétrica
Retire a ferramenta elétrica e os acessérios da
caixa e certifique-se de que ndo ha pecas em
falta nem danificadas.

[i] wora

As baterias ndo vém completamente carrega-
das na altura da entrega. Antes da primeira utili-
zagdo, carreque a bateria por completo. Consul-
te o manual de instrugées do carregador.

Dicas para um tempo de vida util
prolongado

CUIDADO!

—  Nunca carregue baterias com temperatu-
ras abaixo dos 0 °C ou acima dos 40 °C.

—  Nio carregue baterias em ambientes com
elevada humidade do ar ou temperatura
ambiente.

—  Néo cubra baterias nem o carregador
durante o processo de carregamento.

— Retire a ficha do carregador da tomada
no final do processo de carregamento.

A bateria e o carregador aquecem durante

o processo de carregamento. Isto é perfeita-

mente normal.

[i] wora

Siga as instru¢bes apresentadas nas instru-
¢oes de funcionamento para um carregamen-
to correto da bateria.

Se as baterias ndo forem usadas durante um
longo periodo de tempo, guarde-as parcial-
mente carregadas num local fresco.

Inserir/substituir a bateria (con-
sulte a Imagem B1-B3)

m Prima o bot&o de libertacdo do comparti-
mento da bateria (16) e a tampa do compar-
timento da bateria (15) abre-se automatica-
mente (consulte a Imagem B1).

m Pressione a bateria carregada para a ferra-
menta elétrica até ficar fixada no respetivo
lugar (consulte a Imagem B2).
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m Para retirar a bateria, prima o botéo de
libertacdo (1) e puxe a bateria (2) para fora.
(Consulte a Imagem B3).

m Feche a tampa do compartimento da bateria
apods retirar a bateria.

[i] w~ora

Para evitar danos e contaminacdo no compar-
timento da bateria, feche sempre a tampa do
compartimento da bateria.

CUIDADO!

Quando o aparelho ndo for usado, proteja os
contactos da bateria. Pegas soltas de metal
podem colocar os contactos em curto-circui-
to, podendo dar origem a exploséo ou fogo!

Instalar e retirar o disco (consulte
a Imagem C1-C2)

/N  Aviso!

Para reduzir o risco de ferimentos, utilize
apenas o disco adequado para esta fer-
ramenta. Ndo use qualquer outro tjpo de
l3minas de serrar. Use apenas discos de corte
tipo “41” ou disco de diamante.

/N  Aviso!

Retire a bateria da ferramenta antes de efe-
tuar qualquer montagem, ajuste ou troca
de acessorios. Tais medidas preventivas de
seguranga reduzem o risco de ligar a ferra-
menta elétrica acidentalmente.

Fixar o disco

m Retire a bateria.

m Posicione a serra numa superficie firme, com
o parafuso do eixo (9) virado para cima.

m Rode o bloqueio do eixo (13) 90° no sentido
dos ponteiros do relégio para fixar o eixo.

m Rode o parafuso do eixo no sentido in-
verso ao dos ponteiros do relégio com a
chave incluida (19). Retire o parafuso do
eixo e o rebordo exterior (C-1). O rebordo
interior (C-2) ndo precisa de ser retirado, a
nao ser que necessite de limpeza.

m Coloque o disco dentro da protecdo e no
eixo. Certifique-se de que a seta no disco
aponta na mesma direcdo que a seta na
protecao.

m Volte a instalar o rebordo exterior e o para-
fuso do eixo. Aperte bem o parafuso do
eixo rodando-o no sentido dos ponteiros
do relégio com a chave.

[i] wora

Quando instalar o rebordo, consulte a Ima-
gem C2 e ndo instale o rebordo na direcdo
errada.

m Rode o bloqueio do eixo 90° no sentido
inverso ao dos ponteiros do relégio para
que o tridngulo do bloqueio do eixo fique
alinhado com o tridngulo na estrutura,
para assim poder desbloquear o eixo.

m Certifique-se de que o disco esta correta-
mente centrado e ndo toca na protegdo.
O parafuso do eixo e os rebordos devem
estar bem apertados.

Para retirar o disco

m Retire a bateria.

m Fixe o eixo.

m Use a chave para desapertar o parafuso do
eixo.

m Retire o parafuso do eixo, o rebordo exte-
rior e, por fim, o disco.

Instalar o abastecimento de agua
(consulte a Imagem D1-D5)

VAN AVIsoO!
O método de corte molhado so pode ser
usado com um disco de diamante.

/N Aviso!

Feche a tampa do compartimento da bateria
e certifique-se de que estd bem fixada antes
de utilizar dgua.

VAN AVISO!

Nunca use a serra acima da cabeca. Quando
usar dgua, limite o corte a posicdo horizontal
para reduzir o risco de entrada de dgua na
ferramenta.

VAN AVISO!
A pressdo maxima de abastecimento de dagua
néo deve exceder 90 PSl.

AVISO: Antes de utilizar o método de corte
molhado, certifique-se de que a dgua nao
danifica o material a ser cortado nem a area
circundante.

m Requisitos para o abastecimento de dgua

Didmetro nominal mm/

recomendado da . 15mm/ 1/2"
. . inch

mangueira de dgua

Liquidos compativeis |- Agua doce

Fluxo requerido L/min |22.8~47.4
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Acoplamento de Acoplamento de

ligacdo ligagdo rapida

m Certifique-se de que o abastecimento de
agua esta desligado e que a valvula da
agua (18) esta fechada.

m Desaperte a porca de fixacdo (D-1) do
conector rapido da dgua (17) rodando-a
no sentido inverso ao dos ponteiros do
relégio.

m Faca deslizar a porca de fixacéo para o tubo da
mangueira (15 mm).

m Pressione o tubo da mangueira para den-
tro da junta (D-2) até ao limite.

m Ligue a porca de fixagdo ao conector rapi-
do da dgua, enroscando-a no sentido dos
ponteiros do reldgio.

m Para regular o fluxo da dgua, rode lenta-
mente a vélvula da dgua (18) em direcao
a posicdo aberta, até atingir o fluxo dese-
jado. Para parar o fluxo da dgua, rode a
valvula da dgua para a posicdo fechada.

= Apds terminar os cortes, deixe a serra funcio-
nar durante alguns segundos com a vélvula
da dgua fechada, para retirar qualquer dgua
residual do disco de corte.

m Para desligar o abastecimento de dgua,
puxe e mantenha puxada para trds a man-
ga exterior (D-3) do conector répido da
agua, e retire-a.

m Apds algum tempo de utilizagéo, o bocal da
agua (D-4) pode ficar obstruido. Use a chave
para retirar os parafusos do bocal da agua (11)
em ambos os lados da protecéo, e limpe o
bocal da agua (consulte a Imagem D5).

Ajuste da protecao (consulte a
Imagem E)

/N  Aviso!

Né&o use a pega da protecdo para segurar
a ferramenta durante o corte. A pega de
ajuste da protecdo serve apenas para ajustar
a protegcdo quando a ferramenta njo estd a
ser utilizada.

/N Aviso!

Certifique-se sempre de que a protecdo estd
corretamente encaixada antes de ligar a serra
seccionada.

A AVISO!
A protecdo pode estar quente. Utilize a pega da
protecao para rodar a prote¢io.
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Vi AVISO!

ApJds uma utilizacdo prolongada, a estru-
tura da caixa de engrenagens pode ficar
muito quente e causar queimaduras. Tenha
cuidado para ndo lhe tocar.

m Retire a bateria da serra seccionada.

m Pressione a alavanca de ajuste da protecdo
(14) para cima.

m Segure firmemente a pega de ajuste da pro-
tecdo (1) e ajuste a protecao para garantir
a maxima protecédo do operador durante o
funcionamento.

m Pressione a alavanca de ajuste da prote-
¢do para baixo para fixar a protecédo (2) no
respetivo lugar.

Armazenamento da chave (con-
sulte a Imagem F)

Quando n3o a usar, guarde a chave (19) con-
forme apresentado na Imagem F, para evitar
perdé-la.

Gancho de suspensao (consulte a
Imagem G)

/N Aviso!

Quando a serra estiver pendurada pelo
gancho, nio abane a serra nem o objeto
onde estd suspensa. Ndo pendure a serra
em fios elétricos. Certifique-se de que a
estrutura usada para pendurar a serra esta
segura. Podem ocorrer ferimentos ou danos
patrimoniais.

/N\  Aviso!

Use o gancho apenas para pendurar a ser-
ra. Usar o gancho para pendurar outras coisas
pode dar origem a ferimentos sérios.

AN\  Aviso!

Nao use o gancho para chegar a outro obje-
to, nem o use para suportar o seu peso em
nenhuma situagéo.

A sua ferramenta vem equipada com um
gancho de suspenséo (7). Use o gancho para
pendurar a serra seccionada a partir de uma
viga ou outra estrutura semelhante, para um
armazenamento temporario durante pausas
no trabalho.

m O gancho de suspenséo pode ser rodado 90°.
m Para usar, rode o gancho até encaixar na
posicdo aberta.
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m Quando n&o usar, pressione sempre o
gancho para baixo até encaixar na posigdo
fechada.

Suporte dianteiro e traseiro (consul-
te almagem H)

O suporte dianteiro (8) e o suporte traseiro (6)
podem ser usados para manter a ferramenta
estavel na posicdo, funcionando como ponto de
apoio durante a operac&o, o que reduz a forga
necessaria e evita o desgaste excessivo da fer-
ramenta. Adicionalmente, atuam como barreira
para impedir que lama projetada e rebarbas
atinjam o operador.

Ligar e desligar (Consulte a Ima-
geml)

m Para ligar a ferramenta, prima e mantenha
premido o botdo de desbloqueio (21), de-
pois pressione o gatilho do interruptor (20).
Liberte o botdo de desbloqueio e continue
a pressionar o gatilho para uma utilizagdo
prolongada.

m Para desligar a ferramenta, liberte o gati-
lho do interruptor.

Luz LED (consulte a Imagem J)

Aluz LED (4) liga-se automaticamente quando
prime ligeiramente o gatilho do interruptor
antes de a ferramenta comecar a funcionar.
Ela desliga-se passados cerca de 10 segundos
apds libertar o gatilho do interruptor.

Aluz LED pisca rapidamente quando a ferra-
menta e/ou a bateria se sobrecarregarem ou
ficarem demasiado quentes, e os sensores inter-
nos desligam a ferramenta. Largue a ferramenta
durante um momento, ou separe a ferramenta
da bateria e coloque as duas expostas a um
fluxo do ar que as arrefeca.

A luz LED pisca mais lentamente para indicar
que a bateria esta fraca. Recarregue a bateria.

Se a luz LED né&o acender quando ligar a fer-
ramenta, ou se se desligar de repente durante
a operacgao, isso pode dever-se a um erro de
comunicacdo interno. Contacte o servico de
apoio ao cliente ou um centro de reparagao
autorizado para obter assisténcia.

Indicador do nivel da bateria (con-
sulte a Imagem K)

Esta ferramenta possui um indicador do nivel
da bateria (23) que apresenta o nivel de car-

ga da bateria. Prima o botao do indicador do
nivel da bateria (22) e os LEDs acendem para
indicar o nivel de carga da bateria.

Se um LED no indicador da energia comegar
a piscar, a carga da bateria esta abaixo dos
10% e deverd ser recarregada. A poténcia
fornecida a ferramenta diminui rapidamente
quando a bateria estiver no final do seu tem-
po de funcionamento, e tem de ser carrega-
da. Quando a bateria estiver completamente
descarregada, o indicador da energia comeca
a apresentar os quatro LEDs a piscar.

Quando isto acontecer, retire a ferramenta
da peca a ser trabalhada e carregue a bateria
conforme necessério.

O primeiro e terceiro LED no indicador da
energia piscam rapidamente a verde para
avisar do estado de sobreaquecimento. A ba-
teria comeca a funcionar normalmente apés
ter arrefecido.

Indicador de sobrecarga (consul-
te aimageml)

O indicador de sobrecarga (12) acende como
aviso quando a ferramenta estiver sujeita a
uma carga excessiva.

A carga de corte deve ser reduzida até que o
indicador de sobrecarga se desligue.

Sempre que possivel, deixe a ferramenta
descansar quando o indicador de sobrecarga
acender.

Reducao do risco de ressalto
(consulte a Imagem M)

/N Aviso!

Podem ocorrer forcas de reacdo a qualquer
altura enquanto o disco de corte estiver a
girar.

AN\ AVIso!

A funcionalidade de protecio contra so-
brecarga desta ferramenta ndo previne o
ressalto. Le/a e compreenda todos os avisos
e instrugdes relativos a prevengdo de ressal-
tos presentes neste manual de instrucées.
Apoie sempre a peca a ser trabalhada de
modo a que o corte permaneca aberto,
evitando o aperto do disco, o que aumenta o
risco de ressalto.
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Esta ferramenta inclui uma protecéo eletréni-
ca contra sobrecarga que desliga automatica-
mente a ferramenta no caso de carga subita,
incluindo alguns eventos de ressalto.

Para reiniciar a ferramenta, certifique-se de que
o interruptor esta na posicdo de desligado, reti-
re qualquer obstrucdo relacionada com o disco
e reinicie a sequéncia de arranque conforme
descrito na secgéo ligar e desligar.

Posicao correta das maos (consulte
almagem N)

VAN AVISO!

Para reduzir o risco de ferimentos sérios, use
SEMPRE uma posicdo adequada das mios,
conforme apresentado.

/N  Aviso!

Para reduzir o risco de ferimentos sérios,
segure SEMPRE a ferramenta firmemente,
antecipando uma possivel reacdo subita.

/N\  Aviso!

Nunca utilize a serra seccionada com uma mo.
Segure sempre firmemente a serra seccionada
com ambas as m3os.

/N awviso!

Certifique-se de que as pegas da serra sec-
cionada estio sequras e sem de gordura e/ou
humidade.

A posicdo correta das méos, tanto para ope-
radores destros como canhotos, exige que

a mao direita esteja na pega traseira (5) e a
mao esquerda na pega dianteira (3).

Durante a operacao, nio eleve a ferramenta
acima da altura dos ombros.

Fazer um corte (consulte a Ima-
gem O)

/N  Aviso!

Certifique-se sempre de que a protecio
estd instalada e ajustada para o tipo de
corte a ser efetuado.

VAN AVIsO!

Quando usar a serra seccionada, certifique-se
de que o operador e as pessoas proximas ndo
estio em risco devido a particulas do material
cortado, faiscas ou fragmentos de discos de
corte danificados.
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/N\  Aviso!

Para reduzir o risco de ferimentos sérios ou
fatais, NAO altere a direcdo durante o cor-
te. Uma mudanca de direcdo pode gerar uma
elevada carga de tor¢do no disco de corte,
podendo provocar o seu blogueio ou quebra.

/N Aviso!
Né&o use na presenca de liquidos ou gases
inflamdvers.

A Avisor
Né&o permita que criancas entrem em con-
tacto com a ferramenta.

/N Aviso!

Use a serra seccionada apenas para cortes
de tragdo. Caso contrdrio, o disco pode saltar
descontroladamente para fora do corte.

CUIDADO!
Use luvas ao cortar metal.
CUIDADO!

Naéo toque no disco ou no material imedia-
tamente apos a operacdo, pois podem es-
tar quentes e causar queimaduras (consulte
almagem O).

m Certifique-se de que a protecdo do disco
(2) esta posicionada de forma a proporcio-
nar a maxima protecdo ao operador.

m Assinale uma linha de corte no material a
ser cortado.

m Segure firmemente a serra seccionada
utilizando a pega dianteira (3) e a pega
traseira (5).

m Alinhe o disco com a linha de corte. Certifi-
que-se de que ndo existe nada préximo ou
alinhado com o disco.

NOTA: Se estiver a fazer um corte molhado,

ligue o abastecimento de agua e abra a val-

vula da agua (18) na serra seccionada. Se
estiver a cortar metal, certifique-se de que

a valvula da agua permanece fechada.

m Ligue a ferramenta e espere que o disco
atinja a velocidade maxima.

m Introduza lentamente o disco na peca com
pressdo firme, seguindo a linha de corte.
Nao force a ferramenta. Corte apenas a
profundidade necessaria para reduzir a
quantidade de poeiras produzidas. Para
maxima eficiéncia e maior dura¢éo do
disco, mantenha uma velocidade elevada
do disco. Para manter o controlo da serra
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seccionada, reduza a pressdo ao aproxi-
mar-se do final do corte.

m Desligue a ferramenta e certifique-se de
que o disco parou completamente antes
de pousar a serra seccionada.

m Se estiver a efetuar um corte molhado, fe-
che a valvula da dgua da serra seccionada
e desligue o abastecimento de dgua.

NOTA: A profundidade méxima de corte em

cada passagem ndo deve exceder 86 mm.

/AN  Aviso!

ApJs a utilizacdo continua com carga ele-
vada, a caixa de engrenagens e as pegas
circundantes (alavanca de ajuste da protecdo
e bloqueio do eixo) estardo muito quentes.
Aguarde até que a maquina arrefeca ou utili-
ze luvas antes de efetuar ajustes.

Transporte

As baterias de ido de litio estdo sujeitas aos
requisitos da legislagdo sobre bens perigo-
SOs.

O transporte destas baterias tem de ser feito
de acordo com as normas e provisdes locais,
nacionais e internacionais.

Os utilizadores podem transportar estas ba-
terias de forma rodoviaria sem outros requisi-
tos.

O transporte comercial de baterias de ido de
litio por parte de empresas de transporte estd
sujeito as normas de transporte de bens peri-
gosos. As preparacdes de envio e transporte
s6 podem ser efetuadas por pessoal devida-
mente formado. Todo o processo tem de ser
supervisionado por um profissional.

Os seguintes pontos tém de ser tidos em con-
ta quando transportar baterias recarregéveis:

Certifique-se de que os terminais de contacto da
bateria estdo protegidos e isolados, de modo a
evitar um curto-circuito.

Certifique-se de que a bateria esta protegida
contra movimentos dentro da embalagem.
Baterias danificadas ou com derrames néo
podem ser transportadas.

Contacte a sua empresa de transporte para
obter mais informacdes.

CUIDADO!
Néo coloque baterias com uma estrutura
danificada.

Cuidados e manutencao
AN Aviso!

Antes de efetuar quaisquer trabalhos na fer-
ramenta elétrica, retire a bateria.

Limpeza
CUIDADO!

Quando limpar com ar comprimido seco, use
sempre dculos de protegdo.

Limpe regularmente a ferramenta elétrica e
as ranhuras de ventila¢do. A frequéncia da
limpeza estd dependente do material e do
tempo de utilizagdo. Sopre regularmente o
interior da estrutura e o motor com ar compri-
mido seco.

Reparacoes
As reparacdes s6 podem ser efetuadas por
um centro de reparagdo autorizado.

[i] wora

Durante o periodo da garantia, ndo desaperte
os parafusos da estrutura. Nio seguir este re-
quisito invalida quaisquer queixas ao abrigo
da garantia do fabricante.

Pecas sobresselentes e acessérios
Para outros acessorios, especialmente ferra-
mentas e acessorios, consulte os catdlogos do
fabricante. As imagens pormenorizadas e lista
de pecas sobresselentes podem ser encontradas
na nossa pagina web: www.flex-tools.com.

Informacao acerca da elimina-

cao

AN Avisor

Torne as ferramentas elétricas inutilizavers no

fim:

— Retire a bateria das ferramentas que fun-
cionem a bateria.

Apenas paises da UE
N&o elimine ferramentas elétricas jun-

tamente com o lixo doméstico comum!
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
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UE relativa aos Residuos de Equipamento
Elétrico e Eletrénico e transposicdo para a lei
nacional, as ferramentas elétricas usadas tém
de ser recolhidas em separado e recicladas
de um modo amigo do ambiente.

Recuperacdo de matérias-primas em
vez de eliminacdo de residuos.
O aparelho, acessérios e material de empaco-
tamento deverao ser reciclados de um modo
amigo do ambiente. As pecas de plastico es-
tao identificadas para reciclagem de acordo
com o tipo de material.

/N  Aviso!

Néo elimine as baterias no lixo doméstico
comum, dagua ou fogo. Njo abra baterias
usadas.

Apenas para paises da UE:

De acordo com o Regulamento 2023/1542,
as baterias defeituosas ou gastas tém de ser
recicladas.

[i] wora

Contacte o seu revendedor quanto as opgdes
de eliminacdo!

( €- Declaracao de Conformi-
dade

As Declara¢des de Conformidade estdo inclui-
das no Anexo 1 deste manual de instrugdes.

Desresponsabilizacao

O fabricante e o seu representante ndo se
responsabilizam por quaisquer danos ou
perda de lucros devido a interrupcdo comer-
cial causada pelo produto ou por um produto
inutilizavel.

O fabricante e o seu representante n3o se re-
sponsabilizam por quaisquer danos causados
por uma utilizagdo inadequada do produto,
ou do produto com produtos de outros fabri-
cantes.
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Gebruikte symbolen in deze
handleiding

Vi WAARSCHUWING!

Verwijst naar dreigend gevaar. Het niet in acht
nemen van deze waarschuwing kan leiden tot
de dood of zeer ernstige verwondingen.

OPGELET!

Verwijst naar een mogelijjk gevaarlijke situ-
atie. Het niet in acht nemen van deze waar-
schuwing kan resulteren in gering letsel of
materiéle schade.

[i]  OPMERKING

Verwijst naar tips en belangrijke informatie.

Symbolen op het product

©

q
Ce

Lees de gebruikershandleiding
voordat u het elektrische gereed-
schap inschakelt.

Draag een stofmasker wanneer u
zonder vloeistofkoeling werkt.

Draag oog- en gehoorbescher-
ming.

Informatie over de afvoer van het
afgedankt gereedschap (zie pagi-
na 83)

CE-markering

UK
CA

Belangrijke veiligheidsinfor-
matie

AN\ WAARSCHUWING!

Lees voordat u het elektrische gereedschap

gebruikt de volgende instructies en hande/
hiernaar:

UKCA-markering

— deze gebruiksaanwijzing,

— de "Algemene veiligheidsinstructies"” over
de omgang met elektrisch gereedschap
in de bijgesloten brochure (brochurenr.:
315915),

— de actueel geldige regels en wetgevin-
gen voor het voorkomen van ongevallen
op de plaats van gebruik.

Dit elektrische gereedschap is gemaakt vol-

gens de nieuwste technieken en in overeen-

stemming met de erkende veiligheidsvoor-
schriften.

Desalniettemin kan het elektrische gereed-
schap tijdens het gebruik een gevaar voor lijf
en leven van de gebruiker of derden veroor-
zaken en kan het elektrische gereedschap
materiéle schade veroorzaken.

Het elektrische gereedschap mag alleen wor-
den gebruikt

— voor het beoogde doeleinde

— /n een perfecte staat.

Storingen die de veiligheid verminderen
moeten direct worden gerepareerd.

Beoogd gebruik
De handbediende doorslijpmachine is be-
doeld

— voor commercieel gebruik in de industrie
en handel,

— voor professionele snijtoepassingen,

— Nat snijden in metselwerk, beton, bakste-
nen, holle stenen, cementblokken etc. met
gebruik van een diamantschijf;

— Droog snijden in metalen zoals stalen
staven, stalen buizen en U-profielen met
gebruik van een doorslijpschijf.
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Veiligheidsinstructies voor
doorslijpmachines

VAN

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die
met dit elektrische gereedschap zijjn mee-
geleverd. Het niet opvolgen van alle onder-
staande instructies kan leiden tot elektrische
schokken en/of ernstig letsel. Bewaar alle
waarschuwingen en instructies voor toekom-
stig gebruik.
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De beschermkap die bij het gereed-
schap wordt geleverd, moet stevig aan
het elektrische gereedschap worden
bevestigd en zodanig worden gepositi-
oneerd dat maximale veiligheid wordt
gewaarborgd, zodat zo min mogelijk
van de schijf naar de bediener is bloot-
gesteld. Positioneer uzelf en omstan-
ders buiten het vlak van de roterende
schijf. De beschermkap helpt de bediener
te beschermen tegen afgebroken schijf-
fragmenten en onbedoeld contact met de
schijf.

Gebruik uitsluitend gebonden, versterkte
of diamanten doorslijpschijven voor uw
elektrische gereedschap. Het feit dat een ac-
cessoire op uw elektrische gereedschap kan
worden bevestigd, garandeert geen veilige
werking.

De nominale snelheid van het accessoire
moet ten minste gelijk zijn aan de maxi-
mum snelheid die staat vermeld op het
elektrische gereedschap. Accessoires die
sneller draaien dan hun nominale snelheid
kunnen breken of weg worden geslingerd.
Gebruik de schijven alleen voor de
aanbevolen toepassingen. Voorbeeld:
schuur niet met de zijkant van een
doorslijpschijf. Schurende doorslijpschij-

ven zijn bedoeld voor het perifeer schuren.

Zijdelingse krachten die op deze schijven
inwerken kunnen ervoor zorgen dat deze
barsten.

Gebruik altijd onbeschadigde schijfflen-
zen met de juiste diameter voor de door
u geselecteerde schijf. Juiste schijfflenzen
ondersteunen de schijf zodat de mogelijk-
heid op schijfbreuk wordt beperkt.
Gebruik geen versleten versterkte schij-
ven van groter elektrisch gereedschap.
Schijven die bedoeld zijn voor groter

elektrisch gereedschap zijn niet geschikt
voor de hogere snelheid van een kleiner
gereedschap en kunnen barsten.

De buitendiameter en de dikte van uw
accessoire moet binnen de nominale ca-
paciteit van uw elektrische gereedschap
liggen. Accessoires met het verkeerde
formaat kunnen niet correct worden bevei-
ligd of gecontroleerd.

De asgatdiameter van schijven en flen-
zen moet correct passen op de spil van
het elektrische gereedschap. Schijven en
flenzen met asgaten die niet overeenko-
men met de bevestigingsmiddelen van het
elektrische gereedschap, raken uit balans,
trillen overmatig en kunnen leiden tot
verlies van controle.

Gebruik geen beschadigde schijven.
Controleer de schijven véér elk gebruik
op afsplinteringen en scheuren. Als het
elektrische gereedschap of de schijf is
gevallen, controleer op beschadiging

of monteer een onbeschadigde schijf.
Na het controleren en monteren van de
schijf, positioneer uzelf en omstanders
buiten het vlak van de roterende schijf
en laat het elektrische gereedschap
gedurende één minuut op maximale
onbelaste snelheid draaien. Beschadigde
schijven zullen tijdens deze testperiode
doorgaans uit elkaar breken.

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen. Afhankelijk van de toepassing
moet u een gelaatsscherm of een veilig-
heidsbril gebruiken. Draag indien nodig
een stofmasker, gehoorbescherming,
handschoenen en een schort die kleine
afgeschuurde of deeltjes van het werk-
stuk kan weren. De oogbescherming
moet in staat zijn rondvliegend vuil dat
ontstaat door diverse toepassingen, tegen
te houden. Het stofmasker of ademha-
lingsapparaat moet in staat zijn, deeltjes
die ontstaan door de werkzaamheden uit
de lucht te filteren. Een langdurige bloot-
stelling aan hard geluid kan gehoorverlies
tot gevolg hebben.

Houd omstanders op een veilige af-
stand van het werkgebied. ledereen die
binnen het werkgebied komt moet een
persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Fragmenten van het werkstuk

of van een gebroken schijf kunnen weg-
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vliegen en letsel veroorzaken buiten de
directe werkomgeving.

m Houd het elektrische gereedschap al-
leen vast aan de geisoleerde greepvlak-
ken wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap in contact
kan komen met verborgen bedrading.
Zaagkettingen die met een draad onder
stroom in aanraking komen kunnen de
blootgestelde metalen onderdelen van het
handgereedschap onder stroom zetten en
de gebruiker een elektrische schok geven.

m Leg het elektrische gereedschap nooit
neer totdat het accessoire helemaal
tot stilstand is gekomen. De draaiende
schijf kan het oppervlak vastgrijpen en het
elektrische gereedschap uit uw handen
trekken.

m Laat het elektrische gereedschap niet
draaien terwijl u het naast uw lichaam
draagt. Onopzettelijk contact met het
draaiend accessoire kan uw kleding grijpen,
waardoor het accessoire naar uw lichaam
wordt getrokken.

= Reinig de luchtopeningen van het
elektrische gereedschap regelmatig. De
ventilator van de motor trekt het stof naar
binnen in de behuizing en een overmatige
verzameling van metaal in poedervorm
kan een elektrisch risico vormen.

m Gebruik het elektrische gereedschap
niet in de buurt van ontvlambaar ma-
teriaal. Vonken kunnen deze materialen
ontsteken.

TERUGSLAG EN BIJBEHORENDE WAAR-
SCHUWINGEN:

Terugslag is een plotselinge reactie op een
beknelde of vastgelopen roterende schijf.
Beknelling of vastlopen veroorzaakt een
plotselinge stilstand van de roterende schijf,
waardoor het elektrische gereedschap onge-
controleerd in de tegenovergestelde rich-
ting van de draairichting van de schijf wordt
geduwd op het punt waar de schijf vastklemt.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf vastklemt of
vast haakt in het werkstuk, kan het gedeelte
van de schijf die in het punt zit waar hij klem
zit, zich in het oppervlak van het materiaal
graven wat ertoe leidt dat de schijf zich eruit
beweegt en terugspringt. De schijf kan of
naar, of weg van de bediener springen, afhan-
kelijk van de richting van de beweging van de

schijf ten tijde van het vastklemmen. Slijp-
schijven kunnen onder deze omstandigheden
ook stuk gaan.

Een terugslag is het resultaat van het ver-
keerd gebruik en/of verkeerde bediening van
het elektrische gereedschap of verkeerde
werkomstandigheden en kan worden voorko-
men door de juiste voorzorgsmaatregelen te
nemen.

= Zorg voor een stevige greep op het elek-
trische gereedschap en positioneer uw
lichaam en arm zo dat u de krachten van
een terugslag kunt opvangen. Gebruik
altijd een ondersteunende handgreep als
deze is meegeleverd voor een maximale
controle in geval van een terugslag of
een koppelreactie tijdens het starten. De
bediener kan de koppelreacties of krachten
van een terugslag opvangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

m Plaats uw hand nooit in de buurt van het
draaiend accessoire. Het accessoire kan
terugslaan over uw hand.

m Plaats uw lichaam niet in lijn met de
roterende schijf. Een terugslag beweegt
het gereedschap in de tegengestelde richting
van de beweging van de schijf ten tijde van
het klem komen zitten.

= Ga bijzonder voorzichtig te werk tijdens
werkzaamheden in hoeken, scherpe
randen, etc. Voorkom springen en vast-
klemmen van het accessoire. Hoeken,
scherpe randen of springen kunnen tot
gevolg hebben dat het draaiend accessoire
vast komt te zitten waardoor een verlies van
controle of terugslag kan plaatsvinden.

= Bevestig geen kettingzaagblad voor
houtsnijwerk, gesegmenteerd diamant-
zaagblad met een perifere opening gro-
ter dan 10 mm of een getand zaagblad.
Dergelijke bladen veroorzaken frequente
terugslagen en een verlies van controle.

= Klem de schijf niet vast en oefen geen
overmatige druk uit. Probeer geen over-
matig diepe snede te maken. Overbelas-
ting van de schijf verhoogt de belasting en
gevoeligheid voor draaien of vastlopen van
de schijf in de snede en de mogelijkheid van
terugslag of breuk van de schijf.

= Wanneer de schijf vastloopt of wanneer
een snede om welke reden dan ook wordt
onderbroken, schakel het elektrische
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gereedschap uit en houd het gereedschap
stil totdat de schijf volledig tot stilstand

is gekomen. Probeer nooit de schijf uit de
snede te verwijderen terwijl deze nog in
beweging is, anders kan terugslag op-
treden. Onderzoek en onderneem corrige-
rende maatregelen om de oorzaak van het
vastlopen van de schijf te verhelpen.

m Start de snijbewerking in het werkstuk
niet opnieuw. Laat de schijf op volle
snelheid komen en breng deze voorzich-
tig opnieuw in de snede aan. De schijf kan
vastklemmen, omhoog lopen of terugslaan
als het elektrische gereedschap opnieuw
wordt gestart in het werkstuk.

= Ondersteun panelen of overgrote werk-
stukken om het risico op vastklemmen
van en terugslag van de schijf te mini-
maliseren. Grote werkstukken hebben
de neiging om onder hun eigen gewicht
door te zakken. Een steun moet onder
het werkstuk worden geplaatst in de buurt
van de snijlijn en in de buurt van de rand
van het werkstuk aan beide zijden van de
schijf.

m Wees extra voorzichtig bij het maken
van een "zaksnede" in bestaande muren
of andere blinde gebieden. De uitsteken-
de schijf kan gas- of waterleidingen, elek-
trische bedrading of voorwerpen raken die
terugslag kunnen veroorzaken.

Geluid en trilling

Het geluidniveau en trillingswaarden werden
bepaald in overeenstemming met EN 62841.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektri-
sche gereedschap is typisch:

— Geluidsdrukniveau L 96 dB(A)
— Geluidsvermogensni- 107 dB(A)
veau Ly:

— Onzekerheid: K=3dB
Totale trillingswaarde:

— Emissiewaarde a,: 3,28 m/s?
— Onzekerheid: K=1,5m/s’
Herhaalde schoktrillingen (p¢) :

— metaal snijden 140 m/s?
— Onzekerheid 3 m/s?
— betonplaat snijden 82 m/s’
— Onzekerheid K=13 m/s’
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OPGELET!

De opgegeven meetwaarden gelden voor
nieuw elektrisch gereedschap. Door het
dagelijks gebruik kunnen het geluidniveau en
trillingswaarden veranderen.

[i]  OPMERKING

De opgegeven totale trillingswaarde(n) en
de opgegeven geluidsemissiewaarde(n)

zijn gemeten in overeenstemming met een
standaardtestmethode en kunnen worden
gebruikt om het ene gereedschap met het
andere te vergeljjken, ze kunnen ook worden
gebruikt voor een voorlopige beoordeling
van de blootstelling.

Het opgegeven trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) vertegenwoordigen
de belangrijkste toepassingen van het ge-
reedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen, met andere accessoi-
res of bif slecht onderhoud wordt gebruikt,
kunnen het trillingsemissieniveau en de
geluidsemissiewaarde(n) afwijken. Dit kan het
blootstellingsniveau over de totale werkperi-
ode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van het
trillingsblootstellingsniveau en de geluidse-
missiewaarde(n) moet ook rekening worden
gehouden met de tijden dat het gereedschap
/s uitgeschakeld of wel loopt maar niet daad-
werkeljjk wordt gebruikt. Dit kan het bloot-
stellingsniveau over de totale werkperiode
aanzienljjk verlagen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast
um de gebruiker te beschermen tegen de
effecten van trillingen en geluid, zoals: onder-
houd van het gereedschap en de accessoires,
warm houden van de handen, organisatie van
werkpatronen.

OPGELET!
Draag gehoorbescherming bij een geluids-
druk van meer dan 85 dB(A).

Technische gegevens

Producttype COS 230 18-EC
Handbediende doorsli-
Product . -
jpmachine
Nomlr?ale vde |18
spanning
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Nominaal
onbelast toer- |tpm [6600
ental
.. - Diamantschijf
Type schijf - Type 41 doorslijpschijf
. . Diamantschijf: 2,2
Dikte schijf mm Doorslijpschijf: 2
Toegestane
max. schijfdik- |/mm |3
te
J!?lameter schi- mm 1230
Asgatvan |\ 1222
schijf
Max. snij-
diepte mm |86
Gewicht kg |[5,8*
Accu 18V |AP 18/8,0XT
. CA...18-serie
Laadbereik | " 12/18-serie
Oplaadtem- 0~40°C
peratuur
Gebruikstem- 10~40°C
peratuur
Opslagtem- 20~50°C
peratuur

* Gemeten met zonder accu (u vindt het
gewicht van de accu op (www.flex-tools.com),
zonder gereedschap.

OPMERKING: Als andere FLEX 18V-accu's
worden gebruikt, kan de doorslijpmachine
alleen starten, maar niet werken.

Overzicht (zie afbeelding A)

De nummering heeft betrekking tot de illus-
tratie van het gereedschap op de pagina met
afbeeldingen.

Verstelgreep van beschermkap
Beschermkap

Geisoleerde voorste handgreep
Led-werklampje

Geisoleerde achterste handgreep
Achterste steun

Spanthaak

Voorste steun

WO NOUGT A WNS=

9 Spindelbout
10 Schijf (niet inbegrepen)
11 Bout van watermondstuk
12 Indicator voor zware belasting
13 Spindelvergrendeling
14 Verstelhendel voor beschermkap
15 Afdekking van accuvak
16 Ontgrendelingsknop van accuvak
17 Snelkoppeling voor water
18 Waterregelklep
19 Steeksleutel
20 Trekkerschakelaar
21 Vergrendelknop
22 Accuniveau-indicator knop
23 Accuniveau-indicator
24 Diamantschijf (niet inbegrepen)
a. Draairichting
b. Spleet
c. Negatieve spaanhoek

Opmerking: De maximale omtrekspleet
tussen de segmenten van de diamantschijf
bedraagt 10 mm en is alleen toegestaan bij
een negatieve spaanhoek.

25 Doorslijpschijf (niet inbegrepen)

Gebruiksinstructies
/\ WAARSCHUWING!

Verwijder de accu voordat u werkzaamheden
aan het elektrische gereedschap uitvoert.

Voor het inschakelen van het elek-
trische gereedschap

Pak het elektrische gereedschap en de acces-
soires uit en controleer of er geen onderdelen
ontbreken of beschadigd zijn.

[i] OPMERKING

De accu’s zijn bij levering niet volledig opge-
laden. Voorafgaand aan het eerste gebruik
moeten de accu'’s volledig worden opgela-
den. Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van
de oplader.

Tips voor een lange levensduur van
de accu
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OPGELET!

— Laad accu's nooit op bij temperatuur
onder 0 °C of boven 40 °C.

— Laad accu’s niet op in een omgeving met
een hoge luchtvochtigheid of omgevings-
temperatuur.

— Dek de accu's en de oplader niet af tij-
dens het opladen.

—  Trek aan het einde van het laadproces de
stekker van de oplader uit het stopcon-
tact.

De accu en de lader worden warm tijdens het

laadproces. Dit is volkomen normaal!

[i] OPMERKING
Volg de instructies voor het correct opladen van
de accu in de gebruiksaanwijzing van de accu.

Als accu's gedurende langere tijd niet worden
gebruikt, bewaar ze dan gedeeltelijk opgela-
den in een koele ruimte.

De accu plaatsen/vervangen (zie
afbeelding B1-B3)

m Druk op de ontgrendelknop van accuvak
(16) en de afdekking van accuvak (15) opent
automatisch (zie afbeelding B1).

m Druk de opgeladen accu in het elektrische
gereedschap totdat deze vastklikt (zie af-
beelding B2).

m  Om deze te verwijderen, druk op de vrij-
gaveknop (1.) en trek de accu (2.) eruit (zie
afbeelding B3).

m Sluit de afdekking van accuvak nadat u de
accu hebt verwijderd.

[i] OPMERKING

Om beschadiging en verontreiniging van het
accuvak te voorkomen, moet de afdekking
van accuvak altjjd gesloten zijn.

OPGELET!

Als het gereedschap niet wordt gebruikt,
moeten de accucontacten worden be-
schermd. Losse metalen delen kunnen de
contacten kortsluiten,; gevaar voor explosie
en brand!

De schijf monteren en verwijde-
ren (zie afbeelding C1-C2)

/N WAARSCHUWING!

Om het risico op letsel te beperken, mag
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u uitsluitend de juiste schijf gebruiken die
voor dit gereedschap is bedoeld. Gebruik
geen enkel type zaagblad. Gebruik uitslui-
tend een doorslijpschiff type “41” of een
diamantschiff.

VAN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap
voordat u montage-, afstelwerkzaamheden
uitvoert of accessoires vervangt. Deze pre-
ventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van het gereed-
schap.

De schijf monteren

m Verwijder de accu.

m Leg de doorslijpmachine op een stevige
ondergrond met de spindelbout (9) naar
boven gericht.

m Draai de spindelvergrendeling (13) 90°
met de klok mee om de spindel te ver-
grendelen.

m Draai de spindelbout tegen de klok in los
met de meegeleverde steeksleutel (19).
Verwijder de spindelbout en de buiten-
flens (C-1). De binnenflens (C-2) hoeft
niet te worden verwijderd, tenzij reiniging
nodig is.

m Plaats de schijf in de beschermkap en op
de spindel. Zorg ervoor dat de pijl op de
schijf in dezelfde richting wijst als de pijl
op de beschermkap.

m Monteer de buitenflens en de spindelbout
opnieuw. Draai de spindelbout stevig vast
door deze met de sleutel rechtsom aan te
draaien.

[i]  OPMERKING

Raadpleeg bij het monteren van de flens
afbeelding C2 en monteer de flens niet in de
verkeerde richting.

m Draai de spindelvergrendeling 90° tegen
de klok in los zodat de driehoek op de
spindelvergrendeling is uitgelijnd met de
driehoek op de behuizing om de spindel
te ontgrendelen.

m Zorg ervoor dat de schijf correct gecen-
treerd is en de beschermkap niet raakt.
De spindelbout en flenzen moeten stevig
vastzitten.

De schijf verwijderen

m Verwijder de accu.
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m Vergrendel de spindel.

m Gebruik de sleutel om de spindelbout los
te draaien.

m Verwijder de spindelbout, de buitenflens
en vervolgens de schijf.

De watertoevoer installeren (zie
afbeelding D1-D5)

VN WAARSCHUWING!
Nat snijden mag uitsluitend met een dia-
mantschijf worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING!
Sluit de afdekking van accuvak en vergrende/
deze stevig voordat u water gebruikt.

Vi WAARSCHUWING!

Gebruik de machine nooit boven het hoofd.
Beperk bif gebruik van water het snijden tot
een horizontale positie om het risico te be-
perken dat water in het gereedschap binnen-
dringt.

AN\ WAARSCHUWING!

De maximale waterdruk mag niet hoger zijn
dan 90 PSI.

OPMERKING: Controleer voor gebruik van
de natsnijmethode of water geen schade
veroorzaakt aan het te snijden materiaal of de
omgeving.

m Vereisten voor de watertoevoer

Aanbevolen mm/

nominale diameter inch 15mm/ 1/2"
van de waterslang

Compeatibele

vloeistoffen ) Zoet water
Benodigde -
doorstroomsnelheid L/min |22.8~47.4
Aansluitkoppeling |- Snelkoppeling

m Zorg ervoor dat de watertoevoer is uitge-
schakeld en de waterregelklep (18) geslo-
ten is.

m Draai de borgmoer (D-1) op de snelkoppe-
ling voor water (17) tegen de klok in los.

m  Schuif de borgmoer over de waterslang (15 mm).

m Duw de waterslang zo ver mogelijk in de
aansluiting (D-2).

m Bevestig de borgmoer aan de snelkoppeling
voor water door de borgmoer met de klok mee
vast te draaien.

m Om de waterstroom te regelen, draai de

waterregelklep (18) langzaam richting de
open stand totdat de gewenste doorstro-
ming is bereikt. Om de waterstroom te
stoppen, draai de waterregelklep naar de
gesloten stand.

m Laat de machine na het voltooien van de
snede enkele seconden draaien met de
waterregelklep gesloten om restwater van de
doorslijpschijf te verwijderen.

m Om de watertoevoer los te koppelen, trek
de buitenhuls (D-3) van de snelkoppeling
voor water naar achteren en houd deze
vast, waarna u de slang loskoppelt.

m Na enige tijd kan het watermondstuk (D-
4) verstopt raken. Gebruik de steeksleutel
om de bouten van het watermondstuk (11)
aan beide zijden van de beschermkap te
verwijderen en reinig het watermondstuk
(zie afbeelding D5).

De beschermkap afstellen (zie
afbeelding E)

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik de beschermkapgreep niet om
het gereedschap vast te houden tijdens
het snijden. De verstelgreep van bescherm-
kap mag alleen worden gebruikt voor het
afstellen van de beschermkap wanneer het
gereedschap niet in gebruik is.

VAN WAARSCHUWING!

Zoryg er altjjd voor dat de beschermkap cor-
rect is vergrendeld voordat u de doorsljjpma-
chine start.

AN\ WAARSCHUWING!
De beschermkap kan heet zijn. Gebruik de be-
schermkapgreep om de beschermkap te draaien.

VAN WAARSCHUWING!

Na langdurig gebruik kan de temperatuur
van het tandwielhuis zeer hoog worden en
brandwonden veroorzaken. Raak die niet
aan.

m Verwijder de accu uit de doorslijpmachine.

m Duw de verstelhendel voor beschermkap
(14) omhoog.

m Pak de verstelgreep van beschermkap (1)
stevig vast en stel de beschermkap zo af dat
de bediener maximale bescherming heeft
tijdens het gebruik.

m Duw de verstelhendel voor beschermkap
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omlaag om de beschermkap (2) in positie
te vergrendelen.

De steeksleutel opbergen (zie
afbeelding F)

Wanneer de steeksleutel (19) niet wordt ge-
bruikt, berg deze op zoals weergegeven in af-
beelding F om te voorkomen dat deze verloren
raakt.

Spanthaak (zie afbeelding G)

VAN WAARSCHUWING!

Als de doorslijpmachine aan de haak is op-
gehangen, schud de machine of het object
waar de machine aan hangt niet. Hang de
doorslijpmachine niet aan elektriciteits-
kabels. Zorg ervoor dat de constructie die
wordt gebruikt om de doorslijpmachine
aan op te hangen voldoende stevig is. Er
kan persoonlijk letsel of schade aan eigen-
dommen ontstaan.

Vi WAARSCHUWING!

Gebruik de haak alleen om de doorslijpma-
chine op te hangen. De haak gebruiken om
fets anders aan op te hangen kan leiden tot
ernstig letsel.

WAARSCHUWING!
Gebruik de haak niet om een ander voor-
werp te bereiken en gebruik de haak in
geen enkele situatie om uw gewicht te
ondersteunen.

Uw gereedschap is uitgerust met een span-
thaak (7). Gebruik de haak om de doorslijp-
machine tijdens werkonderbrekingen tijdelijk
op te hangen aan een dakspant, balk of een
vergelijkbare stevige constructie.

m De spanthaak kan 90° worden gedraaid.
m Om de haak te gebruiken, draai de haak
totdat deze vastklikt in de open stand.

m Wanneer de haak niet in gebruik is, duw
deze altijd in de gesloten stand totdat

deze vastklikt.

Voorste en achterste steun (zie af-
beelding H)

De voorste steun (8) en achterste steun (6) kun-
nen worden gebruikt om het gereedschap in po-
sitie te houden en dienen tijdens het gebruik als
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steunpunt om de benodigde kracht te verminde-
ren en overmatige slijtage van het gereedschap
te voorkomen. Daarnaast fungeert het als een
barriére die opspattend slib en metaaldeeltjes
tegenhoudt en voorkomt dat deze de bediener
bereiken.

In- en uitschakelen (zie afbeel-

ding 1)

m Om het gereedschap "AAN" te zetten,
houd de vergrendelingsknop (21) inge-
drukt en knijp de trekkerschakelaar (20)
vervolgens dicht. Laat de ontgrendelknop
los en houd de drukschakelaar ingedrukt
voor continu gebruik.

m Om het gereedschap uit te zetten, laat de
trekkerschakelaar los.

Ledlampje (zie afbeelding J)

Het ledlampje (4) gaat automatisch branden
wanneer de trekkerschakelaar lichtjes wordt
ingedrukt, voordat het gereedschap begint
te draaien. Hij gaat ongeveer 10 seconden
nadat de drukschakelaar is losgelaten weer
uit.

Het ledlampje knippert snel wanneer het ge-
reedschap en/of de accu overbelast raakt of te
heet wordt, waarna de interne sensoren het ge-
reedschap uitschakelen. Laat het gereedschap
een poosje afkoelen en plaats het gereedschap
en het accupack apart om ze af te koelen.

Het ledlampje knippert langzamer om aan
te geven dat de accu nog maar een geringe
capaciteit heeft. Laad de accu op.

Als het ledlampje niet oplicht wanneer u het
gereedschap inschakelt of als het tijdens uw
werking plotseling wordt uitgeschakeld, kan
dit worden veroorzaakt door de interne com-
municatiefout. Neem voor hulp contact op
met de klantenservice of een erkend service-
centrum.

Accuniveau-indicator (zie afbeel-
ding K)

Dit gereedschap is voorzien van een accuni-
veau-indicator (23) die het laadniveau van
de accu weergeeft. Druk op de knop van

de accuniveau-indicator (22); de leds gaan
branden om het laadniveau van de accu aan
te geven.



COS 230 18-EC

Als één led op de accuniveau-indicator begint
te knipperen, is de acculading minder dan
10% en moet de accu worden opgeladen. Het
geleverde vermogen van het gereedschap

zal snel afnemen wanneer de accu bijna leeg
is en moet worden opgeladen. Wanneer

de accu volledig ontladen is, zal de accuni-
veau-indicator vier knipperende leds weerge-
ven.

Wanneer dit gebeurt, verwijder het gereed-
schap van het werkstuk en laad de accu op
indien nodig.

De eerste en derde led op de accuniveau-in-
dicator knipperen snel groen om een overver-
hittingstoestand aan te geven. De accu hervat
de normale werking nadat deze is afgekoeld.

Indicator voor zware belasting
(zie afbeelding L)

De indicator voor zware belasting (12) gaat
branden als waarschuwing wanneer het ge-
reedschap te zwaar wordt belast.

De snijbelasting moet worden verminderd
zodat de indicator uitgaat.

Indien mogelijk, laat het gereedschap rusten
wanneer de indicator voor zware belasting
brandt.

Terugslag verminderen (zie af-
beelding M)

AN\ WAARSCHUWING!
Reactiekrachten kunnen optreden zolang
de doorslijpschiff in beweging is.

AN\ WAARSCHUWING!

De overbelastingsbeveiliging van dit ge-
reedschap voorkomt geen terugslag. Lees
en begrijp alle waarschuwingen en instructies
met betrekking tot het voorkomen van terug-
slag in deze handleiding.

Ondersteun het werkstuk altijd zodanig dat
de snede open blijft om klemmen van de
schijf te voorkomen, wat het risico op terug-
slag vergroot

Dit gereedschap is voorzien van een elek-
tronische overbelastingsbeveiliging die het
gereedschap automatisch uitschakelt bij een
plotselinge belasting, inclusief sommige
terugslaggevallen.

Om het gereedschap opnieuw te starten,

controleer of de schakelaar in de UlT-stand
staat, verwijder eventuele blokkeringen met be-
trekking tot de schijf en start het gereedschap
opnieuw volgens de sectie In- en uitschakelen.

Juiste handpositie (zie afbeelding N)
VAN WAARSCHUWING!

Om het risico op ernstig letsel te beperken,
gebruik ALTIJD de juiste handpositie zoals
weergegeven.

VAN WAARSCHUWING!

Om het risico op ernstig persoonlijk letse/
te beperken, houd het gereedschap ALTIJD
goed vast met het oog op een plotselinge
reactie.

VAN WAARSCHUWING!

Gebruik de doorsljjpmachine nooit met één
hand. Houd de doorsljjpmachine altijd stevig
met beide handen vast

VAN WAARSCHUWING!

Zorg ervoor dat de handgrepen van uw
doorslijjpmachine stevig vastzitten en vrif zijn
van vet en/of vocht.

De juiste handpositie voor zowel links- als
rechtshandige gebruikers vereist dat uw
rechterhand zich op de achterste handgreep
(5) bevindt en uw linkerhand op de voorste
handgreep (3).

Breng het gereedschap tijdens het gebruik
niet hoger dan schouderhoogte.

Een snede maken (zie afbeelding O)

VAN WAARSCHUWING!

Zoryg er altijd voor dat de beschermkap is
gemonteerd en correct is ingesteld voor
het type snede dat u maakt.

VAN WAARSCHUWING!

Bjj gebruik van de doorslijpmachine moet u
ervoor zorgen dat de bediener en omstanders
niet worden blootgesteld aan rondviiegende
deeltjes van het te snijden materiaal, vonken
of delen van beschadigde doorsljjpschijven.

AN\ WAARSCHUWING!

Om het risico op ernstig of dodelijk letsel
te beperken, mag u tijdens het snijden

NIET van richting veranderen. Een richtings-
verandering kan een hoge torsiebelasting

op de doorslijpschijf veroorzaken, waardoor
deze kan vastlopen of breken.
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VAN WAARSCHUWING!

Gebruik het gereedschap niet in de aan-
wezigheid van ontvlambare vioeistoffen of
gassen.

A WAARSCHUWING!
Laat kinderen niet in contact komen met
het gereedschap.

VN WAARSCHUWING!

Gebruik de doorsljjpmachine uitsluitend voor
trekbewegingen. Anders kan de schijf onge-
controleerd uit de snede springen.

OPGELET!
Draag handschoenen bij het snijjden van me-
taal.

OPGELET!

Raak de schijf of het materiaal niet direct

na gebruik aan, omdat deze heet kunnen

worden en brandwonden kunnen veroor-

zaken (zie afbeelding O).

m Zorg ervoor dat de beschermkap (2) zo is
ingesteld dat deze maximale bescherming
voor de bediener biedt.

m Markeer een snijlijn op het te bewerken
materiaal.

m Houd de doorslijpmachine stevig vast met
zowel de voorste handgreep (3) als de
achterste handgreep (5).

m Lijn de schijf uit met de snijlijn. Zorg ervoor
dat zich niets in de buurt van of in lijn met
de schijf bevindt.

OPMERKING: Bij nat snijden schakelt u de

watertoevoer in en opent u de waterregel-

klep (18) op de doorslijpmachine. Bij het
snijden van metaal moet de waterregelklep
gesloten blijven.

m Schakel het gereedschap in en wacht tot de
schijf de volledige snelheid heeft bereikt.

m Voer de schijf langzaam met constante
druk in het werkstuk en werk langs de
snijlijn. Overbelast het gereedschap niet.
Snijd alleen zo diep als nodig is om de
hoeveelheid stof te beperken. Houd voor
maximale efficiéntie en levensduur van de
schijf de snelheid zo hoog mogelijk. Om
de controle over de doorslijpmachine te
behouden, verminder de druk wanneer u
het einde van de snede nadert.

m Schakel het gereedschap uit en zorg
ervoor dat de schijf volledig tot stilstand is
gekomen voordat u de doorslijpmachine
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neerlegt.
m Bij nat snijden sluit u de waterregelklep op
de doorslijpmachine en de watertoevoer.
OPMERKING: De maximale snedediepte per
snede mag niet meer dan 86 mm bedragen.

/A WAARSCHUWING!

Na langdurig gebruik onder zware belasting
worden het tandwielhuis en de omliggende
onderdelen (verstelhendel voor beschermkap
en spindelvergrendeling) zeer heet. Wacht tot
de machine is afgekoeld of draag handschoe-
nen voordat u afstellingen uitvoert.

Transport

Lithium-ion accu's vallen onder de vereisten
van de wetgeving voor gevaarlijke goederen.

Het vervoer van dergelijke accu's moet ge-
beuren in overeenstemming met de lokale,
nationale en internationale bepalingen en
voorschriften.

Gebruikers mogen deze accu's zonder verde-
re vereisten over de weg vervoeren.

Het commerciéle vervoer van lithium-ionac-
cu's door transportbedrijven valt onder de
regelgeving voor het vervoer van gevaarlijke
stoffen. Verzendvoorbereidingen en transport
mogen alleen worden uitgevoerd door per-
sonen die daarvoor op de juiste manier zijn
opgeleid. Het hele proces moet professioneel
worden begeleid.

De volgende punten moeten in acht worden
genomen bij het vervoeren van oplaadbare
accu's:

Zorg ervoor dat de contactpunten van de accu
beschermd en geisoleerd zijn om kortsluiting te
voorkomen.

Zorg ervoor dat de accu stevig in de verpak-
king is vastgezet zodat deze niet kan ver-
schuiven.

Beschadigde of lekkende accu's mogen niet
worden vervoerd.

Neem contact op met uw transportbedrijf
voor meer informatie.

OPGELET!

Plaats geen accu's waarvan de behuizing
beschadligd is.
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Onderhoud en zorg

VN WAARSCHUWING!

Verwijder de accu uit het gereedschap voor-
dat u werkzaamheden op het gereedschap
uitvoert.

Reiniging

OPGELET!

Draag bif het reinigen met droge perslucht
altijd een veiligheidsbril.

Reinig het elektrische gereedschap en de
ventilatiesleuven regelmatig. Het reinigings-
interval is afthankelijk van het materiaal en de
duur van het gebruik. Blaas het binnenste van

de behuizing en de motor regelmatig schoon
met droge perslucht.

Reparaties

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd
door een geautoriseerde klantenservice.

[i]  OPMERKING

Maak de schroeven op de behuizing niet los
tijdens de garantieperiode. Het niet naleven
van deze vereiste maakt eventuele aanspra-
ken op de fabrieksgarantie ongeldig.

Reserveonderdelen en accessoires

Andere accessoires, met name gereedschap en
accessoires, zijn te vinden in de catalogi van de
fabrikant. Opengewerkte tekeningen en lijsten

met reserveonderdelen zijn terug te vinden op

onze startpagina:www.flex-tools.com.

Informatie over de afvoer

AN\ WAARSCHUWING!
Maak afgedankte elektrische gereedschap-
pen onbruikbaar:
— accugereedschap door het verwijderen
van de accu.
Alleen voor EU-landen
ﬁ Gooi het elektrische gereedschap niet
bij het huishoudelijk afval!
Overeenkomstig de Europese Richtlijn
2012/19/EU betreffende afgedankte elektri-
sche en elektronische apparatuur en omzet-
ting naar nationale wetgeving moet afge-
dankt elektrisch gereedschap apart worden
ingezameld en gerecycled op een milieu-
vriendelijke manier.

Grondstoffen terugwinnen in plaats
van afval verwijderen.
Apparaten, accessoires en verpakking moe-
ten worden gerecycled op een milieuvrien-
delijke manier. Plastic onderdelen kunnen
aan de hand van het materiaaltype worden
gerecycled.

AN\ WAARSCHUWING!

Gooi accu's nooit met het huishoudelijjk atval
weg. Gooi geen accu’s in het water of in vuur.
Open gebruikte accu's nooit.

Alleen voor EU-landen:

In overeenstemming met Verordening
2023/1542 moeten defecte of verbruikte
accu’s worden gerecycled.

[i] OPMERKING
Vraag uw dealer naar de verwijderingsmoge-
lijkheden!

( €-Conformiteitsverklaring

De conformiteitsverklaringen zijn opgenomen
in Bijlage 1 van deze gebruikershandleiding.

Vrijstelling van aansprakelijk-
heid

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade of gederf-
de winst als gevolg van werkonderbrekingen
veroorzaakt door het product of door een
onbruikbaar product.

De fabrikant en zijn vertegenwoordigers zijn
niet verantwoordelijk voor schade veroor-
zaakt door onjuist gebruik van het product of
door het gebruik van het product met pro-
ducten die afkomstig zijn van andere fabri-
kanten.
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Symboler, der bruges i denne
brugsvejledning

/\  ADVARSEL!

Betyder forestaende fare. Manglende over-
holdelse af denne advarsel kan resultere i
dod eller ekstremt alvorlige kvaestelser.

FORSIGTIG!

Betyder mulig farlig situation. Manglende
overholdelse af denne advarsel, kan fore til
mindre personskader eller skade pa ejendom.

[i] BEMAERK
Betyder at der er tips og vigtige oplysninger
om apparatet.

Symboler pa produktet

Lees brugsvejledningen, for du
teender elvaerktgjet.

©

hi4
Ce
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Brug stevmaske ved drift uden
vaeskekaling.

Brug gjen- og harevaern.

Oplysninger om bortskaffelse af
gamle vaerktgjer (se side 93)

CE-maerkning

UK
CA

Vigtige sikkerhedsoplysninger

A\ ADVARSEL!

For produktet tages i brug, bedes du lase
folgende oplysninger og handlle i overens-
stemmelse hermed:

— Disse brugsanvisninger,

— afsnittet »Generelle sikkerhedsanvisnin-
ger« om handltering af elvaerktajet i den
medfolgende brochure (brochurenum-
mer: 315915),

— Geeldende regler pa stedet, hvor pro-
duktet bruges, for at undga ulykker.

Dette elveerktojet er af hoj kvalitet, og det er

fremstillet i henhold til de vedstaende sikker-

hedsforordninger.

UKCA-maerkning

Men nar veerktaojet er i brug, kan det stadig
vaere en fare for brugerens eller en tredje-
parts liv og lemmer, eller elvaerktajet eller
anden ejendom kan blive beskadiget.

Elvaerktojet ma kun bruges

—  til dens tiltaenkte formdal,

— og den skal altid vaere i god tilstand.
Skadler og fejl, der pavirker sikkerheden, skal
straks repareres.

Anvendelsesformal
Den handholdte afskaeringssav er beregnet

— til erhvervsbrug inden for industri og han-
del,

— til professionelle skaereopgaver,

— Vadskaering i murvaerk, beton, rede mur-
sten, hule mursten, cementblokke osv. med
diamantskive;

— Terskeering i metaller som stalstaenger,
stalrer og kanalstal med skaereskive.

Sikkerhedsinstruktioner for afskae-
ringssave

/\  ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, anvisninger,
billeder og specifikationer, der folger med
dette elvaerktoj. Hvis anvisningerne neden-
for ikke folges, kan det fore til elektrisk sted,
brand og/eller alvorlig personskade. Gem
alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.
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Den medfslgende beskyttelsesskaerm
skal vaere sikkert fastgjort til elvaerktgjet
og placeret for maksimal sikkerhed, sa
mindst mulig afstand af skiven er udsat
for operatgaren. Placer dig selv og til-
skuere vk fra det roterende hjuls plan.
Beskyttelsen hjaelper med at beskytte
fereren mod knaekkede hjulfragmenter og
utilsigtet kontakt med hjulet.

Brug kun bundne, forstaerkede eller dia-
mantformede skeereskiver til dit elvaerktg;j.
Bare fordi et tilbehgr kan monteres pa dit el-
vaerktgj, garanterer det ikke sikker betjening.
Tilbehgrets nominelle hastighed skal
mindst svare til den maksimale hastig-
hed, der er angivet pa elvaerktgjet.
Tilbeher, der kerer hurtigere end deres
nominelle hastighed, kan ga i stykker og
slynges vaek.

Skiven ma kun bruges til de formal,

som den er beregnet til. For eksempel:
Slib ikke med siden af en skaereskive.
Skeereslibeskiver er beregnet til skaering
pa kanten. Hvis deres side bruges, kan de
splintre.

Brug altid ubeskadigede hjulflanger, der
har den korrekte diameter til det valgte
hjul. En passende skiveflange stotter ski-
ven, sa der er mindre chancer for at skiven
gar i stykker.

Brug ikke slidte, forstzerkede hjul fra
storre elvaerktgj. Skiver beregnet til et
starre elveerktgj er ikke egnede til den
hgjere hastighed pa et mindre vaerktgj og
kan spraenge.

Tilbehgrets udvendig diameter og tyk-
kelsen skal vaere inden for elvaerktgjets
kapacitetsvaerdi. Tilbehor i en forkert
storrelse kan ikke afskaermes eller styres
ordentligt.

Hjulenes og flangernes akselstgrrelse
skal passe korrekt til elvaerktgjets spin-
del. Hjul og flanger med spindelhuller, der
ikke passer til elvaerktgjets monterings-
hardware, vil komme ud af balance, vibrere
for meget og kan forarsage tab af kontrol.
Brug ikke beskadigede hjul. For hver
brug skal hjulene kontrolleres for skar
og revner. Hvis elvaerktgjet eller skiven
tabes, skal den kontrolleres for skader,
eller en ubeskadiget skive skal monte-
res. Efter inspektion og montering af ski-
ven skal du placere dig selv og tilskuere

vak fra den roterende skives plan og
kore elvaerktgojet ved maksimal ubela-
stet hastighed i et minut. Beskadigede
hjul vil normalt ga i stykker i lebet af denne
testtid.

= Brug personlige vaernemidler. Afhzen-
gigt af hvad elvaerktgjet skal bruges til,
skal du bruge enten en ansigtsskaerm,
beskyttelsesbriller eller sikkerhedsbril-
ler. Brug en stevmaske, et hgrevaern,
handsker og et forklaede, der kan stoppe
sma fragmenter fra slibningen. Qjen-
beskyttelsen skal kunne standse flyvende
rester fra slibningen. Stevmasken eller
respiratoren skal vaere i stand til at filtrere
partikler, der dannes nar elvaerktgjet bru-
ges. Langvarig udsaettelse for hgj stgj kan
fore til horetab.

= Hold omkringstdende personer pa
sikker afstand fra arbejdsomradet. Alle,
der kommer ind pa arbejdsomradet, skal
baere personlige veernemidler. Frag-
menter af emnet eller et knaekket hjul kan
flyve vaek og forarsage skader uden for det
umiddelbare arbejdsomrade.

m Elvaerktgjet ma kun holdes pa de isole-
rede gribeflader, hvis det bruges pa en
made, hvor skaeretilbehgret kan komme
i kontakt med skjulte ledninger. Hvis
saven rammer en streamferende ledning,
kan metaldelene pa saven blive "stremfe-
rende”, hvilket kan give brugeren elektrisk
sted.

m Laeg aldrig vaerktgjet ned, for tilbehoret
er stoppet helt. Den roterende skive kan
gribe fat i overfladen og traekke elvaerkte-
jet ud af din kontrol.

n Kor ikke stromvaerktojet, mens du baerer
det ved din side. Utilsigtet kontakt med det
drejende tilbeher, kan gere at dit tgj kom-
mer i klemme og traekker tilbehgret ind i din
krop.

m Rengor regelmaessigt elvaerktojets
luftabninger. Motorens ventilator traekker
stev ind i huset, og ophobning af pulveri-
seret metal kan udgere elektriske farer.

m Brug ikke elvaerktgjet i naerheden af
braendbare materialer. Gnister kan an-
teende disse materialer.

TILBAGESLAG OG RELATEREDE ADVARS-
LER:

Tilbageslag er en pludselig reaktion pa et
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klemt eller fastlast roterende hjul. Klemning
eller fastsaetning forarsager hurtig stop af
det roterende hjul, hvilket igen far det ukon-
trollerede elvaerktgj til at blive tvunget i den
modsatte retning af hjulets rotation pa det
sted, hvor det sidder fast.

For eksempel, hvis en slibeskive kommer i
klemme i emnet, kan kanten af skiven, der
kommer ind i klemmepunktet, slibe sig ind i
materialets overflade, hvilket far skiven til at
slynge ud eller give tilbageslag. Skiven kan
enten slynge mod eller vaek fra brugeren,
afhaengigt af hvilken retning skiven bevaeger
sig i ved klemmepunktet. Slibeskiver kan
ogsa ga i stykker i disse situationer.

Tilbageslag sker hvis elvaerktgjet misbruges
og/eller bruges forkert eller i forkerte forhold.
Disse kan undgas ved at tage falgende for-
holdsregler i brug.

m Hold et fast greb pa elvaerktgjet og placer
din krop og arm pa sddan en made, at du
kan modsta tilbageslag. Brug altid stotte-
grebet - hvis vaerktgjet er udstyret med et
- sa du har fuld kontrol over tilbageslag og
drejemomentet under opstart. Tilbageslag
kan styres af brugeren, hvis de passende
forholdsregler tages i brug.

m Placer aldrig handen i nzerheden af det
drejende tilbehor. Tilbehgret kan slynges
tilbage over din hand.

m Placer ikke din krop pa linje med det
roterende hjul. Tilbageslag slynger veerk-
tejet modsat skivens retning, der hvor skiven
fastklemmes.

m Veer szerlig forsigtig, nar du arbejder
med hjorner, skarpe kanter osv. Undga,
at tilbeharet hopper eller fastklemmes.
Heringer, skarpe kanter eller hop har en ten-
dens til at fastklemme det drejende tilbeher,
som kan gere at brugeren mister kontrollen
med vaerktgjet eller vaerktgjet kan give tilba-
geslag.

m Monter ikke en savkaede med traeskeer,
en segmenteret diamantskive med et
ydre mellemrum p3a over 10 mm eller en
savklinge med taender. Sadanne klinger
giver ofte tilbageslag og tab af kontrol.

= Undga at "blokere" hjulet, og tryk ikke for
hardt. Undga, at skaere for dybt. Hvis skiven
overbelastes, forages chancen for vridning eller
binding af skiven i snittet, og muligheden for
tilbageslag eller beskadigelse af skiven.
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m Nar skiven binder, eller nar du afbryder
et snit af en eller anden grund, skal du
slukke for elvaerktgjet og holde det stille,
indtil skiven stopper helt. Forsgg aldrig
at fjerne skiven fra snittet, mens skiven
er i bevaegelse, da der kan opsta kast.
Undersag, hvorfor skiven binder, og find en
lesning pa problemet.

m Start ikke el-vaerktgjet, nar skiven sidder
i snittet. Lad skiven na op pa fuld hastig-
hed og fer forsigtigt skiven ind i snittet
igen. Skiven kan binde, kare opad eller give
tilbageslag, hvis el-vaerktgjet startes i emnet
igen.

m Store emner skal stottes eller spaen-
des fast for, at minimere risikoen for
fastklemning og tilbageslag. Store
emner har en tendens til, at synke under
deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa
undersiden, naer skaerelinjen og naer kan-
ten af emnet pa begge sider af skiven.

m Vzer ekstra forsigtig, hvis du laver et
"lommesnit" i vaegge eller andre blinde
omrader. Den fremspringende skive kan
skeere i gas- eller vandrer, elektriske lednin-
ger eller andre genstande, hvilket kan fore til
tilbageslag.

Stej og vibrationer

Stej- og vibrationsvaerdierne er blevet be-
stemt i henhold til EN 62841.

Elveerktgjets A-evaluerede stgjniveau er ty-
pisk:

— Lydtryk L,,: 96 dB(A)
— Lydeffektniveau Ly,: 107 dB(A)
— Usikkerhed: K=3dB
Samlet vibrationsvaerdi:

— Emissionsveerdi a,;: 3,28 m/s’
— Usikkerhed: K=1,5m/s
Gentagne stadvibrationer (p;) :

— skeering i metal 140 m/s’
— Usikkerhed 3m/s’
— skeering i betonplade 82 m/s’
— Usikkerhed K=13 m/s’

FORSIGTIG!

De angivne maleveerdier gaelder for et nyt el-
veerktoy. Stoj- og vibrationsvaerdierne aendres
med tiden ved daglig brug.
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[i] BEMAEZRK

Den eller de erklzerede samlede vibrations-
veerdier og den eller de erklaerede stajemissi-
onsvaerdier er malt i overensstemmelse med
en standardtestmetode og kan anvendes til
at sammenligne et vaerktaj med et andet. De
kan ogsa anvendes i en forelobig ekspone-
ringsvurdering.

Det erkleerede vibrations- og stajemissions-
niveau repraesenterer vaerktojets primaere
anvendelsesformal. Hvis vaerktajet derimod
anvendes til andre formal, med andet tilbehor
eller vedligeholdes darligt kan vibrations-

og stajemissionsvaerdierne afvige. Dette kan
foroge eksponeringsniveauet markant over
den samlede arbejdsperiode.

For at lave en najagtig vurdering af vibrations-
eksponeringsniveauet og stajemissionsvaerdi-
erne er det ogsd nodvendigt at tage hensyn
til de tider, hvor vaerktojet er slukket, eller
hvor det kerer, men ikke rent faktisk er i brug.
Dette kan reducere eksponeringsniveauet
markant over den samlede arbejdsperiode.
Identificer yderligere sikkerhedsforanstalt-
ninger til at beskytte operatoren mod virknin-
gerne af vibrationer og stoj, sasom: Vedlige-
holdelse af veerktajet og tilbehoret, at holde
haenderne varme, organisering af arbejdls-
maonstre.

FORSIGTIG!
Brug horevaern, nar lydtrykket kommer over
85 dB(A).

Tekniske data
Produkttype COS 230 18-EC
Produkt Handholdt afskaerings-
sav

Nominel vdc |18
spaending
Nominel has- o/
tighed uden . 16600
belastning min-
Skivetype - Diamantskive

- Skaereskive type 41
Skivens tyk- mm Diamantskive: 2,2
kelse Skaereskive: 2
Tilladt maks.
hjultykkelse |™™ |3

Skivediameter [mm |230
Hjulakselhul |mm (22,2

Maks.

skaeredybde mm |86

Vaegt kg |5,8*
Batteri 18V |AP 18/8.0XT
Opladerens |CA...18-serien
kapacitet CA...12/18-serien
Opladnings- 0~40 °C
temperatur

Driftstempera- -10~40 °C

tur

Opbevarings- 20~50°C
temperatur

* Malt med uden batteri (du kan finde bat-
teriets veegt pa (www.flex-tools.com), uden
veerktaj).

BEMAERK: Hvis der anvendes andre FLEX
18V-batterier, kan afskaeringssaven kun starte,
men ikke fungere.

Oversigt (se figur A)

Nummereringen af produktegenskaberne re-
fererer til billedet af maskinen pa grafiksiden.

1 Justeringshandtag for beskyttelses-
skaerm

2 Skeerm

3 Isoleret forhandsgreb

4 LED-lys

5 Isoleret baghandtag

6 Bagstotte

7 Spzerkrog

8 Forreste stotte

9 Spindelbolt

10 Hijul ( medfelger ikke )

11 Vanddysebolt

12 Indikator for tung last

13 Aksellas

14 Justeringshandtag for beskyttelses-
skaerm

15 Daeksel til batterirummet

16 Udlgserknap til batterirummet

17 Hurtig vandtilslutning

18 Vandventil
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19 Skruenggle
20 Aftraekker
21 Laseknap
22 Knap til batteriniveau-indikator
23 Batteristremindikator
24 Diamantskive ( medfelger ikke )
a. Rotationsretning
b. Mellemrum
c. Negativ af haeldningsvinkel

Bemaerk: Diamantskivens maksimale perifere
afstand mellem segmenterne er 10 mm, kun
med en negativ spanvinkel.

25 Skareskive ( medfalger ikke )

Brugsvejledning

/\ ADVARSEL!
Tag batteriet ud, for der udfores nogen form
for arbejde pa elvaerktojet.

Inden elvaerktojet teendes
Pak elveerktgjet og tilbehar ud, og serg for at
ingen dele mangler eller er beskadiget.

[i] BEMEZRK

Batterierne er ikke ladet helt op, nar de leve-
res. Lad batterierne helt op, inden produktet
tages i brug. Se opladningsoplysningerne i
brugsvejledningen.

Tips til vedligeholdelse af batteriet
FORSIGTIG!

—  Batterier ma aldrig oplades i temperatu-
rer under 0 °C eller over 40 °C.

—  Batterier md ikke oplades i miljoer med
haj luftfugtighed eller omgivelsestempe-
ratur.

—  Batterier og opladere ma ikke tildaekkes
under opladningen.

—  Treek opladerens stromstik ud, nar batteri-
et er ladet op.

Batterierne og opladeren kan blive varme

under opladningen. Dette er helt normalt!

[i] BEMAZRK
Folg instruktionerne til rigtig opladning af batteri-
et der star i brugsvejledningen til batteriet.
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Hvis batterierne ikke skal bruges i leengere
tid, skal de opbevares delvist opladet pa et
keligt sted.

Iszetning/udskiftning af batteri
(se figur B1-B3)

m Tryk pa udleserknappen til batterirummet
(16), hvorefter batterirummets daeksel (15)
automatisk abner sig (se figur B1).

m Tryk det opladet batteri i elvaerktgjet, indtil
det klikker pa plads (se figur B2).

m Batteriet (2) tages ud ved at trykke pa frigi-
velsesknappen (1), hvorefter det kan traekkes
ud (se figur B3).

m Luk batteridaekslet efter at have taget batteri-
etud.

[i] BEMA&ERK

For at forhindre skader og kontaminering af
batterirummet skal du altid lukke batterirum-
mets dzeksel.

FORSIGTIG!

Nar enheden ikke er i brug, skal du beskytte
batterikontakterne. Lose metaldele kan kort-
slutte kontakterne, som kan fore til eksplosion
eller brand!

Monter og fjern hjulet (se figur
C1-C2)

/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for skader, brug
kun den korrekte skive, der er lavet til det-
te vaerktoj. Brug ikke nogen form for savklin-
ge. Brug kun skaereskive eller diamantskive af
type “41%

/\  ADVARSEL!

Tag batteriet ud af vaerktojet, for du udfo-
rer nogen form for montering, justeringer
eller udskiftning af tilbehor. Sidanne fore-
byggende sikkerhedsforanstaltninger mind-
sker risikoen for, at elvaerktojet startes ved et
uheld.

For at fastgare hjulet

m Afmonter batteriet.

m Laeg saven pa en fast overflade med spin-
delbolten (9) opad.

m Drej spindellasen (13) 90 ° med uret for at
lase spindelakslen.

m Drej spindelbolten mod uret med den
medfelgende skruenggle (19). Fjern spin-
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delbolten og den ydre flange (C-1). Den
indre flange (C-2) behaver ikke at blive
fijernet, medmindre den skal renggres.

m Monter hjulet inde i beskyttelsesskaermen
og pa spindlen. Sgrg for, at pilen pa hju-
let peger i samme retning som pilen pa
beskyttelsesskaermen.

m Genmonter den ydre flange og spindelbol-
ten. Spaend spindelbolten forsvarligt ved
at dreje den med uret med skruengglen.

[i] BEMA&ERK
Se figur C2 ved montering af flangen, og
monter ikke flangen i den forkerte retning.

m Drej spindellasen 90 ° mod uret, sa trekan-
ten pa spindellasen er justeret med trekan-
ten pa huset for at lase spindelakslen op.

m Sorg for, at hjulet er korrekt centreret og
ikke rammer afskaermningen. Spindelbol-
ten og flangerne skal vaere stramme.

For at afmontere hjulet

= Afmonter batteriet.

m Las spindelakslen.

m Brug skruengglen til at lasne spindelbol-
ten.

m Fjern spindelbolten, den ydre flange og til
sidst hjulet.

Sadan installeres vandforsynin-
gen (se figur D1-D5)

/\  ADVARSEL!
Vddskaeringsmetoden ma kun anvendes
med en diamantskive.

/\  ADVARSEL!
Luk batteridzekslet, og las det forsvarligt, for
du bruger vand.

/\  ADVARSEL!

Brug aldrig saven over hovedhajde. Nar du
bruger vand, skal du begraense skaeringen til

den vandrette position for at mindske risikoen
for, at der traenger vand ind i vaerktojet.

/\  ADVARSEL!
Maksimalt tilfort vandtryk ma ikke overstige
20 PSI.

BEMZRK: For du bruger vadskaeringsmeto-
den, skal du sgrge for, at vand ikke beskadi-
ger det materiale, der skeeres, eller de om-
kringliggende ejendomme.

m Krav til vandforsyningen

Anbefalet nominel

diameter pa ::2;]/ 15mm/ 1/2"
vandslangen
Kompatible vaesker |- Ferskvand

Nedvendig
stremningshastighed

Forbindelseskobling

L/min |22.8~47.4

Lynkobling

m Sorg for, at vandtilfarslen er slukket, og at
vandventilen (18) er lukket.

m Losn lasemgtrikken (D-1) pa hurtigvand-
koblingen (17) mod uret.

m Skub lasemetrikken pa slangen (15 mm).

m Skub slangen ind i samlingen (D-2) sa
langt som muligt.

m Tilslut lasematrikken til hurtigvandkoblingen ved
at skru lasemeatrikken med uret.

m For at regulere vandgennemstremningen
skal du langsomt dreje vandventilen (18)
mod aben position, indtil den enskede
vandgennemstrgmning er naet. For at
stoppe vandstremmen skal du dreje vand-
ventilen til lukket position.

= Nar du erfeerdig med dine snit, skal du kere
saven i et par sekunder med vandventilen
lukket for at fjerne eventuelt resterende vand
fra skaereskiven.

m For at afbryde vandforsyningen skal du
traekke og holde den ydre muffe (D-3) pa
hurtigvandkoblingen bagud og fjerne den.

m Efter en periode med brug kan vanddysen
(D-4) veere tilstoppet. Brug skruengglen til
at fjerne vanddysens bolte (11) pa begge
sider af beskyttelsesskaermen, og renger
vanddysen (se figur D5).

Justering af beskyttelsesskaerm
(se figur E)

/\  ADVARSEL!

Brug ikke beskyttelseshdndtaget til at
holde varktaojet under skaering. Justerings-
héandtaget til beskyttelsesskaermen bruges
kun til justering af beskyttelsesskaermen, nar
veerktojet ikke er i brug.

/\  ADVARSEL!
Sorg altid for, at beskyttelsesskaermen er kor-
rekt aktiveret, for du starter afskaeringssaven.

/\  ADVARSEL!
Beskyttelsesskaermen kan vaere varm. Brug beskyt-
telseshandtaget til at dreje beskyttelsesskaermen.
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/\  ADVARSEL!

Efter langvarig brug kan temperaturen pa
gearkassehuset blive meget hoj og forarsa-
ge forbraendinger. Pas pd ikke at rore ved
det.

m Tag batteriet ud af afskaeringssaven.

m Skub justeringshandtaget til beskyttelses-
skaermen (14) op.

m Tag fatijusteringshandtaget til beskyttel-
sesskaermen (1) og juster den for at sikre
maksimal beskyttelse af operateren under
betjening.

= Tryk justeringshandtaget til beskyttelses-
skaermen ned for at lase beskyttelsesskaer-
men (2) pa plads.

Opbevaring af nggler (se figur F)
Nar den ikke eri brug, skal skruengglen (19)

opbevares som vist pa figur F for at forhindre, at
den bliver vaek.

Spaerkrog (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Nar saven haenges op i krogen, ma hverken
saven eller genstanden, som saven haenger
I, rystes. Saven md ikke haenges i elektriske
ledninger. Sorg for at stedet, som saven
haenges pd, kan holde saven. Der er risiko
for personskade eller skade pa ejendom.

/\  ADVARSEL!

Saven md kun haenges op i krogen. Hvis du
haenger andre ting i krogen, kan det fore til
alvorlige skader.

/\  ADVARSEL!

Krogen md ikke bruges til at nd en anden
genstand, eller til at stotte din vaegt i no-
gen situation.

Dit veerktej er udstyret med en spaerkrog (7).

Brug krogen til at haenge afskaeringssaven

op fra et spaer eller en bjzelke eller en anden

lignende sikker struktur til midlertidig opbe-

varing under arbejdspauser.

m Spaerkrogen kan drejes 90 °.

m Krogen bruges ved at dreje den, indtil den
abner.

= Nar den ikke eri brug, skal du altid skubbe
krogen, indtil den klikker i lukket position.
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For- og bagstotte (se figur H)

Den forreste statte (8) og bageste statte (6) kan
bruges til at holde vaerktgj pa plads og fungerer
som et omdrejningspunkt under drift for at redu-
cere den ngdvendige kraft og forhindre overdre-
ven vaerktgjsslid. Derudover fungerer den som
en barriere, der forhindrer sprgjtende mudder
og metalspaner i at na operatgren.

Teend og sluk (se figur 1)

m For at teende veerktgjet, skal du holde
laseknappen (21) nede og derefter trykke
pa startknappen (20). Slip laseknappen,
men hold fortsat gashandtaget nede, for at
holde motorsaven i gang.

m Vaerktojet slukkes ved at slippe startknap-
pen.

LED-lys (se figur J)

LED-lyset (4) teendes automatisk med et let
tryk pa aftraekkeren, for veaerktgjet begynder
at kere. Det slukker automatisk 10 sekunder
efter aftraekkeren slippes.

LED-lyset blinker hurtigt, nar vaerktgjet og/el-
ler batteriet bliver overbelastet eller for varmt,
og de interne sensorer slukker veerktgjet. Giv
veerktgjet en pause, eller anbring vaerktgjet og
batteriet separat under en luftstrem for at afkgle
dem.

LED-lyset blinker langsommere for at vise, at
batteriet er ved at vaere brugt op. Genoplad
batteriet.

Hvis LED-lyset ikke lyser, nar du taender for
veerktgijet, eller det pludseligt slukker un-
der brug, er der muligvis opstaet en intern
kommunikationsfejl. Kontakt venligst kunde-
service eller et autoriseret servicecenter for
hjeelp.

Batteriniveauindikator (se figur K)

Dette veerktgj har en batteriniveauindikator
(23), der viser batteriets opladningsniveau.
Tryk pa knappen til batteriniveauindikatoren
(22), hvorefter LED'erne lyser for at angive
batteriets opladningsniveau.

Hvis en LED pa stremindikatoren begynder
at blinke, er batteriets opladning under 10 %
kapacitet og skal genoplades. Den strem, der
leveres til veerktgjet, vil falde hurtigt, nar bat-
teriet er ved slutningen af sin driftstid og skal
oplades. Nar batteriet er helt afladet, begyn-
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der stremindikatoren at vise fire blinkende
LED'er.

Nar dette sker, skal du fjerne veerktgjet fra
emnet og oplade batteriet efter behov.

Det farste og tredje lys pa stremindikatoren
blinker hurtig gren, for at advare om overop-
hedning. Batteriet vil begynde normal drift,
nar det er kelet af.

Indikator for tung last (se figur L)

Indikatoren for tung belastning (12) lyser som
en advarsel, nar vaerktgjet udsaettes for en for
hgj belastning.

Skaerebelastningen ber reduceres, sa indika-
torlampen for tung belastning slukker.

Lad veerktgjet hvile, nar indikatoren for tung
belastning lyser, nar det er praktisk muligt.

Reducering af risikoen for tilba-
geslag (se figur M)

/\  ADVARSEL!
Reaktive kraefter kan opsts nar som helst
skaerehjulet er i bevaegelse.

VAN ADVARSEL!'
Overbelastningsbeskyttelsen pa dette
vaerktoj forhindrer ikke tilbageslag. Las og
forsta alle advarsler og instruktioner vedro-
rende forebyggelse af tilbageslag, der findes
7/ denne instruktionsmanual.

Understgt altid emnet, sé snittet forbliver
abent for at undga, at skiven kommer i klem-
me, hvilket gger risikoen for tilbageslag.

Dette vaerktaj har en elektronisk overbe-
lastningsbeskyttelse, der automatisk slukker
veerktgjet i tilfaelde af pludselig belastning,
herunder visse tilbageslagshaendelser.

For at genstarte veerktgjet skal du serge for, at
kontakten er i OFF-positionen, fjerne eventuel-
le forhindringer relateret til hjulet, og derefter
genstarte startsekvensen i henhold til afsnittet
med titlen "Teend og sluk”.

Korrekt handposition (se figur N)
/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for alvorlig personska-
de skal du ALTID bruge den korrekte handpo-
sition som vist.

/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for alvorlig personska-
de skal du ALTID holde fast i forventning om
en pludseljg reaktion.

/\  ADVARSEL!

Brug aldlrig afskaeringssaven med én hand.
Hold altid fast fat i afskaeringssaven med begge
haender.

/\  ADVARSEL!

Sorg for, at handtagene og grebene pa din
afskaeringssav er fastgjorte og fri for fedt og/
eller fugt.

Korrekt handposition for bade venstre- og
hgjrehandede operatarer kraever, at din hgjre
hand er pa det bageste handtag (5) og din
venstre hand pa det forreste handtag (3).

Under drift ma veerktgjet ikke laftes hgjere
end din skulderhgjde.

Lav et snit (se figur O)

/\  ADVARSEL!

Sorg altid for, at beskyttelsesskasrmen er
pd plads og indstillet til den type snit, du
laver.

/\  ADVARSEL!

Nar du bruger afskaeringssaven, skal du serge
for, at operatoren og tilskuere ikke er i fare
pd grund af potentielle luftbarne partikler fra
materialet, der skaeres, gnister eller stykker af
beskadigede skaerehjul.

/\  ADVARSEL!

For at mindske risikoen for alvorlig eller
dodelig skade, MA du IKKE skifte retning
under savningen. En retningsaendring kan
forarsage en hoj vridningsbelastning pa skae-
reskiven og fa den til at binde eller knaekke.

/\  ADVARSEL!
Ma ikke anvendes i naerheden af brandfarlige
vaesker eller gasser.

/\  ADVARSEL!
Lad ikke born komme i kontakt med veerk-
tojet.

/\  ADVARSEL!

Brug kun afskaeringssaven til traeksnit. Ellers
kan savskiven ukontrolleret springe ud af
snittet.
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FORSIGTIG!
Brug handsker, nar du skaerer i metal.
FORSIGTIG!

Ror ikke ved hjulet eller materialet umid-
delbart efter brug, da de kan blive varme
og fordrsage forbraendinger (se figur O).

m Sorg for, at hjulbeskyttelsen (2) er i en
position, der yder maksimal beskyttelse for
foreren.

m Marker en skaerelinje pa det materiale, der
skal skaeres.

m Tag et fast greb om afskaeringssaven i
bade det forreste handtag (3) og det ba-
gerste handtag (5).

m Ret hjulet ind efter skaerelinjen. Serg for,
atintet er i naerheden af eller pa linje med
hjulet.

BEMZRK: Ved vadskaering skal der abnes

for vandforsyningen og vandventilen (18)

pa afskaeringssaven. Hvis du skaerer i metal,

skal du sgrge for, at vandventilen forbliver

i lukket position.

m Teend for vaerktgjet, og vent, indtil skiven
nar fuld hastighed.

m Forlangsomt hjulet ind i arbejdet med
et fast tryk, og arbejd langs skeerelinjen.
Veerktajet ma ikke tvinges frem. Skaer kun
sa dybt som ngdvendigt for at reducere
maengden af stev, der produceres. For
maksimal effektivitet og hjullevetid skal
hjulhastigheden holdes hgj. For at bevare
kontrollen over afskaeringssaven skal du
slippe trykket, nar du naermer dig slutnin-
gen af dit snit.

m Sluk for veerktgjet, og serg for, at skiven er
stoppet helt, for du szetter afskeeringssa-
ven ned.

m Ved vadskeering skal du lukke for vandven-
tilen pa afskaeringssaven og vandforsynin-
gen.

BEMARK: Den maksimale skeaeredybde for

hver overkersel bor ikke overstige 86 mm.

/\  ADVARSEL!

Naér maskinen har vaeret i kontinuerlig brug
med tung belastning, vil gearkassen og de
omkringliggende dele (beskyttelsesjuste-
ringshandtag og spindellds) blive meget
varme. Vent venligst, indtil maskinen er kolet
at, eller brug handsker, for du foretager juste-
ringer.
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Transport

Litium-ion-batterier er underlagt kravene i
lovgivningen om farligt gods.

Transport af disse batterier skal ske i henhold
til lokale, nationale og internationale bestem-
melser og regler.

Brugerne kan transportere disse batterier pa
vejene uden yderligere krav.

Fragtselskabers transport af litium-ion-batteri-
er er underlagt reglerne for transport af farligt
gods. Forsendelsesforberedelser og transport
ma kun udferes af uddannede fagpersoner.
Hele forlgbet skal overvages professionelt.

Ved transport af genopladelige batterier, skal
felgende punkter overholdes:

Serg for, at batteriets kontaktterminaler er be-
skyttet og isoleret, sa kortslutning undgas.

Serg for, at batteriet er fastgjort, sa det ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Beskadigede eller uteette batterier ma ikke
transporteres.

For yderligere oplysninger, bedes du kontak-
te fragtselskabet.

FORSIGTIG!
Batterier med et beskadiget kabinet, ma
aldrig sendes med posten.

Vedligeholdelse og pleje

A\ ADVARSEL!

For du laver noget arbejde pa elvaerktojet,
skal du tage batteriet ud af vaerktojet.

Rengering

FORSIGTIG!

Ved rengoring med trykluft, skal du altid bru-
ge beskyttelsesbriller.

Renger regelmaessigt elveerktajet og luftab-
ningerne. Rengeringshyppigheden afhaenger
af materialet, og hvor meget veerktgjet bru-
ges. Blaes regelmaessigt kabinettet indeni og
motoren med tor trykluft.

Reparationer

Reparationer ma kun udferes af et autoriseret
kundeservicecenter.
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[i] BEMAEZRK

Skruerne pa kabinettet md ikke losnes i
garantiperioden. Hvis dette krav ikke overhol-
des, annulleres garantien fra producenten.

Reservedele og tilbehor

For andet tilbehgr, iszer veerktajer og tilbeher,
bedes du se producentens kataloger. Tegnin-
ger og lister over reservedele kan findes pa
vores hjemmeside: www.flex-tools.com.

Oplysninger om bortskaffelse

N\ ADVARSEL!

Gor opbrugte elveerktajer ubrugelige ved at:

— flerne batteriet pa batteridrevne elvaerk-
tojer.

Kun EU-lande
E Elveerktaj ma ikke smides ud sammen

med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med europaeisk direktiv
2012/19/EU om affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr og gennemfarelse i national ret,
skal elvaerktaj indsamles separat og genan-
vendes pa en miljgvenlig made.
Genbrug af ramaterialer i stedet for
bortskaffelse af affald.
Enheden, tilbehgret og emballagen skal
genbruges pa en miljgvenlig made. Plastdele
separeres til genbrug efter materialetype.

/\  ADVARSEL!

Batterier md ikke smides ud sammen med
husholdningsaffald. Og de ma ikke braendes
eller smides i vandet. Abn ikke brugte batteri-
er.

Kun EU-lande:

| overensstemmelse med forordning
2023/1542 skal defekte og opbrugte batteri-
er genbruges.

[i] BEMAERK
Sporg din forhandler om dine bortskaffelses-
muligheder.

( €-Overensstemmelseserklae-
ring

Overensstemmelseserklzeringerne findes i
bilag 1 til denne brugsvejledning.

Ansvarsfraskrivelse

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader eller tabt fortje-
neste pa grund af afbrydelser i forretninger,
forarsaget af produktet eller et ubrugeligt
produkt.

Fabrikanten og dennes repraesentant er ikke
ansvarlige for nogen skader, der skyldes fork-
ert brug af produktet eller ved brug af pro-
duktet med produkter fra andre fabrikanter.
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Symboler brukt i denne hand-
boken

/\  ADVARSEL!

Betegner overhengende fare. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
dod eller svaert alvorlige skader.

FORSIKTIG!

Angir en mulig farlig situasjon. Manglende
overholdelse av denne advarselen kan fore til
mindre personskade eller skade pad efendom.

[i]  MERK
Angir brukstips og viktig informasjon.

Symboler pa produktet

Les handboken fegr du slar pa
elektroverktoyet.

©

H
Ce

Bruk stgvmaske ved bruk uten
vaeskekjaling.

Bruk sye- og grevern

Avfallsinformasjon for det gamle
verktayet (se side 102)

CE-merking
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UK
CA

Viktig sikkerhetsinformasjon
A\ ADVARSEL!

For du bruker elektroverktoyet, ma du lese
folgende og handle deretter:

— dlisse bruksanvisningene,

—  «Generelle sikkerhetsinstruksjoner» om
héndltering av elektroverktoy i det vedlag-
te heftet (brosjyre nr.: 315915),

— gjeldende regler pa stedet og forskrifter
for forebygging av ulykker.

Dette elektroverktoyet er av toppmoderne

teknologi og er konstruert i samsvar med

anerkjente sikkerhetsforskrifter.

UKCA-merking

Likevel kan elektroverktoyet utgjore en fare
for brukerens eller en tredjeparts liv og helse
under bruk, eller elektroverktayet eller annen
eiendom kan bli skadet.

Elektroverktoyet ma kun brukes

—  til den tiltenkte bruken
— [ perfekt driftstilstand.

Feil som svekker sikkerheten ma repareres
umiddelbart.

Tiltenkt bruk

Den handholdte kappemaskinen er beregnet

— til kommersiell bruk i industri og handel,

— til profesjonelt skjeerebruk

— vatskjeering i mur, betong, rede murstein,
hule murstein, sementblokker osv. med
diamantskive

— Tarrskjeering i metaller som stalstenger,
stalrer og kanalstal med skjaereskive.

Sikkerhetsinstruksjoner for kappe-
maskiner

/\  ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som folger
med dette elektroverktayet. Hvis du ikke
folger alle instruksjonene nedenfor, kan det
fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
skadle. Lagre alle advarsler og instruksjoner
for fremtidig referanse.

= Beskyttelsen som felger med verktoyet
ma vaere sikkert festet til elektroverk-
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toyet og plassert for maksimal sikkerhet,
slik at minst mulig av skiven er utsatt for
operatgren. Plasser deg selv og tilskue-
re unna planet til den roterende skiven.

Beskyttelsen bidrar til & beskytte fareren
mot gdelagte skivefragmenter og utilsiktet
kontakt med skiven.

Bruk kun forsterkede kappeskiver eller
diamantformede kappeskiver til elektro-
verktoyet ditt. Bare fordi et tilbehgr kan
festes til elektroverktoyet ditt, garanterer ikke
det sikker bruk.

Den nominelle hastigheten til tilbehoret
ma vaere minst likt den maksimale has-
tigheten som er merket pa elektroverk-
tayet. Tilbehgr som kjorer raskere enn den
nominelle hastigheten kan ga i stykker og
fly fra hverandre.

Skiver ma kun brukes til anbefalte
bruksomrader. For eksempel: ikke slip
med siden av kappeskiven. Slipende
kappeskiver er beregnet for perifer sliping,
sidekrefter pafert disse skivene kan fa dem
til & knuses.

Bruk alltid uskadede skiveflenser som
har riktig diameter for de . Riktige skive-
flenser statter skiven og reduserer dermed
muligheten for skivebrudd.

Ikke bruk slitte, forsterkede skiver fra
storre elektroverktay. Skiver som er be-
regnet pa et starre elektroverktoy er ikke
egnet for den hgyere hastigheten til et
mindre verktgy, og de kan sprekke.

Den ytre diameteren og tykkelsen pa
tilbehgret ma vaere innenfor kapasitets-
klassifiseringen til elektroverktayet.
Tilbehar med feil storrelse kan ikke beskyt-
tes eller kontrolleres tilstrekkelig.
Spindelstorrelsen pa skiver og flenser
ma passe riktig til spindelen pa elektro-
verktayet. Skive og flenser med spindel-
hull som ikke passer til monteringsutsty-
ret pa elektroverktayet vil komme ut av
balanse, vibrere for mye og kan fare til tap
av kontroll.

Ikke bruk skadede skiver. For hver bruk,
kontroller skivene for hakk og sprekker.
Hvis elektroverktoyet eller skiven mis-
tes, ma du inspisere den for skader eller
montere en uskadet skive. Etter at du
har inspisert og montert skiven, plasser
deg selv og tilskuere unna den roteren-
de skivens plan og kjor elektroverktoyet

med maksimal ubelastet hastighet i ett
minutt. Skadede skiver vil vanligvis ga i
stykker i lopet av denne testtiden.

m Bruk personlig verneutstyr. Avhengig av
bruksomrade, bruk ansiktsskjerm, ver-
nebriller eller vernebriller. Bruk eventu-
elt stovmaske, harselsvern, hansker og
butikkforkle som er i stand til & stoppe
sma slipemidler eller arbeidsstykker. Oy-
ebeskyttelsen ma kunne stoppe flygende
gjenstander som genereres av ulike opera-
sjoner. Stevmasken eller andedrettsvernet
ma kunne filtrere partikler som dannes
under arbeidet. Langvarig eksponering for
heyintensiv stgy kan forarsake herselstap.

= Hold tilskuere pa trygg avstand fra
arbeidsomradet. Alle som kommer inn
pa arbeidsomradet ma bruke personlig
verneutstyr. Fragmenter av arbeidsstyk-
ket eller en adelagt skive kan fly vekk og
forarsake skade utenfor det umiddelbare
driftsomradet.

m Hold elektroverktgyet kun i de isolerte
gripeflatene nar du utforer en operasjon
der skjzeretilbehgret kan komme i kon-
takt med skjulte ledninger. Kuttetilbehar
som kommer i kontakt med en «stremfe-
rende» ledning kan gjere utsatte metallde-
ler pa elektroverktayet "stramfgrende" og
kan gi operataren et elektrisk stat.

m Legg aldri ned elektroverktayet for til-
behgret har stoppet helt. Den roterende
skiven kan gripe tak i overflaten og gjere
elektroverktayet ukontrollert.

m lkke bruk elektroverktoyet mens du bae-
rer det ved siden av deg. Utilsiktet kontakt
med det roterende tilbeharet kan sette seg
fast i kleerne dine og trekke tilbehgret inn i
kroppen din.

= Rengjor luftventilene pa elektroverktoy-
et regelmessig. Motorens vifte vil trekke
stev inn i huset, og overdreven opphop-
ning av metallpulver kan forarsake elek-
trisk fare.

m lkke bruk elektroverktayet i naerheten
av brennbare materialer. Gnister kan
antenne disse materialene.

TILBAKESLAG OG RELATERTE ADVARSLER:

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa et
klemt eller fastkilt roterende skive. Klemming
eller oppsetting forarsaker rask stans av den
roterende skiven, som igjen forer til at det
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ukontrollerte elektroverktayet tvinges i mot-

satt retning av skivens rotasjon pa det punktet

der det setter seg fast.

Hvis for eksempel en slipeskive setter seg fast

eller klemmes av arbeidsstykket, kan kanten

av skiven som gar inn i klemmepunktet grave

seg inn i materialoverflaten, noe som farer
til at skiven klatrer ut eller sparker ut. Skiven
kan enten hoppe mot eller bort fra operate-
ren, avhengig av skivens bevegelsesretning
pa klemmepunktet. Slipende skive kan ogsa
egdelegges under disse forholdene.

Tilbakeslag er et resultat av feil bruk av elek-
troverktay og/eller feil bruksprosedyrer eller

-forhold, og kan unngas ved a ta nedvendige

forholdsregler som angitt nedenfor.

= Hold et fast grep om elektroverktoyet
og plasser kropp og arm slik at du kan

motsta tilbakeslagskrefter. Bruk alltid hjel-

pehandtak, hvis det er gitt, for maksimal
kontroll over tilbakeslag eller dreiemo-

mentreaksjon under oppstart. Operatgren
kan kontrollere dreiemomentreaksjoner eller

tilbakeslagskrefter hvis det tas nedvendige
forholdsregler.

m Aldri plasser handen din i nzerheten av
roterende tilbehor. Tilbeharet kan fa et
tilbakeslag over handen din.

m lkke plasser kroppen din i linje med den
roterende skiven. Tilbakeslag vil drive verk-

toyet i motsatt retning av skivens bevegelse
ved det punktet det kniper.

m Vaer spesielt forsiktig nar du arbeider
i hjorner, skarpe kanter osv. Unnga at
tilbehgret spretter og setter seg fast.

Hjarner, skarpe kanter eller sprett har en ten-

dens til & sette det roterende tilbeharet fast

og forarsake tap av kontroll eller tilbakeslag.
m lkke fest et sagkjede-treskjeeringsblad,

segmentert diamantskive med et peri-

fert gap sterre enn 10 mm eller tannsag-

blad. Slike kniver skaper hyppig tilbakeslag
og tap av kontroll.
m lkke «blokker» skiven eller bruk for

mye trykk. lkke forsgk a lage en for dyp

kuttdybde. Overbelastning av skiven gker
belastningen og falsomheten for vridning

eller binding av skiven i kuttet og muligheten

for tilbakeslag eller skivebrudd.

= Nar skiven setter seg fast, eller nar du av-
bryter et snitt av en eller annen grunn, sla

av elektroverktoyet og hold elektroverk-
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toyet stille til skiven stopper helt. Forsgk
aldri a fjerne skiven fra kuttet mens skiven
eri bevegelse, ellers kan det oppsta tilba-
keslag. Undersgk og iverksett korrigerende
tiltak for & eliminere arsaken til skivebinding.
Ikke start skjaereoperasjonen i arbeids-
stykket pa nytt. La skiven oppna full
hastighet og kjor forsiktig inn i kuttet
igjen. Skiven kan sette seg fast, ga opp eller
fa et kast hvis elektroverktayet startes pa nytt i
arbeidsstykket.

Stott paneler eller andre overdimen-
sjonerte arbeidsstykker for & minimere
risikoen for klemming og tilbakeslag

av skiven. Store arbeidsstykker har en
tendens til a synke under sin egen vekt.
Stetter ma plasseres under arbeidsstykket
naer skjeerelinjen og naer kanten av ar-
beidsstykket pa begge sider av skiven.
Vzer ekstra forsiktig nar du lager et
«lommekutt» i eksisterende vegger eller
andre blinde omrader. Den utstikkende
skiven kan kutte gass- eller vannrer, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsa-
ke kast.

Stey og vibrasjoner

Stoy- og vibrasjonsverdiene er bestemt i sam-
svar med EN 62841.

Det A-veide stoynivaet til elektroverktoyet er

vanligvis:

— Lydtrykkniva L, 96 dB(A)
— Lydeffektniva Ly, 107 dB(A)
— Usikkerhet: K=3dB
Total vibrasjonsverdi:

— Utslippsverdi ay;: 3,28 m/s’
— Usikkerhet: K=1,5m/s
Gjentatte stotvibrasjoner (pg) :

— skjeering av metall 140 m/s’
— Usikkerhet: 3m/s’
— skjeering av betongplate 82 m/s’
— Usikkerhet: K=13 m/s’

FORSIKTIG!

De angitte maleverdiene gjelder for nye
elektroverktoy. Daglig bruk forer til at stoy-
og vibrasjonsverdiene endres.

[i] MErRk

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de
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erklzerte stoyutslippsverdiene har blitt malt

/ samsvar med en standard testmetode og
kan brukes til 8 sammenligne ett verktay med
et annet. De kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

Det erklzerte vibrasjonsutslippsnivaet og
stoyutslippsverdiene representerer verktoy-
ets hovedbruksomrader. Men hvis verktajet
brukes til andre bruksomrader, med annet til-
behor eller darlig vedlikehold, kan vibrasjons-
utslippsnivaet og stayutslippsverdiene avvike.
Dette kan oke eksponeringsnivaet betydelig
over den totale arbeidsperioden.

For & gi et nayaktig estimat av vibrasjonsek-
sponeringsnivaet og steyutslippsverdiene, er
det ogsad nedvendig d ta hensyn til de tidene
verktoyet er slatt av eller gar, men ikke faktisk
eri bruk. Dette kan redusere eksponeringsni-
vaet betydelig over den totale arbeidsperio-
den.

Identifiser ekstra sikkerhetstiltak for & beskyt-
te operatoren mot effektene av vibrasjon og
stay, som for eksempel: Vedlikehold av verk-
toyet og tilbehoret, holde hendene varme,
organisering av arbeidsmonstre.

FORSIKTIG!
Bruk horselvern ved et lydtrykk over 85 dB(A).

Tekniske data

Produkttype COS 230 18-EC
Produkt Handholdt kappesag
Nomir?ell vDC |18
spenning
Nominell
tomgangshas- 0/. 6600
tighet min
Skivetype - Diamantskive
- Type 41 skjaereskive
Skivetykkelse |mm SDllja;raer;tksitlev:eZI 2.2
Tillatt maks.
skivetykkelse mm |3
Skivediameter |/mm |230
Ak.selhullfor mm (22,2
skive
Maks. sk-
jeeredybde mm 86
Vekt kg |[5,8*

Batteri 18V |AP 18/8.0XT
Laderekkevid- |CA...18-serien

de CA...12/18-serien
Ladetempera- 0~40 °C

tur

Arbeidstem- 10~40°C

peratur

Lagringstem- -20~50°C

peratur

* Malt med uten batteri (du finner batteriets
vekt pa (www.flex-tools.com), uten verktay).

MERK: Hvis andre FLEX 18V-batterier brukes,
kan kappemaskinen bare starte, men ikke fun-
gere.

Oversikt (se figur A)

Nummereringen av produktfunksjonene refe-
rerer til illustrasjonen av maskinen pa grafikk-
siden.

Justeringshandtak for beskyttelse
Vakt

Isolert fremre handtak

LED-lys

Isolert bakre handtak

Bakre stotte

Sperrekrok

Fremre stotte

9 Spindelbolt

10 Skive ( ikke inkludert)

11 Bolt for vanndyse

12 Indikator for tung last

13 Spindellas

14 Justeringsspak for beskyttelse
15 Batteriromdeksel

16 Utlgserknapp for batterirommet
17 Hurtigvannkobling

18 Vannventil

19 Skiftenskkel

20 Utlaserbryter

21 Lase-av-knapp

22 Knapp for batterinivaindikator
23 Batterinivaindikator

24 Diamantskive ( ikke inkludert)
a. Rotasjonsretning

ONOGTT A WN=
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b. Mellomrom
c. Negativ av skravinkel

Merk: Diamantskivens maksimale perifere
avstand mellom segmentene er 10 mm, bare
med negativ skravinkel..

25 Skjeereskive ( ikke inkludert)

Bruksanvisning

/\ ADVARSEL!
Ta ut batteriet for du utforer noe arbeid pa
elektroverktoyet.

For du slar pa elektroverktoyet
Pakk ut elektroverktayet og tilbeharet, og
kontroller at ingen deler mangler eller er
skadet.

[i] MEerx

Batteriene er ikke fulladet ved levering. For
forste gangs bruk, lad batteriene helt opp. Se
laderens handbok.

Tips for lang batterilevetid
FORSIKTIG!

— Lad aldri batterier ved temperaturer un-
der 0 °C eller over 40 °C.

— lkke lad batterier i miljoer med hoy luft-
fuktighet eller omgivelsestemperatur.

—  lkke dekk til batteriene og laderen under
ladeprosessen.

— Trekk ut laderens stopsel nar ladeproses-
sen er ferdig.

Batteri og lader varmes opp under ladepro-

sessen. Dette er helt normalt!

[i] MEerx
Folg instruksjonene for riktig batterilading i bruks-
anvisningen for batteriet.

Hvis batteriene ikke brukes over lengre tid,
oppbevar dem delvis oppladet pa et kjolig
sted.

Sette inn/bytte ut batteriet (se
figur B1-B3)

m Trykk pa utleserknappen for batterirommet
(16), sa apnes batterirommets deksel (15)
automatisk (se figur B1).

m Trykk det ladede batteriet inn i elektroverk-
toyet til det klikker pa plass (se figur B2).

m For afjerne, trykk pa utlgserknappen (1.) og
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trekk ut batteriet (2.) (se figur B3).
m Lukk batteridekselet etter at du har tatt ut
batteriet.

[i]  MERK

For d unnga skade og kontaminering av bat-
terirommet, ma du alltid lukke batteriromdek-
selet.

FORSIKTIG!

Naér enheten ikke er i bruk, ma du beskytte
batterikontaktene. Lose metalldeler kan kort-
slutte kontaktene, eksplosjons- og brannfare!

Monter og fjern skiven (se figur
C1-C2)

/\  ADVARSEL!

For d redusere risikoen for skade, bruk kun
riktig skive som er laget for dette verktoy-
et. [kke bruk noen form for sagblad. Bruk kun
skjzereskive eller diamantskive av typen «41».

/\  ADVARSEL!

Koble batteriet fra verktoyet for du utforer
montering, justeringer eller bytter tilbehor.
. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer risikoen for 4 starte verktoyet ved et uhell.

Slik fester du skiven

m Koble fra batteriet.

m Legg sagen pa et fast underlag, med spin-
delbolten (9) vendt oppover.

m Vrispindellasen (13) 90° med klokken for
a lase spindelakselen.

m Vri spindelbolten mot klokken med den
medfgslgende skiftengkkelen (19). Fjern
spindelbolten og den ytre flensen (C-1).
Den indre flensen (C-2) trenger ikke a fjer-
nes, med mindre den ma rengjares.

m  Monter skiven inni beskyttelsesdekselet og
pa spindelen. Sgrg for at pilen pa skiven
peker i samme retning som pilen pa be-
skyttelsesdekselet.

m Monter den ytre flensen og spindelbolten
igjen. Stram spindelbolten godt til ved a
vri den med klokken med skiftengkkelen.

[i]  MERK
Nar du monterer flensen, se figur C2, og ikke
monter flensen i feil retning.

m Vri spindellasen 90° mot klokken slik at
trekanten pa spindellasen er pa linje med
trekanten pa huset for & lase opp spin-
delakselen.



COS 230 18-EC

m Sorg for at skiven er riktig sentrert og ikke
treffer vernet. Spindelbolten og flensene
skal veere stramme.

Slik lesner du skiven

m Koble fra batteriet.

m Las spindelakselen.

m Bruk skiftengkkelen til 3 lzsne spindelbol-
ten.

m Fjern spindelbolten, den ytre flensen og til
slutt skiven.

Slik installerer du vannforsynin-
gen (se figur D1-D5)

/\  ADVARSEL!
Viétskjaeremetoden skal kun brukes med en
diamantskive.

/\  ADVARSEL!
Lukk batteridekselet og lds det godt igjen for
du bruker vann.

/\  ADVARSEL!

Bruk aldri sagen over hodehoyde . Nar du
bruker vann, begrens sagingen til horisontal
posisjon for d redusere risikoen for at vann
trenger inn i verktoyet.

ADVARSEL!
Maksimalt tilfort vanntrykk skal ikke overstige
20 PSI.
LEGG MERKE TIL: For du bruker vatskjee-
ringsmetoden, ma du sgrge for at vann ikke
skader materialet som skal skjzeres eller eien-
dommen rundt.

m Krav til vannforsyningen

Anbefalt nominell

diameter pa mm/ 15mm/ 1/2"
vannslangen inch

Kompatible veesker |- Ferskvann
Nadvendi .
stf’zmningghastighet L/min|22.8~47.4
Tilkoblingskobling |- Hurtigkobling

m Sorg for at vanntilferselen er slatt av og at
vannventilen (18) er lukket.

m Losne lasemutteren (D-1) pa hurtigvann-
koblingen (17) mot klokken.

m Skyv lasemutteren pa slangen (15 mm).

m Skyv slangen inn i skjgten (D-2) sa langt
den gar.

m Koble lasemutteren til hurtigkoblingen for vann
ved a skru lasemutteren med klokken.

m For a regulere vannstrammen, roter vann-
ventilen (18) sakte mot apen posisjon til
gnsket vannmengde er nadd. For a stoppe
vannstrammen, vri vannventilen til lukket
posisjon.

m Etter at du er ferdig med kuttene, kjor sagen i
noen sekunder med vannventilen lukket for a
fierne eventuelt gjenvaerende vann fra skjeere-
skiven.

m For a koble fra vanntilfarselen, trekk og
hold den ytre hylsen (D-3) pa hurtigvann-
koblingen bakover og fjern den.

m Etter en tids bruk kan vanndysen (D-4) bli
tett. Bruk skiftengkkelen til a fjerne boltene
til vanndysen (11) pa begge sider av be-
skyttelsesdekselet og rengjer vanndysen
(se figur D5).

Justering av beskyttelse (se figur
E)

ADVARSEL!
lkke bruk beskyttelseshdndtaket til 4 holde
verktoyet under skjaering. Justeringshand-
taket for beskyttelsen brukes kun til justering
av beskyttelsen nar verktoyet ikke er i bruk.

/\  ADVARSEL!
Sorg alltid for at beskyttelsen er ordentlig last
for du starter kappemaskinen.

VAN ADVARSEL!
Beskyttelsen kan veere varm . Bruk beskyttelses-
handitaket til 4 rotere beskyttelsen.

/\  ADVARSEL!

Etter langvarig bruk kan temperaturen p3
girkassen bli svaert hoy og fordrsake brann-
skader. Veer forsiktig sa du ikke berorer
den.

m Ta ut batteriet fra kappemaskinen.

m Skyv justeringsspaken for beskyttelsen (14)
opp.

m Ta godttaki justeringshandtaket for vernet
(1) og juster vernet for a sikre maksimal
beskyttelse for operatgren under drift.

m Trykk ned justeringsspaken for beskyttel-
sen for a lase beskyttelsen (2) pa plass.

Oppbevaring av skiftengkkel (se
figur F)
Nar den ikke er i bruk, oppbevar skiftengkkelen

(19) som vist i figur F for & hindre at den blir
borte.
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Sperrekrok (se figur G)

/\  ADVARSEL!

Nar sagen er hengt i kroken, ma du ikke
riste sagen eller gjenstanden den henger
I. Ikke heng sagen fra elektriske ledninger.
Sorg for at strukturen som brukes til 4 hen-
ge sagen er sikker. Personskade eller skade
pa eiendom kan oppstd.

/\  ADVARSEL!

Bruk kun kroken til 4 henge sagen. Bruk av
kroken til 8 henge opp noe annet kan fore til
alvorlig skadle.

/\  ADVARSEL!

lkke bruk kroken for 4 né en annen gjen-
stand eller bruk kroken til 3 stotte vekten
din i noen situasjon.

Verktayet ditt er utstyrt med en sperrekrok (7).
Bruk kroken til & henge kappemaskinen fra en
sperre eller bjelke, eller annen lignende sik-
ker konstruksjon for midlertidig oppbevaring
under arbeidspauser.

m Sperrekroken kan roteres 90°.

m For a bruke, roter kroken til den klikker i
apen posisjon.

m Nar den ikke er i bruk, skyv alltid kroken til
den klikker i lukket posisjon.

Fremre og bakre stotte (se figur H)

Den fremre stotten (8) og den bakre stotten (6)
kan brukes til & holde verktoy pa plass, og de
fungerer som et stettepunkt under drift for a
redusere ngdvendig kraft og forhindre overdre-
ven verktoyslitasje. | tillegg fungerer de som en
barriere for & hindre at sprutende gjerme og
metallspon nar operatgren.

Sla av og pa (se figurl)

m For & sla verktayet «PA», trykk og hold inne
lase-av-knappen (21), og trykk deretter pa
utleserbryteren (20). Slipp laseknappen og
fortsett a trykke pa utlgseren for a fortsette
driften.

m For a sla verktoyet «AV», slipp utleserbryte-
ren.

LED-lys (se figur J)

LED-lyset (4) slar seg automatisk pa med et
lett trykk pa avtrekkerbryteren for verktoyet
begynner a ga. Den slas av ca. 10 sekunder
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etter at utleserbryteren slippes.

LED-lyset blinker raskt nar verktayet og/eller
batteriet overbelastes eller blir for varmt, og de
interne sensorene slar av verkteyet. Hvil verk-
toyet en stund eller plasser verktgyet og batteri-
et separat under luftstrem for & avkjele dem.

LED-lampen vil blinke saktere for & indikere
at batteriet har lav batterikapasitet. Lad opp
batteriet.

Hvis LED-lyset ikke lyser nar du slar pa verk-
toyet, eller det plutselig slukker under bruk,
kan det skyldes en intern kommunikasjonsfeil.
Ta kontakt med kundeservice eller et autori-
sert servicesenter for a fa hjelp.

Batterinivaindikator (se figur K)

Dette verktoyet har en batterinivaindikator
(23) som viser batteriets ladeniva. Trykk pa
indikatorknappen for batteriniva (22), sa lyser
LED-lysene for a indikere batteriets ladeniva.

Hvis ett LED-lys pa stremindikatoren begyn-
ner a blinke, er batteriladingen under 10 %
og bor lades opp. Stremmen som leveres til
verktgyet synker raskt nar batteriet er ved
slutten av driftstiden og ma lades. Nar batteri-
et er helt utladet, begynner stremindikatoren
4 vise fire blinkende LED-lys.

Nar dette skjer, fjern verktoyet fra arbeids-
stykket og lad batteriet etter behov.

Den farste og tredje lysdioden pa stremin-
dikatoren blinker raskt grent for & varsle om
overtemperaturtilstanden. Batteriet starter
normal drift etter at det er avkjglt.

Indikator for tung belastning (se
figurL)
Indikatoren for tung belastning (12) lyser som

en advarsel nar verktoyet utsettes for for hay
belastning.

Skjeerebelastningen ber reduseres slik at indi-
katorlampen for tung belastning slukkes.

Nar det er praktisk mulig, la verkteyet hvile
nar indikatoren for tung belastning lyser.

Redusere risikoen for tilbakeslag
(se figur M)
/\  ADVARSEL!

Reaktive krefter kan oppsta nar som helst
skjaereskiven er i bevegelse.
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AN\ ADVARSEL!!
Overbelastningsbeskyttelsen til dette verk-
toyet forhindrer ikke tilbakeslag . Les og
forstd alle advarsler og instruksjoner knyttet
til forebygging av tilbakeslag som finnes i
denne bruksanvisningen.

Stett alltid arbeidsstykket slik at kuttet forblir
apent for a unnga at skiven klemmer seg, noe
som gker risikoen for tilbakeslag.

Dette verktgyet har en elektronisk overbelast-
ningsvern som automatisk slar av verktoyet
ved plutselig belastning, inkludert noen typer
tilbakeslag.

For & starte verktayet pa nytt, serg for at bry-
teren er i OFF (av)-posisjon, fijern eventuelle
hindringer knyttet til skiven, og start deretter
startsekvensen pa nytt i henhold til avsnittet
med tittelen «sla av og pa».

Riktig handposisjon (se figur N)
/\  ADVARSEL!

For a redusere risikoen for alvorlig personska-
de, bruk ALLTID riktig handposisjon som vist.

/\  ADVARSEL!

For & redusere risikoen for alvorlig person-
skade, hold ALLTID god't fast i pavente av en
plutselig reaksjon.

/\  ADVARSEL!

Bruk aldri kappemaskinen med én hand. Hold
alltid kappemaskinen godt fast med begge
hender.

/\  ADVARSEL!

Sorg for at handtakene og grepene pa kap-
pemaskinen er sikre og fri for fett og/eller
fuktighet.

Riktig handposisjon for bade venstre- og
heoyrehendte operaterer krever at hayre hand
er pa det bakre handtaket (5) og venstre hand
pa det fremre handtaket (3).

Ikke for verktoyet hoyere enn skulderhgyde
under bruk.

Lage et kutt (se figur O)

/\  ADVARSEL!
Sorg alltid for at beskyttelsesdekselet er pa
plass og innstilt for den typen kutt du skal

gjore.

/\  ADVARSEL!

Nar du bruker kappemaskinen, ma du serge
for at operatoren og tilskuere ikke er i fare pa
grunn av luftbarne partikler fra materialet som
kuttes, gnister eller deler av skadede skjzere-
skiver.

/\  ADVARSEL!

For d redusere risikoen for alvorlig eller
dodelig skade, IKKE endfre retning under
kuttet. En retningsendring kan fore til en hoy
torsjonsbelastning pa skjaereskiven og fore til
at den setter seg fast eller brekker.

/\  ADVARSEL!
M3 ikke brukes i naerheten av brennbare vaes-
ker eller gasser.

/\  ADVARSEL!
lkke la barn komme i kontakt med verktoy-
et.

/\  ADVARSEL!

Bruk kappemaskinen kun til avtrekkskutt.
Ellers kan sagskiven hoppe ukontrollert ut av
kuttet.

FORSIKTIG!
Bruk hansker nar du skjzerer i metall.
FORSIKTIG!

lkke beror skiven eller materialet rett etter

bruk, da de kan bli varme og fordrsake

brannskader (se figur O).

m Sorg for at skivebeskyttelsen (2) eri en
posisjon som gir maksimal beskyttelse for
foreren.

m Merk en skjaerelinje pa materialet som skal
skjeeres.

m Ta godt tak i kappemaskinen med bade
det fremre handtaket (3) og det bakre
handtaket (5).

m Juster skiven med skjaerelinjen. Pass pa at
ingenting er i naerheten av eller pa linje
med skiven.

MERK: Ved vatsaging, skru pa vanntilferse-

len og vannventilen (18) pa kappemaski-

nen. Hvis du skjzerer i metall, ma du sgrge
for at vannventilen forblir i lukket posisjon.

m Sl3 pa verktayet, og vent til skiven nar full
hastighet.

m For skiven sakte inn i arbeidet med fast
trykk, og arbeid langs skjeerelinjen. Ikke
tving verktayet. Skjeer bare sa dypt som
nedvendig for & redusere mengden stov
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som produseres. Hold skivehastigheten lav
for maksimal effektivitet og skivelevetid.
For & opprettholde kontroll over kappe-
maskinen, slipp trykket nar du nsermer deg
slutten av kuttet.

m Sl av verktoyet og serg for at skiven har
stoppet helt far du setter ned kappemaski-
nen.

m Ved vatsaging, sla av vannventilen pa kap-
pemaskinen og vanntilfarselen.

MERK: Maksimal skjeeredybde for hver pas-

sering bar ikke overstige 86 mm.

/\  ADVARSEL!

Etter at maskinen har vaert brukt kontinuerlig
med tung belastning, vil girkassen og om-
kringliggende deler (beskyttelsesjusterings-
spak og spindellas) bl svaert varme. Vent til
maskinen er avkjolt, eller bruk hansker for du
foretar justeringer.

Transportere

Litiumionbatterier er underlagt kravene i lov-
givningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene ma gjores i sam-
svar med lokale, nasjonale og internasjonale
bestemmelser og forskrifter.

Brukere kan transportere disse batteriene pa
vei uten ytterligere krav.

Kommersiell transport av litiumionbatterier av
rederier er underlagt regelverket for transport
av farlig gods. Forberedelser til forsendelse
og transport ma kun utfgres av personer med
tilstrekkelig opplaering. Hele prosessen ma
vaere profesjonelt overvaket.

Falgende punkter mé overholdes ved trans-
port av oppladbare batterier:

Serg for at batteriets kontaktpoler er beskyttet
og isolert for a forhindre kortslutning.

Serg for at batteriet er sikret mot bevegelser
inne i emballasjen.

Skadede eller lekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt transportselskapet ditt for mer infor-
masjon.

FORSIKTIG!
lkke legg ut batterier med skadet hus.
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Vedlikehold og stell
VAN ADVARSEL!

For du utforer noe arbeid pa elektroverktayet,
mad du ta batteriet ut av verktoyet.

Rengjering
FORSIKTIG!

Bruk alltid vernebriller nar du rengjor med
torr trykkluft.

Rengjer elektroverktoyet og ventilasjonsap-
ningene regelmessig. Rengjaringshyppig-
heten avhenger av materialet og bruksvarig-
heten. Blas regelmessig ut husets innside og
motoren med tarr trykkluft.

Reparasjoner

Reparasjoner kan kun utferes av et autorisert
kundeservicesenter.

[i] MERK

lkke losne skruene pa huset i lopet av garanti-
perioden. Manglende overholdelse av dette
kravet vil ugyldiggjore eventuelle krav under
produsentens garanti.

Reservedeler og tilbehor

Annet tilbeheor, spesielt verktay og tilbeher,
finner du i produsentens kataloger. Eksplo-
derte tegninger og reservedelslister finner du
pa hjemmesiden var: www.flex-tools.com.

Informasjon om avhending

VAN ADVARSEL!

Gjor overflodige elektroverktoy ubrukelige:

—  batteridrevet elektroverktoy ved a ta ut
batteriet.

Bare EU-land
E Ikke kast elektriske verktay i hushold-

ningsavfallet!

| samsvar med EU-direktiv 2012/19/EU om
avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr og
gjennomfaring i nasjonal lov ma brukte elek-
triske verktey samles inn separat og resirkule-
res pa en miljgvennlig mate.
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Gjenvinning av ravarer i stedet for
avfallshandtering.
Enhet, tilbehar og emballasje skal resirkuleres
pa en miljgvennlig mate. Plastdeler identifise-
res for resirkulering i henhold til materialtype.

/\  ADVARSEL!

lkke kast batterier i husholdningsavfallet,
ilden eller vannet. lkke dpne brukte batterier.
Kun EU-land:

| samsvar med forordning 2023/1542 ma
defekte eller brukte batterier resirkuleres.

(il MERK
Spor forhandleren din om avhendingsalterna-
tiver!

( €-Samsvarserklzering

Samsvarserklaeringene er inkludert i vedlegg
1 til denne handboken.

Fritak fra ansvar

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader og tapt fortjeneste som
folge av driftsavbrudd forarsaket av produktet
eller et ubrukelig produkt.

Produsenten og dennes representant er ikke
ansvarlige for skader som er forarsaket av feil
bruk av produktet eller av bruk av produktet
sammen med produkter fra andre produsent-
er.
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Symboler som anvands i
bruksanvisningen

VAN VARNING!

Anvénds for att markera allvarlig fara. Om
denna varning inte f6ljs kan det resultera i
dodsfall eller mycket allvarliga personskador.

FORSIKTIGHET!

Anvénds for att markera mdjliga risker. Om
Inte anvisningarna folfs kan det leda till littare
skadlor eller skador pa egendom.

[i] WNOTERA
Tips angdende anvdndning och viktig infor-
mation.

Symboler pa produkten

Las bruksanvisningen innan du
slar pa elverktyget.

©

hi4
Ce
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Anvand dammask nar du arbetar
utan vatskekylning.

Anvand 6gon- och horselskydd.

Information om bortskaffande av
uttjant produkt (se sidan 112)

CE-markning

UK
CA

Viktig sakerhetsinformation
A\ VARNING!

Lés igenom féljande anvisningar och instruk-
tioner innan du bérjar anvénda verktyget:

— denna bruksanvisning

— de allménna sdkerhetsinstruktionerna om
hantering av elverktyg i bifogad broschyr
(héfte nr.: 315915),

— nuvarande giltiga anldggningsregler och
bestimmelser for att forhindra olyckor.

Detta elverktyg &r utrustat med den senaste

tekniken och har skapats i enlighet med god-

kdnda sékerhetsbestimmelser.

UKCA-mérkning

Men elverktyget kan dnda utgdra en livsfara
for anvdndaren eller utomstaende personer,
eller ocksa kan elverktyget eller egendom
komma till skada.

Elverktyget far endast anvindas

— Javsett syfte

— [ perfekt fungerande skick.

Fel som paverkar sékerheten ska atgardas
omedelbart.

Avsedd anvindning
Den handhallna kapsagen &r avsedd

— fér kommersiellt bruk inom industri och
handel

— foér professionella kaparbeten,

— Vatskarning i murverk, betong, réda tegel-
stenar, ihaliga tegelstenar, cementblock,
etc. med hjalp av diamanthjul;

— Torrkapning i metaller som stalsténger,
stalrér och kanalstal med hjélp av kapskiva.

Sakerhetsinstruktioner for kapsa-
gar

/AN VARNING!

Lds igenom alla sékerhetsvarningar, in-
struktioner, illustrationer och specifikatio-
ner som medféljer detta elverktyg. Under-
latenhet att félja alla instruktioner som listas
nedan kan resultera i elektriska stotar, brand
och/eller allvarliga personskador. Spara alla
varningar och instruktioner for framtida refe-
rens.
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Skyddet maste vara sikert fastsatt pa
elverktyget och placerat fé6r maximal
sdkerhet, sa att minsta méjliga mangd
hjul exponeras mot operatéren. Placera
dig sjdlv och askadare bort fran det rote-
rande hjulets plan. Skyddet hjalper till att
skydda féraren fran trasiga hjulfragment
och oavsiktlig kontakt med hjulet.

Anvind endast limmade forstarkta eller di-
amantkapade skivor till ditt elverktyg. Bara
for att tillbehoret kan fastas pa ditt elverktyg
finns inga garantier for att arbetet kan utféras
pa ett sékert stt.

Den angivna hastigheten pa tillbehéret
maste vara minst lika med den maximala
hastigheten som dr markt pa elverkty-
get. Tillbehér som kérs fortare &n deras
klassificerade hastighet kan brytas sénder
och flyga ivag.

Skivorna far endast anvidndas for re-
kommenderade anvdndningsomraden.
Till exempel: slipa inte med sidan av en
kapskiva. Slipande kapskivor ar avsedda
for periferisk slipning, sidokrafter som
appliceras pa dessa skivor kan fa dem att
splittras.

Anvind alltid oskadade skivflansar som
ar av ratt diameter for ditt valda skivor.
Ordentliga skivflansar stéder skivan, vilket
minskar risken for skivbrott.

Anvidnd inte slitna armerade skivor fran
storre elverktyg. Skivor avsedda for stérre
elverktyg ar inte lampliga for den hégre
hastigheten hos ett mindre verktyg och
kan spricka.

Den yttre diametern och tjockleken pa
tillbeh6ret masta vara inom kapacitets-
klassificeringen for ditt elverktyg. Tillbe-
hér med felaktig storlek kan inte skyddas
eller kontrolleras pa ett adekvat satt.
Arborstorleken pa hjul och flinsar maste
passa elverktygets spindel. Skivor och
flansar som inte matchar monteringen pa
hardvaran for elverktyget kommer att ké-
ras obalanserat, vibrerar verdrivet mycket
och gdra att kontrollen férloras.

Anvand inte skadade skivor. Fére varje
anvéandning, inspektera skivorna fér
span och sprickor. Om elverktyg eller
skivor tappats, kontrollera om dar finns
skador eller installera en oskadad skiva.
Efter att skivan inspekterats och installe-
rats, placera dig sjélv undan fran planet

for den roterande skivan och kér elverk-
tyget pa maximal obelastad hastighet i
en minut. Skadade skvior kommer normalt
att ga sonder under denna testtid.

= Anvind personlig skyddsutrustning.
Beroende pa anvdndning, anvind
ansiktsskarm, skyddsglaségon eller
sdkerhetsglaségon. Bir i forekommande
fall dammask, hérselskydd, handskar
och verkstadsférklade som kan stoppa
sma slipmedel eller fragment av arbetss-
tycket. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrép som genereras av olika
arbeten. Dammasken eller andningsskyd-
det maste kunna filtrera bort partiklar som
genereras under arbetet. Langa expone-
ringar fér hégintensivt buller kan orsaka
hérselskador.

m Hall askadare pa ett sikert avstand fran
arbetsomradet. Alla som kommer in pa
arbetsomradet maste anvdnda personlig
skyddsutrustning. Fragment fran arbets-
stycket eller en trasig skiva kan flyga ivag
och orsaka skador bortom det omedelbara
arbetsomradet.

m Hall endast i elverktyget i de isolerade
greppytorna nar du utfér arbeten dar
kaptillbehéret kan komma i kontakt
med dolda ledningar. Sagtillbehér som
kommer i kontakt med en strémférande
ledning kan gora att exponerade metallde-
lar hos elverktyget blir stromférande och
kan ge anvéndaren en elektrisk stot.

m Ligg aldrig ned elverktyg innan tillbe-
héret har stannat helt. Den roterande
skivan kan ta tag i ytan och dra elverktyget
utom kontroll.

m Kor inte elverktyg medan det bérs pa
sidan av kroppen. Oavsiktlig kontakt med
det roterande tillbehéret kan ta tag i dina
klader och tillbehéret drar in din kropp.

= Rengér regelbundet elverktygets luft-
ventiler. Motorns flakt kommer att dra in
damm i héljet och kraftig ackumulering av
pulvermetall kan utgéra elektriska risker.

= Anvind inte elverktyget i ndrheten av
brannbara material. Gnistor kan antédnda
dessa material.

REKYL OCH RELATERADE VARNINGAR:

Rekyler &r en plétslig reaktion pa en roteran-
de skiva som klams eller fastnar. Fastklamning
eller karvning gér att den roterande skivan
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tvarstannar vilket i sin tur gér att det okontrol-
lerade elverktyget tvingas i motsatt riktning
mot skivans rotation vid punkten dar det
fastnar.

Exempelvis om en slipskiva fastnar eller kar-
var at arbetsstycket kan kanten pa skivan som
gar in i fastklamningspunkten grava sig in i
ytan pa materialet och géra att skivan klattrar
ut eller far en rekyl. Skivan kan antingen hop-
pa mot eller bort fran operatéren, beroende
pa riktningen pa skivans rotation vid punkten
dar det kéarvar. Slipskivor kan ocksa ga sénder
under dessa férhallanden.

Rekyl &r resultatet av felanvandning av verkty-
get och/eller felaktiga arbetsprocedurer eller
arbetsférhallanden och kan undvikas genom
att vidta ordentliga forsiktighetsatgérder sa
som beskrivs har nedan.

= Bibehall ett fast grepp om elverktyget och
placera kroppen och armen sa att du kan
motsta rekylkrafterna. Anvand alltid extra
handtaget f6r maximal kontroll 6ver rekyl
eller vridmomentsreaktionen under start.
Anvéndaren kan kontrollera vridmomentsre-
aktionerna eller rekylkrafterna om korrekta
atgarder vidtagits.

m Placera aldrig din hand néra det roteran-
de tillbehéret. Tillbehoret kan sla tillbaka
6ver din hand.

m Placera inte kroppen i linje med den
roterande skivan. Rekyl kommer att driva
verktyget i motsatt riktning mot skivans rorel-
se vid punkten dar den kérvar.

m Var sarskilt forsiktig vid arbeten i hérn,
skarpa kanter etc. Undvik att tillbehoret
studsar eller karvar. Hérn, skarpa kanter
eller studsande har en tendens att kldmma
fast den roterande tillbehéret och géra att
kontrollen férloras eller skapar en rekyl.

m Fist inte ett sigkedjeblad for trasnideri,
segmenterad diamantskiva med ett peri-
fert mellanrum stérre &n 10 mm eller
tandat sagblad. Sadana blad skapar ofta
rekyler och férlorad kontroll.

= "KI&m" inte hjulet eller utéva éverdri-
vet tryck. Forsok inte géra ett for stort
skérdjup. Overbelastning av skivan dkar
belastningen och kansligheten for att skivan
vrids eller fastnar i snittet och risken for kast
eller skivbrott.

m Nar skivan klams, fastnar eller nédr du av
nagon anledning avbryter ett snitt, sting
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av elverktyget och hall det orérligt tills
skivan stannar helt. Férsék aldrig att ta
bort kapskivan fran snittet medan skivan
ar i rorelse, annars kan rekyl uppsta. Un-
dersok och vidta korrigerande atgérder for
att eliminera orsaken till skivkarvning.

m Starta inte om kapningen i arbetsstyck-
et. Lat skivan na full fart och ga férsiktigt
in i snittet igen. Skivan kan fastna, klattra
upp eller rekylera om elverktyget startas om i
arbetsstycket.

m St6d paneler eller ndgot 6verdimen-
sionerat arbetsstycke fér att minimera
risken att skivan kldms fast och rekyl
uppstar. Stora arbetsstycken tenderar att
sjunka under sin egen vikt. Stdd maste
placeras under arbetsstycket néra skérlin-
jen och néra arbetsstyckets kant pa bada
sidor om skivan.

m Var extra forsiktig ndr du gor en "in-
stickssagning" i befintliga vdaggar eller
andra blinda omraden. Den utstickande
skivan kan kapa gas- eller vattenledningar,
elektrisk kablage eller féremal som kan orsa-
ka rekyl.

Buller och vibrationer

Buller- och vibrationsvarden har faststallts i
enlighet med EN 62841.

Normal A-viktad bullerniva fér elverktyg:

- Ljudtrycksniva L,: 96 dB(A)
- Ljudeffektniva Ly,: 107 dB(A)
- Osakerhet: K=3dB
Totalt vibrationsvéarde:

- Utslappsvarde a,: 3,28 m/s’
- Osékerhet: K=1,5m/s’
Upprepade stétvibrationer (p) :

— skarning av metall 140 m/s’
— Osékerhet 3 m/s’
— skérning av betongplatta 82 m/s’
— Oséakerhet K=13 m/s’

FORSIKTIGHET!

De angivna matvéardena géller for nya elverk-
tyg. Daglig anvédndning gér att buller- och
vibrationsvédrdena éndras.

[i] NOTERA
Det eller de deklarerade totala vibrations-
vérdena och det eller de deklarerade bulle-



COS 230 18-EC

remissionsvérdena har uppmatts i enlighet
med en standarditestmetod och kan anvéndas
for att jamifora ett verktyg med ett annat. De
kan dven anvéndas vid en prelimindr expone-
ringsbedémning.

Den deklarerade vibrations- och bulleremis-
sionsnivan representerar verktygets huvud-
sakliga anvdndningsomraden. Om verktyget
déremot anvéndss fér andra applikationer,
med andra tillbehér eller med bristande un-
derhall, kan vibrations- och bulleremissions-
vérdena avvika. Detta kan 6ka exponeringsni-
van avsevért under den totala arbetsperioden.
Foér en noggrann uppskattning av vibrations-
exponeringsnivan och bulleremissionsviarde-
na dr det ocksa nédvéndigt att ta hdnsyn till
de tider da verktyget ar avstingt eller kérs
men inte faktiskt anvédnds. Detta kan minska
exponeringsnivan avsevért under den totala
arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgérder for
att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sésom: Underhall av
verktyget och tillbehdren, att halla hdnderna
varma, organisering av arbetsmaonster.

FORSIKTIGHET!
Anvénd hérselskydd vid ljudnivaer éver 85
dB(A).

Tekniska data

Produkttyp COS 230 18-EC
Produkt Handhallen kapsag
Markspénning [Vdc |18
Obelastad
hastighet rpm 16600
Skivtyp - Diamantskiva
- Typ 41 kapskiva
. Diamantskiva: 2,2
Skivtjocklek  [mm Kapskiva: 2
Tillaten max.
skivijocklek  |™™ |3
Skivdiameter |mm [230
Skivborrhal mm [22,2
Max. sagdjup |[mm |86
Vikt kg |[5.8*
Batteri 18V |AP 18/8,0XT
Laddningsin- |CA 18...serien
tervall CA 12/18...serien

SV
Laddnings- 0~40 °C
temperatur
Arbetstem- 10~40°C
peratur
Férvarings- 20~50 °C
temperatur

*Métt utan batteri (du hittar batteriets vikt pa
www.flex-tools.com), utan verktyg.

NOTERA: Om andra FLEX 18V-batterier
anvands kan kapsagen bara starta, men inte
fungera.

Oversikt (se bild A)

Numreringen av produktens delar refererar
till illustrationen av verktyget pa sidan med
bilder.

1 Justeringshandtag fér skydd
2 Skydd
3 Isolerat fraimre handtag
4 LED-lampa
5 Isolerat bakre handtag
6 Bakre stéd
7 Integralkrok
8 Frontstod
9 Spindelbult
10 Skiva(ingar ej)
11 Vattenmunstyckesbult
12 Indikator for kraftig belastning
13 Spindellassprint
14 Spak for skyddsjustering
15 Lock till batterifack
16 Batterifackets lasknapp
17 Snabbvattenanslutning
18 Vattenventil
19 Skiftnyckel
20 Avtryckare
21 Startsparr
22 Knapp batterinivaindikator
23 Batterinivaindikator
24 Diamantskiva (ingar ej)
a. Rotationsriktning
b. Lucka
c. Negativ av rakvinkel
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Notera: Diamantskivans maximala perifera
avstand mellan segmenten &r 10 mm, endast
vid en negativ spanvinkel.

25 Kapskiva (ingar ej)
Bruksanvisning
/\ VARNING!

Ta bort batteriet innan nagot arbete utfors pa
elverktyget.

Innan elverktyget slas pa
Packa upp elverktyget och tillbehren och kont-
rollera att inga delar saknas eller &r skadade.

[i] NOTERA

Batterierna ar inte fulladdade vid leverans.
Ladda batterierna helt innan forsta anvand-
ning. Se anvisningarna for laddaren.

Tips for langre batteritid
FORSIKTIGHET!

— Ladda aldrig batterierna vid temperaturer
under 0 °C eller ver 40 °C.

— Ladda inte batterierna i miljer med hég
luftfuktighet eller hég temperatur.

—  Tack inte éver batterier och laddare under
laddningsprocessen.

—  Dra ut laddarens nitkontakt efter avslutad
laddning.

Batteri och laddare blir varma under ladd-

ningsprocessen. Detta ar helt normalt!

[i] WNOTERA
FOlj instruktionerna for korrekt laddning av batte-
riet som finns i anvisningarna for batteriet.

Om batterierna inte anvénds under en langre
tid ska de férvaras delvis laddade pa en sval
plats.

Satta i/byta batteriet (se bild B1-
B3)

m Tryck pa batterifackets lasknapp (16) sa
S6ppnas batterifackets lock (15) automatiskt
(se bild B1).

m Tryck in det laddade batteriet i elverktyget
tills det klickar pa plats, (se bild B2).

= For att ta bort, tryck pa lasknappen (1.) och
dra ut batteriet (2.) (se bild B3).

m Stang batterifackets lock nar du har tagit
bort batteriet.
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[i] WNOTERA
For att férhindra att batterifacket skadas och
fororenas, sting alltid batterifackets lock.

FORSIKTIGHET!

Skydda batteriets kontakter nir enheten inte
anvénds. Lésa metalldelar kan kortsluta kontak-
terna och medfor risk for explosion och brand/!

Montera och ta bort skivan (se
bild C1-C2)

VAN VARNING!

For att minska risken for skador, anvand
endast ritt skiva som ar skapad for detta
verktyg. Anvind inte nagon typ av sagblad.
Anvénd endast typ “41" kapskiva eller dia-
mantskiva.

Vi VARNING!

Lossa batteriet fran verktyget innan du
utfér montering, justeringar eller byte av
tillbehor. Dessa férebyggande sékerhets-
atgdrder minskar risken for att elverktyget
startas oavsiktligt.

Sa har faster du skivan

m Taloss batteriet.

m L3gg sdgen pa ett fast underlag med spin-
delbulten (9) vand uppat.

m Vrid spindellaset (13) 90° medurs for att
lasa spindelaxeln.

m Vrid spindelbulten moturs med medfél-
jande skiftnyckel (19). Ta bort spindelbul-
ten och den yttre flansen (C-1). Den inre
flansen (C-2) behover inte tas bort, om den
inte behdver rengéras.

m Montera skivan innanfér skyddet och pa
spindeln. Se till att pilen pa skivan pekar i
samma riktning som pilen pa skyddet.

m Montera tillbaka ytterflansen och spindel-
bulten. Dra at spindelbulten ordentligt
genom att vrida den medurs med skift-

nyckeln.
[i]

NOTERA
Nér du installerar flinsen, se figur C2 och
installera inte flansen i fel riktning.

m Vrid spindellaset 90° moturs sa att triang-
eln pa spindellaset ar i linje med triangeln
pa huset for att [asa upp spindelaxeln.

m Se till att skivan &r ordentligt centrerat och
inte tréffar skyddet. Spindelbulten och
flansarna ska vara tata.
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For att lossa skivan

m Ta loss batteriet.

m Las spindelaxeln.

m Anvéand skiftnyckeln for att lossa spindel-
bulten.

m Ta bort spindelbulten, ytterflansen och
slutligen skivan.

Installera vattentillférseln (se bild
D1-D5)

Vi VARNING!
Vatskdrningsmetod far endast anvindas
med diamantskiva.

AN\ VARNING!
Sting batterifackets lock och las det ordent-
ligt stingt innan du anvénder nagot vatten.

N\ VARNING!

Anviénd aldrig sagen éver huvudet. Nir

du anvénder vatten, begrinsa skdrningen tifl
horisontellt ldge for att minska risken for att
vatten kommer in i verktyget.

N\ VARNING!

Hogsta tillférda vattentryck far inte 6verstiga
20 PSI.

UPPMARKSAMMA: Innan du anvénder
vatskédrningsmetoden, se till att vattnet inte
skadar materialet som skars eller omgivande
egendom.

m Krav fér vattenfdrsdrjningen

Rekommenderad
nominell diameter pa
vattenslangen

mm/

. 15mm/ 1/2" inch
inch

Kompatibla vétskor Farskvatten

Erforderlig

flédeshastighet L/min|22.8~47.4

Anslutningskoppling Snabbkoppling

m Se till att vattentillférseln &r avstdngd och
att vattenventilen (18) ar stangd.

m Lossa lasmuttern (D-1) pa snabbvattenan-
slutningen (17) moturs.

m  Skjut lasmuttern pa slangroret (15 mm).

m Tryckin slangréret i skarven (D-2) sa langt
det gar.

m  Anslut lasmuttern till snabbvattenanslutningen
genom att ganga lasmuttern medurs.

m For att reglera vattenflodet, vrid langsamt
vattenventilen (18) mot 6ppet lage tills
Snskat fléde uppnas. Vrid vattenventilen

till stangt lage for att stoppa vattenflodet.

= Nar du &r klar med snitten kor du sagen i
nagra sekunder med stangd vattenventil fér
att avldgsna eventuellt kvarvarande vatten fran
kapskivan.

m For att koppla bort vattentillférseln drar du
och haller den yttre hylsan (D-3) pa snabb-
vattenanslutningen bakat och tar bort den.

m Efter en tids anvandning kan vattenmun-
stycket (D-4) vara igensatt. Anvand skift-
nyckeln fér att ta bort vattenmunstyckets
bultar (11) pa bada sidor av skyddet och
rengdr vattenmunstycket (se bild D5).

Justering av skyddet (se bild E)

VAN VARNING!

Anviénd inte skyddshandtag for att halla
verktyget medan du kapar. Skyddets juste-
ringshandtag anvdnds endast for justering av
skyddet medan verktyget inte anvénds.

VARNING!
Se alltid till att skyddet &r ordentligt inkopplat
innan du startar kapsagen.

VARNING!
Skyddet kan bli hett. Anvénd skyddshandtaget for
att rotera skyddet.

VAN VARNING!

Efter langvarig anvéndning kan tempera-
turen i vixellidshuset bli mycket varm och
orsaka briannskador. Var forsiktig sa att du
inte rér den.

m Ta bort batteriet fran kapsagen.

m Skjut justeringsspaken foér skyddet (14)
uppat.

m Ta ett fast grepp om skyddets justerings-
handtag (1) och justera skyddet for att saker-
stélla maximalt skydd fér operatéren under
drift.

= Tryck ned justeringsspaken for att lasa
skyddet (2) pa plats.

Férvaring av skiftnyckel (se bild F)

Nér den inte anvéands, forvara skiftnyckeln (19)
sasom visas i bild F sa att den inte tappas bort.
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Integralkrok (se bild)

VAN VARNING!

Naér sdgen hanger i kroken far du inte skaka
sagen eller féremalet som den hinger i.
Héng inte sdgen i ndgra elektriska ledning-
ar. Se till att den konstruktion som anvands
for att hinga upp sagen ar siker.. Risk for
personskador eller egendomsskador.

AN\ VARNING!

Anvénd endast kroken for att hinga upp
sdgen. Om kroken anvénds for att hinga upp
nagot annat kan det leda till allvarliga person-
skadlor.

VAN VARNING!

Anviénd inte kroken for att nd ett annat f6-
remal och anvénd inte kroken for att stédja
din vikt i ndgon situation.

Ditt verktyg ar utrustat med en takkrok (7).
Anvand kroken for att hdnga sdgen pa en tak-
bjalke eller annan liknande séker konstruktion
for tillfallig férvaring under arbetet.

m Taksparren kan vridas 90°.

m For att anvénda den, lyft upp sédgkroken
tills den snapper in i 6ppet lage.

m Nar kroken inte anvénds ska den alltid
tryckas ned tills den sndpper in i stdngt
lage.

Framre och bakre stod (se bild H)

Det framre stodet (8) och det bakre stodet (6)
kan anvéndas for att halla verktygen pa plats, vil-
ket fungerar som en stédjepunkt under drift for
att minska den nédvandiga kraften och férhindra
Sverdrivet verktygsslitage. Dessutom fungerar
det som en barriar for att blockera stankande
lera och metallflis fran att na operatéren.

Sla pa och av (se bild I)

m For att sla pa verktyget "ON", tryck och
hall in sparrknappen (21) och tryck sedan
pa avtryckaren (20). Slapp lasknappen
och fortsétt att klamma in avtryckaren fér
fortsatt drift.

m For att stdnga AV verktyget, slapp upp
avtryckaren.

LED-ljus (se bild J)

LED-lampan (4) kommer automatiskt att slas
pa med en latt tryckning pa avtryckaren innan
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verktyget bérjar kéras. Den sténgs av efter
ungefar 10 sekunder efter att avtryckarens
slépps.

LED-lampan blinkar snabbt nér verktyget och/
eller batteriet blir dverbelastat eller dverhettat
och de interna sensorerna stanger av verkty-
get. Lat verktyget vila en stund eller placera
verktyget och batteripaketet separerade under
luftflode for att de skall svalna.

LED-lampan kommer att blinka saktare for att
indikera att batteriets kapacitet &r lagt. Ladda
batteriet.

Om LED-lampan inte lyser nér du slar pa verk-
tyget, eller om den plétsligt stdngs av under
arbetet, kan det bero pa det interna kommu-
nikationsfelet. Kontakta kundtjanst eller ett
auktoriserat servicecenter for hjalp.

Indikator for batteriniva (se bild K)

Det har verktyget har en batterinivaindikator
(23) som visar batteriets laddningsniva. Tryck
pa indikatorknappen for batterinivan (22) och
lysdioderna ténds fér att visa batteripaketets
laddningsniva.

Om en lysdiod pa strémindikatorn bérjar blin-
ka &r batteriladdningen under 10% kapacitet
och bér laddas. Strommen som levereras till
verktyget sjunker snabbt nar batteriet &r i
slutet av sin kértid och maste laddas. Nar bat-
teriet &r helt urladdat bérjar stromindikatorn
visa fyra blinkande lysdioder.

Nar detta hander tar du bort verktyget fran ar-
betsstycket och laddar batteriet efter behov.

De férsta och tredje lysdioderna pa stromin-
dikatorn blinkar snabbt gront for att varna for
Svertemperaturférhallandet. Batteriet bérjar
fungera normalt efter att det har svalnat.

Indikator fér tung belastning (se
bild L)

Indikatorn fér tung belastning (12) tdnds som
en varning néar verktyget utsatts for for hdg
belastning.

Kapbelastningen bor minskas sa att indika-
torn fér tung belastning slacks.

Nar det ar praktiskt later du verktyget vila nar
indikatorn fér tung belastning tands.
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Minska risken for rekyler (se bild
M)

Vi VARNING!
Reaktiva krafter kan uppsta nir kapskivan
ar i rorelse.

VARNING!!
Overbelastningsskyddet i detta verktyg
foérhindrar inte kast. L3s och forsta alla
varningar och instruktioner for att férhindra
bakslag som finns i denna bruksanvisning.

Stod alltid arbetsstycket sa att skaret forblir
Sppet for att undvika klamskador pa hjulet,
vilket dkar risken f6r bakslag

Verktyget innehaller ett elektroniskt dverbe-
lastningsskydd som automatiskt stdnger av
verktyget i hdndelse av pl6tslig belastning,
inklusive vissa kickback-handelser.

For att starta om verktyget, se till att strombry-
taren &r i AV-lage, ta bort eventuella hinder
relaterade till hjulet och aterinitiera sedan start-
sekvensen enligt avsnittet med titeln strombry-
tare pa och av.

Korrekt handposition (se bild N)

Vi VARNING!
Anvénd ALLTID rétt handposition fér att mins-
ka risken for allvarliga personskador.

N\ VARNING!

For att minska risken for allvarliga personska-
dor, hall ALLTID sékert i vdntan pd en plétslig
reaktion.

AN\ VARNING!
Anviénd aldrig kapsagen med en hand. Greppa
alltid kapsagen ordentligt med bada hénderna.

Vi VARNING!

Se till att kapsagens handltag och grepp sitter
sdkert och dr fria fran fett och/eller fukt.

R&tt handposition fér bade vanster- och
hogerhénta forare kraver héger hand pa det
bakre handtaget (5) och vénster hand pa det
framre handtaget (3).

Under drift, ta inte verktyget hégre an din
axelhgjd.

Gor ett snitt (se bild O)

VARNING!
Se alltid till att skyddet ar pa plats och
instéllt for den typ av snitt du gér.

VAN VARNING!

Ndér du anvénder kapsagen, se till att operato-
ren och andra som star i ndrheten inte utsatts
for fara pa grund av potentiella luftburna
materialpartiklar som kapas, gnistor eller bitar
av skadadle kapskivor.

AN\ VARNING!

For att minska risken fér allvarliga eller
daodliga skador, byt INTE riktning under
skdrningen. En riktningséndring kan orsaka
en hég vridbelastning pad kapskivan och orsa-
ka att det binder eller gar sénder.

VAN VARNING!
Anvénd inte i ndrvaro av brandfarliga vatskor
eller gaser.

AN\ VARNING!
Lat inte barn komma i kontakt med verkty-
get.

VAN VARNING!

Anvénd kapsagen endast for att dra snitt.
Annars kan sagskivan okontrollerat hoppa ur
snittet.

FORSIKTIGHET!

Anvénd handskar nér du skir i metall.

FORSIKTIGHET!

Ror inte skivan eller materialet omedelbart

efter anvindning, eftersom de kan bli var-

ma och orsaka briannskador (se bild O).

m Se till att skivskyddet (2) &r i en position
som ger maximalt skydd for féraren.

m Markera en kaplinje pa materialet som ska
skaras.

m Greppa kapsagen ordentligt med bade
det framre handtaget (3) och det bakre
handtaget (5).

m Rikta in skivan med kaplinjen. Se till att ing-
enting &r néra eller i linje med hjulet.

NOTERA: Vid vatkapning, sla pa tilluftsvatt-

net och vattenventilen (18) pa kapsagen.

Om du skar i metall, se till att vattenventi-

len forblir i stangt lage.

m Sla pa verktyget och vénta tills hjulet nar
full hastighet.
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m Mata l[dangsamt hjulet i arbete med fast
tryck, arbeta lédngs skarlinjen. Tvinga inte
verktyget. Saga bara sa djupt som be-
hévs fér att minska médngden damm som
produceras. Fér maximal effektivitet och
hjullivslangd, hall hjulhastigheten hég.

For att behalla kontrollen 6ver kapsagen
slapper du trycket nér du narmar dig slutet
av kapningen.

m Sténg av verktyget och se till att skivan har
stannat helt innan du stéller ned kapsagen.

= Vid vatkapning, stdng av vattenventilen pa
kapsagen och tilloppsvattnet.

NOTERA: Det maximala skérdjupet f6r varje

passage bor inte 6verstiga 86 mm.

AN\ VARNING!

Efter att maskinen &r tung last som anvénds
kontinuerligt, kommer véxelladan och om-
givande delar (skyddsjusteringspak och
spindellds) att vara mycket varm. Vénta tills
maskinen svalnat eller anvénd handskar innan
du gor justeringar.

Transport

Litiumjonbatterier omfattas av lagstiftningen
om farligt gods.

Transport av denna typ av batterier maste ske
i enlighet med lokala, nationella och interna-
tionella bestdammelser och féreskrifter.

Anvandare far transportera batterierna pa vag
utan ytterligare krav.

Kommersiell transport av litiumjonbatterier,
som utfdrs av fraktbolag, omfattas av bestam-
melserna for transport av farligt gods. Trans-
portférberedelser och transport far endast
utféras av personer med lamplig utbildning.
Hela processen maste 6vervakas professio-
nellt.

Foljande punkter maste beaktas vid transport
av laddningsbara batterier:

Se till att batteriets kontaktterminaler &r skydda-
de och isolerade f6r att férhindra kortslutning.

Se till att batteriet ar sakrat mot rérelser inuti
férpackningen.

Skadade eller lackande batterier far inte
transporteras.

Kontakta ditt fraktbolag fér mer information.
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FORSIKTIGHET!

Skicka inte batterier som har ett skadat hélje.
Underhall och skétsel
VAN VARNING!

Innan du utfor nagot arbete pa elverktyget, ta
ut batteriet ur verktyget.

Rengoring

FORSIKTIGHET!

Anvénd alltid skyddsglaségon vid rengdring
med tryckluft.

Rengér regelbundet elverktygets ventilations-
Sdppningar. Hur ofta du ska rengdra beror pa
vilket material du arbetat med och hur lange
verktyget anvénts. Blas regelbundet ur hdljets
inre delar med torr tryckluft.

Reparationer

Reparationer far endast utfras av ett auktori-
serat kundservicecenter.

[i] WNOTERA

Lossa inte skruvarna pd héljet under garanti-
perioden. Underlatenhet att félja detta krav
kommer att ogiltigférklara alla ansprak under
tillverkarens garanti.

Reservdelar och tillbehor

Andra tillval, sérskilt verktyg och tillbehér,
finns i tillverkarens kataloger. Sprangskisser
och reservdelslistor kan hittas pa var hemsida:
www.flex-tools.com.

Information om bortskaffande

VAN VARNING!
Gor uttjdnta elverktyg obrukbara:
— genom att ta bort batteriet fran batterid-
rivna elverktyg.
Endast EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal
I enlighet med direktivet 2012/19/EU
om hantering av elektriskt och elektroniskt
avfall, som aven inférlivats i de nationella
lagstiftningarna, maste elverktyg samlas in
separat och atervinnas pa ett miljévanligt satt.
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Radmaterial dteranvinds istillet for att
kastas som avfall.
Enheter, tillbehér och férpackning ska atervin-
nas pa ett miljévanligt satt. Plastdelar identi-
fieras for atervinning enligt materialtyp.

N\ VARNING!

Kasta inte batterier i hushallssoporna, i 6p-
pen eld eller i vatten. Oppna inte forbrukade
batterier.

Endast EU-lander:

I enlighet med direktiv 2023/1542/maste
defekta och férbrukade batterier atervinnas.

[i] NOTERA

Fraga din aterférséljare om alternativ for bort-
skaffande!

( €- Forsdakran om 6verens-

stammelse

Deklaration om dverensstammelse finns i
bilaga 1 i bruksanvisningen.

Undantag fran ansvar

Tillverkaren och dennes representanter &r inte
ansvariga fér nagra skador eller forlust av for-
tjanst pa grund avbrott i verksamheten, som
orsakats av produkten eller av en oanvéndbar
produkt.

Tillverkaren och dennes representanter ar
inte ansvariga fér nagra skador som orsakats
av felaktig anvandning av produkten eller om
produkten anvénts tillsammans med produk-
ter fran andra tillverkare.
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Kayttooppaassa kaytetyt sym-
bolit

A VAROITUS!

llmaisee uhkaavaa vaaraa. Témén varoituksen
noudattamatta jdttiminen voi johtaa kuole-
maan tai erittdin vakaviin vammoihin.

HUOMIO!

llmaisee mahdollisesti vaarallisen tilanteen.
Témdn varoituksen noudattamatta jattdminen
voi johtaa lieviin vammoihin tai omaisuusva-
hinkoihin.

[i] HuOMAA

llmaisee kdyttévinkkeja ja tarkeits tietoja.

Tuotteen symbolit

Lue kayttdopas ennen sah-
kotyodkalun kdynnistamista.

©

hi¢
Ce
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K&yté hengityssuojainta, kun
tyoskentelet ilman nestejaah-
dytysta.

K&yté suojalaseja ja kuulonsuojai-
mia.

Vanhan ty6kalun havittdamisohjeet
(katso sivu 123)

CE-merkinta

UK
CA

Tarkeita turvallisuustietoja
A\ VAROITUS!

Ennen séhkdtyckalun kdyttod lue seuraavat ja

toimi niiden mukaan:

—  ndmd kdyttéohjeet,

—  "Yleiset turvallisuusohjeet” séhkotySkalu-
Jen késittelyyn mukana tulevasta lehtisestd
(julkaisunumero: 315915),

— nykyiset voimassa olevat tydpaikan
sddnndt ja onnettomuuksien ehkdisemistd
koskevat sddnnét.

Témd sdhkétydkalu on uusinta teknitkkaa ja se

on rakennettu hyviksyttyjen turvallisuusmaa-

rdysten mukaisest.

Séhkotyckalun kdytts saattaa kuitenkin ai-

heuttaa hengenvaaran tai loukkaantumisvaa-

ran kdyttijélle tai kolmannelle osapuolelle tai
séhkotydkalu tai muu omaisuus voi vaurioitua.

S&hkétydkalua saa kdyttdd vain

—  sen kdyttotarkoitukseen

— tdydellisessd toimintakunnossa.

Turvallisuuteen vaikuttavat héiriét on korjatta-

va valittémdsti.

Kayttotarkoitus

K&dessa pidettava katkaisusaha on tarkoitettu

UKCA-merkinta

— ammattikayttéon teollisuudessa ja kaupan
alalla,

- ammattimaiseen katkaisukayttéon,

— tiilirakenteiden, betonin, punatiilien, onte-
lotiilien, sementtilohkojen jne. markakat-
kaisuun timanttilaikkaa kayttaen;

— metallien, kuten terédstankojen, terés-
putkien ja kanavaterasten, kuivakatkaisu
katkaisulaikalla.

Katkaisusahojen turvallisuusohjeet

VAN VAROITUS!

Lue kaikki tdman sdhkotyokalun mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
piirustukset ja tekniset tiedot. Jos kaikkia
alla olevia ohjeita ei noudateta, seurauksena
saattaa olla séhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
loukkaantuminen. S&ilytd kaikki varoitukset ja
ohjeet mycshempdd kdyttéd varten.

m Tydékalun mukana toimitetun suojuksen
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on oltava tukevasti kiinnitettyna sdhko-
tyokaluun ja sijoitettuna mahdollisim-
man turvallisesti siten, ettd mahdolli-
simman pieni osa laikasta on paljaana
kayttdjaa kohti. Pysy itse ja pida sivulli-
set poissa py6rivan laikan tasolta. Suojus
auttaa suojaamaan kayttdjaa rikkoutuneilta
laikansirpaleilta ja vahingossa tapahtuvalta
kosketukselta laikkaan.

Kayta sdhkotyokalussasi vain vahvistettuja
laikkoja tai timanttikatkaisulaikkoja. Vaikka
sahkétydkaluusi voidaan kiinnittda lisdvaruste,
se ei takaa turvallista kayttoa.

Lisdvarusteen nimellisnopeuden taytyy
olla vdhintdan sama kuin sdhkétyoka-
luun merkitty enimmaéisnopeus. Lisava-
rusteet, jotka toimivat nimellisnopeuttaan
nopeammin voivat rikkoutua ja sinkoutua
osiksi.

Laikkoja saa kdyttaa vain suositeltuihin
kayttokohteisiin. Esimerkiksi: d1a hio
katkaisulaikan kyljella. Hankaavat kat-
kaisulaikat on tarkoitettu reunahiontaan.
Naihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat
voivat aiheuttaa niiden rikkoutumisen.
Kayta aina vahingoittumattomia laikan
laippoja, joiden halkaisija on oikea valit-
semaasi laikkaan. Kunnolliset laikan laipat
tukevat laikkaa ja véhentavat siten laikan
rikkoutumisen mahdollisuutta.

Al kéyta suurempien sdhkétyokalujen
kuluneita vahvistettuja laikkoja. Suu-
remmalle sdhkotyokalulle tarkoitetut laikat
eivat sovellu pienemman tydkalun suurem-
malle nopeudelle ja ne voivat murtua.
Lisdvarusteen lapimitan ja paksuuden pi-
taa olla sdhkotyokalun kapasiteettiluoki-
tuksen rajoissa. Vaarankokoisia lisévarus-
teita ei voida suojata tai hallita riittavasti.
Laikkojen ja laippojen akselin koon on
sovittava oikein sdhkétyékalun karaan.
Laikat ja laipat, joiden akselireiat eivat

sovi sdhkétydkalun kiinnitysosiin, pydrivat
epéatasapainossa, térisevat liikaa ja voivat
aiheuttaa hallinnan menetyksen.

Al kayta vaurioituneita laikkoja. Tar-
kista laikat ennen jokaista kadyttékertaa
lohkeamien ja halkeamien varalta. Jos
sahkoétyokalu tai laikka putoaa, tarkista
ne vaurioiden varalta tai asenna vahin-
goittumaton laikka. Kun olet tarkasta-
nut ja asentanut laikan, aseta itsesi ja
sivulliset pois pyorivan laikan tasolta ja

kéyta sahkotyokalua suurimmalla jouto-
kdyntinopeudella yhden minuutin ajan.
Vaurioituneet laikat hajoavat normaalisti
tdman testin aikana.

m Ké&ytd henkilénsuojaimia. Kdyté kaytto-
kohteesta riippuen kokokasvonaamaria,
silmiensuojainta tai suojalaseja. Kayta
tarvittaessa pélynaamaria, kuulonsuo-
jaimia, kdsineita ja tyoesiliinaa, jotka
pystyvét pysdyttdméaén pienet hioma-
tai materiaalihiukkaset. Suojalasien on
kyettava pysayttdmaan eri toimintojen
aiheuttamat lentdvat roskat. Plysuojan
tai hengityssuojan taytyy pystya suodatta-
maan kaytoén aiheuttamat hiukkaset. Pitka
altistuminen kovalle melulle saattaa aiheut-
taa kuulon heikkenemista.

= Pida sivulliset turvallisella etdisyydel-

14 tyoskentelyalueesta. Kaikilla, jotka
tulevat tydskentelyalueelle tiaytyy olla
henkilonsuojaimet. Tyokappaleen palaset
tai rikkoutuneen laikan palaset voivat sin-
koutua ja aiheuttaa loukkaantumisia myés
valittdman tyoskentelyalueen ulkopuolella.

m Pida sdhkétyokalua vain eristetyista
tartuntapinnoista, kun suoritat toimenpi-
dettd, jossa katkaisutydkalu saattaa osua
piilossa oleviin johtoihin. Leikkuuvalineen
kosketus “jannitteiseen” johtoon saattaa
tehda sdhkotydkalun metalliosat “jannittei-
siksi” ja aiheuttaa sahkoiskun kayttajalle.

» Al3 koskaan laita sihkatyokalua alas,
jos lisdvaruste ei ole tdysin pysahtynyt.
Pyoriva laikka voi tarttua pintaan ja vetaa
séhkétydkalun pois hallinnastasi.

» Ali kanna koskaan kdynnissi olevaa sih-
kétyokalua. Koskettaessaan vahingossa lisa-
varustetta vaatteet voivat tarttua siihen kiinni
ja vaihtotydkalu saattaa porautua kayttajan
kehoon.

= Puhdista sdhkétyokalun tuuletusaukot
saannollisesti. Moottorin puhallin vetaa
polya kotelon sisalle ja metallipdlyn ke-
raddntyminen saattaa aiheuttaa sadhkd6n
liittyvié vaaroja.

m Alé kdytd sdhkotyokalua ldhelld syttyvia
materiaaleja. Kipinat voivat sytyttdd nama
materiaalit.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LIITTYVAT VAROI-
TUKSET:

Takapotku on &killinen reaktio pyérivén laikan
puristumiseen tai juuttumiseen kiinni. Puris-
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tuminen tai takertuminen aiheuttaa pyérivén
laikan nopean pysédhtymisen, mika puolestaan
pakottaa hallitsemattoman sahkotydkalun liik-
kumaan vastakkaiseen suuntaan kuin laikan
pyérimissuunta juuttumiskohdassa.
Esimerkiksi, jos hiomalaikka jaa kiinni tai pu-
ristuksiin tybkappaleeseen, saattaa hiomalai-
kan reuna, joka on uponnut tyékappaleeseen,
juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnah-
duksen ulos tydkappaleesta tai takapotkun.
Laikka voi joko iskeytya kohti kayttajaa tai ha-
nestd poispain riippuen laikan pydrintdsuun-
nasta puristuskohdassa. Hiomalaikat voivat
myds rikkoutua naissé olosuhteissa.

Takapotku on seurausta tydkalun vaéarinkay-
tostd ja/tai vaarista toimintamenetelmista
tai olosuhteista, ja se voidaan estaa sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

m Pida sdhkotyokalusta kiinni tukevalla
otteella ja pida kehosi ja kasivartesi sellai-
sessa asennossa, ettd pystyt hallitsemaan
takapotkun voimat. Mikéli mahdollista,
kayta aina apukahvaa, jos sellainen on,
jotta voit hallita mahdollisimman hyvin
takapotkun voiman tai reaktiomomentin
kaynnistyksen aikana. Koneen kayttdja pys-
tyy hallitsemaan takapotkun ja reaktiovoimat
noudattamalla sopivia varotoimenpiteita.

m Ald koskaan laita kattési ldhelle pyori-
vaa lisdvarustetta. Lisévaruste voi iskeytyd
kateesi.

m Al3 aseta vartaloasi pyorivan laikan
linjalle. Takapotku pakottaa sahkatydkalun
vastakkaiseen suuntaan kuin kiillotuslaikan
liike jumittumiskohdassa.

n Tyoskentele erittdin varovasti kulmien,
terdvien reunojen tms. alueella. Esta
lisdvarusteen ponnahtaminen ja juut-
tuminen. Pydrivé lisdvaruste saattaa juuttua
kulmiin, teraviin reunoihin tai ponnahtaa, mika
aiheuttaa laitteen hallinnan menettamisen tai
takapotkun.

= Ala kiinnita moottorisahan puunleik-
kausterdd, segmentoitua timanttilaik-
kaa, jonka reuna-aukko on yli 10 mm, tai
hammastettua sahanteraa. Tallaiset terét
aiheuttavat toistuvia takapotkuja ja hallinnan
menetyksia.

= Al3 "jumita” laikkaa, &léka kohdista sii-
hen litkaa painetta. Ala yritéa leikata liian
syville. Laikan ylikuormitus lisdé kuormitusta
ja laikan vaantymis- tai takertumisalttiutta kat-
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kaisussa seké takapotkun seka laikan rikkou-
tumisen mahdollisuutta.

m Kun laikka juuttuu tai keskeytat katkaisun
mistd tahansa syystd, sammuta sdhkétyo-
kalu ja pida sité paikallaan, kunnes laikka
pysahtyy kokonaan. Ala koskaan yrita
irrottaa laikkaa katkaisukohdasta laikan
liikkuessa, muuten voi tapahtua takapot-
ku. Selvitd laikan jumiutumiseen johtanut syy
ja ryhdy korjaaviin toimenpiteisiin.

m Al& kdynnista leikkaustoimintoa uudel-
leen, kun laikka on kiinni tyékappalees-
sa. Anna laikan saavuttaa tiysi nopeus
ja aseta se varoen takaisin leikkauskoh-
taan. Laikka voi takertua, ponnahtaa yl6s
tai aiheuttaa takapotkun, jos séhkétydkalu
kaynnistetddn uudelleen tydkappaleessa.

m Laikan takertumis- ja takapotkuriskeja
voidaan minimoida tukemalla paneelit ja
suuret tyokappaleet huolellisesti. Suuret
tyokappaleet pyrkivit taipumaan oman
painonsa voimasta. Tuet on sijoitettava
tydkappaleen alle katkaisulinjan I&helle ja
ty6kappaleen reunan lahelle laikan mo-
lemmille puolille.

m Ole erityisen varovainen, kun teet "tas-
kuleikkauksen” olemassa oleviin seiniin
tai muihin katvealueisiin. Esiin tyéntyva
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia tai
sahkojohtoja tai osua takapotkun aiheutta-
vaan esteeseen.

Melu ja tarina

Melu- ja térindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaan.

Séhkoétydkalun A-painotettu melutaso on
tyypillisesti:

- Asnenpainetaso Loa: 96 dB(A)
- Aésnitehotaso L, 107 dB(A)
- Epévarmuus: K=3dB
Kokonaistarindarvo:

- Paastdarvo a,: 3,28 m/s?
- Epévarmuus: K=1,5m/s
Toistuvat iskutarinat(pF) :

- metallin leikkaus 140 m/s?
- Epévarmuus 3 m/s?
- betonilaatan leikkaus 82 m/s’
- Epavarmuus K=13 m/s’
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HUOMIO!
Mééritellyt mittausarvot koskevat uusia séh-
kotydkaluja. Piivittdisessd kdytéssd melu- ja
tarindarvot muuttuvat.

[i] HUOMAA

llmoitetut térinén kokonaisarvot ja ilmoitetut
melupdéstéarvot on mitattu vakiotestimene-
telmdn mukaisesti, ja niitd voidaan kdyttid
tyokalujen keskindiseen vertailuun. Niitd
voidaan kdyttdd myds altistumisen alustavaan
arviointiin.

llmoitettu tdrind- ja melupddstotaso edustaa
tyékalun paiasiallisia kdyttotarkoituksia. Jos
tyokalua kuitenkin kdytetddn muihin kdytto-
tarkoituksiin, eri lisévarusteilla tai huonosti
huollettuna, tirind- ja melupadstéarvot voivat
poiketa ilmoitetuista. Téma voi merkittivasti
lisdtd altistumistasoa koko tySskentelyjakson
aikana.

Térindaltistustason ja melupddstéarvojen
tarkan arvion tekemiseksi on otettava huo-
mioon myds ajat, jolloin tyékalu on kytketty
pois pdaltd tai kdy, mutta sitd ei tosiasiallisesti
kdytetd. Témd voi merkittdvésti véhentda altis-
tumistasoa koko tydskentelyjakson aikana.
Méaérits lisdturvatoimenpiteet kdyttdjan
suofaamiseksi tirindn ja melun vaikutuksilta,
kuten: Tyékalun ja lisdvarusteiden huolto, k-
sien pitiminen lIdmpimind, tydskentelytapojen
organisointi.

HUOMIO!

K&ytd kuulonsuojaimia melutason ylittidessd
85 dB (A).

Tekniset tiedot
Tuotteen tyyppi COS 230 18-EC
T K&édessa pidettava kat-
uote .
kaisusaha
N’lmeII|SJan- vbDclis
nite
Tyhjékaynnin
nimellinen rpm (6600
kierrosluku

- Timanttilaikka

Laikan tyyppi |- Tyypin 41 katkaisulaikka

Laikan pak- Timanttilaikka: 2,2

mm
suus

Katkaisulaikka: 2

Sallittu laikan

enimmaispak- |/mm |3

suus

qukan halkai- mm 1230

sija

La.lkf;\n akseli- mm 22,2

reika

hMaks. sa- mm 186
aussyvyys

Paino kg |5.8*

Akku 18V |AP 18/8,0XT

. CA 18...sarja

Laturit CA 12/18...sarja

L.atauslampo- 0-40 °C

tila

Kayttolamps- | 1049 ¢

tila

Vara-

stointilampéti-|-20-50 °C

la

*Mitattu ilman akkua (I8ydat akun painon
osoitteesta www.flex-tools.com), ilman
tydkalua.

HUOMAA: Jos kaytetdan muita FLEX 18V
-akkuja, katkaisusaha voi kaynnistyd, mutta ei
toimia.

Yleiskatsaus (katso kuva A)

Tuotteen ominaisuuksien numerointi viittaa
koneen kuvaan grafiikkasivulla.

1 Suojuksen sddtékahva
2 Suojus

3  Eristetty etukahva
4 LED-valo

5  Eristetty takakahva
6 Takatuki

7 Kattokoukku

8  Etutuki

9 Karan pultti

10 Laikka ( ei sisélly )

11 Vesisuuttimen pultti

12 Raskaan kuormituksen merkkivalo
13 Karan lukko

14 Suojuksen sditévipu

15 Akkukotelon kansi
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16 Akkulokeron vapautuspainike
17 Pikavesiliitin
18 Vesiventtiili
19 Kiintoavain
20 Liipaisinkytkin
21 Lukituspainike
22 Akun varaustason ilmaisinpainike
23 Akun varaustason ilmaisin
24 Timanttilaikka
( ei sisélly toimitukseen )
a. Pyorimissuunta
b. Rako
c. Negatiivinen lastuamiskulma

Huomaa: Timanttilaikan segmenttien vélinen
enimmaiskeh&vali on 10 mm vain negatiivisel-
la lastuamiskulmalla.

25 Katkaisulaikka
( ei sisdlly toimitukseen )

Kayttoohjeet
/\ VARoOITUS!

Irrota akku ennen minkdén toimenpiteiden
suorittamista séhkétyokalulle.

Ennen sahkotyokalun kdynnista-
mista

Pura séhkotydkalu ja lisdvarusteet pakkauk-
sesta, ja tarkista, ettei mitdan osia puutu tai
ole vaurioitunut.

[i] HuomAaAa

Akkuja ei ole ladattu tdyteen toimitettaessa.
Lataa akut tdyteen ennen kdytén aloittamista.
Katso laturin kdyttéopas.

Vinkkeja akun pitkan kayttoian saa-
vuttamiseen
HUOMIO!

— A3 lataa akkuja Iémpétilassa, joka on alle
0 °Ctai yli 40 °C.

— A3 lataa akkuja ympéristéissé, joissa on
korkea ilmankosteus tai ympdriston [dm-
potila.

—  Al3 peits akkuja ja laturia latausprosessin
aikana.

—  Vedd laturin pistoke irti latausprosessin
péityttys.
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Akku ja laturi kuumenevat latausprosessin
aikana. Tama on tdysin normaalial

[i] Huomaa

Noudata akun kdyttéohjeessa annettuja ohjeita
akun oikeasta lataamisesta.

Jos akkuja ei kayteta pitkdan aikaan, sailyta
niitd osittain ladattuina viiledssa paikassa.

Akun asettaminen/vaihtaminen
(katso kuvat B1-B3)

m Paina akkulokeron vapautuspainiketta (16),
niin akkulokeron kansi (15) ponnahtaa auto-
maattisesti auki (katso kuva B1).

m Paina ladattua akkua séhk&tydkaluun, kunnes
se napsahtaa paikalleen (katso kuva B2).

m Irrota painamalla vapautuspainiketta (1.) ja
vetamalla akku (2.) ulos (katso kuva B3).

m Sulje akkulokeron kansi akun irrottamisen
jalkeen.

[i] HuUOMAA
Sulje aina akkulokeron kansi, jotta akkulokero
el vahingoitu ja likaannu.

HUOMIO!

Kun laite ei ole kdytossé, suojaa akun kosket-
timet. Irralliset metalliosat voivat aiheuttaa
oikosulun koskettimiin, réjghdys- ja palovaara!

Laikan asentaminen ja irrottami-
nen (katso kuvat C1-C2)

VAN VAROITUS!
Loukkaantumisvaaran véhentamiseksi
kdyts vain télle tyokalulle tarkoitettua laik-
kaa. Al kdytd minkdén tyyppistd sahanterda.
Kéytd ainoastaan tyypin “41" katkaisulaikkaa
tal timanttilaikkaa.

VAN VAROITUS!

Irrota akku tydkalusta ennen kokoamista,

saatoja tai lisavarusteiden vaihtamista.

N&mdé ennaltaehkéisevat turvallisuustoimen-

piteet vihentévét tyékalun vahingossa kdyn-

nistémisen riskia.

Laikan kiinnittdminen

m Irrota akku.

m Aseta saha tukevalle alustalle karan pultti
(9) ylospain.

m K&&nna karan lukkoa (13) 90° mydtépai-
vaan lukitaksesi karan akselin.

m K&anna karan pulttia vastapaivédan muka-
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na toimitetulla avaimella (19). Irrota karan

pultti ja ulkolaippa (C-1). Sisélaippaa (C-2)
ei tarvitse irrottaa, ellei se vaadi puhdistus-
ta.

m Aseta laikka suojuksen sisdan ja karan
paélle. Varmista, ettd laikan nuoli osoittaa
samaan suuntaan kuin suojuksen nuoli.

m Asenna ulkolaippa ja karan pultti takaisin.
Kiristé karan pultti tiukasti kdantamalla sita
myo&tapaivaan avaimella.

[i] HuOMAA
Laippaa asennettaessa katso kuvaa C2, 5/dkd
asenna laijppaa vaardan suuntaan.

m K&anna karan lukkoa 90° vastapaivaan
niin, ettd karan lukon kolmio on kohdak-
kain kotelon kolmion kanssa karan akselin
lukituksen avaamiseksi.

m Varmista, ettd laikka on keskitetty oikein,
eikad se osu suojukseen. Karan pultin ja
laippojen tulee olla tiukalla.

Laikan irrottaminen

m Irrota akku.

Lukitse karan akseli.

Loysaa karan pulttia avaimella.

Irrota karan pultti, ulkolaippa ja lopuksi

laikka.

Vesisy6ton asentaminen (katso
kuvat D1-D5)

Vi VAROITUS!
Markédkatkaisumenetelmad saa kdyttad
ainoastaan timanttilaikalla.

AN\ VAROITUS!
Sulje akkulokeron kansi ja lukitse se tiukasti
kiinni ennen veden kdytté4a.

VAROITUS!
Al koskaan kdyta sahaa paan ylipuolella.
Kun kéytit vettd, rajoita katkaiseminen vaaka-
suoraan asentoon, jotta veden pddsy tyka-
luun véhenee.

AN\ VAROITUS!

Suurin sydtetyn vedenpaine ei saa olla yli 90
PSI.

HUOMAUTUS: Ennen mérkakatkaisumene-
telmén kayttoa varmista, ettei vesi vahingoita
katkaistavaa materiaalia tai ympé&réivaa omai-
suutta.

m Vedensy6tdn vaatimukset

mm/
inch

Vesiletkun suositeltu
nimellishalkaisija

Yhteensopivat
nesteet
Vaadittu
virtausnopeus
Liitoskappale -

15mm/ 1/2" inch

Makea vesi

L/min (22.8~47.4

Pikaliitin

= Varmista, ettd vedensy6ttd on suljettu ja
vesiventtiili (18) on suljettu.

m Loysaa pikavesiliittimen (17) lukitusmutte-
ria (D-1) kddntamalla vastapaivaan.

m Liu'uta lukitusmutteri letkun (15 mm) paélle.

= Tydnna letku liitokseen (D-2) niin pitkalle
kuin se menee.

m Liitd lukitusmutteri pikavesiliittimeen kiertdmalla
lukitusmutteria my6tapéivaan.

m Veden virtauksen sddtamiseksi kdénna
vesiventtiili (18) hitaasti auki-asentoon,
kunnes haluttu virtaus on saavutettu.
Veden virtauksen pysayttamiseksi kdanna
vesiventtiili suljettuun asentoon.

m  Kun olet lopettanut katkaisut, kayté sahaa
muutaman sekunnin ajan vesiventtiili suljet-
tuna, jotta mahdollinen jadnndsvesi poistuu
katkaisulaikasta.

m Vedensy6ton katkaisemiseksi veda pikave-
siliittimen ulkoholkkia (D-3) taaksepéin ja
irrota se.

m Kayton jalkeen vesisuutin (D-4) voi olla
tukkeutunut. Irrota vesisuuttimen pultit (11)
suojuksen molemmilta puolilta avaimella
ja puhdista vesisuutin (katso kuva D5).

Suojuksen sadato (katso kuva E)

VAROITUS!
Al kdytd suojakahvaa tyokalun pitimiseen
katkaisujen aikana. Suojuksen sditékahvaa
kdytetddn suojuksen sdatémiseen vain, kun
tybkalua ef kdytetd.

VAN VAROITUS!
Varmista aina, ettd suojus on kunnolla kiinni-
tetty ennen katkaisusahan kdynnistimista.

VAN VAROITUS!
Suojus voi olla kuuma. Kéyts suojuksen kahvaa
suojuksen kiertimiseen.

VAN VAROITUS!
Pitkdaikaisen kdyton jilkeen vaihdelaati-
kon kotelon ldmpdtila voi nousta erittiin
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korkeaksi ja aiheuttaa palovammoja. Varo
koskettamasta siita.

m Irrota akku katkaisusahasta.

= Tydnna suojuksen sad&tdévipua (14) yléspain.

= Tartu suojuksen sdétékahvaan (1) tukevasti
ja sdada suojusta varmistaaksesi kayttajalle
parhaan mahdollisen suojan kaytén aikana.

m Paina suojuksen saatdvipua alaspain luki-
taksesi suojuksen (2) paikalleen.

Avaimen sdilytys (katso kuva F)

Kun avainta (19) ei kéytet3, sailyta sita kuvan F
mukaisesti, jotta se ei katoa.

Kattokoukku (katso kuva G)

VAN VAROITUS!

Kun saha on ripustettu koukusta, 3/ ravis-
tele sahaa tai esinetts, johon se on ripus-
tettu. Al4 ripusta sahaa sahkéjohtoihin.
Varmista, etta sahan ripustamiseen kdytetty
rakenne on turvallinen. Henkilo- tai omai-
suusvahinkoja voi tapahtua.

VAN VAROITUS!

Kéyts koukkua vain sahan ripustamiseen.
Koukun kdyttdminen jonkin muun ripustami-
seen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

VAROITUS!
Al kdytd koukkua saadaksesi toisen esi-
neen tai kdyta koukkua painosi tukemiseen
missdan tilanteessa.

Tydkalusi on varustettu kattokoukulla (7).
Ripusta katkaisusaha koukulla kattoparruun,
palkkiin tai muuhun vastaavaan turvalliseen
rakenteeseen véliaikaista sdilytysta varten
tydskentelytaukojen aikana.

m Kattokoukkua voidaan kaantaa 90°.

m Kayttoa varten kdanna koukkua, kunnes se
napsahtaa avoimeen asentoon.

m Kun koukkua ei kaytets, paina sité aina,
kunnes se napsahtaa suljettuun asentoon.

Etu- ja takatuki (katso kuva H)

Etutukea (8) ja takatukea (6) voidaan kayttaa
tydkalujen pitdmiseen paikoillaan, ja ne toimivat
tukipisteena kayton aikana, mika vahentaa tarvit-
tavaa voimaa ja estdé tyokalujen liiallista kulumis-
ta. Lisdksi se toimii suojana, joka estdd mutaa ja
metallilastuja roiskumasta kayttajan paalle.
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Kytkeminen paille ja pois paalta
(katso kuva I)

m Kytkedksesi tydkalun paélle pida lukitus-
painiketta (21) painettuna ja purista sitten
liipaisinkytkint& (20). Vapauta lukituspaini-
ke ja jatka liipaisimen painamista, niin laite
pysyy kdynnissa.

m Pysdyta tyokalu vapauttamalla liipaisinkyt-
kin.

LED-valo (katso kuva J)

LED-valo (4) syttyy automaattisesti, kun liipai-
sinkytkintd painetaan kevyesti ennen tydkalun
kadynnistymista. Se sammuu automaattisesti
noin 10 sekunnin kuluttua liipaisinkytkimen
vapauttamisesta.

LED-valo vilkkuu nopeasti, kun tydkalu ja/tai
akku ylikuormittuu tai kuumenee liikaa, ja siséi-
set anturit sammuttavat tydkalun. Anna tyéka-
lun levata vahan aikaa tai aseta tykalu ja akku
erilldén jadhtymaan ilmavirtaukseen.

LED-merkkivalo vilkkuu hitaammin ilmaisten,
ettd akun varaus on vahissa. Lataa akku.

Jos LED-valo ei syty, kun kdynnistat tyékalun,
tai se sammuu &killisesti kayton aikana, ky-
seessé voi olla sisdinen tiedonsiirtovirhe. Ota
yhteyttd asiakaspalveluun tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen avun saamiseksi.

Akun varaustason ilmaisin (katso
kuva K)

Tasséa tyokalussa on akun varaustason ilmaisin
(23), joka nayttda akun varaustason. Paina
akun varaustason ilmaisinpainiketta (22), niin
LED-valot syttyvét ilmaisemaan akun varaus-
tason.

Jos yksi virran merkkivalon LED alkaa vilkkua,
akun varaus on alle 10 % ja se on ladattava.
Tyokalun teho laskee nopeasti, kun akun kayt-
tbaika on loppumassa ja se on ladattava. Kun
akku on taysin purkautunut, virran merkkiva-
lossa nékyy nelja vilkkuvaa LED-valoa.

Kun néin tapahtuu, irrota tyékalu tyékappa-
leesta ja lataa akku tarpeen mukaan.

Virran ensimmainen ja kolmas LED-merkkiva-
lo vilkkuu nopeasti vihredna varoittaakseen
ylikuumenemisesta. Akku alkaa toimia nor-
maalisti, kun se on jadhtynyt.
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Raskaan kuormituksen merkkiva-
lo (katso kuva L)

Raskaan kuormituksen merkkivalo (12) syttyy
varoitukseksi, kun tyékaluun kohdistuu liikaa
kuormitusta.

Katkaisukuormaa tulee vahentaa niin, etta
raskaan kuormituksen merkkivalo sammuu.

Anna tydkalun levatd, kun raskaan kuormi-
tuksen merkkivalo palaa, mikali kdytdnndssa
mahdollista.

Takapotkuriskin vihentaminen
(katso kuva M)

Vi VAROITUS!
Reaktiovoimia voi esiintyd milloin tahansa
katkaisulaikan liikkuessa.

Vi VAROITUS!!

Taman tyokalun ylikuormitussuojaus ei
estd takapotkua. Lue ja ymmdrrd kaikki tissé
kdyttéohjeessa olevat takapotkun estimiseen
lifttyvét varoitukset ja ohjeet.

Tue tybkappale aina niin, ettd sahausura pysyy
avoinna, jotta valtat laikan puristumisen, mika
lisda takapotkuriskia

Tassa tyokalussa on elektroninen ylikuor-
mitussuoja, joka sammuttaa tydkalun auto-
maattisesti akillisen kuormituksen sattuessa,
mukaan lukien takapotkutapahtumat.

K&ynnistaaksesi tydkalun varmista, etta kytkin
on OFF-asennossa, poista laikkaan liittyvat mah-
dolliset esteet ja aloita sitten kdynnistysjarjestys
uudelleen osiossa “Kaynnistys ja sammutus”
olevien ohjeiden mukaisesti.

K&den oikea asento (katso kuva N)
N\ VAROITUS!

Vakavan henkilévahinkovaaran véhentimi-
seksi kdytd AINA oikeaa kdsien asentoa kuvan
osoittamalla tavalla.

N\ VAROITUS!

Vakavan henkilévahinkovaaran véhentimisek-
si pidd AINA tukevasti kiinni Gkillisen reaktion
varalta.

VAROITUS!
Ald koskaan kdytd katkaisusahaa yhdelld k&-
delld. Pid3 katkaisusahasta aina tukevasti kiinni
molemmilla kdsill3.

VAN VAROITUS!

Varmista, ettd katkaisusahan kahvat ja otepin-
nat ovat turvalliset ja ettd niissd ei ole rasvaa
Jja/tai kosteutta.

Seké vasen- etté oikeakatisten kayttajien oikea
kaden asento tarkoittaa sita, etta oikea kasi on
takakahvassa (5) ja vasen kasi etukahvassa (3).

Al3 nosta tyckalua kayton aikana hartioitasi
korkeammalle.

Katkaisun tekeminen (katso kuva
0)

VAN VAROITUS!

Varmista aina, ettd suojus on paikallaan ja
sdddetty kdyttimdsi katkaisutyypin mu-
kaan.

VAN VAROITUS!

Katkaisusahaa kdytettdessd varmista, etteivat
ilmassa lejjuvat katkaistavan materiaalin hiuk-
kaset, kijpindt tai vaurioituneiden katkaisulaik-
kojen palat vaaranna kdyttdjaa ja sivullisia.

AN\ VAROITUS!

Vakavan tai kuolemaan johtavan loukkaan-
tumisvaaran vihentimiseksi ALA muuta
suuntaa katkaisun aikana. Suunnanmuutos
voi atheuttaa katkaisulaikalle suuren vdénto-
kuormituksen ja aiheuttaa sen jumiutumisen
tar rikkoutumisen.

VAN VAROITUS!
Al& kdytd syttyvien nesteiden tai kaasujen
l3heisyydessa.

VAROITUS!
Ald anna lasten padsta kosketuksiin tydka-
lun kanssa.

AN\ VAROITUS!

Kéytd katkaisusahaa vain vetokatkaisuihin.
Muuten sahalaikka voi ponnahtaa hallitsemat-
tomasti ulos katkaisusta.

HUOMIO!
Kéyts kdsineitd, kun katkaiset metallia.
Huom/o!

Al§ koske laikkaan tai materiaaliin heti
kédyton jilkeen, silld ne voivat kuumentua
Jja aitheuttaa palovammoja (katso kuva O).
m Varmista, ettd laikan suojus (2) on asennos-
sa, joka antaa kayttajalle maksimaalisen
suojauksen.
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m Merkitse katkaistavaan materiaaliin katkai-
sulinja.

m Pid3 katkaisusahasta tukevasti kiinni seka
etukahvasta (3) ett takakahvasta (5).

m Kohdista laikka katkaisulinjaan. Varmista,
ettei mikaan ole laikan ldhell3 tai samalla
linjalla laikan kanssa.

HUOMAA: Jos katkaiset mirkéna, avaa

vesihana ja katkaisusahan vesiventtiili (18).

Jos katkaiset metallia, varmista, etta vesi-

venttiili pysyy suljetussa asennossa.

m Kaynnista tydkalu ja odota, kunnes laikka
saavuttaa tdyden nopeuden.

m Syo6ta laikkaa hitaasti tydkappaleeseen
tukevasti painamalla ja tyoskentele kat-
kaisulinjaa pitkin. Ala pakota tydkalua.
Katkaise vain niin syvalle kuin on tarpeen
pdSlyn maérén vahentamiseksi. Pida laikan
nopeus korkeana parhaan tehokkuuden
saavuttamiseksi ja laikan kayttéian piden-
témiseksi. Sailyté katkaisusahan hallinta
vapauttamalla paine ldhestyessasi katkai-
sun loppua.

m Sammuta tydkalu ja varmista, etta laikka
on pysahtynyt kokonaan ennen kuin lasket
katkaisusahan alas.

m Jos katkaiset markén, sulje katkaisusahan
vesiventtiili ja vedensyotto.

HUOMAA: Kunkin katkaisun enimmaissyvyys

ei saa olla yli 86 mm.

VAN VAROITUS!

Kun konetta kdytetdén jatkuvasti raskaalla
kuormituksella, varhteisto ja sitd ympdaroivat
osat (suojuksen séétévipu ja karan lukko)
kuumenevat erittdin kuumiksi. Odota, kunnes
kone jééhtyy, tai kdytsd kdsineitd ennen sdato-
Jen tekemista.

Kuljettaminen

Litiumioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden
lainsgadanndn piiriin.
Akkujen kuljetus on suoritettava paikallisten,
kansallisten ja kansainvalisten maéaraysten ja
sdantdjen mukaisesti.

Kayttéjat voivat kuljettaa naitad akkuja maan-
teitse ilman lisdvaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kul-
jetusyhtididen toimesta on vaarallisten tava-
roiden kuljetusta koskevien sdantdjen alaista.
Lahetyksen valmistelut ja kuljetus voidaan
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suorittaa vain asianmukaisesti koulutettujen
henkiléiden toimesta. Koko prosessia on val-
vottava ammattimaisesti.

Seuraavia kohtia on noudatettava ladattavia
akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akun kosketinliittimet on suojattu
ja eristetty oikosulkujen estdmiseksi.

Varmista, ettd akku on kiinnitetty, jotta se ei
paéase liikkumaan pakkauksen sisalla.
Vaurioituneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljet-
taa.

Ota yhteytta kuljetusyhtiddn saadaksesi lisa-
tietoja.

HUOMIO!
Ald Idhetd akkuja, joiden kotelo on vaurioitu-
nut.

Huolto ja hoito
/AN VAROITUS!

Ennen kuin teet mitdédn toimenpiteitd sahko-
tybkalulle, irrota akku tyékalusta.

Puhdistaminen
HUOMIO!

K&ytd aina suojalaseja, kun puhdistat kuivalla
paineilmalla.

Puhdista sdhkétydkalu ja tuuletusaukot s&an-
néllisesti. Puhdistusvali riippuu materiaalista
ja kayttéajan pituudesta. Puhalla kotelon sisa-
tila ja moottori puhtaaksi kuivalla paineilmalla
saannollisin valein.

Korjaukset

Korjaukset saa tehda vain valtuutettu huolto-
liike.

HUOMAA
Al4 irrota kotelon ruuveja takuuaikana. Ta-
mdén vaatimuksen noudattamatta jattiminen
mitator kaikki valmistajan takuuseen liittyvét
vaateet.

Varaosat ja lisdtarvikkeet

Muut lisdosat, etenkin tydkalut ja lisdosat, [6y-
tyvat valmistajan tuoteluetteloista. Rajaytysku-
vat ja varaosaluettelot |6ydét kotisivuiltamme:
www.flex-tools.com.



COS 230 18-EC

Havittamista koskevat tiedot

VAN VAROITUS!

Tee kdytostd poistetut séhkétyokalut kdytto-
kelvottomiksi:

—  akkukdyttdiset poista akku.

Vain EU-maat
ﬁ Al3 havita sahkotyokaluja kotitalousjat-

teen joukossa!

Vanhoja sdhké- ja elektroniikkalaitteita koske-

van eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU

ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti

kaytetyt sdhkotydkalut on keréttava erikseen

ja kierratettava ymparistoystavallisella tavalla.
Raaka-aineiden hyédyntiminen jittee-
nd havittdmisen sijaan.

Laitteet, lisdvarusteet ja pakkaukset pitaa kier-

rattdad ymparistoystavallisella tavalla. Muoviset

osat on merkitty kierrdtykseen materiaalityy-

pin mukaisesti.

VAROITUS!
Ald hdvitd akkuja tai paristoja kotitalousjét-
teen seassa, polttamalla tai heittiméllé ve-
teen. Ald avaa kdytettyja akkuja tai paristoja.
Vain EU-maat:
Asetuksen 2023/1542 mukaan vialliset tai
kaytetyt akut ja paristot on kierratettava.

[i] HUOMAA

Kysy jélleenmyyjélta tietoa hdvitysvaihtoeh-
doistal

( €&-Vaatimustenmukaisuusva-

kuutus

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset ovat ta-
man kayttdohjeen liitteend 1.

Vastuun poissulkeminen

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivéat vastaa
vahingoista tai voiton menetyksest3, joiden
syyna on lilketoiminnan keskeytyminen johtu-
en tuotteesta tai siitd, ettei tuotetta mahdolli-
sesti voida kayttaa.

Valmistaja ja valmistajan edustaja eivét vastaa
vahingoista, joiden syyn& on ohjeiden vas-
tainen kayttd tai tuotteen kaytté muiden kuin
valmistajan tuotteiden kanssa.
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' S RRAEREEEREERREES Kdireo Kol vepyeiore aviloya:

ZUVTHPNON KAl PPOVTIOA .+t 134 r1¢ napouoEe 08nyiee xprionG
I'I?l\r]pocpopisg Iﬁldescng. ............... 135 _ Ti¢ Wl evikéc 08nyisc aopalsiacy yia To
AnAwon ZuppoppwongEE. ... . ... 135 XEIPIOUO NAEKTPIKWV Epyaleiwv oTo
AnaMayr eubivng. ...l 135 gowreioro puAlddio (apib. puidadiou:

ZupBoAa nou Xpnoigonoiou-
VTl O AuTO TO EYXEIPISIO

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

YnodnAdwver enikeiyevo kivouvo. H un trj-
£NON QUTIIS TNG MPEOEISONOINONG UMOPEl va
npokaléoer Bavaro n e€aipeTikd oofapous
TOQUUATIOOUS.

TTPOXOXH!

YnodnAdwver o evdexduevo uiag nikivouvng
kardoraong. H un tripnon autrg tng nposi-
Sonoinong unopei va odnyrioer os eEAappu
TPQUUATIONG 1} O UMIKES CNIIES.

[i]  zHMEIQzH
YnodnAwver ouuBoulés xprions kar onuavri-
KEG nAnpogopiss.

ZupBoAa oTo npoidv

MpoToU evepyonoinoeTe To
NAekTpIKd epyaleio, SiafdoTe To

eyxelpidio xpnong.
QopdTe pdoka okoVNG KATd TN
AerToupyia xwpig Wugn pe uypo.

©
hi¢

QopdTe NnpooTacia yia Ta yaTia
Kal TNV akor).

MAnpopopieg 8idbeong yia To
naAaid epyaleio (BA. oelida 134)
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315915),

—  TOUG KQVOVES 10U ITXUOUV OTNV EYKATA-
oTaon KaI TOUG KaVoVIoHoUS npdAnyns
aruxnuarwy.

AuTto 1o nlekTpikd epyalsio avranokpive-

TQI OTNV 10 OUYXpPOoV TEXVOAoyia Kal EXEl

KATAQOKEUAOTEI OULPWVA LIE TOUS QVayVewpl-

OUEVOUS KQVOVIOUOUS aopalsiag.

QoTooo, dTavV XPNoIonoIsiTaI To NAEKTPIKO

gpyaleio unopei va anoteléoer kivduvo yia

1) {ewrj kai T OWUATIKI) AKEPAIOTNTA TOU

XPrHoTn n TpiTwyv, onwg kar va npokAnBei uli-
k1p {nuic oro nAekTpiko epyaleio rj o aAAn
1810kTNOIQA.

To nektpikd epyaleio npénei va xpnoiuo-

noleirar

—  yra v npofAencuevn xprion

— &@ooov sival og dpioTn kardoraon As-
ToUpYIaE.

BAdBeg e enintwon ornv acpalsia Ba npé-

nel va anokabioravrar quEows.

NpoBAenopevn xpron

O xelpokivnTog KOPTNG npoopileTal

— yla EUNOPIKN XPHon otn Biopnxavia kai
To gunopIo,

— yIO ENAYYEAPATIKEG EPAPHOYEG KOMAG,

— YIO uypn KonM o€ Toixonolid, okupodeua,
KOKKIva TouBAq, Koida ToUBAa, ToIpeVTO-
NiBoug k.An. pe Tn xpnon diapavroTpoyou,

— yia §npn konn og peTala dnwg og XaAu-
Bdiveg paPdoug, xaAUPRdivoug owArveg
KAl KATAOKEUAOTIKOUG XAAUPBEG pe TN
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xprion diokou Konng.

Odnyisg aopalsiag yia Toug Ko-

PTEG

AN\ TTPOE/AOINOIHZH!

MeAerijore dAeg TI¢ nposidononjosls

aopdAciag, Tis 0ONYIES, TIS EIKOVES Kal

TIG MPOdIaypapEs nov ouvoSsUouv auro

10 NAKTPIKG Epyalsio. Edv Sev TnpnBouv

6]eg o1 0dnyieg nou avapepovrar napakdTw,

properl va npokAnBsi nAsktponlnéia, nupka-

yia kau/ry coapds Tpauvuatiouds. Quldére

SAeg Tig npoeidonooeis kar Tig 0dnyieg yia

ueAdovrikn avagpopd.

= To NPOOTATEUTIKO NOU NAPEXETAI HE
To gpyalsio npénel va gival otabspad
oTepewpévo 0To NAeKTPIKO epyaleio
Kal va TonoOsTeiTal yia HyIoTh acgpa-
Asiq, £T01 WOTE va ekTiOsTaI HOVO TO
€AAYXI0TO THIHA TOU TPOXOU NPOG TOV
XeipioThy. Eo<ig Kal o1 napeupIoKOpEVOI
NP£nNEl va OTEKEOTE JAKPIA ANO TNV ne-
PIOXI) TOU NEPICTPEPOHUEVOU TpoXoU. To
NPOOCTATEUTIKO NPOCTATEVEI TOV XEIPIOTN
anod onaocpeva BpavopaTta Tou TpoxXoU
KAl ano Tuxaia ENAgpn UE TOV TPOXO.

= XpPnOCIHONOIEITE HOVO CUVEVWHEVOUG,
€vIoXUpEvoug TpoxoUg Kong i} Siapa-
VT£VIoug TpoxoUG KOMNG Yid To NAEKTPIKO
gpyaleio oag. Mévo eneidr) éva e§dpTnua
pnopei va npocapTtnBei oTo NAeKTPIKO
epyaleio oag, dev eEaopalilel pia acpaln
Aerroupyia.

= H ovopaoTiki TaxuTnTa Twv napeAKOpe-
VWV NPENEI VA AvTICTOIXE KaT' eAaxIoTo
oTn pEYyIoTN TaXUTNTA NOU avaypagpeTal
£ndvew oTo NAskTPIKO spyaleio. Mapeh-
KOMPEVA NoU AEITOUPYOUV PE HEYOAUTEPN
TaxUTNTa and TNV OVOUAOoTIKY EVOEXETAI
va ondoouv i va diaAuBouv.

= O1Tpoyoi npénel va Xpnoigonoiouvral
MOVO YIa TIG CUVIOTWHEVEG EPAPHOYEG.
MNa napadsiypa: pn Asiqaivers ps TRV
nAsupd Tou Siockou konng. O1 AsiavTikoi
diokol anokonrg npoopifovTai yia nepi-
pepikn Aeiavon. O nAeupikég Suvapelg
NMou AoKOUVTAl O€ AUTOUG HMOPEI va TOUG
onacouv.

= Xpnoiponoigite navra 40ikteg pAa-
vT{Eg TPOXWV NOoU £X0UV OwWOoTH Sidpe-
TPO YId TOV TPOXO nou £xeTe eNIAE§EL.
O1 kaTtaAAnAeg pAAvTleG TPOXOU UNOOTN-

piCouv Tov TPOXO, HEIVOVTAG ETOI TNV
mBavoTnTa Bpavong Tou Tpoxou.

Mn xpnoiponoisite (pOapuévoug evi-
OXUMEVOUG TpOoXoUG and peyaAuTspa
nAexTpikd epyaleia. O Tpoxoi nou npo-
opiCovTal yia éva peyaAUTEPO NAEKTPIKO
epyaleio dev eival kaTdAAnAol yia Thv
uWnAOTEPN TaXUTNTA EVOG HIKPOTEPOU
gpyaleiou Kal evEEXETAI VA ONACOUV.

H e§wTepiki) SiapeTpog Kai To ndyog
TWV NAPeAKOPEVWV NPENEI VA NAPAME-
VOUV EVTOG TNG OVOHAOTIKIG anddoong
Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou. Mapeko-
peva adN\ou peyeboug Sev pnopouv va
npogpulaxBoulv ) va eheyxBolv enapkwg.
To péye0og oTeA€éXOUG TWV TPOX WV

Kai Twv pAavrwv npénel va Taipiadel
OWOTA OTNV ATPAKTO TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou. O1 Tpoyoi kai ol pAAVTLEG pe
onég oTeAéxoug nou dev Taipialouv pe To
UNIKO OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU EPYOAEi-
ou dev Ba gxouv Icopponia, Ba SovouvTal
unepPoAikd Kal unopei va npokaAeécouv
anweia Tou eAgyxou.

Mn xpnoiponoisits (pOapuévoug Tpo-
XouUg. Mpiv ané k4B xpnon, enBzw-
pEiTE TOUG TPOXOUG Yia Bpalopara Kal
pwypég. Eav néoel KaTw To NAEKTPI-

K6 gpyaleio N o Tpoxo6g, seAéydTe yia
{nMIEG N eykaTaoThoTe évav abikTo
TPoxO. ApouU enIOswprCETE KAl EyKATA-
OTIOETE TOV TPOXO, £0EiG KAl Ol NApEU-
pPIOKOMEVOI Npénsl va oTadsite pakpid
ano TNV NeEPIOXI) TOU NEPICTPEPOHEVOU
TPOXOU KAl VA XEIPIOTEITE TO NAESKTPIKO
epyaleio o pyioTn TaxuTNTA XWPIG
¢poprio yia éva Aento. Quoioloyikd ol
KATEOTPANPMEVOI TPOXOI ONAVE KATA TN
Sidpkeia autng TNG NePIodou SoKIPAG.
QDopare ptoa aropikng npooTaociag,.
Avdloya pe TRV epappoyr), XPnoipo-
NoINOTE NPOCTATEUTIKI MAOKA, NpooTa-
TEUTIKA Yualid i} yuaAid acgpalsiag.
Avaloya pg TV NEPINT®WON, PopPaTs
MAoKa oKOVNG, NPOCTATEUTIKA AKONG,
ydvTia ka1 nodi1a epyaciag ikavi va
oTapariosl pikpd Opavopara and Tn
Asiavon 1) To avTiksipevo gpyaociag. Ta
NPOCTATEUTIKA YUaNId NpEnel va gival
IKOVA va oTapaTouv Ta ekagpevdovi{ope-
va unoAeippaTa nou dnuioupyouvTal anod
didpopeg Aeitoupyieg. H paoka npooTa-
oiag ano Tn okdvn f o avanveuoTrhpag Ba
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NPENEI va Hnopouv va PpIATPAPOoUV Ow-
paTidia nou pnopei dnuioupynBouv katd
TNV eKTEAEON TwV d1APopwy epyacicwyv. H
naparteTapévn ékBeon oe évrovo B6pufo
MMopEi va NpokaAEoel anwAeIa AKorn|G.

m AIaTNPEITE TOUG NAPEUPICKOUEVOUG
os acgpalr) anéoTacn anoé Thv NEPIOXH
epyaociag. Onoloodnnore siogpyeTal
oTo XWwpo spyaciag Oa npénsi va Xpn-
clponolsi HEGA ATOHIKIG NPOoTAGIAG.
©pauopaTta ano To Tepdylo enegepyaciag
I EVOG ONACHPEVOU TPOXOU HNopouv va
neTayxToUV Kal va NPOKAAECOUV TPAUMA-
TIOPO NEPAV TOU APETOU TOHEA AeITOUPYi-
ag.

s Kpardres To nAekTpikd epyalsio pévo
ano TiIg HoVwHEVEG eMipaveleg AaBawv
kara tn Sie§aywyn piag Asiroupyiag
KATA TRV ONoid TO KONTIKG NapeAKOUEVO
pnopei va £pBel o€ snagr P KPUPEG
KaAwd1woeIg. Av éva e§ApTNUaA KOMAG
€pBel oe enagn pe NAekTPOPOPA KAA®-
d1a, evdexeTal Ta peTaANIKG pEpn Tou
NAEKTPIKOU EpyaAeiou va KATAGTOUV Kdal
aAuUTA NAEKTPOPOPA KAl VA MPOKANECOUV
nAekTponAn§ia oTov XeIpIOTH.

m Mnv anoBiTeTe noTé To NAEKTPIKO
gpyaleio av To napsAkopevo Sev £xel
akivnronoin®si nAfRpwg. O nepIoTPeO-
MEVOG TPOXOG HMOPEI VA HAYKWOEI OTNV
enipaveia kai va Tpapngel To nAekTpikd
epyaleio ekTOG Tou SikoU oag eAeyxou.

m To nAekTpikd epyaleio Sev npénel va
BpiokeTal o AsiToupyia dTav To METAPE-
peTe oTo nAdi oag. H Tuyaia enagpn Tou
NePIOTPEPOPUEVOU NAPEAKOUEVOU UE TA
pouUxa oag evdéxeTal va To eykAwpioel og
auTd, TPAPBWVTAG TO NAPEAKOPEVO ENAVE
NnpPogG To OwHaA 0ag.

m KaOapilsre TakTikda Tig onég e§aspi-
oHoU Tou nAekTpIKoU epyaleiou. O
AVEMIOTNPAG TOU KIVNTHPA EAKEI TN OKOVN
pEoa oTto nepifAnua kai n ungpBoAikn
OUOCOCWPEUGCT KOVIOPTOMOINHUEVOU PHETAN-
Aou pnopei va npokaAéoel NAEKTPIKOUG
KIvBUvoug.

m Mn Asitoupysite To NAskTPIKO spyalcio
KovTa o€ gu¢pAekTa UAIka. O1 onibeg
evdexeTal va ava@Ae§ouv auTd Ta UAIKA.

AAKTIZMA KAI ZXETIKEZ MPOEIAOMOIH-
ZEIZ:

To AakTiopa givarl pia §agpvikr avtidpaon os
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€vav nayIdeuPEVO N HOYKWHEVO MEPIOTPE-
@opevo Tpoxo. H nayideuon i To pdykwua
npokaloUV Taxeia ANEVEPYOMOINan Tou
NEPIOTPEPOUEVOU TPOXOU NOU OTN CUVEXEID
npokalei Tnv nieon Tou ave§EAeykTou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou npog Tnv kateuBuvon
avTiBeTa anod TNV NePICTPOPI) TOU TPOXOU
OTO ONPEIO HAYKWHATOG,.

MNa napdadeiypa, 6Tav évag Tpoxog Asiavong
OpNVWOEI 1] EYNAAKEI OTO AVTIKEIPUEVO EpP-
yaoiag, n dkpn Tou TpoxoU Nou IoEPXETal
OTO ONMEIO ENAPNG HNOPE] Va EICKWPNOE!
OTNV €MIPAVEIQ TOU UANIKOU, NPOKAAWVTAG
v e§wbnon f ekogpevdovion Tou Tpoyou. O
TPOXOG HUMNOPEI EITE VA EKTPEVOOVIOTEI NPOG
Il HOKPIA and Tov XEIPIOTY), avaAoyad HE TNV
kaTeuBuvon Kivnong Tou TpoxoU OTo OnueEio
enapng. O1 Siokol Asiavong pnopouv eniong
VA OnAacouv und auTeg TIG CUVOrKeG.

To AGKTIOpa anoTeAei CUVENEIA KAKOPETA-
Xeipiong r} AdBog xeipiopol Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou kai pnopei va anogeuxOei Aap-
Bavovtag Ta kaTaAAnAa npoAnnTiKa PETPQ,
OMNwG auTd, TA Onoia NEPIYPAPOVTal Napa-
KATO.

m Kparare kald To nAekTpikoé spyalsio kai
TONOOETEITE TO OGUA KAl TO XEPI 0AG OF
TéTOoIa O£0N, IOTE VA HNOPEITE VA avTi-
otaBsite oTIg Suvapsig AakTicparog. Xpn-
oiponoieite navra Tn Bonéntiki Aapn,
£¢pOoOV NApEXETAI, Yia HEyloTo EAeyxo
Tou AaKTIoHATOG I} TG AVTISpaocng ponng
Kard T O£on o= Asiroupyia. O XgIPIOTAG
pnopei va ehéy&el Tnv avTidpaon ponngn
TIG SuvapeIg AaKTIOPATOG, EPOTOV EXOoUuV
AnepBei Ta KaTaMnAa péTpa.

m Mnv nAnoia{ere noté To X&p1 0ag KOvVTa
o€ NePIOTPEPOMEVO napeAkopevo. To
napeAKOPevo evOEXETAI va AAKTIOEI NAVG
anod To XépPI 0ag.

= Mnv Tono®steite To GWpa oag oTnv idia
£uOscia e TOV NEPICTPEPOMEVO TPOXO.
To AdkTiopa Ba wBroel To NAekTPIKO Epya-
Aeio otnyv avTiBeTn kKaTewBuvon anod exeivn
OTNV Onoia KIVEITAl 0 TPOXOG TN OTIYHI TNG
€MNAOKNG.

m MNpooixers 1Giaitepa katd TV spyacia
OF YWVIEG, aiXunpég akpég, KTA. Ano-
(pEUYETE TV NPOCKPOUOT Kal TO OPpI)-
Vwpa Twv napeAkopevwv. O ywvieg, ol
QIXMNPES AKPEG KAl Ol IPOCKPOUTEIG EXOUV
TNV TAon va npokaAoUv ePnNAoKEG oTa NePI-
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OTPEPOPEVA NAPEAKOPEVA KAl MPOKAAOUV
anwAeia eAéyxou ) AAKTIopa.

= Mnv npooaprtare pia ahucida, Asnida
§uAoyAunTIKAG, TUNHATIKO SiapavTo-
TPOXO HE NEPIPEPEIAKSO KEVO peyaluTe-
po and 10 mm r} o8ovrwTr) npiovoAdapua.
TeToieg Aenideg npokaAoUv ouyva AAKTIOHA
Kal ancwAeia ENéyxou.

m Mnv «unAokdpeTe» TOV TPOXO Kal unv
aokeite ungpBoAikr) nieon. Mnv enixei-
PIOETE VA KAVETE HIA KON ME UNEP-
BoAikd BaBog. H unepBolikr) nison Tou
Tpoxou au&dvel To popTio Kal TNV Mbavo-
TNTA CUCTPOWPNG I EUMAOKNG TOU TPOXOU
OTO ONpEIo KOMNAG, OMwg Kal TV MbavoTtnTa
AakTiopaTog r Bpaviong Tou Tpoxou.

= 'Otav o Tpox6G KoAAdsl ) yia onoiodn)-
note Adyo SiakonTeTal Hia Konr), ane-
vepyonoigits To NAeKTPIKO spyaleio kal
KPATATE TO AKIVITO HEXPI O TPOXOG va
oTrapaTtiosl evreAwg. MoTé unv emixeipn-
OETE VA APAIPECETE TOV TPOXO anod Tnv
KonI) Ve o TPoXOG BpickeTal o Kivhon,
SiaopeTika pnopsei va npokU el AAKTI-
opa. AiepeuvrioTe kal Aaete SiopBwTikd
HETPA yia va e§aleiweTe TNV aITia nou
npokalei To payKwpa Tou Tpoxou.

= Mnv snavekkiveite Tnv spyacia konrg
péoa oTo avTiksipevo epyaociag. Aph-
ote 10 Sioko va avantu§sl nAfpn Tayu-
TNTA KAl EICAYETE TOV EK VEOU NPOCEKTI-
K& oTo onpeio konng. O Tpoxdg unopei va
pnAokdpel, va avanndroel fi va AakTioe! eav
TO NAEKTPIKO epyaleio enavekkivnBei peoa
OTO QVTIKEIPEVO EPYATIAG.

m YnootnpiQers Ta peydAa naveA fy onoia-
SAnoTs ungpusy£ON avTikeipeva spya-
ciag, npoksipévou va shayioTonolgitai
o KivBuvog opnviparog kai Aakriopa-
T0G ToU Siokou. Ta peydAa Tepdyia sne-
§=pyaociag Teivouv va BouAia{ouv Adyw
Tou i81ou Bapoug Toug. O1 unooTnpiseig
npénel va TonoBeToluvTal KATw and To
TEPAYIO eNe€ePyaciag, KOVTA OTN YPAHUN
KOMMG KAl KOVTA OTNV AKPn Tou TEPayiou
ene&epyaoiag, kai oTig dUo NAeupEG Tou
Tpoxou.

= Na sioTs 1I81aiTepa npooekTikoi éTav dn-
MIOUPYEITE «KONI| E0WTEPIKOU avoiypa-
TOG» G€ UNAPXOVTEG TOIXOUG I o AAAsg
TupAEg neploxég. O npoefexwv diokog
HMOpPEi va KOWEI CWANVEG QEPIOU I VEPOU,
NAEKTPIKEG KAAWDIWOEIG 1) AVTIKEIUEVA MNOU

MMopPOUV va NPOoKAAECOUV AGKTIOHA.
©6pufoc kai kpadacpoi

O1 Tipég BopUPou kal Sovnong €xouv Npoo-
diopioTei cUppwva pe To npotuno EN
62841.

O1 Tipég A oTaBpiopévou BopuPou Tou nhe-
KTPIKOU gpyaleiou gival TuniKA:

- ZTdBun nNTIKNG nieong 96 dB(A)
Loa:

- 21a6pn nxnTIKNG 10XUOG 107 dB(A)
Lwa:

- APepaidotnTa: K=3dB

2uvOMIKR TIHN KPadaouwv:

- Tipn exnopnoov ay: 3,28 m/s’

- ABeBaidnTa: K=1,5m/s’

EnavahapBavopeveg dovnoeig kpouong(pe) :

- Konn UETAAou 140 m/s’
- ABepaiotnTa 3 m/s’
- Konnf NAAKAG OKUPOSEPATOG 82 m/s’
- ABeBaidTnTa K=13 m/s’

TPOSOXH!

O1 kaBopIoUEVES UETPNUEVES TILES IO UOUYV
yia kaivoupyia nlektpika epyaleia. H kaén-
HEpIvr) xprion npokalei aldayeg oTig TIUES
BopuBou kar kpadaoucov.

[i]  sHMEIQsH

H éndwBeica ouvolikr Tiur (1 TiweS) kpada-
oy kar n dnAwbeioa Tiur (1 TiHES) exmo-
pnng BopuBou Exouv uetpnBei ovupwva
ME pia Turikn pgé@odo Sokiuris kar pnopouvv
va xpnouonoinBouv yia Tn ouykpion eveg
gpyaleiou s éva dAlo. Mnopouv sniong

va xpnoonoin8ouv ot piIa npoKaTapKTIKL
aéioAoynon ¢ exBeong.

To dnAwBev eninsdo exnounng kpadaouwv
kar n Tiun (1 Tipes) eknounris BopuBou
QVTINPOOTWIEVOUV TIG KUPIEG EPAPLOYES TOU
gpyaleiou. QoTooo, edv To epyaleio xpnor-
MOMOIEITal yIa SIQPOPETIKES EPAPLIOYES, UE
SiapopeTika eEapTuaTa 1 e KAk ouvTr-
PO, TO EMINESO EKMOUNIIG KPASAOUWY Kal
n niur (n Tpeg) exknounng BopuBou evoexerar
va Siapgpouv. Auto unopei va avérioer on-
pavrikd 1o eninedo ExkBeong kara 1 didp-
KeIa TG ouvolikri¢ nepIGdoU pyaciag.

[ia pia akpiBr ektiunon Tou emnédou £xBe-
ong o€ Kpadaouous Kai TNG TS (1] TV,
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eknounng BopuBou, sivar eniong anapaitn-
70 va AngBouv undwn o1 xpovor kaTd Toug
orolioug To epyaleio ivar ansvepyonomuevo
n Aeiroupyei aAda Sev ypnoonoisitar npay-
HaTika. AUTO UnopeEi va eI ol onuavTikd
70 gninedo ekBeong kara T SiIdpKeIa TNG
ouvolikr§ nepiodou epyaoiag.
lpoodiopiore npooBera usTpa aopalsi-

ag yia TNV npooTaocia Tou XEIPIOTr ano Ti§
EMINTWOEIS TwV kpadaouwy kair Tou Bopu-
Bou, onwg: Suvrripnon Tou pyalsiou kar
Towv eEapTnudTwV, SIATHENOTN TWV XEPIWY
JeoTadv, opydvaworn Tou TPONou Epyaciag.

[TPOSOXH!
Qopare wroaonidSes OTAV 1) NXNTIKY MIECN
vnepBaiver ra 85 dB(A).

Texvika XapakTnpIioTiKa

Tunog npoidvTog COS 230 18-EC
Mpoiov XelpoKivnTog KOPTNG
OvopaoTikn vy |18
Taon
OvopaoTikh
TaxuTnTa 0.a.\.|6600
XWPIG popTio
, . |- AlapavToTpoyo
Tunog Tpoxou - Aiciog KOI'FI)I']Q TL'Jgnou 41
Maxog mm AlapavtoTpoxog: 2,2
Tpoxou Aiokog konng: 2
Enitpendpevo
MEY. NAaxog mm (3
TPOXOU
AIdPET,pOg mm (230
Tpoxou
onn
oTeAExouUg mm (22,2
TPOXOU
MéeyioTo
BaBog konng mm |86
Bapog kg |5,8*
MnaTapia 18V |AP 18/8.0XT
Eupog CA 2e1pa...18
(POPTIOTH CA 2e1pd...12/18
es'ppOKpooio 0~40°C
PpopTIoNnS
@eppOKp‘ooiQ 10~40°C
AerToupyiag
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Oeppokpacia

. -20~50°C
anoBnkeuong

*MeTpnOnke xwpig unatapia (unopseite va
Bpeite To Bapog Tng pnaTtapiag oto www.flex-
tools.com), xwpig epyaleio.

ZHMEIQZH: Eav xpnoiponoioUvtal aAAeg
pnatapieg FLEX 18V, To npidvi konng pnopei
povo va ekkivnOei aAAd Sev AeiToupyei.

Enmiokonnon (BA. eikdva A)

H apiBunon Twv XapakTnPIoTIKGY Tou Npoid-
VTOG OVAPEPETAI OTNV ANEIKOVIOT TOU NAEKTPI-
KoU epyaleiou ot oehida pe Ta YPaAPIKA.

AykioTpo Sokou

MnpooTivo oTijpiypa

9 MnoulAo6vi atpdKTou

10 Tpoxog (8ev nepihapBaverar)
11 MnouAobvi akpopuasiou vepoU

1  AaBn puOpiong npoocTATEUTIKOU
2 TMpooTaTeuTikd

3 Movwpévn pnpooTivi) AaBn

4 Auyvia LED

5 Movwpévn nicw AaPn

6 Miow oTipiypa

7

8

12 AsikTng uynAou popTiou

13 KAsidwpa arpakrou

14 MoxAdg pUOHIONG NPOOTATEUTIKOU

15 KdAuppa Onkng pnarapiev

16 Koupni ansAsuBipwong Xwpou pnara-
piag

17 TayuouvSeopog vepou

18 BaMBida vepou

19 Mnxaviké kAsidi

20 AiakonTng-okavsédAn

21 Koupni acepdahiong

22 Koupni ¢v8z1§ng kardoraong pnarapi-
ag

23 'Evdsi§n kardoTacng pnarapiag

24 AiapavroTpoxdg (Sev nepihappave-

Tan)
a. KaTeuBuvon nepioTpoprg
B. Kevo

Y. ApvnTiKn ywvia Konng
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Znpeiwon: To PEyIoTO NEPIPEPEIAKD KEVO
Tou SIapavToTPOXOU HETAEU TWV THNHATWY
eival 10 mm, pdévo pe apvnTikn ywvia Konng.

25 Aiokog konfg (8sv nepihapaverai)

Odnyisg xpnong

/N\ MPOEIAOIMOIHEH!

Apaipseite TnV unarapia npiv ano Tnv eKTE-
Aeon onoraodrinore epyaociag oTo NAekTPIKO
gpyaleio.

Mpiv ané v evepyonoinon Tou

nAskTpIKoU spyalsiou
AnocuokeudaoTe To NAeKTPIKO epyaleio Kal
Ta e§apTthpaTa kai Befaiwbeite oTI Sev Aei-
nouv ) éxouv unooTei {nuid napeAkopeva.

[i]  ZHMEIQsH

Or1 unarapies Sv eivar popTIoUEVES MANPwS
kara v napddoon. lpiv and tnv apxikn
XPH01, POPTIOTE TIS UNATAPIES NANPWS.
Avarpéére oro eyyepidio Tou popTIoTs).

ZupBoulig yia peyain Siapkeia

Qwiig ™G pnartapiag

[TPOXOXH!

—  Mnv popTtileTe noTé TIS unaTaples o
Beppokpaoiss karw and 0 °C 1 ndve
ano 40 °C.

—  Mnv @opTileTe TIS UnaTapie§ o€ NEP!-
Baldovra ue vwnlr vypaoia agpa rj
Bspuorpaocia nepiBdailovrog.

—  Mnv kaAunTeTe TIS UNnaTapies kai To pop-
rioTr) kata 1 didpkeia Tng diadikaoiag
popTIoNS.

—  Anoouvdéore o Buoua Tou popTioTr
ané v npi{a pevuarog oro TEAoS NG
Siadikaoiag popTIong.

H pnatapia kai o popTioTrg OgppaivovTal

kaTta ) Siadikacia gpopTiong. AuTo sival

anoAUTwWG PUCIOAOYIKO!

[i]  ZHMEIQsH

AxolouBeiTe TIg 08nYIES yia Tr) 0woTr pdpTIon
TG UNATapIas, Orcws MePlyPAPoVTal oTis 0dnyi-
&¢ Aeimoupyiag ¢ pnarapiag.

Edv o1 ynatapisg 8ev xpnoipgonolotvTal yia
peydlo xpovikd didoTtnpa, anoBbnkeuoTe TIg
HEPIKWG POPTICUEVEG OE BPOTEPO HEPOG.

Eicaywyi/avrikaracTaon tng
pnarapiag (BAéne sikdéva B1-B3)

m [latroTe To Koupni aneAeuBépwaong Tou
Xwpou pnatapiag (16) kai To kGAuppa Tou
xwpou pnatapiag (15) Ba avoi§el autopata
(BAeéne eikova B1).

m [igoTe TNV popTIOPEVN PNATApIa HECT OTO
NAEKTPIKO Epyaleio HEXPI VO AKOUOTEI TO
KNIK aopaNiong otnv owoTn B€on (BAens
sikova B2).

= [1a Tnv aaipeon, niEoTe To Koupni aneleu-
Bepwong (1.) kai TpaPn&re 5w TNV pnaTa-
pia (2.) (BA. eikova B3).

= KAeioTe To KAAUPPA TOU XWPOU PNaTapiag
META TNV agpaipeon TnG naTapiag.

[i]  sHMEIQsH

[ia va anopuyete {nuigg kar udAvvon Tou
XWpPOoU unarapias, kKAeIVeTe navra 1o kaAuu-
HQ TOU XOpOoU unarapiag.

[TPOSOXH!

Orav n ovokeur) 8 xpnoiuonoigiTal, npo-
OTQTEUETE TIS ENAPES TNG Jrnarapiag. Acuv-
Sera ueraldikd ugpn unopouv va Bpayu-
KUKACOOOUV TIG EMNAPES Kal EVEXEI KIVOUVOS
gkpnéng kar nupkayidg!

Tono®éTnon ka1 apaipeon Tou
TpoxoU (BA&ne eikova C1-C2)

/\  IPOEIAOMOIHEH!

la va usiwoere rov kivéuvo Tpauvuari-
OMOU, XPIOIHOMOIEITE IOV TOV KardAAnAo
TPOXO NoU EXEI KATAOKEUAOTEI yIa QuTO

10 gpyalsio. Mn xpnoyonoisite kavevog
gidoug Aenida nproviou. Xpnoyomnolsite povo
Sioko konrig Tunou «41» rj SiauavroTpoxo.

/\  MPOEIAOMOIHSH!

Apaipéore v unarapia ano ro spyaisio

npiv exkreAéosts onoradiinors spyaocia ou-

vappoAdynong, pubuiong 1j alAayij §aprn-

Harwv. ETo1 nepiopileral o kivOUVoS va svep-

yonomnBei kard AdBog To nlekTpiko gpyaleio.

MNa Tnv npoodpTnon Tou Tpoxou

m A@aipéoTe TNV gnatapia.

m TonoBethoTe To NpidvI og pia oTabepn
€MIPAVEIQ, PE TO PNOUAOVI aTpakToU (9)
OTPAMMEVO NPOG TA NAVW.

m [upioTe To KAgidwpa aTpdakTou (13) kata
90° de§160TPOPA YIa va KAEISWOOETE TOV
4aSova aTpakTou.
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m [upioTe To unouAdvI aTPAKTOU APICTEPO-
oTpopa pe To KAeISi nou nepiAapPaveral
(19). ApaipéoTe To UNOUAOVI ATPAKTOU
kal Tnv e§wTepikn pAavTCa (C-1). H gow-
Tepikn ¢pAavTCa (C-2) Sev xpeialeTal va
agpaipebei, ekTOG edv npenel va kaBapi-
OTel.

m TonoBeTroTe TOV TPOXO HECTA OTO NpPo-
OTATEUTIKO KAAUPHA Kal ENAVW OTNV
arpakTo. BeBaiwBeite 611 To BéNog oTo
onueio Tpoxou Seixvel oTnv idia KaTev-
Buvon 6nwg To BENOG OTO MPOCTATEUTIKO.

m TonoBetroTe Eava Tnv e§wTepikn PAG-
vT{a Kal TO unouAovI aTpdkTou. 2pigTe
KAAA TO HNMOUAOVI ATPAKTOU NEPICTPEPO-
vTag To 8e§160Tpopa pe To KAeISI.

[i]  zHMEIQsH

Kara v eykaraoraon tng pAavriag, ava-

TpeéTe otnv sikova C2 kar unv TonoBereite

) pAavr{a oe AaBog kareuBuvon.

= [upioTe TNV ao@alion atpakTou kata 90°
apIoTEPOOTPOPA ETCI WOTE TO TPIYWVO
oTNV aopANIon ATPAKTOU Va ival gu-
OuypaApHICHEVO PE TO TPIYWVO OTO NEPI-
BAnua yia va anacgpalioste Tov agova
aTpAkToU.

m Befaiwbeite 0TI 0 TpOXOG €ival owoTd
KEVTPAPIOPEVOG Kal dev XTund To npo-
oTaTeUTIKO. TO unoulovi kai ol pAAvTCeg
ATPAKTOU MPEMEI VA £XOUV OPIXTEI.

MNa v agaipson Tou Tpoxou

m AQaipéoTe TNV pnatapia.

m AogpalioTe Tov d§ova aTpAKToU.

m Xpnoiponoinote To kA1di yia va xaAapw-
OETE TO UNOUAOVI ATPAKTOU.

m AQaIpEOTe TO HNOUAOVI ATPAKTOU, TNV
e§wTepIkn pAavTla Kal TEAOG TOV TPOXO.

MNa Tnv Tono®£Tnon Tng napoxng
vepou (BAéne sik6va D1-D5)

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

H ué6@odog vyprig komnrjg npgnsi va xpnoi-
HOIMOIEITAl JIOVO UE Evav SIauavToTpoxo.
AN\ TTPOEIAOIMOIHEH!

Kleiore To kdAuppa Tou yawpou unarapiag
Ka1 aopalioTe To OwOoTd MPIV XPNOILONOI-
OETE VEPO.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
[Moré unv xpnoiuonoisirs To nPIGvI ndvw
ané ro kepdAr. OTav xpnoiornoisiTe vepd,
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nepiopiore TNV ko ornv opilovria Bgon yia
va UEICOTETE ToV KiVOUVO 10050V VELOU OTO
gpyaleio.

A\ TTPOEIAOIMOIHEH!

H ugyiorn napexduevn nicon vepou Sev npé-
ner va unepBaiver ra 90 PSI.

EIAOMOIHZH: Mpiv xpnoigonoiroste Tn
pEBodo uypng konng, PePaiwbdeite OTI TO
vepo dev Ba BAdwel To UAIKO Npog Komnn A
Tnv nepiBdAiouca 18iokTnaoia.

m  AnaiTroeig yia Tnv napoxr vepou

2UVIOTWHEVN
OVOUAOTIKN
diapeTpog Tou
OwArva vepou
JupBarda uypad -

Anarrolpevog L/min |22.8~47.4
pubuog pong

ZeUgn ouvdeong -

mm/

. 15mm/ 1/2" inch
inch

MAuko vepo

Zel&n ypriyopns
ouvdeong

m BePaiwBeite 611 n napoyn vepou eival
anevepyonoinuévn kai n BaABida vepou
(18) kAeioTn).

m XalapwoTe To nepikoxAio acpaiiong (D-
1) oTtov Taxuouvdeopo vepou (17) apioTe-
pPOCTPOPa.

m  JUpPETE TO NEPIKOXAIO AOPANIONG ENAVW OTOV
gUkapnTo owAnva (15 mm).

m Q0noTe Tov eUKAPNTO CwWARVA oTNV Ap-
Bpwon (D-2) 6co nio peoa yiveTal.

m JuvdEoTe To NePIKOXNIO aopANiong aTov Taxu-
OUVOEGO VEPOU NEPICTPEPOVTAG TO NEPIKO-
¥Nio aopdahiong de€looTpocpa.

m [a va puBpiceTe Tn por| Tou vepou, ne-
ploTpewTe apyd Tn BaABida vepou (18)
npPog TNV avoikTr) B&an pExp! va enimeu-
xBei n emBupnTn por). MNa va otapaTroeTte
TN pon Tou vepou, nepioTpeyTe T PaAPi-
Sa vepou oTnv kAeioTr) B€on.

m Aol OAOKANPWOETE TIG KOMEG 0AG, XEIPIOTEI-
Te To NPIOVI yia Aiya SeuTepOAenTa pe KAEIOTT
BaABida vepou yia Tnv anopdkpuvon vepou
Mou €XEl AMNOEIVEI OTOV TPOXO KOMNG.

m [a va anoouvdeoeTe TNV napoxr vepou,
TpaPn&Te kal KPATHOTE TO E§WTEPIKO
xiToovio (D-3) Tou Taxuouvdépou vepou
NPOogG Ta Niow KAl aPpaIpECTE TO.

m MeTd ano pia nepiodo xprong, To akpo-
@uaoio vepou (D-4) pnopei va éxel ep-
@pagn. XpnoiponoirfoTe To kA€1Si yia va
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APAIPECETE TA PMOUAOVIA TOU AKPOPU-
aiou vepou (11) kar oTig dUo NAeupég Tou
NPOOCTATEUTIKOU Kal KaBapioTe To akpo-
uaio vepou (BAene eikova D5).

PUOuion npooTarsuTtikou (BAéne
giko6va E)

VN TTPOEIAOIMOIHEH!

Mn xpnoiuonoisite T AaBrj npoorarsuri-
KOU yIa va kpardre 1o epyalsio kard tnv
Kkonij. HAafri puBuiong rou npoorarsutikou
XPNOIHONOIEITAI LOVO yia Tr pUBlIcT TOoU
MIPOOTATEUTIKOU OTAQV SEV XPNOIHUOMNOIEITAl TO
gpyaleio.

VN TTPOEIAOIMOIHEH!
BefaiwveoTe navra 11 TO MPOOTATEUTIKO
glvar owora TonoBeTnugvo npiv Ooete oe
Aeiroupyia To npiovi konrg.

AN\ TTPOE/AOIMOIHZH!

To npooTarsuTIKG UnMopPEi va ival KauTo, Xpnoio-
TT0IEITE TO MPOCTATEUTIKO AQBIIS yIa TV NEPIOTPOPN
TOU IPOOTATEVUTIKOU.

N\ [TPOEIAOIMOIHEH!

Mesra ano xprjon yra apkeri wpa, n O<p-

Hokpaoia rou nepifAnuarog rou kifwriou

TaxuTiTwv Inopsi va yiver noAuv {eorij us

anoréAsoua npoxAnon syxavudrwv. lpo-

0é&re va unv o ayyiéere.

m A@aipéoTe TNV gnatapia ano 1o npidvi
KOnMMNG.

m QOroTe To poxAd pUBuIONG TOU NpooTa-
TeuTIKOU (14) npog Ta endvew.

m Mdore otaBepd ) Aafr) puBuiIong Tou
npooTtareuTikou (1) kar puBpioTe TO Npo-
OTATEUTIKO €TOI OTE va diacpalileTal n
ME€YIOTN NPOCTACIA TOU XEIPIOT) KATA T
Aertoupyia.

m [MiéoTe To poxAO pUBUIONG TOU NpoaoTa-
TEUTIKOU NPOG TA KATW YIA VA acPpaNioeTe
To npooTaTeuTIKO (2) oTn B€on Tou.

AnoOnkeuon kA&1810U (BAéne
gikova F)

‘Otav dev xpnoipgonoleital To kAe1di (19) ano-
OnkeleTe TO ONWG PpaiveTal oTnv eikdva F yia
va pnv xabei.

AykioTpo 8okou (BA. eikova G)
VAN [TPOEIAOIMOIHEH!

Orav ro npidvi sivar kpsuaougvo and

TO dyKIOTPO, IV KOUVATE TO MPIOVI Ij TO
avriKejusvo and ro onoio kpéusrar. Mnv
KPENATE TO NPIovI and NAskTpikd kaAwdia.
BsPaiwveore oT1 n xpnoiuonoiovusvn dida-
raén yia Tnv avaprnon rou npioviou sivai
aopalng. Mnopsi va npokAnBei owuatikog
TPQUUATIONSS 1} UAIKE) {npia.

VAN [TPOEIAOIMOIHEH!
Xpnoiuonoieite Tov yavr{o uévo yra rnv
avdprnorn Tou nproviou. H xprion Tou
dykioTPOoU yIa TNV avdpTnon S1aPpopETIKWOV
QVTIKEIUEVWV LNMopEl va odnyrioer o oofapd
TPQUUATIOUO.

/N  IPOEIAOMOIHEH!

Mnyv xpnoionolsiTe To dyKIoTpo yia va

@pTdosTE Kdroio dAAo avTIKEluEVO Kal O

Kauia nEPInTwoin Jnv 1o XPIrjoIdonoIEITE

y1a va ornpiéere ro Bdpog oag.

To epyaleio oag eival eEonAiopévo pe éva

aykioTpo avdpTtnong (7). Xpnoiyonoleite To

AyKIOTPO YIa TNV avapTnon Tou npiovioU o€

dokdapi i GAAN napodpoia dopr) acpaiiong

yia npoowpivr) anoBrikeuon kata T Sidp-

Kela SIaAeIPPATWY OTNV Epyaaia.

m To AykioTpo avapTnong pnopsi va nepi-
oTpagei kata 90°.

= [0 va To XPNOIUOMOINCETE, AVACNKWOTE
TO AYKIOTPO, MEXPI VA aopalioel oTnv
avolkTnh Bgon.

m Otav dev xpnoiponoieital, wbeite navra
TO AYKIOTPO PEXP! VO aopalioel oTnV
KAgioTn Bgon.

MnpooTivé Kal niow oTHPIyHa
(BA&ng eik6va H)

To pnpooTivo othpiypa (8) kai To niow oTh-
piypa (6) pnopouv va xpnoiponoinBoulv yia T
OUYKPATNON TwV epyaleiwy oTn Bgon Toug,
XPNoipevouy wg Bdaoeig kaTtd Tn didpKeia TNG
AeiToupyiag yia Tn peicoon TNG anaimoUupevng
10XU0G Kal TNV NpoAnwn unepRoAikng pBopag
Tou gpyaleiou. EminAéov Aerroupyolv wg ¢ppa-
YN YIQ va pnv ¢pTavouv Adonn kai HeTaANIKa
BpalopaTa oTov XEIPIOTH).
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Evepyonoinon Kai ansvepyonoi-
non (BAéne sikoéva l)

m [a va evepyonoinoete (ON) To gpya-
Aeio, NATAOTE NAPATETAPEVA TO KOUMI
anaocgaiiong (21) kal HeETA MIECTE TOV
diakonTn-okavdahn (20). AnodeopelioTe
TO KOUMNi aoPpAaNiong Kal CUVEXIOTE va ni-

€CeTe TN okavdAAn yia cuveyr AsiTtoupyia.

= [a va anevepyonoinoete (OFF) To epya-
Aeio, anodeoueloTe Tov SIAKONTN-OKAV-
SaAn.

Auxvia LED (BA. sikéva J)

H Auxvia LED (4) 8a avayel autdpata pe pia
Hikpr) nigon Tou diakdonTn-okavdaAn npiv
apyioel va Aeiroupyei To epyaleio. Oa ane-
vepyonoinBei nepinou yia 10 deutepodAenTa,
agpou o diakonTng-okavddaAn anodsopeuTei.

H Auxvia LED Ba avaBoofnvel ypriyopa oTtav
To gpyaleio n/kal n ynaTapia unNePPoOPTW-
Bouv ) {eoTaBoulv NOAU Kal oI ECWTEPIKOI
a100nTrpeg Oa anevepyonoifjcouv To epya-
Aeio. AkoupnfoTe yia Aiyo KaTw To epyaleio A
TonoBeTrioTe To §exwploTa and Tnv pnatapia
O€ POr) 0€Pa WOTE Kal Ta SUO Va KPUWGCOUV.

H Auyvia LED avaBoofrvel nio apyd, 6tav n
pnaTapia kovTevel va adeiaoel. EnavagoprTi-
oTE TNV Ynartapia.

Edv n Auxvia LED &ev avayei 6tav evepyo-
noirfjoete To epyaleio ) ofnoel Eapvikd kaTta
T didpkeia Tng Aeiroupyiag, AuTo Pnopei

va opeiNeTal OE ECWTEPIKO OPANYA ENIKOI-
vwviag. EnikoivewvnoTe pe Tnv e§unnpéTtnon
neAaTwv N e eva eE0UCI0BOTNHEVO KEVTPO
ogpPig yia BonBeia.

'Evési§n otdOung pnarapiag (BAE-
ne sikova K)

AuTo TO epyaleio SiaBeTel évdei§n oTdBUNg
pnaTapiag (23) nou npoPdaAAel To eninedo
poOpTIONG TNG pnatapiag. MNaTrioTe To Kou-
pni évdei§ng otabung pnatapiag (22) kai ol
Auxvieg LED Ba avawouv yia va dei§ouv To
€ninedo popTIONG TNG PnaTapiag.

Edv pia LED otnv evdei§n 1oxUog apxioel va
avaPoofrvel, n ¢dpTion ynatapiag ivai
KaTw ano 10% kai n pnatapia npénei va
enavagpopTioTei. H 10XUG nou napéxeTal oTo
epyaleio Ba peiwbei ypriyopa o6Tav n pnarta-
pia gival oTo TENOG Tou XpOvou AsiToupyiag
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NG Kal npénel va ¢popTioTei. OTav n ynata-
pia gival NANPwg anogopTIopevn, apxifouv
va avaBoofrvouv Téooepig LED oTtnv évdel-
&n 1oxvog.

‘OTav oupPei auTo, apaipeaTe To epyaleio
ano To Tepdylo enegepyaciag kal popTioTe
TNV gnaTtapia onwg anaiteitar.

H npdTn kai n TpiTn evdeikTikn Auxvia 1Io0xU0g
LED 8a avafoofrvouv ypriyopa pe npdoivo
XPWHA YIa va eNICNPAVOUV TNV KATACTACN
unepBeppavong. H pnatapia Ba apyxioel va
AEITOUPYEI KAVOVIKA ApOTOU KPUWOEL.

'Ev8s1§n uywnAou ¢popriou (BAéns
gikoéva L)

H €v8ei&n uwnAou popTiou (12) Ba avayel
wg npoeidonoinon éTav To epyaleio avTipe-
Twnioel unepPoliko popTio.

To (popTio Konng npenel va peiwbei €Tol
woTe N eveIKTIKN Auxvia uywnAou popTiou
va ofnoel.

Edv eival xprjoipo enitpéneTe To epyaleio va
pnv Aeiroupyei étav exel avayel n évdeign
uywnAou poprTiou.

Msziwon Tou KIvSUvou AakTiopa-
TOG (BA€ne eikova M)

/AN [TPOEIAOIMOIHEH!
Auvdusis avridpaons unopsi va npo-
KUWoUV avd rndoa oTiyHij Mou O TPOXO§
Koni¢ Bpiokerar o€ Kivnor.

VAN TTPOEIAOIMOIHEH!

Ta yapakrnpiorikd npooraoias and
UneppopTwon aurou Tou epyalsiou Sev
gunodiouv éva Adxrioua. AiaBdore kar
KaravoroTe OAe§ TS MPoeIdonoIoeis kar
71§ 00nyIeg mou oxerilovral e TNV MEoAnyn
EVOG AQKTIOUATOS KQI MOU QVAPEPOVTAI OE
QuTO TO gy)xEIPISIO OONYIWV.

YnooTtnpiCete ndvra To TepAyIo ene&epyaai-
4G £TOI WOTE I KOMK) VA NAPAPEVEI AVOIXTH
NPOG ANopuUYr HAYK®OPATOG TOU TPOXOoU nou
au§avel Tov Kivduvo AakTiopaTog.

AuTo To epyaleio nepiAapPavel pia nAekTpo-
VIKf) MPOOTACIA UNEPPOPTWONG MOU AMNEVEP-
yornolgi auTopaTa To epyaleio Og NEPINTWON
Eavikou popTiou, cupnepAapfavopgvwv
OPICHEVWY OUUPBAVTWY AAKTIOMATOG.
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lNa va enavekkivioeTe To epyaleio, Befaicw-
Beite 671 0 diakonTng Bpiokerar otn Bon OFF,
acpclpéOTs TUXOV epné&c nou oxeTi(ovml pe
TOV TPOXS Kai o cuvsxam EI‘IC]VEKKIVI’]OTS ™mv
akoloubia ekkivnong oUHPWVa e TNV evoTn-
Ta pe TiTAO EVEPYOMNOINOH KAl anevepyonoin-
on.

ZwoTr 0£on Twv Xepiwv (BAéne
sikova N)

N\ TTPOEIAOINOIHZH!

[ia va ueiddoete To kivduvo oofapou aro-
HIKOU TOQUUATIOOU, VA XP1NOIOMOIEITE
TTANTA 11 oworrj Ggon xepiwv S gikovi-
Ceran.

/\  MPOEIAOIMOIHSH!

[ia va peicdoete Tov kivduvo oofBapou
arouikou Tpauvuartiouou, kparare [TANTA
HE aopdAeia cOOTE va i0Te ETOIUO! YIaQ LIQ
anpoouevn avridpaor.

Vi TTPOEIAOIMTOIHEH!

[ToTE NV XpnoyomnoIgiTe TO NPIOVI KOG LIE
10 va xépl. [Miavete navra otabBepd To npiévi
Kornng kar Je Ta SUo XEPIQ.

Vi TTPOEIAOIMOIHEH!
Befarcdbveore o1 o1 A\aBeg kar Ta maoiuara
TOoU ripioviou oag ivar aopaleis kar eAevBe-
PES ano ypdoa ri/kar vypaoia.

H cwoTr) B€on Twv xepiwy, yia Toug api-
oTepOXeIpeg aAAG Kal yia Toug Se&loxelpeg,
eival To 8§16 xép1 otnv nicw AaPn (5) kai To
apioTepd xEpl otnv pnpoaoTivr) AaPn (3).
Katd tn Aerroupyia, pnv pEépveTe TO epya-
Agio wnAOTEPA anod To UWOG TWV WHPWV 0AG.

Aiadikacia konng (BAéns sikéva
0)

/N TIPOEIAOITOIHEH!

Mdvra BefarwveoTe OTI TO MPOOTATEUTIKO
givar ot B£o1) Tou ka1 puBuIougvo yia Tov
TUMO KOMI¢ MoV KAVETE.

AN\ TTPOE/AOINOIHZH!

Orav xpnoonoieite To npiévi konrjs, Befai-
WVEOTE OTI ECEIS WS XEIPIOTIIS Kal ol na-
pEUpIoKOuEVOLI Oev TIBeOoTE O€ KivOUVvo ané
mBavd agpoueTaPePOuEVa owuaTidia Tou
vlikou nou kSferal, and omvBrpes 1 Teud-
X1a pBaplsvwy TPox WV Korrg.

AN\ TTPOEIAOITOIHEH!

l1a va usioere Tov kivéuvo oofapod 1y
Bavarnegpopou Tpavuariouod, MHN aA-
Ad{ere karevBuvon kard Tn Sidpkeia Tng
Konrjg. Mia aldayr kareuBuvong unopei va
npokalgoer uwnAo oTPENTIKG YopTIo OTOV
TOOXO KOG UE AnoTEAEoua udykwua r
Bpauvorn Tou.

/\  IPOEIAOMOIHEH!
Mnv To xpnoiuonoigite napouvoia eUPAskTawy
UypaV 1j agpiwy.

VAN ITPOEIAOINOIHEH!
Mnv aepijvere Ta naidrd va £pBouv oc sna-
1} us To spyalcio.

/\  IPOEIAOMOIHEH!
Xonoonoieite To npidvi Konrg ovo yia
konég éEAéng. Aiagpoperika, o diokog npioviou
pnoper va avanndrioer un eAeyyousva eéw
ano v Tour.

[TPOSOXH!
Qopdre yavria otav kOBete perallo.
TPOSOXH!

Mnv ayyiere Tov TPOXO 1j TO UAIKG aué-

owg jeTd T Asiroupyia, kaBuwg unopsi

va {eoraB@ouv noAu kai va npokaléoouvv

eykavuara (BA€ne eikova O).

m BefaicwveoTe OTI To NPOOTATEUTIKOG TPO-
XU (2) eival og pia Bgon napoxng HeyI-
OTNG NPOCTACIAG YIa TOV XEIPIOTH.

®m 2NUEIOOTE HIA YPAUMN KONNAG 0TO UNIKO
nou NPOKEITAl va KOnEi.

m [lidoTe oTaBepd To NpIdVI KOMAG XPNOI-
ponoiwvTag T6oo TNV pnpoaoTiviy AaPn (3)
600 Kal TNV nicw Aafn (5).

m EuBuypappioTe Tov TpoxO PE TN YPAHHN
konng. BeBaiwBeite 611 Sev undpxer KaTI
KovTa ) atnv idia euBeia pe Tov TPOYO.

ZHMEIQZH: X nepinTwon uyprg KON,

EVEPYOMOINOTE TO VEPO NAPOXNG Kal Th

BaABiSa vepou (18) oTo npidvi konfg. Eav

kOBeTe pérallo, BeBaiwveoTs 611 n BaABi-

8a vepou napapgvei otnv kAsioTr) O£on.

m Evepyonoifote To epyaleio kal nepipéve-
TE va (pTACEI 0 TPOXOG OE NARPN TaxuTn-
Ta.

m TpogpodoTroTe apyd Tov TPOXO OTO
Tepayio eneepyaoiag SouAelovTtag KaTa
MAKOG TNG ypappng konnG. Mn Jopilete
To NAekTPIKO epyaleio. Kofete povo tooo
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Babid 6co anaiTeiTal yia va PEIVETE TNV
noocoTNTa oKOVNG rnou napayerat. MNa
MEYIOTN anodoon kai diapkeia {wrg Tou
Tpoxou, diatnproTe TNV TaxuTnNTa ToUu
uwnAn. MNa va diatnpnoete Tov €Aeyxo
TOU nploviou Konng, angleuBepwaTe TNV
niecon kaBwg nAnaialete oTo TENOG TNG
KOMng oag.

m AngvepyonoinoTe To epyaleio kai Pe-
BaiwBeite 6TI 0 TPOXOG EXEI OTAPATHOEI
eVTEA®G NPIV anoBECeTe To NPIOVI KOMNAG.

m 2€ NEPINTWON UYPNG KOMMNG, ANeveEPYOMOI-
note tn BaABida vepol oTo npidvi Konrg
KaI TO VEPO NAPOXNG.

ZHMEIQZH: To peyioTo BdBog konng kAbe

nepdopaTog dev npénel va unegpPaivel Ta 86

mm.

/N  IPOEIAOIMOIHEH!

Merd ané ueyadln emfBBdpuvon Tou unxavry-
HaTog Adyw oUVEXOUS XPrions, To KiBwTio
ka1 Ta yupw eéapTriuara (LoxAog pubuiong
IPOOTATEUTIKOU KQI OPalion aTpdkTou)
Exouv noAu vwnlr Beppokpacia. lepiugvere
HEXPI VO KPUWOE! TO UnNXaAvnua 1j pOPECTE
yavTia npiv kGveTe pubUITEIS.

MeTagopa

O1 pnartapieg 16vTwv AiBiou unokeivTal oTig
anaiThoelg Tng vopoBeoiag yia Ta enikivduva
gpnopevpaTa.

H peTagpopd Twv ev Adyw pnatapiwyv npenel
Va YIVETAI CUPPUVA HE TIG TOMIKEG, EOVIKEG
kai diebveig SiaTa&eig kal kavoviopoug.

O1 XPr\OTEG HNOPOUV VA PHETAPEPOUV AUTEG
TIG NATApPIEG 08IKWG XWPIG NEPAITEPW aAnal-
TNOEIG.

H epnopikn HETApOPA HNATAPICV IOVTWV
AiBiou ano vauTiIAiakég eTalpeieg UNOKEITAl
OTOUG KAVOVIOHOUG Yia Tn METAPOPA €nI-
Kivduvwv epnopeupdTtwy. H nposToipacia
TNG ANOOTOANG KAl N HETAPOPA ENITPENETAI
va NpaypaTonolgiTal povo anod KaTaAAnAa
eknaideupéva atopa. MNa tnv 6An diadikacia
NPENEI va UNApyel ENAYYEAUATIKA ENITHENON.
KaTd T petagpopd enavagpopTi{dpevawv
pnaTapicv NPENEI va TnpouvTal Ta akdAou-
Ba onpeia:

BePaiwBeite 6T 01 aKkPOSEKTEG ENAPAG TNG
pnaTapiag gival NPOCTATEUHEVO! KAl HOVWUEVOI
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yia TNV NPOANYN BEAXUKUKAWHATWV.
BeBaiwBeite 11 n pnartapia eivar acpali-
OPEVN EVAVTI HETAKIVNONG OTO ECWTEPIKO
TNG CUOKEUAOTIAG.

O1 pynaTtapieg nou éxouv unootei BAAPN f
dlappon dev npenel va eETAPEPOVTAL.

EnikoiveovoTe e Tn vauTINIaKr oag eTalpeia
YIQ NEPICCOTEPEG NANPOPOPIEG.

MPOSOXH!

Mnv TronoBeTeite unarapieg nouv Eyouv kare-
oTpauugvo nepifinua.

SuvTiPNOoN Kal ppPovTida
A\ TIPOEIAOIMTOIHEH!

lMpiv ekTeAéoete onoiadrnore epyaoia oTo
nAekTpiko epyalsio, apaipeoTe TNV unara-
pla and To gpyaleio.

Ka@apiopog
TPOZOXH!

Orav kaBapilete e ENpo nenisougvo agpa,
POPATE NAVTA MPOCTTATEUTIKA yualia.
KaBapilete TakTIKG TO NAEKTPIKO £pya-
Aeio kai Tig ongg e§agpiopou. H ouxvoTnta
kaBapiopou e§apTdTal anod To UNIKO Kai TN
Sidpkeia xpnong. Kabapilete TakTika To
€0WTEPIKO TOU NEPIPAAPATOG KAl TOU HOTEP
pe &npo nenmiecpévo agpa.

Eniokeugg

O1 eniokeugg npénel va die§ayovral povo and
éva e§ouaiodoTnuévo kévrpo e§unnpéTnong
neAaTwv.

[i]  sHMEIQzH

Kard tn Sidpkeia tng nepiodou yyunons
un Aaokdpere 1ig Bideg oro nepiPAnua. H un
OUUNOOPWOT) IE QUTI] TNV QnaiTnon aKupw-
ver tuyov aéicdoeig BAoer TnG eyyunong Tou
KQTQOKEUAOTT].

AvralAakTikd kal napeAkOpeva

MNa dMa a&eooudp, €181k yia epyaleia Kal
napeAkopeva, avaTpegTe oTOUG KATaAdyoug
Tou KaTaokeuaoTr. Mnopeite va Bpeite
Aentouepn oxedia kal NioTeg avTAANAKTIKGOV
oTov 1oT6ToNO pag:www.flex-tools.com.
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MAnpopopisg 81aOsong

/AN TIPOEIAOIMOIHZH!
Axpnotevete Ta nalid nAektpika epyaleia:
— aaipdvrag TNV unarapia ora nAskTo:-

Ka gpyaleia nou Agiroupyouv ue unara-

pia.

Movo yia xwpeg Tng EE
E Mnv anoppinTeTe T NAEKTPIKA EPYa-
Aeia oTa oikiaka anoppiyparal

ZUpgpwva Pe TNV eupwnaikn odnyia
2012/19/EE oxeTikd pe Ta anoPBAnta nhe-
KTPIKOU Kal NAekTpovikoU e§onAiocpou Kal
TNV EVOWPATWON TNG 0dnyiag auTrg oTo
€0vikd dikalo, Ta HETAXEIPIOPEVA NAEKTPIKA
epyaleia npenel va cul\eyovTal EexwplioTd
KAl VO avakUKA@VoVvTal e TPOMO PIAIKO
npog To nepifdaiiov.

Avdxrnon nparwv uAwv avri yia

d1a6=son anoppiuudrwv.

H cuokeun, Ta napeAkOPeva Kal n CUCKEU-
aocia npénsl va avakukAwvovTal g TPOMno ¢li-
Aiko6 npog To nepiBaAlov. Ta NAAcTIKA pépn
€nionuaivovTal yia avakUkAworn avaloya pe
Tov TUNo UAIKoU.

/\  MPOEIAOIMOIHEH!

Mnv anoppinTeTe TI§ UNATAPIES OTA OIKIaKA
anoppiuparta, orn ewTid 1 o€ vepd. Mnv
QVOIYETE TIG AXPNOTES UNATAPIES.

Movo yia xwpeg Tng EE:

2Uppwva pe Tnv odnyia 2023/1542, o1 eAaT-
TWHATIKEG ] XPNOIMOMNOINMEVEG HNATAPIEG
NPEMEI VA AVAKUKAWVOVTAI.

(il  sHMEIQsH

2ag napakalouvue va {NTrioeTe ano to
Kardornua ayopds va oag unodei&el Toug
rpomnoug diabsong!

( €- AAwon CUPHOPPWONG

O1 AnAwoeig cuppopPwong nepihappavo-
vrai oto MNapdpTtnua 1 Tou NapovTog eyxel-
pidiou odnyicov.

AnaAlayn eubuvng

O KaTaokeuaoTNG Kal 0 avTINnpOowNnog Tou
dev euBuvovTal yia kapia {nuia ) anwleia
Képdoug Adyw TG diakonng enayyeAMaATIKAG
dpaoTtnpidTnTag, n onoia ennABe Adyw Tou

npPoIoVTOG 1] EVOG AXPNOTOU NPOIOVTOG.

O KATACKEUAOTNG KAl 0 EKNPOCWNOG TOU Jev
guBuvovTal yia kapia {npid nou npokAnOnke
anod akatdAAnAn xpron Tou NpoiovTog f anod
TN XPNON TOU NPOIidVTOG PE NPOTOVTa ANV

KATAOKEUAOTMV.
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Bu kilavuzda kullanilan sem-
boller

VAN UYARI!

Yaklasan tehlikeyi belirtir. Bu uyarinin dikkate
alinmamasi 6/im veya agir yaralanmalara
neden olabilir.

DIKKAT!

Olasi bir tehlikeli durumu belirtir. Bu uyarinin
dikkate alinmamasi hafif yaralanmalara veya
maddli hasara neden olabilir.

NOT

Uygulama ipuglarini ve nemli bilgileri belirtir.

Uriin Gizerindeki semboller

Elektrikli aleti calistirmadan énce
kullanim kilavuzunu okuyun.

Sivi sogutma olmadan calisirken
toz maskesi takin.

GOZ VE kulak korumasi kullanin.

Eskiyen aletin bertaraf edilmesine
iliskin bilgiler (bkz. sayfa 145)

O

CE isareti

(@)
m
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Onemli giivenlik bilgileri

A\ UYARI!
Elektrikli aleti kullanmadan énce litfen asagi-
dakileri okuyun ve buna gére hareket edin:

UKCA isareti

— burada yer alan calistirma talimatlarini,

—  elektrikli aletlerin kullanimina iliskin
ekteki kitapgikta yer alan “Genel giivenlik
talimatlari“ni (brosdir no.: 315915),

— aletin kullanilacagr alana iliskin gecerli
kurallari ve kazalarin 6nlenmesi ile ilgili
diizenlemeleri.

Bu elektrikli alet son teknoloji diriindi olup,

kabul edilen giivenlik dizenlemelerine uygun

olarak dretilmistir.

Bununla birlikte kullanim sirasinda elektrikli
alet, kullanicinin veya bir dgiincd tarafin hayat
ve saglgi icin tehlike olusturabilir ya da aletin
kendlisi veya baska esyalar zarar gérebilir.

Bu elektrikli alet sadece

—  kullanim amacina yénelik olarak

- ve mikemmel ¢alisir durumdayken kulla-
nilabilir.

Giivenligi tehlikeye atan arizalar derhal onaril-

malidir.

Kullanim amaa
El tipi kesme testeresi su amaclarla kullanil-
mak lzere tasarlanmistir:

— sanayi ve ticari amagli kullanim igin,

- profesyonel kesim uygulamalari igin,

— Elmas taglama diski kullanarak duvarcilik
malzemeleri, beton, tugla, ici bos tugla,
¢imento blok vb. malzemelerin islak kesimi
icin;

— Celik cubuklar, celik borular ve profil celik-
leri gibi metallerde kesme diski kullanarak
kuru kesim yapmak igin.

Kesme testereleri icin giivenlik
talimatlan

/AN UYARI!

Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tim
glvenlik uyarilarini, talimatlari, cizimleri ve
teknik ozellikleri okuyun. Asagidaki talimat-
larin tamamina uyulmamasi elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglana-
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bilir. Tiim uyarr ve talimatlarr gelecekte basvu-
ru amaciyla muhafaza edin.

m Aletle birlikte verilen siper, elektrikli
alete saglam bir sekilde baglanmali ve
maksimum giivenlik icin konumlandi-
rilmalidir, béylece en az miktarda disk
operatore dogru tutulur. Kendinizi ve
cevrenizdekileri donen tekerlegin diiz-
leminden uzakta konumlandirin. Siper,
operatéri kirk tekerlek parcalarindan ve
tekerlekle kazara temastan korumaya yar-
dimci olur.

m Elektrikli aletiniz icin yalnizca giliclendiril-
mis veya elmas uclu kesme diskleri kulla-
nin. Aksesuarin elektrikli alete takilabiliyor
olmasi giivenli calismayi garanti etmez.

m Aksesuarin nominal hizi en az elektrikli
alet lizerinde belirtilen maksimum hiza
esit olmalidir. Nominal hizdan daha hizli
calisan aksesuarlar kirlabilir ve ucabilir.

m Diskler sadece 6nerilen uygulamalar icin
kullanilmalidir. Ornegin: kesme diskinin
kenari ile taglama yapmayin. Zimparali
kesme diskleri cevresel taglama igin ta-
sarlanmistir, bu disklere uygulanan yan
kuvvetler parcalanmalarina neden olabilir.

= Daima secilen disk icin dogru capta
hasarsiz disk flanglarini kullanin. Uygun
disk flanglari, diski destekler ve béylece
diskin kirilma olasihgini azaltir.

m Biyiik elektrikli aletlerden cikan asin-
mis takviyeli diskleri kullanmayin. Daha
biylk bir elektrikli alet i¢in tasarlanmis bir
disk, daha kiiclik bir aletin daha yiliksek
hizina uygun degildir ve patlayabilir.

m Aksesuarinizin dis capi ve kalinhigi elekt-
rikli aletinizin kapasite degeri dahilinde
olmalidir. Yanls boyutlandirilmis akse-
suarlar yeterince korunamaz veya kontrol
edilemezler.

m Disklerin ve flanglarin mil deligi cap:,
elektrikli aletin miline uygun sekilde
dogru olarak oturmalidir. Elektrikli aletin
montaj donanimina uymayan mil deligine
sahip diskler ve flanglar dengesiz déner,
asiri titresim yapar ve kontrol kaybina ne-
den olabilir.

m Hasarl diskleri kullanmayin. Her kulla-
nimdan énce disklerde talaslar ve catlak-
lar olup olmadigini kontrol edin. Elekt-
rikli alet veya disk diiserse, hasar olup
olmadigini kontrol edin veya hasarsiz bir
disk takin. Diski inceledikten ve monte

ettikten sonra, kendinizi ve diger yakin-
daki kisileri dénen diskin diizleminden
uzaga konumlandirin ve elektrikli aleti
bir dakika boyunca maksimum yiiksiiz
hizda calistirin. Hasarli diskler genellikle
bu test suresi sirasinda parcalanir.

Kisisel koruyucu ekipman giyin. Uygula-
maya bagl olarak yiiz siperi, koruyucu
gozliik veya emniyet gozliigii kullanin.
Gerekli oldugunda kiiciik taglama par-
calar veya is parcalarini durdurabilecek
toz maskesi, kulak koruyucular, eldiven-
ler ve atélye onliigii kullanin. G6z koru-
masi, gesitli islemler sonucu havada ugusan
artiklari durdurabilmelidir. Toz maskesi
veya solunum cihazi, isleminiz sonucu olu-
san partikiilleri filtreleyebilmelidir. Yiiksek
yogunluklu giriltiye uzun siire maruz
kalmak isitme kaybina neden olabilir.
Cevredekilerin calisma alanindan uzak
glivenli bir mesafede olmalarini sagla-
yin. Calisma alanina giren herkes kisisel
koruyucu ekipman giymelidir. Is par-
casi veya kirik bir diskin parcalar havada
ucabilir ve caligma alaninin hemen yaninda
yaralanmaya neden olabilir.

Kesme aksesuarinin gizli kablolara veya
kendi kablosuna temas edebilecegi bir
islem gerceklestirirken, elektrikli aleti
sadece yalitimli kavrama yiizeylerinden
tutun. “Elektrikli” bir kabloya temas eden
kesme aksesuari, elektrikli aletin metal
kisimlarini da “elektrikli” yapabilir ve aleti
kullanan kisiye elektrik carpmasina neden
olabilir.

Aksesuar tamamen durana kadar elekt-
rikli aleti asla yere koymayin. Dénen
aksesuar yuizeyi tutabilir ve elektrikli aleti
kontrollintizden cikarabilir.

Elektrikli aleti yaninizda tasirken calis-
tirmayin. Dénen aksesuarla kazara temas
sonucunda giysiniz ¢ekilebilir ve aksesuarin
viicudunuza dogru ¢ekilmesine sebep olabi-
lir.

Elektrikli aletin havalandirma delikle-
rini diizenli olarak temizleyin. Motorun
fani tozlari mahfazanin icine ceker ve toz
halindeki metalin asiri birikmesi elektriksel
tehlikelere yol acabilir.

Elektrikli aleti yanici maddelerin yaki-
ninda ¢alistirmayin. Kivilcimlar bu malze-
meleri tutusturabilir.
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GERIi TEPME VE iLGILi UYARILAR:

Geri tepme, sikismis ya da takilmis déner bir
diske ani bir tepkidir. Sikisma veya takilma,
doénen diskin aniden durmasina neden olur;
bu da elektrikli aletin, sikismanin meydana
geldigi noktada diskin dénme yéniiniin ter-
sine dogru kontrolsiiz sekilde itilmesine yol
agar.

Ornegin, bir taslama ucu is parcasina takilirsa
ya da sikigirsa ucun kistirma noktasina giren
kenari, malzemenin yiizeyine girerek, ucun di-
sari clkmasina ya da disari firlamasina neden
olabilir. Diskin sikisma noktasindaki hareket
yoniine bagl olarak, operatére dogru ya da
uzaga dogru atlayabilir. Zimparal diskler bu
kosullar altinda bozulabilirler de.

Geri tepme, elektrikli aletin yanlis kullanil-
masinin ve/veya yanlis calistirma prosedir
veya kosullarinin bir sonucudur ve asagidaki
Snlemlerin alinmasi ile énlenebilir.

m Elektrikli aleti saglam bir sekilde kav-
ramaya devam edin ve viicudunuzu ve
kolunuzu geri tepme kuvvetlerine direne-
cek sekilde konumlandirin. Devreye alma
esnasinda geri tepme veya tork tepkisi
izerinde maksimum kontrol icin, eger var-
sa, her zaman yardimai tutma yerini kulla-
nin. Uygun 6nlemler alindiginda, operatdr
tork tepkilerini veya geri tepme kuvvetlerini
kontrol edebilir.

m Elinizi asla dénen aksesuarin yanina
koymayin. Aksesuar elinizin tzerinde geri
tepebilir.

= Viicudunuzu dénen diskin yaninda ko-
numlandirmayin. Geri tepme, aleti takilma
noktasinda diskin hareketinin karsisindaki
yonde itecektir.

m Koseler, keskin kenarlar vb. yerlerde
calisirken 6zel dikkat gésterin. Aksesuari
sektirmekten veya engellemekten ka-
cinin. Koseler, keskin kenarlar veya sicrama
dénen aksesuara takilma ve kontrol veya geri
tepme kaybina neden olma egilimindedir.

m Testere zincirine, cevresel boslugu 10
mm'den fazla olan parcali elmas diske
veya disli testere bicagina takilmama-
hdir. Bu tur bicaklar sik sik geri tepme ve
kontrol kaybr yaratir.

m Diski “sikistirmayin” veya asiri basing
uygulamayin. Asin kesme derinligi elde
etmeye calismayin. Diskin asiri gerilmesi
diskin yiiklenmesine ve burulma veya kesme
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esnasinda tutukluk yapmaya ve geri tepmeye
veya diskin kinlmaya olan hassasiyetini arttirir.

m Disk tutukluk yaptiginda veya herhangi
bir sebeple kesme islemini keserken,
elektrikli aleti kapatin ve disk tamamen
duruncaya kadar elektrikli aleti hareket-
siz tutun. Disk hareket halindeyken asla
kesme diskini kesme noktasindan cikar-
maya calismayin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Diskin tutukluk yapma
nedenini ortadan kaldirmak icin arastirin ve
diizeltici 6nlem alin.

m Is parcasindaki kesme islemini tekrar
baslatmayin. Diskin tam hiza ulasmasina
izin verin ve dikkatlice kesime yeniden
girin. Elektrikli alet is parcasinda yeniden
cahstirilirsa ug tutukluk yapabilir, yukar dogru
ya da geri tepebilir.

m Uc sikismasi ve geri tepme riskini en
aza indirmek icin panelleri veya biiyiik
boyutlu is parcalarini destekleyin. Biiyiik
is parcalar kendi agirliklar altinda sark-
ma egilimindedir. Destekler, is parcasinin
altina ve kesme ¢izgisinin yakinina ve ucun
her iki tarafindaki is parcasinin kenarina
yakin yerlestirilmelidir.

m Mevcut duvarlara veya diger kér bélge-
lere “cep kesmesi” yaparken ekstra dik-
katli olun. Cikintil ug, gaz veya su borularini,
elektrik kablolarini veya geri tepmeye neden
olabilecek nesneleri kesebilir.

Ses ve titresim

Ses ve titresim degerleri EN 62841 ile uyumlu
olarak dl¢llmiistir.

Elektrikli aletin A agirlikli glirtlti seviyesi tipik
olarak:

- Ses basinci seviyesi L 96 dB(A)
- Ses glicli seviyesi Lya: 107 dB(A)
- Belirsizlik: K=3dB
Toplam titresim degeri:

- Emisyon degeri a: 3,28 m/sn.’
- Belirsizlik: K=1,5m/sn.’
Tekrarlanan darbe titresimleri(pg) :

- metal kesme 140 m/s?
- Belirsizlik 3m/s?
- beton levha kesme 82 m/s?
- Belirsizlik K=13 m/s’



COS 230 18-EC

tr

DIKKAT!

Belirtilen Slciim degerleri yeni elektrikli alet-
ler icin gecerlidir. Giinliik kullanim, gdirdilti ve
titresim degerlerinin degismesine neden olur.

[i] wor

Beyan edilen toplam titresim degeri (deger-
leri) ve beyan edilen giiriilti emisyon degeri
(degerleri) standart bir test yontemine uy-
gun olarak élciimdstiir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir; ayrica maruz
kalmanin én degerlendirmesinde de kullan:-
labilirler.

Beyan edlilen titresim emisyon seviyesi ve
glrdltid emisyon degeri (degerleri) aletin ana
uygulamalarini temsil eder. Ancak alet farkl
uygulamalar icin, farkll aksesuarlarla kulla-
nildiginda veya yetersiz bakim yapildiginda,
titresim emisyon seviyesi ve glirtilti emisyon
degeri (degerleri) farklilik gosterebilir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemly él¢lide artirabilir.

Titresime maruz kalma seviyesinin ve gdrdilti
emisyon degerinin (degerlerinin) dogru bir
sekilde tahmin edilmesi icin, aletin kapals
oldugu veya calistigi halde fiilen kullaniima-
digi stirelerin de dlikkate alinmasi gerekir. Bu,
toplam calisma siiresi boyunca maruz kalma
seviyesini dnemli 6/clide azaltabilir.
Operatérii titresim ve glirdiltindn etkilerin-
den korumak icin su ek giivenlik nlemlerini
belirleyin: Aletin ve aksesuarlarin bakiminin
yapilmasi, ellerin sicak tutulmasi, calisma
planlarinin organize edilmesi.

DIKKAT!
Ses basinci 85 dB(A) seviyesinin lizerindeyken
kulak koruyuculari takin.

Teknik veriler
Uriin tipi COS 230 18-EC
Uriin El Tipi Kesme Testeresi
Nominal voltaj|Vdc (18
Nominal
yuksiiz hiz rpm 16600
L - Elmas disk
Disk tipi - Tip 41 kesme diski
. o Elmas disk: 2,2
Disk kalinligr  [mm Kesme diski: 2

izin verilen

maksimum mm |3

disk kalinhg

Disk capi mm |230

Disk mil deligi [mm [22.2

Maks.kesme |l

derinligi

Agirlik kg |5.8*

Aku 18V |AP 18/8.0XT

Sarj arali) CA 18...serisi
Jaraligl IcA 12/18...serisi

sarj olma 0~40°C

sicakhgi

Q:al@ma sicak- 1040 °C

ligi

Depolama | 5 _50ec

sicakhgi

*Aku ve alet olmadan dl¢lilmustir (aku
agirhgin www.flex-tools.com adresinde
bulabilirsiniz).

NOT: Baska FLEX 18V akdiler kullaniliyorsa,
kesme testeresi yalnizca baslatilabilir, ancak
calismaz.

Genel bakis (bkz. sekil A)

Uriin 6zelliklerine ait numaralar icin teknik
resim sayfalarindaki makine cizimlerine bakin.

Siper ayar kolu

Siper

izole 6n tutma kolu
LED g1k

izole arka tutma kolu
Arka destek

Kiris kancasi

On destek

Mil civatasi

10 Disk (dahil degildir)
11 Sunozulu civatasi

12 Agrryiik gbstergesi
13 Mil kilidi

14 Siper ayar kolu

15 Akii bélmesi kapagi
16 Akii bélmesi agma diigmesi
17 Hizh su konektorii

O NOO A WN=

]
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18 Suvanasi
19 Anahtar
20 Tetik
21 Kilitleme diigmesi
22 Akii seviyesi gostergesi diigmesi
23 Akii seviyesi gostergesi
24 Elmas disk (dahil degildir)
a. Donme yoni
b. Bosluk
c. Negatif talas acisi

Not: Elmas diskte segmentler arasindaki
maksimum cevresel bosluk 10 mm’dir ve bu
yalnizca negatif talag acisina sahip diskler icin
gegcerlidir.

25 Kesme diski (dahil degildir)

Calistirma talimatlan

/N\ UYARI!
Elektrikli alet dzerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akdyd ¢ikarin.

Elektrikli aleti calistirmadan 6nce
Elektrikli aleti ve aksesuarlari ambalajindan ¢iI-
karin ve eksik veya hasarli parca olup olmadi-
gini kontrol edin.

NOT
Urtin teslim edilirken akiiler tam olarak sarj
edilmemistir. llk calistirmadan énce akdiyii
tamamen sarj edin. Sarj cihazinin kullanim
kilavuzuna bakin.

Uzun akii/batarya kullanim émrii

icin ipuclan

DIKKAT!

— Akidileri asla 0 °C'nin altinda veya 40
°C'nin dzerindeki sicakliklarda sarj etme-
yin.

— Akidileri yiiksek nem veya ortam sicakligr
olan ortamlarda sarj etmeyin.

—  Sarj islemi sirasinda akdileri ve sarj cihazini
ortmeyin.

—  Sarj islemi sonunda sarj cihazinin fisini
cekin.

Sarj islemi sirasinda akii/batarya ve sarj cihaz

1sinir. Bu durum tamamen normaldir!
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NOT
Akdindin dogiru sarj edilmesi icin kullanim kilavu-
zunda yer alan talimatian izleyin.

Akdler uzun sure kullanilmayacaksa kismen
sarj edilmis halde serin bir yerde muhafaza
edilmelidir.

Akiiyii takma/degistirme (bkz.
sekil B1-B3)

m  Aki bélmesi agma diigmesine (16) basin;
akl bélmesi kapagdi (15) otomatik olarak
acilir (bkz. Sekil B1).

m Sarj edilmis akiiyi tik sesi cikararak yerine
oturuncaya kadar alete itin (bkz. sekil B2).

m Cikarmak icin ¢cikarma digmesine basin (1.)
ve akiyi gekin (2.) (bkz. sekil B3).

m Akiyu cikardiktan sonra akii béImesi kapagi-
ni kapatin.

NOoT
Akii béIimesinin hasar gérmesini ve kirlenme-
sini énlemek igin aki béimesi kapagini daima
kapatin.

DIKKAT!

Alet kullanimda degilken akd kutuplarini
koruyun. Gevsek metal parcalar kutuplara kisa
devre yaptirabilir, patlama ve yangin tehlikesi
olusturabilir!

Diski takma ve cikarma (bkz. sekil
C1-C2)

/AN UYARI!

Yaralanma riskini azaltmak icin yalnizca
bu alete uygun diski kullanin. Herhangi bir
testere bicagr kullanmayin. Sadece “41" tipi
kesme dliski veya elmas dlisk kullanin.

/AN UYARI!

Herhangi bir montaj, ayar veya aksesuar

degisimi yapmadan énce akiiyd aletten

ctkarin. Bu tiir 6nleyici giivenlik 6nleml/eri,

aletin yanlishkla calismasi riskini azaltir.

Diski takmak icin

m Akiyd cikarin.

m Testereyi saglam bir ylizeye, mil civatasi (9)
yukari bakacak sekilde yerlestirin.

= Mil milini kilitlemek icin mil kilidini (13)
saat yoniinde 90° cevirin.

m Urunle birlikte verilen anahtar (19) ile mil
civatasini saat yoniiniin tersine gevirin.
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Mil civatasini ve dis flansi (C-1) cikarin. i¢
flangin (C-2) temizlenmesi gerekmedikce
cikarilmasi gerekmez.

m Diski siperin icine ve mile yerlestirin. Disk
Uzerindeki okun, siper lGzerindeki okla ayni
yénde oldugundan emin olun.

m Dis flangi ve mil civatasini tekrar takin. Mil
civatasini anahtar ile saat yénlinde cgevire-
rek iyice sikin.

[i] wor
Flansi takarken Sekil C2%ye bakin ve flansi
yanlis yénde takmayin.

= Mil kilidini, Gzerindeki G¢gen isaret gévde
Uzerindeki Gicgen ile hizalanacak sekilde
90° saat yéniiniin tersine cevirerek mil
kilidini acin.

m Diskin dogru sekilde ortalandigindan ve
sipere temas etmediginden emin olun. Mil
civatasi ve flanglar siki olmalidir.

Diski ¢cikarmak icin

m Akiyu cikarin.

= Mil milini kilitleyin.

= Mil civatasini gevsetmek icin anahtari kulla-
nin.

= Mil civatasini, dis flangi ve son olarak diski
cikarin.

Su kaynagini takmak icin (bkz.
Sekil D1-D5)

Vi UYARI!
Islak kesme yéntemi sadece bir elmas disk
ile kullaniimalidir.

UYARI!
Su kullanmadan énce aki bélmesi kapadgini
kapatin ve glivenli sekilde kilitlendiginden
emin olun.

Vi UYARI!

Testereyi asla bas (istii seviyede kullanma-
yin. Su kullanirken, suyun aletin icine girmesi
riskini azaltmak icin kesme islemini yatay
konumla sinirlayin.

Vi UYARI!
Saglanan su basinci en fazla 90 PS/ olmalidir.

DIKKAT: Islak kesim yéntemini kullanmadan
6nce suyun kesilen malzemeye veya gevrede-
ki esyalara zarar vermeyeceginden emin olun.

m Su kaynagi igin gereksinimler

§u hgrtumu igin .mm/ 15mm/ 1/2" inch
Snerilen nominal cap |inch
Uygun sivilar - Temiz su
Gerekli akis hizi L/min |22.8~47.4

o Hizl baglant
Baglanti aparati - aparaty

m Su beslemesinin kapali oldugundan ve su
vanasinin (18) kapali konumda bulundu-
gundan emin olun.

m Hizli su konektori (17) Gzerindeki kilitle-
me somununu (D-1) saat yoniinln tersine
gevsetin.

m  Kilitteme somununu hortum borusunun (15 mm)
lizerine gegirin.

m Hortumu baglanti parcasina (D-2) sonuna
kadar itin.

m Kilitteme somununu saat yéniinde cevirerek hizl
su konektériine vidalayin.

m Su akigini ayarlamak icin su vanasini (18)
istenen debi elde edilene kadar yavas-
¢a acik konuma dogru cevirin. Su akisini
durdurmak icin su vanasini kapali konuma
gevirin.

m Kesim iglemi tamamlandiktan sonra, kesme
diskinde kalan suyu uzaklastirmak icin su vana-
st kapaliyken testereyi birkag saniye calistirin.

= Su beslemesini ayirmak icin hizli su konek-
tériintin dig mansonunu (D-3) geriye dogru
cekip tutun ve cikarin.

m Bir sure kullanim sonrasinda su nozulu (D-4)
tikanabilir. Koruyucunun her iki tarafindaki
su nozulu civatalarini (11) anahtar ile sékiin
ve su nozullarini temizleyin (bkz. Sekil D5).

Siper ayar (bkz. Sekil E)

Vi UYARI!
Kesim sirasinda aleti tutmak icin siper kolu-
nu kullanmayin. Siper ayar kolu yalnizca alet

kullanimda dedilken siperin ayarlanmasi icin
kullanilmalidir.

Vi UYARI!
Kesme testeresini calistirmadan énce koru-
yucunun dogru sekilde kilitlendiginden her
zaman emin olun.

VAN UYARI!
Siper sicak olabilir. Siperi déndlirmek igin sjper
kolunu kullanmn.
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VN UYARI!

Uzun siireli kullanim sonrasinda disli kutu-
su goévdesinin sicakligr cok yiikselebilir ve
Yaniklara neden olabilir. Dokunmamaya
dikkat edin.

m Akiyl kesme testeresinden cikarin.

m Siper ayar kolunu (14) yukart itin.

= Siper ayar kolunu (1) sikica kavrayin ve calis-
ma sirasinda operatériin maksimum korun-
masini saglayacak sekilde siperi ayarlayin.

m Siper (2) yerine kilitlemek icin siper ayar
kolunu asagi dogru bastirin.

Anahtan depolama (bkz. $ekil F)

Kullanilmadiginda, kaybolmasini 6nlemek icin
anahtari (19) Sekil F'de gosterildigi sekilde
saklayin.

Kiris kancasi (bkz. sekil G)

Vi UYARI!

Testere kancadan asildiginda, testereyi
veya asildigr esyayi sallamayin. Testereyi
herhangi bir elektrik kablosuna asmayin.
Testereyi asmak icin kullanilan yapinin
saglam oldugundan emin olun. Béyle yapil-
masi kisisel yaralanma veya maddi hasara yol
acabilir.

N\ UYARI!

Kancayir sadece testereyi asmak icin kulla-
nin. Kancayi baska herhangi bir seyi asmak
icin kullanmak ciddfi yaralanmalara neden
olabilir.

VAN UYARI!

Kancayr baska bir nesneye ulasmak icin
kullanmayin veya kancayr hicbir durumda
agirligimizi desteklemek icin kullanmayin.

Aletiniz bir cati kiris kancasi (7) ile donatiimis-
tir. Kesme testeresini ¢calisma aralarinda gegici
olarak saklamak icin bir cati kirisine, kalasa
veya benzer guvenli bir yapiya asmak tizere
kancayi kullanin.

= Cati kiris kancasi 90° déndurdlebilir.

= Kullanmak icin kancayi agik konuma gegin-
ceye kadar déndirin.

= Kullanilmadiginda, her zaman kancay: ka-
pali konumda yerine oturana kadar basti-
rin.
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On ve arka destek (bkz. sekil H)

On destek (8) ve arka destek (6), calisma sirasin-
da dayanak noktasi gorevi gérerek gerekli kuvve-
ti azaltmak ve alet aginmasini 6nlemek amaciyla
aleti sabit tutmak icin kullanilabilir. Ayrica, camur
ve metal talaglarinin operatére ulasmasini engel-
leyen bir bariyer gérevi goriir.

Acma ve kapatma (bkz. Sekil 1)

m Aleti "ACIK" duruma getirmek i¢in kilitteme
digmesini (21) basil tutun, ardindan tetigi
(20) sikin. Kilitteme diigmesini serbest bira-
kin ve strekli kullanim icin tetige basmaya
devam edin.

m Aleti "Kapatmak" icin tetigi birakin.

LED 1s1k (bkz. sekil J)

Alet calismaya baglamadan &nce tetige hafif-
ce basildiginda LED isik (4) otomatik olarak
yanar. Tetik birakildiktan sonra yaklagik 10
saniye sonra kapanir.

LED 151k, alet ve/veya akii asin yliklendiginde
ya da ¢ok sicak oldugunda hizlica yanip séner
ve dahili sensorler aleti kapatir. Aleti bir stire
dinlendirin veya aleti ve akiiyli sogumalari icin
ayri ayri hava akiminin altina yerlestirin.

LED 151k, akiiniin/bataryanin disik kapasitede
oldugunu géstermek icin daha yavas yanip
soner. Aklyd sarj edin.

Aleti agctiginizda LED yanmiyorsa veya cali-
sirken aniden sdniyorsa bunun nedeni dahili
iletisim hatasi olabilir. Yardim icin lutfen mus-
teri hizmetlerine veya yetkili servis merkezine
bagvurun.

Akii seviyesi gostergesi (bkz. Sekil
K)

Bu alet, akii sarj seviyesini gosteren bir aki
seviyesi gostergesi (23) ile donatilmistir. Akl
seviyesi gOstergesi digmesine (22) basin;
LED'ler aki sarj seviyesini géstermek icin
yanar.

Gu¢ gostergesindeki bir LED yanip sénmeye
baslarsa aki sarji %10 kapasitenin altinda-
dir ve yeniden sarj edilmelidir. Ak calisma
stresinin sonuna geldiginde ve sarj edilmesi
gerektiginde alete verilen giig hizla diiser.
Akl tamamen bosaldiginda, glic gostergesin-
de dort yanip sénen LED gorilur.
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Bu durumda, aleti is parcasindan uzaklastirin
ve akiiyl gerektigi sekilde sarj edin.

Giig gostergesindeki birinci ve lglincil
LED'ler, asin sicaklik durumu hakkinda uyar
vermek icin hizla yesil renkte yanip séner. Ak
soguduktan sonra normal calismaya baslaya-
caktir.

Agir yiik gostergesi (bkz. sekil L)
Agir yuk géstergesi (12), alet agin yiike maruz
kaldiginda uyari olarak yanar.

AQJir yiik géstergesinin sdnmesi icin kesme
yuki azaltiimalidir.

Mimkin oldugunda, agir yik géstergesi yan-
diginda aletin dinlenmesini bekleyin.

Geri tepme riskinin azaltilmasi
(bkz. sekil M)

/AN UYARI!
Kesme diski hareket halindeyken her an
tepki kuvvetleri olusabilir.

VAN UYARI!

Bu aletin asir1 yiik koruma ézellikleri geri
tepmeyi énlemez. Bu kullanim kilavuzunda
geri tepmeyi dnlemeye iliskin tim uyarilar ve
talimatlar okuyun ve anlayin.

Kesimin acik kalmasini saglayarak diskin si-
kismasini 6nlemek icin is parcasini her zaman
destekleyin; aksi takdirde geri tepme riski
artar.

Bu alet, ani yiik durumunda (bazi geri tepme
olaylari dahil) aleti otomatik olarak kapatan
elektronik asir ylik korumasina sahiptir.

Aleti yeniden calistirmak icin anahtarin KAPALI
(OFF) konumda oldugundan emin olun, diskle
ilgili herhangi bir engeli giderin, ardindan “A¢ma
ve kapama” bélimiinde agiklanan baglatma
prosediiriinii tekrar uygulayin.

Uygun el pozisyonu (bkz. Sekil N)
AN\ UYARI!

Ciddli yaralanma riskini azaltmak icin, her
zaman gdsterildigi gibi dogru el pozisyonunu
kullanin.

Vi UYARI!

Ciddli yaralanma riskini azaltmak icin, ani bir
tepkiyi 6ngdrerek aleti DAIMA sikica tutun.

VAN UYARI!
Kesme testeresini asla tek elle kullanmayin. Kes-
me testeresini her zaman iki elinizle sikica tutun.

AN\ UYARI!

Kesme testeresinin tutma kollarinin ve kavra-
ma ylizeylerinin giivenli oldugundan ve lize-
rinde yag ve/veya nem olmadigindan emin
olun.

Hem sag hem de sol elini kullanan operatérler
icin dogru el pozisyonu; sag elin arka tutma
kolunda (5) ve sol elin 6n tutma kolunda (3)
olmasidir.

Calisma sirasinda aleti omuz hizanizin tizerine
kaldirmayin.

Kesim yapma (bkz. sekil O)

AN\ UYARI!

Yaptiginiz kesim tiiriine uygun olarak si-
perin yerinde ve dogru sekilde ayarlanmis
oldugundan her zaman emin olun.

AN\ UYARI!

Kesme testeresini kullanirken, operatériin ve
cevrede bulunan kisilerin; kesilen malzeme-
den kaynaklanan havada tasinan parcaciklar,
kivilcimlar veya hasarli kesme dlisk parcalari
nedeniyle tehlikeye maruz kalmadigindan
emin olun.

AN\ UYARI!

Ciddi veya éliimciil yaralanma riskini
azaltmak icin, kesim sirasinda yén degdistir-
meyin. Yon degisikligi, kesme diski lizerinde
yiiksek burulma yiiki olusturabilir ve diskin
sikismasina veya kirilmasina neden olabilir.

VAN UYARI!
Yanici sivilarin veya gazlarin bulundugu or-
tamlarda kullanmayin.

VAN UYARI!

Cocuklarin aletle temas etmesine izin ver-
meyin.

N\ UYARI!

Kesme testeresini sadece cekerek kesme
islemleri icin kullanin. Aksi takdirde, kesme
diski kontrolsiiz sekilde kesimden disar sicra-
yabilir.

DIKKAT!

Metal keserken eldiven kullanin.
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DIKKAT!

Calismadan hemen sonra disk veya mal-

zemeye dokunmayin; cok sicak olabilir ve

yaniklara neden olabilir (bkz. Sekil O).

m Siperin (2), operatére maksimum koruma
saglayacak konumda oldugundan emin
olun.

m Kesilecek malzeme (izerinde bir kesim hatti
isaretleyin.

m Kesme testeresini 6n tutma kolu (3) ve arka
tutma kolu (5) ile iki elinizle sikica kavrayin.

m Diski kesim hatti ile hizalayin. Diskin yaki-
ninda veya hizasinda hicbir sey olmadigin-
dan emin olun.

NOT: Islak kesim yapilacaksa, kesme teste-

resi lizerindeki su beslemesini ve su vana-

sini (18) agin. Metal keserken, su vanasinin
kapali konumda kaldigindan emin olun.

m Aleti calistirin ve diskin tam hiza ulagmasini
bekleyin.

m Diski, kesim hatti boyunca ilerleyerek hafif
basin¢ uygulayarak is parcasina yavasca
besleyin. Aleti zorlamayin. Olusan toz mik-
tarini azaltmak igin yalnizca gerekli derin-
likte kesim yapin. Maksimum verim ve disk
6mrii icin disk hizini yliksek tutun. Kesme
makinesi tizerindeki kontroli korumak igin
kesimin sonuna yaklasirken basinci azaltin.

m Aleti kapatin ve kesme testeresini yere
koymadan 6nce diskin tamamen durdu-
gundan emin olun.

m Islak kesim yapiliyorsa, kesme testeresi
lizerindeki su vanasini ve su beslemesini
kapatin.

NOT: Her bir geciste maksimum kesim derin-

ligi 86 mm’yi asmamalidir.

VAN UYARI!

Makine uzun siire agir yiik altinda kullanildi-
ginda, disli kutusu ve cevresindeki parcalar
(siper ayar kolu ve mil kilidi) cok sicak olacak-
tir. Ayar yapmadan énce makinenin soguma-
sini bekleyin veya eldiven kullanin.

Tasima

Lityum-iyon akiiler Tehlikeli Maddeler Mevzu-
ati gereksinimlerine tabidir.

Bu akilerin taginmasi yerel, ulusal ve uluslara-
rasi mevzuat ve yonetmeliklere uygun olarak

yapilmalidir.
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Kullanicilar bu akiileri herhangi bir ek gereksi-
nime gerek kalmadan kara yoluyla tasiyabilir-
ler.

Lityum-iyon akuler nakliye sirketleri tarafindan
ticari olarak taginmasi, tehlikeli maddelerin
taginmasina iliskin yénetmeliklere tabidir. Tagi-
ma hazirliklar ve tasima islemi yalnizca uygun
sekilde egitilmis kisiler tarafindan yapilabilir.
Tum slirecin profesyonelce denetlenmesi
gerekir.

Sarj edilebilir akiilerin taginmasi sirasinda
asagidaki noktalara dikkat edilmelidir:

Kisa devreleri 6nlemek icin akiiniin temas kutup-
larinin korundugundan ve yalitildigindan emin
olun.

Aklinlin ambalaj icerisinde hareket etmeye
karsi gtvenli bir sekilde muhafaza edildigin-
den emin olun.

Hasarli veya akmig akiler taginmamalidir.
Daha detayli bilgi icin kargo sirketinizle iletisi-
me gegin.

DIKKAT!

Muhafazasi hasarl akdileri géndermeyin.

Bakim

VAN UYARI!
Elektrikli alet iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan énce akiiyd aletten ¢ikarin.

Temizlik
DIKKAT!

Kuru basingli hava ile temizlik yaparken mut-
laka koruyucu gézlik takin.

Elektrikli aleti ve havalandirma deliklerini
diizenli olarak temizleyin. Temizleme sikhgi
malzemeye ve kullanim siiresine baghdir.
Muhafaza icine ve motora kuru basinch hava
ufleyerek diizenli olarak temizleyin.

Onarim

Onarimlar yalnizca yetkili misteri hizmetleri
merkezi tarafindan yapilabilir.

NOT
Garanti siiresi icerisinde muhafaza lzerindeki
vidalar gevsetmeyin. Bu gereksinime uyulma-
masi durumunda dreticinin garanti kapsamin-
daki tim talepler gecersiz sayilacaktir.



COS 230 18-EC

tr

Yedek parcalar ve aksesuarlar

Diger aksesuarlar, ézellikle aletler ve aksesu-
arlar Ureticinin kataloglarinda bulunabilir. Par-
ca yerlesim cizimleri ve yedek parca listeleri
ana sayfamizda bulunabilir:
www.flex-tools.com.

Bertaraf bilgileri
AN\ UYARI!

Gereksiz elektrikli aletleri kullanilamaz hale
getirin:
— akd/batarya ile calisan cihazlarin akdisdind/
bataryasini ¢ikarin.
Sadece AB tlkeleri igindir
E Elektrikli aletleri evsel atiklarin icine
atmayin!
Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar hakkin-
daki 2012/19/EU Avrupa Direktifi uyarinca ve
ulusal yasalara uygun olarak kullanilan elekt-

rikli aletler ayri olarak toplanmali ve cevre
dostu bir sekilde geri dénustirilmelidir.

Atik bertarafi yerine hammadde geri
kazanimi.
Alet, aksesuarlar ve ambalajlar ¢evre dostu bir
sekilde geri dénustirilmelidir. Plastik parca-
lar malzeme tiirline gére geri déniisiim igin
tanimlanmustir.

Vi UYARI!

Akdileri evsel atiklara, atese veya suya atma-
yin. Kullanilmis akdleri acmayin.

Sadece AB ilkeleri igindir:

2023/1542 sayil Direktife gére arizali veya
kullanilmis akilerin geri dénustirilmesi ge-
rekmektedir.

NOoT
Liitfen bayinize bertaraf etme secenekleri
hakkinda danisin!

( €&-Uygunluk Beyani

Uygunluk beyanlari, bu kullanim kilavuzunun
Ek 1'inde yer almaktadir.

Sorumluluktan muafiyet

Uretici ve temsilcisi, tirtiniin veya kullanilamaz
bir Griiniin neden oldugu is kesintilerinden
kaynaklanan zararlardan ve kér kayiplarindan
sorumlu degildir.

Uretici ve temsilcisi, GirGiniin yanlis kullaniimasi
veya Urtinln diger Ureticilerin Grinleri ile
kullanilmasi sonucu olusabilecek hasarlardan
sorumlu degildir.

145



pl

COS 230 18-EC

Spis tresci

Symbole uzywane w niniejszej instrukgeji. .146

Symbole na produkcie.................. 146
Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa. 146
Hatas i wibracje........................ 149
Dane techniczne....................... 149
Widok ogdlny. .......... ... ..ol 150
Instrukcja obstugi. ...l 150
Transport.. ...l 155
Konserwacja i utrzymanie. .............. 155
Informacje dotyczace utylizacji........... 156
Deklaracja zgodno$ci UE................ 156
Wylaczenia odpowiedzialnosci. ......... 156

Symbole uzywane w niniejszej
instrukcji

VAN OSTRZEZENIE!

Oznacza bezposrednie zagroZzenie. Zignoro-
wanie tego ostrzezenia moze doprowadzic
do smierci lub bardzo powaznych, cigzkich
obrazen.

OSTROZNIE!

Oznacza sytuacje potencjalnie niebezpieczna.
Zignorowanie tego ostrzezenia moze dopro-
wadzic do lekkich urazow lub uszkodzenia
mienia.

[i] uwaGa
Oznacza wskazowki dotyczace stosowania i
inne wazne informacje.

Symbole na produkcie

Przed wtaczeniem elektronarzed-
zia nalezy przeczytac instrukcje
obstugi.

Nalezy nosi¢ maske przeci-
wpytowa podczas pracy bez
chtodzenia ciecza.

Nalezy nosi¢ srodki ochrony oczu i
nauszniki ochronne.

Informacje dotyczace utylizacji
starego narzedzia (patrz strona
156)

MOV
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C € Oznaczenie CE

UK
CA

Wazne informacje dotyczace
bezpieczenstwa

VAN OSTRZEZENIE!

Przed uZyciem elektronarzedzia nalezy prze-

czytac nastepujace informacje i zastosowac

sie do nich:

—  niniejsza instrukcja obstugi,

— ,0gdlne instrukcje bezpieczeristwa’, doty-
czace postugiwania sie elektronarzedzia-
mi, podane w zataczonej broszurze (ulotka
nr315915),

— zasady aktualnie obowigzujace w miejscu
pracy oraz przepisy w sprawie zapobiega-
nia wypadkom.

To elektronarzedzie zostato skonstruowane z

wykorzystaniem najnowszych technologii i w

sposob spefniajacy uznane przepisy bezpie-

czernistwa.

Oznaczenie UKCA

Mimo to niewfasciwe lub nieodpowiednie
uZytkowanie elektronarzedzia moze zagrazac
zyciu lub zdrowiu uzytkownika lub osob po-
stronnych, a takze grozi zniszczeniem elektro-
narzedzia lub innego mienia.

Elektronarzedzie moze byc uzywane wylacz-
nie

— zgodnie z jego przeznaczeniem

— /tylko wtedy, gdy jest w pefni sprawne.
Usterki majace wplyw na bezpieczeristwo
naleZy natychmiast naprawiac.

Przeznaczenie
Reczna pita do ciecia jest przeznaczona

- do uzytku komercyjnego w przemysle i
handlu,

- do profesjonalnego ciecia,

— Ciecie na mokro w murze, betonie, cegtach
czerwonych, cegtach pustakowych, blocz-
kach cementowych itp. przy uzyciu tarczy
diamentowej;

— Ciecie na sucho w metalach, takich jak
prety stalowe, rury stalowe i profile stalowe
przy uzyciu tarczy tnace;j.
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Instrukcje bezpieczenstwa dla pit
do ciecia
AN\ OSTRZEZENIE!

Prosimy przeczytac wszystkie ostrzeZenia i
instrukcje oraz przestudiowac specyfikacje
i ilustracje dostarczone wraz z elektrona-
rzedziem. Niestosowanie sie do wszystkich
podanych nizej instrukcji moze doprowadzic
do porazenia pradem, pozaru i/lub powaz-
nych obrazen. Wszystkie ostrzeZenia i instruk-
¢fe naleZy zachowac na przysztosc.

Ostona dostarczona z narzedziem musi
byé mocno przytwierdzona do elektro-
narzedzia oraz umieszczona w sposéb
zapewniajacy maksymalny poziom bez-
pieczenstwa, tj. tak, aby mozliwie jak
najmniejszy fragment tarczy wystawat
nieostoniety w kierunku operatora. Nie
zblizaj sie i pilnuj, by osoby postronne
réwniez sie nie zblizaty do ptaszczyzny
obracajacej sie tarczy. Ostona pomaga
chroni¢ operatora przed fragmentami
rozbitych tarcz i przypadkowym kontaktem
z tarcza.

Uzywaj tylko tarcz tnacych wzmocnionych
lub diamentowych przeznaczonych do
twojego elektronarzedzia. Sam fakt, ze
osprzet daje sie zamontowac w elektronarze-
dziu nie gwarantuje jeszcze bezpieczenstwa
uzytkowania.

Predkos¢ znamionowa akcesoriéw musi
by¢ co najmniej réwna predkosci mak-
symalnej podanej na elektronarzedziu.
Akcesoria obracajace sie szybciej niz ich
predkos$¢ znamionowa moga sie potamaci
rozlecied.

Tarcz nalezy uzywac wylacznie w zale-
canych zastosowaniach. Na przyktad:
powierzchni bocznej tarczy tnacej nie
nalezy uzywac¢ do szlifowania. Scierne
tarcze tnace s przeznaczone do pracy
obrzezem; sity dziatajace bocznie w sto-
sunku do tarczy moga doprowadzié do jej
zniszczenia.

Zawsze uzywaj nieuszkodzonych kotnie-
rzy mocujacych, ktére maja odpowied-
nia Srednice dla wybranej tarczy. Wtasci-
wie dobrane kotnierze podpieraja tarcze, a
przez to ograniczaja ryzyko jej ztamania.
Nie nalezy uzywac startych wzmocnio-
nych tarcz pochodzacych z wiekszych
elektronarzedzi. Tarcze przeznaczone do

wiekszych elektronarzedzi nie nadaja sie
do wiekszych predkosci stosowanych w
mniejszych narzedziach i moga sie rozpas¢.
Srednica zewnetrzna i grubos¢ akce-
soriow musza sie miesci¢ w zakresie
wartosci znamionowych elektronarze-
dzia. Akcesoria niewtasciwej wielkosci nie
umozliwiaja odpowiedniego kontrolowa-
nia i zabezpieczenia ich.

Rozmiar wrzeciona tarcz i kotnierzy musi
odpowiednio pasowac do wrzeciona
elektronarzedzia. Tarcze i kotnierze z
otworami wrzecionowymi, ktére nie pasuja
do osprzetu montazowego elektronarze-
dzia, beda pracowac niestabilnie, powodo-
wac nadmierne drgania i moga doprowa-
dzi¢ do utraty kontroli.

Nie nalezy uzywac uszkodzonych tarcz.
Przed kazdym uzyciem sprawdz tarcze
pod katem odpryskéw i peknigé. Jeze-
li elektronarzedzie lub tarcza zostana
upuszczone, nalezy skontrolowac, czy
nie ma uszkodzen lub zatozy¢ nieuszko-
dzong tarcze. Po dokonaniu ogledzin i
zatozeniu tarczy nalezy ustawic sie poza
plaszczyzna obrotéw tarczy oraz tak,
aby w tej ptaszczyznie nie znalazly sie
osoby postronne. Wlaczyc¢ elektronarze-
dzie i pozwoli¢ mu przez jedna minute
pracowac z maksymalna predkoscia bez
obciazenia. Uszkodzone tarcze na ogét
rozpadaja sie podczas takiego testu.
Nalezy nosic srodki ochrony indywi-
dualnej. Zaleznie od wykonywanej
pracy nalezy zaktada¢ ostone na twarz,
okulary ochronne lub gogle ochronne.
Stosownie do potrzeb nalezy nosi¢ ma-
ske przeciwpylowa, ochronniki stuchu,
rekawice i fartuch warsztatowy, ktéry
bedzie w stanie zatrzymac drobiny ma-
teriatu sciernego lub okruchy obrabiane-
go elementu. Srodki ochrony oczu muszg
by¢ w stanie zatrzymad lecace odtamki
powstajace przy réznych pracach. Maska
przeciwpytowa lub oddechowa musi by¢
w stanie filtrowad czasteczki powstajace

w trakcie pracy. Dtugotrwate narazenie na
wysoki poziom hatasu moze doprowadzié
do utraty stuchu.

Osoby postronne musza znajdowac

sie w bezpiecznej odlegtosci od strefy
pracy. Osoba wchodzaca do strefy pracy
musi nosi¢ srodki ochrony indywidu-
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alnej. Wylatujace w powietrze skrawki
obrabianego elementu lub utamane kawat-
ki tarczy moga spowodowacd obrazenia
rowniez poza bezposrednia strefa pracy.

m Podczas wykonywania czynnosci, w trak-
cie ktérych element thacy moze zetknaé
sie z ukrytymi przewodami elektrycz-
nymi elektronarzedzie nalezy trzymac
wylacznie za izolowane powierzchnie i
uchwyty. Dotkniecie koncowka tnaca prze-
wodu pod napigciem moze spowodowad,
ze przez nieizolowane elementy metalowe
narzedzia poptynie prad, co grozi operato-
rowi porazeniem.

= Nigdy nie nalezy odkitadac elektronarze-
dzia przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie. Obrotowa tarcza moze zahaczy¢
o podtoze i w niekontrolowany sposéb
pociagnac elektronarzedzie.

m W czasie przenoszenia elektronarzedzia
przy boku nie nalezy wiaczac zasilania.
Przypadkowe zetkniecie sie z wirujaca
koncéwka robocza moze spowodowad, ze
narzedzie zaczepi o ubranie, a koricodwka
robocza dotknie ciata.

m Otwory wentylacyjne elektronarzedzia
nalezy regularnie czysci¢. Wentylator
silnika wciaga pyt do $rodka obudowy, a
nadmierne nagromadzenie opitkéw meta-
lu grozi zwarciem.

m Elektronarzedzia nie nalezy uzywac w
poblizu materiatow tatwopalnych. Iskry
moga zaproszy¢ ogien.

ODBICIE | POWIAZANE OSTRZEZENIA:

Odbicie to nagta reakcja na zablokowana
lub zaczepiona obracajaca sie tarcze. Za-
blokowanie sig lub zaczepienie powoduje
nagte zatrzymanie obracajacej sie tarczy, co z
kolei powoduje niekontrolowane szarpniecie
elektronarzedzia w kierunku przeciwnym do
kierunku obrotéw tarczy w punkcie zaklesz-
czenia.

Na przykfad, jezeli tarcza Scierna zaczepi sig
lub zakleszczy o obrabiany element, krawedz
tarczy wchodzaca w punkt zakleszczenia
moze zagtebié sie w powierzchnie materiatu,
powodujac uniesienie sie i odskoczenie tar-
czy. Tarcza moze albo odskoczy¢ do, albo od
operatora, zaleznie od kierunku jej obrotéw
w punkcie zakleszczenia. Tarcze $cierne moga
sie takze w takich warunkach potamad.
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Odbicie jest efektem niewtasciwego uzycia
i/lub sposobu postugiwania sie elektrona-
rzedziem, badz tez wystgpienia warunkéw,
ktérych mozna unikngé, o ile podjete zostana
odpowiednie, podane ponizej, srodki zapo-
biegawcze.

m Elektronarzedzie nalezy mocno i pewnie
trzymag, a ciato i ramiona ustawic w taki
sposéb, aby méc zamortyzowac sity odbi-
cia. O ile narzedzie jest wen wyposazone,
nalezy zawsze uzywac uchwytu pomocni-
czego, tak aby w maksymalnym stopniu
kontrolowac szarpniecia i sity bezwtad-
nosci przy uruchamianiu. O ile podjete zo-
stang odpowiednie $rodki zapobiegawcze,
operator moze kontrolowac reakcje narze-
dzia na sity bezwtadnosci i odbicia.

= Nigdy nie nalezy ktas¢ dtoni w poblizu
krecacej sie koncoéwki. Koncéwka moze
odskoczy¢ i dotknad reki.

= Nie nalezy stawac¢ na linii obrotow
krecacej sie tarczy. Szarpniecie popchnie
narzedzie w kierunku przeciwnym do kierun-
ku obrotéw tarczy w punkcie zahaczenia o
przeszkode.

m Szczegdlna ostroznos¢ nalezy zacho-
wac podczas pracy w katach, podczas
obrabiania ostrych krawedzi itp. Nalezy
unikac uderzania i zahaczania koncéwka
robocza o przeszkody. Uderzenie w rég
lub ostra krawedz czesto powoduje zaklesz-
czenie obrotowej koncéwki roboczej, co
prowadzi do utraty kontroli nad narzedziem
lub do szarpniecia.

= W narzedziu nie nalezy montowac tancu-
chowego ostrza snycerskiego do pity,
segmentowej tarczy diamentowej ze
szczelinami na obwodzie wigkszymi niz
10 mm ani tarczy ze¢batej od pity tar-
czowej. Tego typu ostrza czesto powoduja
odbicie i utrate kontroli nad narzedziem.

m Tarczy nie nalezy ,,zaklinowywac"”, ani za
mocno dociska¢. Nie nalezy prébowac
uzyskac¢ nadmiernej gtebokosci ciecia.
Nadmierne dociskanie tarczy zwieksza obcia-
zenie i podatno$¢ na skrzywienia lub zaklesz-
czenie sie tarczy w wycieciu oraz mozliwosé
szarpniecia lub pofamania tarczy.

m Gdy tarcza zaklinuje sie lub gdy z jakiegos
powodu nastapi zatrzymanie elektrona-
rzedzia, elektronarzedzie nalezy wytaczy¢é
i przytrzymac nieruchomo az do catkowi-
tego zatrzymania sie. Nigdy nie nalezy
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préobowac wyjmowac tarczy z nacigcia,

gdy tarcza sie porusza; inaczej moze dojsc¢

do odbicia. Nalezy sprawdzi¢, dlaczego
tarcza sie zablokowata i podja¢ stosowne

dziatania, tak aby usunac¢ przyczyne zaklesz-

czenia.
= Nie nalezy wznawiac operacji ciecia z

tarcza zagtebiona w przecinany element.

Nalezy pozwoli¢, aby tarcza najpierw
maksymalnie sie rozpedzita i dopiero
wtedy ostroznie zagtebic ja w nacieciu.
Jezeli narzedzie zostanie wlaczone z tarcza
tkwiaca w elemencie, moze sie zaklinowad,
wyskoczy¢ lub szarpnaé.

= Aby zminimalizowac¢ ryzyko zakleszcza-
nia sie tarczy i odbicia, wszelkie ponad-

wymiarowe elementy i panele nalezy

podeprzec. Duze elementy czesto ugina-

ja sie pod swoim wiasnym ciezarem.

Podpory nalezy umiesci¢ pod przecinanym

elementem wzdtuz linii ciecia i w poblizu

krawedzi elementu po obu stronach tarczy.

m Szczegdlna uwage nalezy zachowacé
podczas wykonywania ,,wcie¢ wgteb-

nych” w Scianach lub innych powierzch-

niach dostepnych tylko z jednej strony.

Wystajaca tarcza moze przecia¢ rury gazowe
i wod.-kan. lub okablowanie elektryczne, albo

tez natrafi¢ na przedmioty, ktére spowoduja
odbicie.

Hafas i drgania

Wartosci emisji hatasu zmierzono zgodnie z
norma EN 62841.

Poziom hatasu skorygowany charakterystyka
A elektronarzedzia wynosi zazwyczaj:

- Poziom ci$nienia akusty- 96 dB(A)
cznego Loa:

- Poziom mocy akustycznej 107 dB(A)
Lya:

- Niepewnosc: K=3dB
Catkowita wartos¢ drgan:

- Wartos¢ emisji ay: 3,28m/s’
- Niepewnosé: K=1,5m/s’
Powtarzajace sie drgania udarowe(pg) :

- Ciecie metalu 140 m/s’
- Niepewnos¢: 3m/s’
- Ciecie ptyty betonowej 82 m/s’
- Niepewnos¢: K=13 m/s?

OSTROZNIE!

Podane wartosci pomiaréw dotycza elektro-
narzedzi nowych. Codzienne uzytkowanie
sprawia, Zze wartosci hatasu i drgari ulegaja
zmianie.

[i] uwaca

Deklarowana catkowita wartosc (wartosci)
wibracji oraz deklarowana wartosc (wartosci)
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze
standardowa metoda testowa i moga byc wy-
korzystane do poréwnania jednego narzedzia
z drugim; moga byc rowniez uZyte we wstep-
nej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i wartosc
(wartosci) emisji hatasu reprezentuja gfowne
zastosowania narzedzia. Jesli jednak narze-
dzie jest uzywane do innych zastosowari, z
innymi akcesoriami lub jest stabo konserwo-
wane, poziom emisji wibracji i wartosc (war-
tosci) emisji hatasu moga sie roznic. Moze to
znacznie zwigkszyc poziom narazenia w catym
okresie pracy.

Aby dokonac dokfadnej oceny poziomu
narazenia na wibracje i wartosci (wartoscr)
emisjfi hafasu, nalezy réwniez uwzglednic
czasy, w ktorych narzedzie jest wyfaczone lub
pracuje, ale nie jest faktycznie uzywane. Moze
to znacznie zmniejszyc poziom narazenia w
caftym okresie pracy.

Nalezy okreslic dodatkowe srodki bezpie-
czeristwa w celu ochrony operatora przed
skutkami wibracji i hafasu, takie jak: konser-
wacfa narzedzia i akcesoriow, utrzymywanie
ciepta rak, organizacja harmonogramu pracy.”

OSTROZNIE!
Gdy poziom cisnienia akustycznego przekra-
cza 85 dB(A), nalezy nosic ochronniki stuchu.

Dane techniczne

Typ produktu COS 230 18-EC
Produkt Reczna pita do ciecia
Napiecie zna- | '
mionowe prad |18
staty

Znamionowa
predkosé bez olgr./ 6600
obcigzenia min
Tvo tarcz - Tarcza diamentowa

yp y - Tarcza tnaca typu 41
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Grubo$é Tarcza diamentowa: 2,2
mm

tarczy Tarcza tnaca: 2

Dopuszczalna

maks. grubosé|mm |3

tarczy

Srednica mm 1230

tarczy

Qtwor wrze- | oo

ciona tarczy

Maks.

gtebokosé mm |86

ciecia

Ciezar kg |5.8*

Akumulator |18V |AP 18/8.0XT

Asortyment  |CA18...Seria

tadowarek CA12/18...Seria

Tempera.tura 0~40°C

tadowania

Temperatura -10~40°C

pracy

Temperatura

przechowywa-|-20~50°C

nia

Pomiary wykonano bez akumulatora (wage
akumulatora mozna sprawdzi¢ na stronie
www.flex-tools.com), bez uzycia narzedzi.
UWAGA: Jesli uzywane sa inne akumulatory
FLEX 18V, pita do cigcia moze tylko sie uru-
chomié, ale nie moze pracowac.

Krétki opis urzadzenia (patrz
rysunek A)

Numeracja elementéw odnosi sie do rysunku
narzedzia na stronie z elementami graficzny-
mi.

1 Uchwyt regulacji ostony
2 Ostona

3 lzolowany przedni uchwyt
4 LampkaLED

5 lzolowany tylny uchwyt
6 Tylny wspornik

7 Zaczep krokwiowy

8 Przedni wspornik

9 Sruba wrzeciona

10 Tarcza (nie wchodzi w skiad)
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11 Sruba dyszy wodnej

12 Wskaznik duzego obcigzenia

13 Blokada wrzeciona

14 Dzwignia regulacji ostony

15 Pokrywa komory akumulatoréw

16 Przycisk zwalniajacy komore akumulato-
ra

17 Szybkozigczka wodna

18 Zawor wodny

19 Klucz

20 Wiacznik spustowy

21 Przycisk odblokowujacy

22 Przycisk wskaznika poziomu natado-
wania akumulatora

23 Wskaznik poziomu natadowania aku-
mulatora

24 Tarcza diamentowa (nie wchodzi w
sktad)
a. Kierunek obrotéw
b. Szczelina
c.  Ujemny kat nachylenia

Uwaga: Maksymalna szczelina obwodowa
tarczy diamentowej miedzy segmentami wy-
nosi 10 mm, tylko przy ujemnym kacie nachy-
lenia.

25 Tarcza tnaca (nie wchodzi w sktad)

Instrukcja obstugi
/\ OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac akumulator.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia
Prosimy wypakowac elektronarzedzie i akce-
soria oraz sprawdzi¢, czy nie brakuje zadnych
czesci i czy nie sg one uszkodzone.

[i] uwaGa

W momencie dostawy akumulatory nie sa
catkowicie natadowane. Przed rozpoczeciem
uZytkowania nalezZy catkowicie natadowac
akumulatory. Wiecej informacji - patrz instruk-
¢ja obstugi fadowarki.

Wskazéwki dotyczace diugiej zy-
wotnosci akumulatoréw
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OSTROZNIE!

—  Nigdy nie nalezy fadowac akumulatorow
w temperaturach ponizej 0°C lub powyzej
40°C.

—  Akumulatorow nie nalezy tadowac w sro-
dowiskach o wysokiej wilgotnosci powie-
trza lub temperaturze otoczenia.

—  Podczas procesu fadowania nie nalezy
przykrywac akumulatorow i fadowarki.

—  Po zakoriczeniu procesu fadowania nalezy
wyjac wtyczke ftadowarki z kontaktu.

Podczas procesu tadowania akumulator i

tadowarka nagrzewaja sie. Jest to catkowicie

normalne!

[i] uwaGa

Nalezy przestrzegac instrukgjii wiasciwego fado-
wania akumulatora podanych w instrukcji obsfugi
akumulatora.

Jesli akumulatory nie beda przez dtuzszy czas
uzywane, nalezy je przechowywac w chtod-
nym miejscu, w stanie cze$ciowo natadowa-
nym.

Wktadanie/wymiana akumulato-

ra (patrz rysunek B1-B3)

m Naci$nij przycisk zwalniajacy komore aku-
mulatora (16), a pokrywa komory akumula-
tora (15) automatycznie sie otworzy (patrz
rysunek B1).

m Natadowany akumulator nalezy wtozy¢ do
elektronarzedzia i docisngé, aby zablokowat
sie na swoim miejscu (patrz rysunek B2).

m Aby wyjaé akumulator, wystarczy nacisnaé
przycisk zwalniajacy (1.) i wysungé akumula-
tor (2.) (patrz rysunek B3).

m Zamknij pokrywe komory akumulatora po
wyjeciu akumulatora.

[i] uwaca

Aby zapobiec uszkodzeniu i zanieczyszczeniu
komory akumulatora, zawsze zamykaj pokry-
we komory akumulatora.

OSTROZNIE!

Gdy urzadzenie nie jest uZzywane, naleZy chro-
nic styki akumulatora. Luzne czesci metalowe
moga doprowadzic do zwarcia stykow; ryzyko
wybuchu i poZaru!

Instalacja i wyjmowanie tarczy
(patrz rysunek C1-C2)

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zredukowac ryzyko obraZen, uZzywayj

tylko odpowiednief tarczy przeznaczonej
do tego narzedzia. Nie uzZywaj dowolnego

rodzaju brzeszczotu. Uzywayj tylko tarczy tna-
cef typu ,41” lub tarczy diamentowey.

AN\ OSTRZEZENIE!

Wyjmij akumulator z narzedzia przed
Jakimkolwiek montazem, regulacja lub
wymiana akcesoriow. Takie srodki bezpie-
czeristwa zmniejszaja ryzyko przypadkowego
uruchomienia narzedzia.

Zaktadanie tarczy

m  Wyjmij akumulator.

m Potéz pite na stabilnej powierzchni, z $ruba
wrzeciona (9) skierowana do géry.

m Obrdé¢ blokade wrzeciona (13) 0 90° w
prawo, aby zablokowaé watek wrzeciona.

m Obré¢ srube wrzeciona w lewo za pomoca
dotaczonego klucza (19). Wyjmij $rube
wrzeciona i zewnetrzny kotnierz (C-1).
Wewnetrzny kotnierz (C-2) nie musi by¢
wyjmowany, chyba ze wymaga czyszcze-
nia.

m Umiesc tarcze wewnatrz ostony i na wrze-
cionie. Upewnij sie, ze strzatka na tarczy
wskazuje w tym samym kierunku, co strzat-
ka na ostonie.

m Zainstaluj ponownie zewnetrzny kotnierz i
$rube wrzeciona. Doktadnie dokreé $rube
wrzeciona, obracajac ja w prawo za pomo-
ca klucza.

[i] wuwaGa

Podlczas instalacji kofnierza, zapoznay sie z
rysunkiem C2 i nie instaluj kofnierza w niewfa-
Sciwym kierunku.

m Obréé blokade wrzeciona o 90° w lewo,
aby tréjkat na blokadzie wrzeciona byt
wyréwnany z tréjkgtem na obudowie, aby
odblokowa¢ watek wrzeciona.

= Upewnij sig, ze tarcza jest prawidtowo wy-
centrowana i nie uderza w ostone. Sruba
wrzeciona i kotnierze powinny by¢ mocno
dokrecone.

Zdejmowanie tarczy

m Wyjmij akumulator.

m Zablokuj watek wrzeciona.

m Uzyj klucza, aby poluzowaé $rube wrzecio-
na.

» Wyjmij srube wrzeciona, zewnetrzny kot-
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nierz a na koncu tarcze.

Instalacja zasilania wodnego
(patrz rysunek D1-D5)

VAN OSTRZEZENIE!
Metoda ciecia na mokro powinna byc sto-
sowana tylko z tarcza diamentowa.

N\ OSTRZEZENIE!
Zamknif pokrywe komory akumulatora i moc-
no ja zablokuj przed uzyciem wodly.

AN\ OSTRZEZENIE!

Nigdy nie uzywaj pify nad gfowa. Podczas
uZywania wody ogranicz cigcie do pozycji
poziomej, aby zmniejszyc ryzyko dostania sie
wody do narzedzia.

Vi OSTRZEZENIE!

Maksymalne cisnienie wodly nie moze prze-
kraczac 90 PSI.

INFORMACJA: Przed uzyciem metody ciecia
na mokro upewnij sig, ze woda nie uszkodzi
materiatu, ktdry jest ciety, ani otaczajacych
przedmiotéw.

» Wymagania dotyczace dostawy wody

Zalecana nominalna mm/

$rednica weza do inch 15mm/ 1/2"
wody

Kompatybilne ptyny | - Woda pitna
Wymagany Umin | 22.8~47.4
przeptyw

Ztacze i Zlgcze
przytaczeniowe szybkozigczne

m Upewnij sig, ze zasilanie wodne jest wyta-
czone a zawor wodny (18) jest zamkniety.

m Poluzuj nakretke blokujaca (D-1) na szyb-
koztaczce wodnej (17) w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazéwek zegara.

m Przesun nakretke blokujaca na waz (15 mm).

m Wt6z waz do ztacza (D-2) tak daleko, jak to
mozliwe.

m Podtacz nakretke blokujaca do szybkoztaczki
wodnej, wkrecajac nakretke blokujaca w kierun-
ku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

m Aby regulowa¢ przeptyw wody, powoli ob-
racaj zawér wodny (18) w kierunku otwar-
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cia, az osiggniesz pozadany przeptyw. Aby
zatrzymac przeptyw wody, obré¢ zawér
wodny do pozycji zamknietej.

m Po zakonczeniu cigcia uruchom pite na kilka
sekund z zamknietym zaworem wodnym, aby
usunac pozostata wode z tarczy tnacej.

m Aby odiaczyc zasilanie wodne, pociggnij i
przytrzymaj zewnetrzna ostone (D-3) szyb-
koztaczki wodnej do tytu i wyjmij ja.

m Po pewnym czasie uzytkowania dysza
wodna (D-4) moze by¢ zablokowana. Uzyj
klucza, aby odkreci¢ $ruby dyszy wodnej
(11) po obu stronach ostony i oczy$¢ dysze
wodna (patrz rysunek D5).

Regulacja ostony (patrz rysunek E)

VAN OSTRZEZENIE!

Nie uZywaj uchwytu osfony do trzymania
narzedzia podczas cigcia. Uchwyt regulacyi
osfony stuZy tylko do regulacji osfony, gdy
narzedzie nie jest uzywane.

A\ OSTRZEZENIE!
Zawsze upewnij sig, Ze osfona jest prawidfo-
wo zablokowana przed rozpoczeciem cigcia.

VAN OSTRZEZENIE!
Osfona moze byc goraca. Uzyj uchwytu osfony, aby
obrocic osfoneg.

AN\ OSTRZEZENIE!

Po dfugotrwalym uZytkowaniu temperatu-

ra obudowy skrzyni biegow moZze stac sig

bardzo wysoka i moZe spowodowac opa-
rzenia. UwaZaj, aby jej nie dotknac.

m Wyjaé akumulator z pity do ciecia.

m Popchnij dzwignie regulacji ostony (14) w
gore.

m  Chwy¢ mocno uchwyt regulacji ostony (1) i
ureguluj ostone, aby zapewnic¢ operatorowi
maksymalng ochrone podczas pracy.

m Popchnij dzwignig regulacji ostony w dét,
aby zablokowa¢ ostone (2) na miejscu.

Przechowywanie klucza (patrz

rysunek F)

Gdy klucz (19) nie jest uzywany, nalezy go
przechowywaé w sposéb pokazany na rysunku
F, aby zapobiec jego zgubieniu.

Zaczep krokwiowy (patrz rysunek
G)
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AN\ OSTRZEZENIE!

Gdy pifa wisi na zaczepie, nie naleZy po-
trzasac ani sama pita ani przedmiotem, na
ktorym jest zawieszona. Nie wolno zawie-
szac pily na przewodach elektrycznych.
Prosimy upewnic sig, Ze konstrukcja uZyta
do zawieszenia pily jest bezpieczna. Ryzyko
obrazeri ciata lub strat materialnych.

VN OSTRZEZENIE!

Zaczepu naleZy uzywac wyfacznie do za-
wieszenia pify. Uzywanie zaczepu do wiesza-
nia innych przedmiotow moze doprowadzic
do powaznych obrazen.

VAN OSTRZEZENIE!

NiezaleZnie od sytuacji, nie naleZy uZy-
wac zaczepu do siegania po jakiefkolwiek
przedmiot ani do utrzymywania cieZzaru
uZytkownika.

Twoje narzedzie jest wyposazone w zaczep
krokwiowy (7). Aby zawiesi¢ pite odcinajaca
na krokwi, belce lub innej podobnej bez-
piecznej konstrukcji w celu tymczasowego
przechowywania podczas przerw w pracy.

m Zaczep krokwiowy mozna obrécié o 90°.

m Aby go uzy¢, zaczep nalezy obrécic¢ w taki
sposodb, aby zatrzasnat sie w pozycji otwar-
tej.

m Gdy zaczep nie jest uzywany, nalezy go
zawsze wcisngc tak, aby byt zatrzasniety w
pozycji zamkniete;j.

Przedhni i tylny wspornik (patrz rysu-
nek H)

Przedni wspornik (8) i tylny wspornik (6) moga
by¢ uzywane do utrzymywania narzedzi w pozy-
cji, stuzac jako punkt podparcia podczas pracy,
aby zmniejszy¢é wymagana site i zapobiec nad-
miernemu zuzyciu narzedzia. Dodatkowo dziata
jako bariera, blokujac rozpryskujace sie btoto i
widry metalowe przed dotarciem do operatora.

Wiaczanie i wylaczanie (patrz

rysunek )

m Aby witaczy¢ narzedzie, nalezy nacisnad i
przytrzymac przycisk odblokowujacy (21) a
nastepnie nacisna¢ wiacznik spustowy (20).
Zwolni¢ przycisk odblokowania i w dalszym
ciagu wciskacé wyzwalacz, aby podtrzymac

dziatanie.
m Aby wytaczy¢ narzedzie, wystarczy puscic¢
wigcznik spustowy.

Lampka LED (patrz rysunek J)

Lampka LED (4) wiacza sie automatycznie

w chwili lekkiego nacisniecia przetacznika
spustowego, zanim jeszcze narzedzie zacznie
pracowac. Wytacza sie w okoto 10 sekund po
puszczeniu przetacznika spustowego.

Lampka LED zapali sie i zacznie szybko mi-
gad, gdy narzedzie i/lub akumulator zostana
przeciazone lub beda zbyt gorace, a czujniki
wewnetrzne spowodujg wylaczenie narzedzia.
Nalezy wtedy na chwile odtozyé narzedzie lub
wyjac¢ akumulator i potozy¢ osobno narzedzie i
akumulator w miejscu, w ktérym beda chtodzo-
ne strumieniem powietrza.

Jedli lampka LED miga wolniej, oznacza to,
ze akumulator jest juz bliski roztadowania.
Nalezy natadowac akumulator.

Jesli lampka LED nie zapala sie po wtaczeniu
narzedzia lub nagle gasnie w trakcie pracy,
przyczyna moze by¢ wewnetrzny btad komu-
nikacji. Aby uzyskaé pomoc, nalezy skontakto-
wac sie z dziatem obstugi klienta lub autory-
zowanym centrum serwisowym.

Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora (patrz rysunek K)

To narzedzie jest wyposazone we wskaznik
poziomu natadowania akumulatora (23), ktory
wyswietla poziom natadowania akumulatora.
Nacisnac przycisk wskaznika poziomu natado-
wania akumulatora (22) a diody LED zaswie-
ca, aby powiadomic¢ o poziomie natadowania
akumulatora.

Jesli jedna dioda LED na wskazniku zasilania
zacznie migad, poziom natadowania akumu-
latora jest ponizej 10% pojemnosci i nalezy
go natadowaé. Moc dostarczana do narzedzia
szybko spadnie, gdy poziom akumulatora
jest bardzo niski i wymaga natadowania. Gdy
akumulator zostanie catkowicie roztadowany,
wskaznik zasilania zacznie wyswietlaé cztery
migajace diody LED.

Gdy to nastapi, nalezy wyjac narzedzie z obra-
bianego przedmiotu i natadowac¢ akumulator
w razie potrzeby.

Pierwsza i trzecia dioda LED na wskazniku za-
silania szybko migaja na zielono, aby ostrzec
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o stanie nadmiernej temperatury. Akumulator
rozpocznie normalng prace po ostygnieciu.

Wskaznik duzego obciagzenia
(patrz rysunek L)

Wskaznik duzego obcigzenia (12) zaswieci sie
jako ostrzezenie, gdy narzedzie znajduje sie
pod nadmiernym obcigzeniem.

Obciazenie cigcia powinno by¢ zmniejszone,
aby lampka wskaznika duzego obciazenia
zgasta.

Gdy to mozliwe, odtéz narzedzie na jakis czas,
gdy lampka wskaznika duzego obcigzenia
jest wiaczona.

Zmniejszanie ryzyka odbicia
(patrz rysunek M)

AN\ OSTRZEZENIE!

Sily reaktywne moga wystapic w dowol-
nym momencie, gdy tarcza tnaca jest w
ruchu.

VAN OSTRZEZENIE!

Funkcje ochrony przed przeciagZzeniem
tego narzgdzia nie zapobiegaja odbiciom.
Przeczytaj ze zrozumieniem wszystkie ostrze-
Zenia oraz instrukcje dotyczace zapobiegania
odbiciom zawarte w tej instrukcji obsfugr.

Zawsze podpieraj obrabiany przedmiot, aby
ciecie pozostato otwarte, aby unikna¢ zaciecia
tarczy, co zwieksza ryzyko odbicia

To narzedzie zawiera elektroniczng ochrone
przed przecigzeniem, ktéra automatycznie
wytaczy narzedzie w przypadku nagtego ob-
cigzenia, w tym niektérych odbié.

Aby ponownie uruchomié narzedzie, upewnij
sie, ze przefacznik jest w pozycji OFF, usun
wszelkie przeszkody zwigzane z tarcza a nastep-
nie ponownie rozpocznij uruchamianie zgodnie
z czescia zatytutowang wilaczanie i wylaczanie.

Prawidlowa pozycja rak (patrz ry-
sunek N)

VAN OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko powaznych obrazeri
ciata, ZAWSZE uzywaj prawidtowej pozycji
rak, jak pokazano.

Vi OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko powaznych obrazeri
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ciata, ZAWSZE mocno trzymaj narzedzie i
badz gotowy na nagta reakcje.

/AN OSTRZEZENIE!

Nigdy nie uzywaj pity do ciecia jedna reka.
Zawsze mocno chwyc pife do ciecia obiema
rekami.

/AN OSTRZEZENIE!

Upewnij sig, Ze uchwyty i rekojesci twojej pity
do ciecia sa bezpieczne i wolne od smaru i/
lub wilgoci.

Prawidtowa pozycja rak dla operatoréw pra-
wo- i leworecznych wymaga, aby twoja prawa
reka znajdowata sie na tylnej rekojesci (5), a
lewa reka na przedniej rekojesci (3).

Podczas pracy nie podno$ narzedzia wyzej niz
na wysoko$¢ ramion.

Wykonywanie ciecia (patrz rysu-
nek O)

VAN OSTRZEZENIE!

Zawsze upewnij sig, Ze osfona jest na
miejscu i ustawiona na rodzaj cigcia, ktore
wykonujesz.

/AN OSTRZEZENIE!

Podczas uzywania pity do ciecia upewnij sig,
Ze operator [ osoby postronne nie sa narazo-
ne na potencjalne unoszace sie czastki ma-
teriafu, iskry lub kawatki uszkodzonych tarcz
tnacych.

A\ OSTRZEZENIE!

Aby zmniejszyc ryzyko powaznych lub
Smiertelnych obraZeri, NIE zmieniaj kierun-
ku podczas ciecia. Zmiana kierunku moze
spowodowac wysokie obciazenie skretne na
tarczy tnacej i spowodowac jej zaciecie lub
zfamanie.

A\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywaj w obecnosci cieczy lub gazow
fatwopalnych.

VAN OSTRZEZENIE!

Pilnowac, aby dzieci nie mialy kontaktu z
narzedziem.

/AN OSTRZEZENIE!
UzZywaj pily do cigcia tylko do ciecia wcigga-
Jacego. W przeciwnym razie tarcza pity moze
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niekontrolowanie wyskoczyc z ciecia.

OSTROZNIE!
Nos rekawice podczas ciecia metalu.
OSTROZNIE!

Nie dotykaj tarczy ani materiafu bezposred-

nio po pracy, poniewaz moga byc gorace i

spowodowac oparzenia (patrz rysunek O).

m Upewnij sie, ze ostona tarczy (2) jest w
pozycji zapewniajgcej maksymalne bezpie-
czenstwo dla operatora.

m Zaznacz linie cigcia na materiale, ktéry ma
by¢ ciety.

m Mocno chwy¢ pite do ciecia, uzywajac
zaréwno przedniego uchwytu (3), jak i
tylnego uchwytu (5).

m Wyrdéwnaj tarcze z linig cigcia. Upewnij sig,
ze nic nie znajduje sie blisko tarczy lub w
linii z tarcza.

UWAGA: Przy cieciu na mokro, wiacz do-

pltyw wody i zawér wodny (18) na pile do

ciecia. Przy cieciu metalu, upewnij sie, ze
zawoér wodny pozostaje w pozycji zamknie-
tej.

m Wiacz narzedzie i poczekaj, az tarcza osia-
gnie petna predkosc.

m Powoli zmocnym naciskiem wprowadz tar-
cze w materiat, pracujac wzdtuz linii ciecia.
Nie nalezy forsowac narzedzia. Tnij tylko
tak gteboko, jak to konieczne, aby zmniej-
szy¢ ilo$¢ wytwarzanego pytu. Aby uzyskac
maksymalng wydajnosc tarczy i przedtuzyé
jej czas pracy, utrzymuj wysoka predkosé
tarczy. Aby zachowac kontrole nad pita do
ciecia, zwolnij nacisk, gdy zblizasz sie do
konca cigcia.

m Wytacz narzedzie i upewnij sie, ze tarcza
catkowicie sie zatrzymata, zanim odtozysz
pite do ciecia.

m Przy cieciu na mokro, wytacz zawér wodny
w pile do ciecia oraz doptyw wody.

UWAGA: Maksymalna gtebokos¢ ciecia kaz-

dego przejscia nie powinna przekracza¢ 86

mm.

/AN OSTRZEZENIE!

Po dfugotrwatym uzytkowaniu urzadzenia
pod duzym obciazeniem, skrzynia biegow i
przylegte czesci (uchwyt regulacji ostony i blo-
kada wrzeciona) beda bardzo gorace. Prosze
czekac, az urzadzenie ostygnie lub zatozyc
rekawice przed dokonaniem regulacji.

Transport

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg wymo-
gom wynikajgcym z przepiséw dotyczacych
towaréw niebezpiecznych.

Transport takich akumulatoréw musi sie odby-
wac zgodnie z lokalnymi, krajowymi i miedzy-
narodowymi przepisami i regulacjami.
Uzytkownicy moga przewozic tego typu
akumulatory droga ladowa bez dodatkowych
wymagan.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-
-jonowych przez firmy spedycyjne podlega
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowaniem do wysytki
i transportem moga sie zajmowacd wytacznie
osoby odpowiednio do tego przeszkolone.
Caly proces musi by¢ profesjonalnie nadzoro-
wany.

Podczas transportu akumulatoréw nalezy
przestrzega¢ nastepujacych zalecen:

Aby nie dopusci¢ do zwarcia, nalezy dopilno-
wac, aby styki akumulatora byly zabezpieczone i
zaizolowane.

Upewnic sig, ze akumulator jest zabezpieczo-
ny przed ruchami wewnatrz opakowania.

Nie wolno transportowac akumulatoréw, kté-
re sg uszkodzone lub nieszczelne.

Aby uzyskaé wiecej informacji, nalezy skon-
taktowac sie ze swoja firma przewozowa.

OSTROZNIE!
Nie naleZy wysylac akumulatora z uszkodzona
obudowa.

Konserwacja i utrzymanie
VAN OSTRZEZENIE!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu wyjac akumulator z narze-
dzia.

Czyszczenie
OSTROZNIE!

Na czas czyszczenia suchym sprezonym
powietrzem naleZy zawsze zakfadac okulary
ochronne.

Elektronarzedzie i jego otwory wentylacyjne
nalezy regularnie czysci¢. Czestotliwos$é czysz-
czenia zalezy od materiatu i czasu uzytkowa-
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nia. Wnetrze obudowy i silnik nalezy regular-
nie przedmuchiwaé sprezonym powietrzem.

Naprawy
Naprawy mogg by¢ wykonywane wytacznie w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

[i] uwaca

W okresie gwarancyjnym nie naleZy odkrecac
Srub na obudowie. Niespefnienie tego wy-
mogu spowoduje uniewaznienie wszelkich
roszczern z tytufu gwarancji producenta.

Czesci zamienne i akcesoria

Pozostate akcesoria, w szczegdlnosci zas na-
rzedzia i akcesoria, znalez¢é mozna w katalo-
gach producenta. Rysunki rozstrzelone i listy
czesci zamiennych znalezé mozna na naszej
stronie: www.flex-tools.com.

Informacje dotyczace utylizacji

Vi OSTRZEZENIE!

Jesli elektronarzedzie jest juz niepotrzebne,

naleZy uniemoZliwic uzywanie go:

—  wprzypadku elektronarzedzi akumulato-
rowych przez wyjecie akumulatora.

Tylko kraje UE
E Elektronarzedzi nie nalezy wyrzucaé do

zmieszanych odpadéw komunalnych!

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego (WEEE) oraz zgodnie z jej
transpozycjami krajowymi, zuzyte narzedzia
elektryczne powinny by¢ zbierane oddzielnie
i poddawane recyklingowi w sposéb przyja-
zny dla Srodowiska.

Odzyskiwanie surowcow zamiast

utylizacji odpadow.
Urzadzenie, akcesoria i opakowanie nalezy
poddawac recyklingowi w przyjazny dla $ro-
dowiska sposdb. Identyfikacja czesci plastiko-
wych przeznaczonych do recyklingu odbywa
sie na podstawie materiatu, z ktérego sa one
wykonane.

Vi OSTRZEZENIE!
Akumulatoréw/baterii nie naleZy wyrzucac do
zmieszanych odpadow komunalnych (zwy-
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ktych smieci w gospodarstwach domowych),
ani wrzucac do ognia lub wodly. ZuZytych
baterii/akumulatorow nie wolno otwierac.
Dotyczy tylko krajéow UE:

Zgodnie z Rozporzadzeniem 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte baterie i akumulatory
muszg zosta¢ poddane recyklingowi.

[i] uwaga
O dostepne moZliwosci utylizacji prosimy
zapytac swojego dystrybutoral

( éDeklaracja zgodnosci

Deklaracje zgodnosci znajduja sie w zataczni-
ku 1 do niniejszej instrukcji obstugi.

Wylaczenia odpowiedzialno-
Sci

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody

i straty oraz utrate zyskow wskutek przerwy
w prowadzeniu dziatalnosci spowodowanej
produktem lub faktem, ze produktu nie da sie
uzywac.

Producent i jego przedstawiciel nie ponosza
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody i
straty spowodowane niewlasciwym uzyciem
produktu lub uzywaniem go w potaczeniu z
produktami innych producentéw.
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A jelen kézikonyvben hasznalt
szimbélumok

AN\ FIGYELMEZTETES!

Kozelgd veszélyt jelez. A figyelmeztetés be
nem tartdsa haldlt vagy rendkiviil silyos sérdi-
/éseket okozhat.

VIGYAZAT!

Potencidlisan veszélyes helyzetet jelez. A jel-
zés figyelmen kiviil hagyasa kénnyd sérdlést
vagy anyagi kdrt okozhat.

[i] MEGJEGYZES
Alkalmazasi tippeket és fontos informdciokat
jelez.

A terméken lévé szimbé-
lumok

Az elektromos szerszam bekapc-
soldsa el6tt olvassa el a kezelési
utmutatot.

Folyadékhiités nélkili izemeltetés
esetén viseljen porvédd maszkot.

Viseljen szem- és flilvédét.

A régi eszkoz artalmatlanitasara
vonatkozé informécidk (lasd 166
oldal)

MO

c € CE-jeldlés
UK
CA

Fontos biztonsagi informaciok
AN\ FIGYELMEZTETES!

Az elektromos szerszam hasznalata eldtt
olvassa el a kévetkezdket, €s ennek megfele-
[6en jdrjon el:

UKCA-jeldlés

— ezt a haszndlati utmutatot,

— azelektromos eszk6z6k kezelésére vo-
natkozo ,Altalanos biztonsdgi eldirdsok”
c. részt a mellékelt kiadvanyban (szima:
3715915),

— azdzem aktudlis szabdlyait €s a balesetek
megelézésére vonatkozo eldirdsarit.

Jelen elektromos szerszam a legkorszerdbb

technologia alapjan, az elismert biztonsagi

eldirdsoknak megfeleléen késziilt.

Ennek ellenére haszndlat kézben az elekt-
romos szerszam veszélyeztetheti a hasznalo
vagy harmadik fél életet és végtagyait, illetve
az elektromos eszkéz vagy mds vagyontargy
kdrosoddsat is okozhatja.

Az elektromos szerszamot kizarolag

— rendeltetésének megfelelden hasznalhato
—  tokéletesen lizemképes dllapotban.

A biztonsagot veszélyeztetd hibakat azonnal
meg kell javitani.

Rendeltetésszerii hasznalat
A kézi vagofiirész rendeltetése szerint alkal-
mas

— ipari és kereskedelmi hasznélatra,

— professzionélis vagasi feladatokhoz,

— Nedves vagasra falazatban, betonban,
voros téglaban, Ureges tégldban, cementb-
lokkokban stb. gyémantcsiszolé koronggal;

— Fémek, példaul acélrudak, acélcsévek és
csatornaacélok szaraz vagasara vagéko-
ronggal.

A vagofiirészekre vonatkoz6 biz-
tonsagi utasitasok

/\  FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az elektromos szerszamhoz mel-
lékelt 6sszes biztonsadgi figyelmeztetést,
utasitast, abradt és specifikaciot. Az alabb
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felsorolt utasitdsok be nem tartdsa aramditést,
tizveszélyt és/vagy sulyos sériilést idézhet
elé. Orizzen meg minden figyelmeztetést s
utasitdst, hogy késébb is eld tudja majd venni.

A szerszamhoz mellékelt védéburkola-
tot biztonsagosan régziteni kell az elekt-
romos kéziszerszamra, és a maximalis
biztonsag érdekében ugy kell elhelyez-
ni, hogy a vagékorong leheté legkisebb
része legyen nyitott a kezel6 felé. Onnek
és a kézelben tartézkodé személyeknek
a forgé korong sikjatél tavol kell elhe-
lyezkednie. A véddSburkolat segit megvé-
deni a kezel&t a torott korongdaraboktdl
és a koronggal valé véletlen érintkezéstdl.
Kizarélag ragasztott, erdsitett vagy gyé-
mant vagokorongokat hasznaljon az
elektromos kéziszerszamahoz. Az, hogy
egy tartozékot fel lehet szerelni az elektromos
kéziszerszamra, még nem garantdlja a bizton-
sagos mikodést.

A tartozék névleges sebességének
legalabb egyenlének kell lennie a
szerszamgépen feltiintetett maximalis
sebességgel. A névleges sebességiiknél
gyorsabban miikédé tartozékok eltérhet-
nek és szétrepilhetnek.

A korongokat csak az ajanlott alkalma-
zasokhoz szabad hasznalni. Példaul: ne
csiszoljon a vagékorong oldalaval. A
csiszolé vagokorongokat kerileti készori-
Iésre tervezték, igy a rajuk haté oldalirdnyd
er8k miatt széttérhetnek.

Mindig sértetlen, a kivalasztott korong-
hoz megfelel6 atmérgjii korongpere-
meket hasznéljon . A megfelel$ korong-
peremek megtdmasztjak a korongot, igy
csokkentik a korongtérés lehetéségét.

Ne hasznaljon nagyobb elektromos kézi-
szerszamokbél kivett, elkopott, megeré-
sitett korongot. A nagyobb elektromos
kéziszerszamokhoz tervezett korongok
nem alkalmasak a kisebb szerszamok
nagyobb fordulatszamahoz, és megreped-
hetnek.

A tartozék kiilsé atméréjének és vastag-
saganak az elektromos szerszam névle-
ges kapacitasi értékein beliil kell lennie.
A hibas méret( tartozékokat nem lehet
megfelelGen a véddSburkolaton beliil vagy
ellendrzés alatt tartani.

A korongok és peremek tengelymére-
tének megfeleléen illeszkednie kell az
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elektromos kéziszerszam orséjahoz.

Az olyan furattal rendelkez8 korongok és
peremek, amelyek furata nem illeszkedik
az elektromos kéziszerszam régzitéelemei-
hez, kiegyensulyozatlanul forognak, tilzot-
tan rezegnek, és az elektromos kéziszer-
szam feletti uralom elvesztését okozhatjak.
Ne hasznaljon sériilt korongot. Minden
hasznalat elé6tt ellenérizze, hogy nem lat-
haté-e repedés vagy csorbulas a koron-
gon. Ha a szerszam vagy a vagékorong
leesik, ellenérizze, hogy nem sériilt-e
meg, vagy szereljen fel egy sértetlen
vagékorongot. A korong ellenérzése és
felszerelése utan helyezkedjen a for-

g6 korong sikjatol tavol, és a kézelben
tartézkododkat is kérje meg erre, majd
jarassa az elektromos kéziszerszamot
maximalis fordulatszamon egy percig
terhelés nélkiil. A sérilt korongok altala-
ban szétesnek a tesztelési idS alatt.
Viseljen egyéni védéfelszerelést. Az
alkalmazastél fliggéen hasznaljon arcvé-
dé alarcot, biztonsagi szemiiveget vagy
véddszemiiveget. Ha sziikséges, viseljen
pormaszkot, hallasvédét, kesztyiit és
miihelykdtényt, amely képes felfogni a
kis koptaté anyagokat vagy a munkada-
rabdarabokat. A szemvédének alkalmas-
nak kell lennie a kiilénféle miiveletek soran
keletkezé repiilé tormelék megallitasara.
A porvéddé maszknak vagy a lélegeztetd
készuléknek képesnek kell lennie a vég-
zett miivelet soran létrejott részecskék
kisziirésére. A nagy intenzitdsu zaj hatasa
hosszabb idén keresztil hallasvesztést
eredményezhet.

A kozelben tartézkodék a munkaterii-
leten kiviil biztonsagos tavolsagban
tart6zkodjanak. Valamennyi munkaterii-
letre belépé személynek személyi védé-
felszerelést kell viselnie. A munkadarab
vagy a torott korong darabjai elrepiilhet-
nek, és a kozvetlen munkaterileten tal is
sériilést okozhatnak.

A gépet csak a szigetelt fogantyu felii-
leténél fogja meg, ha olyan miiveletet
végez, amelynek soran a vagéeszkéz
rejtett vezetékekhez érhet. A fesziiltség
alatti vezetékkel érintkezé vago tartozékok
fesziiltség alé helyezhetik az elektromos
kéziszerszdm burkolat nélkili fémrészeit,
és a gépkezel6 aramitést szenvedhet.



COS 230 18-EC

hu

= Ne tegye le addig az elektromos szer-
szamot, amig a tartozék teljesen le nem
allt. A forgé korong beleakadhat a feliilet-
be, és kihtzhatja az elektromos szerszamot
a kezel§ irdnyitasa aldl.

= Ne miikddtesse az elektromos szerszamot
akkor, ha az oldaldhoz emelve viszi. A
forgasban lévé tartozékkal torténd véletlen
érintkezés soran beleakadhat a tartozék a
ruhdba, és belefuthat az On testébe.

m Tisztitsa rendszeresen az elektromos
szerszam szell6z6nyilasait. A motor venti-
latora beszivja a port a burkolat belsejébe,
és a por alaku fémrészek tulzott felszapo-
rodasa elektromos veszélyeket idézhet el8.

m Ne hasznilja az elektromos szerszamot
gyulékony anyagok kézelében. A szikrak
meggyujthatjdk ezeket az anyagokat.

VISSZARUGASRA ES HASONLOKRA UTALO
FIGYELMEZTETESEK:

A visszarigas a beszorult vagy beakadt forgd
vagokorong hirtelen reakcidja. A beszorulas
vagy a beakadas miatt a forgé korong hirte-
len leéll, ami viszont azt eredményezi, hogy a
kontrollalatlan elektromos szerszam a beszo-
rulasi pontnal a korong forgaséval ellentétes
iranyba lenddl.

Példaul ha egy csiszolékorong akad vagy
szorul be a munkadarabba, a korongnak a
szoruldsi pontba futé széle belemarhat az
anyag feluletébe, aminek hatdséara a korong
kiugorhat vagy visszaraghat. A korong ilyen-
kor a gépkezels felé vagy téle elfelé irdnyba
ugorhat, attél figgéen, hogy éppen milyen
volt a tdrcsa mozgdsa a beszorulasi pontban.
A csiszolékorongok el is térhetnek ilyen kordil-
mények kozott.

A visszarigast a szerszamgép helytelen
hasznalata, illetve a nem megfeleld tizemel-
tetési banasmaod okozza, és az aldbb felsorolt
megfelel§ évintézkedések alkalmazasaval
kerilheté el.

m Tartsa erésen a szerszamgépet, és ugy he-
lyezkedjen el a testével és karjaval, hogy
ellent tudjon tartani a visszarigé eréknek.
Mindig hasznalja a segédfogantyut, ha
van ilyen a késziilékén, hogy maximalisan
ellenérzése alatt tudja tartani az indulas-
kor fellépé visszarigé- vagy nyomaték-re-
akcidkat. A kezel§ irdnyithatja a nyoma-
ték-reakcidkat vagy a visszarugas erejét, ha

megtette a megfeleld dvintézkedéseket.
Soha ne tegye a kezét a forgé tartozék
koézelébe. A tartozék a keze 616t is vissza-
righat.

Ne helyezkedjen a forgé koronggal egy
vonalba. A visszarigas az ellenkezg irdnyba
taszitja a szerszamot attél a tarcsamozgastdl,
ami a beakadasi pontnal volt.

Kiilonds figyelemmel jarjon el, amikor
sarkokon, éles szegélyeken stb. dolgo-
zik. Keriilje el a tartozék megbillenését
vagy 6sszegubancolédasat. A sarkok, éles
szegélyek vagy a megbillenés hatésara a for-
g6 tartozék hajlamos beakadni, és ellendrzés
nélkili vagy visszarigd mozgast végezni.

Ne csatlakoztasson fiirészlanchoz valé
fogazott fiirészlapot, szegmentalt gyé-
mantkorongot 10 mm-nél nagyobb
periférias réssel vagy fogazott fiirészla-
pot. Az ilyen pengék gyakori visszarigast és
az irdnyitas elvesztését okozzak.

Ne engedje, hogy a korong ,elakadjon”,
és ne fejtsen ki ra talzott nyomast. Ne
prébaljon tul nagy vagasmélységet ké-
sziteni. A korong tulfeszitése ndveli a korong
terhelésének, valamint elcsavarodasra vagy
beszorulaséra valé hajlamanak valészin(sé-
gét a vagas soran, valamint a visszarigas vagy
a korong térésének lehet&ségét.

Ha a vagékorong beszorul, vagy barmi-
lyen okbdl megszakitja a vagast, kapcsol-
ja ki az elektromos kéziszerszamot, és
tartsa mozdulatlanul, amig a vagékorong
teljesen le nem all. Soha ne prébalja meg
kivenni a korongot a vagasbodl, mikézben
az forog, kiilénben a szerszam visszarig-
hat. Vizsgélja meg és haritsa el a hibat, hogy
megsziintesse a korong elakadasanak okat.
Ne inditsa Gjra a vagasi miiveletet a mun-
kadarabban. Hagyja, hogy a korong elérje
a teljes fordulatszamot, és 6vatosan kezdje
Ujra a vagast. Ha az elektromos szerszamot
a munkadarabban inditjék djra, a korong
beszorulhat, felfuthat vagy visszarighat.
Tamassza ala a paneleket és a talmé-
retezett munkadarabokat, hogy mini-
malizalja a kerék becsipédésének és
visszarugasanak kockazatat. A nagy
munkadarabok hajlamosak a sajat
sulyuk alatt elhajlani. A tdmasztékokat

a munkadarab ald kell helyezni a vagasi
vonal, valamint a munkadarab széle kéze-
Iében a korong mindkét oldalan.
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m Fokozott 6vatossaggal jarjon el, ha meg-
lIévé falakba vagy mas holttérbe fiirészel
»zsebvagast”. A kiéllé kerék elvaghatja a
gaz- vagy vizvezetékeket, elektromos vezeté-
keket vagy targyakat, ami visszarigast okoz-
hat.

Zaj és rezgési adatok

A zaj és rezgési értékek meghatarozédsa az EN
62841 szabvany szerint tortént.

Az elektromos szerszam A-sulyozasu zajszint-
jének éltalanos adatai:

- Hangnyomésszint L 96 dB(A)
- Hangteljesitményszint 107 dB(A)
Lwa:

- Bizonytalanséag: K=3dB
Teljes rezgési érték:

- Kibocséatasi érték ay;: 3,28 m/s’
- Bizonytalansag: K=1,5m/s’
Ismétlédé ltésrezgések(pe) :

- Fémvéagas 140 m/s*
- Bizonytalansag: 3 m/s’
- Betonlap vagas 82 m/s’
- Bizonytalansag: K=13 m/s?

VIGYAZAT!

A megadott mért értcékek uj elektromos szer-
szamokra vonatkoznak. A napi hasznalattol a
zaf €s a rezgési adatok modosulhatnak.

[i]  MEGJEGYZES

A deklardlt rezgési 6sszérték(ek)et €s a dek-
lardlt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos
vizsgdlati modszerrel mérték, és felhasznal-
hatok az eqyik szerszam mdsikkal valo 6ssze-
hasonlitasara, valamint a kitettség elézetes
értékelésére is alkalmazhatok.

A deklarélt rezgéskibocsatdsi szint €s zajki-
bocsatasi érték(ek) a szerszam 16 alkalmazdsi
teriileteit képviselik. Ha azonban a szersza-
mot mds alkalmazasokhoz, mds tartozékokkal
haszndlfjék, vagy a karbantartdsa nem megfe-
leld, a rezgéskibocsatdsi szint és a zajkibocsd-
tdsi értek(ek) eltérhetnek. Ez jelentésen nével-
heti a kitettségi szintet a teljes munkaidé alatt.
A rezgési kitettségi szint és a zajkibocsatasi
érték(ek) pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az iddszakokat is, amikor a szer-
szam ki van kapcsolva, vagy mikédik ugyan,
de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentdsen
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csbkkentheti a kitettségi szintet a teljes mun-
kaidd alatt.

Hatdrozzon meg tovabbi biztonsdgi intézke-
déseket a kezelé védelmére a rezgés €s a zaj
hatdsar ellen, mint példdul: A szerszam és a
tartozékok karbantartdsa, a kezek melegen
tartdsa, a munkarend megszervezése.

VIGYAZAT!
85 dB(A) feletti hangnyomads esetén viseljen
filvédét.

Miiszaki adatok

Terméktipus COS 230 18-EC
Termék Kézi vagofiirész
Névleges Vdc |18
fesziiltség
Névleges
Uiresjarati se- |rpm |6600
besség

. - Gyémant korong
Korong tipusa - 41-es tipusu vagokorong
Kerék vast- mm Gyémant korong: 2,2
agsaga Vagdkorong: 2
Megenge-
dett max.

mm |3

korongvast-
agsag
Korongdt- | |230
mérdje
Korong tenge- mm (22,2
lyfurat
M?x. vagasi | lgg
mélység
Téomeg kg |[5.8*
Akkumulator [18V |AP 18/8,0XT
ToltS tarto- CA18...sorozat
many CA12/18...sorozat
Toltési .
hémérséklet 0~40°C
Uzemi o
hémérséklet | 10740°C
Tarolasi o
h&mérséklet -20~50°C

Akkumulator nélkil (az akkumulator sulyat a
www.flex-tools.com oldalon taldlja) és szer-
szam nélkil mérve.
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MEGJEGYZES: Ha mas FLEX 18 V-os akku-
mulatort hasznal, a vagofiirész csak elindul,
de nem mikodik.

Attekintés (lasd az A abrat)

Atermék elemeinek szdmozédsa megfelel a
gép illusztraciéjan lathaté szamoknak a rajzo-
kat dbrazolé oldalon.
1 Védéburkolat-allité fogantyu
2 Védéburkolat
3 Szigetelt eliilsé fogantyu
4 LED-lampa
5 Szigetelt hatsé fogantyu
6 Hatsé tarté
7 Akaszté kampo
8 Eliilsé tarto
9 Orsécsavar
10 Korong ( nem tartozék )
11 Vizfuvéka csavar
12 Tualterhelés-jelzéfény
13 Orsézar
14 Védéburkolat-allité kar
15 Akkumulator tarté fedél
16 Akkumulatortarté rekesz kioldégombja
17 Gyors vizcsatlakozé
18 Vizszelep
19 Csavarkulcs
20 Inditokapcsolo
21 Reteszelégomb
22 Akkumulator téltésszintjelz6 gomb
23 Akkumulator toltésszintjelzé
24 Gyémant korong ( nem tartozék )
a. Forgasirany
b. Rés
c. A megmunkalasi sz6g negativja
Megjegyzés: A gyémant korong szegmensei
kozott 1évé legnagyobb keriileti hézag 10
mm, kizarélag negativ megmunkalasi sz6g
esetén.

25 Vagoékorong ( nem tartozék )

Hasznalati atmutaté

/\ FIGYELMEZTETES!

Vegye ki az akkumulatort, mielétt az elektro-

mos szerszamon barmilyen munkat végezne.

Az elektromos szerszam bekapcso-

lasa el6tt

Csomagolja ki az elektromos szerszamot és a
tartozékokat, és ellenérizze, hogy nem hia-
nyoznak vagy nem sériiltek-e alkatrészek.

[i]  MEGJEGYZES

Az akkumuldtorok a szdllitaskor nincsenek
teljesen feltoltott dllapotban. Az elsé hasznd-
lat el6tt toltse fel teljesen az akkumuldtorokat.
Tekintse at a t6/té hasznalati utasitdsat.

Tippek a hosszi akkumulator élet-
tartam eléréséhez

VIGYAZAT!

—  Soha ne téltse az akkumulatort 0 °C alatti
vagy 40 °C feletti hémérsékleten.

—  Ne téltse az akkumuldtort magas para-
tartalmd vagy kornyezeti hémérsékletd
helyeken.

—  Ne takarja le az akkumuldtorokat és a
té/tot a téltési folyamat sordn.

— Atéltési folyamat végén huzza ki a tolté
csatlakozodugdjat.

A toltési folyamat soran a akkumulator és a

tolt8 felmelegszik. Ez teljesen normélis!

[i] MEGJEGYZES

Az akkumulator megfeleld téltéséhez kévesse az
akkumulator hasznalati utmutatcjaban szereplé
utasitasokat.

Ha az akkumulatorokat hosszabb ideig nem
hasznaélja, részlegesen feltdltve, hiivés helyen
tarolja &ket.

Az akkumulator behelyezése/cse-
réje (lasd B1-B3 abra)

m Nyomja meg az akkumulatortarté rekesz
kioldégombjat (16), és az akkumulatortartd
rekesz fedele (15) automatikusan kinyilik
(l4sd B1 dbra).

= Tolja a feltdltétt akkumulatort az elektromos
szerszdmba, amig be nem kattan a helyére,
(l&sd B2 abra).

m Az eltavolitdshoz nyomja meg a kioldé gom-
bot (1.) és huzza ki az akkumulatort (2.) (Iasd
B3 ébra).

= Miutén kivette az akkumulatort, zérja be az
akkumulatortarté rekesz fedelét.
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li] MEGJEGYZES

Az akkumulatortarto rekesz sériilésének és
szennyezddésének elkeriilése érdekében
mindig zdrja le az akkumulatortarto rekesz
fedelét.

VIGYAZAT!

Amikor az eszkéz nincs haszndlatban, védje
az akkumulator-csatlakozokat. A laza fém
alkatrészek rovidre zdrhatjak a csatlakozokat,
és robbands-, illetve tizveszély llhat fenn!

A korong felszerelése és eltavoli-
tasa (lasd C1-C2 abra)

Vi FIGYELMEZTETES!

A sériilésveszély csékkentése érdekében
csak a szerszamhoz gyartott megfelelé
vdgokorongot haszndlja. Ne haszndljon
semmilyen tipusd firészlapot. Kizdrdlag , 41"
tipusu vagokorongot vagy gyémant korongot
haszndljon.

VAN FIGYELMEZTETES!

Szerelés, bedllitds vagy tartozékcsere elétt
vegye le az akkumulatort a szerszamrol .
Az ilyen megeldzé biztonsagi ovintézkedések
csSkkentik az elektromos szerszam véletlen
beindjtasanak kockazatat.

A korong rogzitése

m Vegye le az akkumulatort.

m Fektesse a flirészt szilard feliiletre ugy,
hogy az orsécsavar (9) felfelé nézzen.

m Forditsa el az orséreteszt (13) 90°-kal az
éramutaté jarasaval megegyezé irdnyba az
orsétengely régzitéséhez.

m Forgassa el az orsdcsavart az éramutatd
jarasaval ellentétes iranyba a mellékelt
kulccsal (19). Tavolitsa el az orsdcsavart és
a kiilsé peremet (C-1). A belsé peremet (C-
2) nem kell eltdvolitani, kivéve, ha tisztitas-
ra szorul.

m lllessze a korongot a véddéburkolat belse-
jébe és az orséra. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a korongon |évé nyil ugyanabba az
irdnyba mutat, mint a védéburkolaton 1évé
nyil.

m Szerelje vissza a kiilsS peremet és az
orsécsavart. Hizza meg szorosan az or-
sécsavart a kulccsal az dramutaté jarasaval
megegyezd irdnyba forgatva.
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[i] MEGJEGYZES
A perem felszerelésekor nézze meg a C2 db-
rat, és ne rossz iranyba szerelje be a peremet.

m Forditsa el az orséreteszt 90°-kal az dramu-
tatd jarasaval ellentétes iranyba ugy, hogy
az orsoéreteszen [évé haromszég egy vonal-
ban legyen a hazon IévS haromszéggel az
orsétengely kioldasdhoz.

m Gy&z8djon meg réla, hogy a korong meg-
feleléen kdzépre van éllitva, és nem ér hoz-
za a véddburkolathoz. Az orsécsavarnak és
a peremeknek szorosnak kell lennitk.

A korong eltavolitasa

m Vegye le az akkumulatort.

m Roégzitse az orsétengelyt.

m Avillaskulcs segitségével lazitsa meg az
orsécsavart.

m Tavolitsa el az orsécsavart, a kiilsé peremet
és végll a korongot.

A vizellatas felszerelése (lasd D1-
D5 abra)

VAN FIGYELMEZTETES!
A nedves vdgdsi modszert csak gyémant-
koronggal szabad alkalmazni.

/AN FIGYELMEZTETES!

Viz haszndlata eldtt zdrja le az akkumuldtortar-
t6 rekesz fedelét, és reteszelje le biztonsdgo-
san.

VAN FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndlja a firészt fef felett . Viz
haszndlata esetén a vagast vizszintes helyzet-
re kell korldtozni, csékkentve a viz szerszamba
Jutdsdnak kockazatat.

/N FIGYELMEZTETES!

A maximaélis viznyomds nem haladhatja meg
a 90 PSI-t.

MEGJEGYZES: A nedves vagési médszer al-
kalmazasa elétt gy6z8djon meg arrdl, hogy a
viz nem kérositja a vagni kivant anyagot vagy
a korilstte 1évé targyakat.

m Avizellatas kovetelményei

Aviztomld ajanlott | mm/ | 45 g on
névleges atmérgje | inch

Kompatibilis ) Friss viz
folyadékok
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Szlikséges dramlasi | L/

7 . 22.8~47.4
sebesség min

Csatlakozd -

Gyorscsatlakozé

m Gy8z8djon meg arrdl, hogy a vizellatas és
a vizcsap (18) is el van zérva.

m Lazitsa meg a gyors vizcsatlakozén (17)
|évé régzitGanyat (D-1) az dramutatd jara-
saval ellentétes iranyba forgatva.

m Csusztassa a rogzitGanyat a tdmlére (15 mm).

m Nyomja a tdmlét a csatlakozdba (D-2),
ameddig csak lehet.

m Csatlakoztassa a régzitGanyat a gyors vizcsatlako-
z6hoz az dramutatd jardsaval megegyez§ irdnyba
forgatva.

m A vizdramlas szabalyozasdhoz lassan for-
gassa el a vizszelepet (18) nyitott allasba,
amig el nem éri a kivant erésséget. A viz
adramlasanak ledllitdsahoz forditsa a vizcsa-
pot zart llasba.

m Avagasok befejezése utan jarassa a flirészt
néhany masodpercig zart vizszeleppel, hogy
eltavolitsa a maradék vizet a vagdkorongrol.

m Avizellatas levélasztdsdhoz hizza hatra
és tartsa hatul a gyors vizcsatlakozé kiilsé
hiivelyét (D-3), majd vegye ki.

m Bizonyos hasznélati idé utéan a vizfavdka
(D-4) eltdmddhet. A villaskulcs segitségé-
vel tévolitsa el a vizfuvdka csavarjait (11) a
véddSburkolat mindkét oldalan, és tisztitsa
meg a vizflvoékat (lasd D5 abra).

Védéburkolat beallitasa (lasd E
abra)

AN\ FIGYELMEZTETES!

Vagds kézben ne a védéfogantydnal fogva
tartsa a szerszamot. A véddburkolat beéllito
fogantyuja csak a véddburkolat bedllitasdra
szolgdl, amikor a szerszam nincs hasznalat-
ban.

N\ FIGYELMEZTETES!

A vagdtirész beinditdsa eldtt mindig gydzéd-
Jjén meg arrol, hogy a véddburkolat megfele-
/6en régzitve van-e.

/\  FIGYELMEZTETES!
A védéburkolat forro lehet. A védéburkolat forgata-
sdhoz haszndlja a véddburkolat fogantydjat.

Vi FIGYELMEZTETES!
Hosszabb tivid hasznalat utin a sebesség-

vélto hazanak hémérséklete nagyon fel-

forrosodhat, és égési sériiléseket okozhat.

Ugyeljen rd, hogy ne érjen hozza.

m Vegye ki az akkumulatort a vagofirészbdgl.

= Nyomija fel a véd&burkolat beallité kart
(14).

m Tartsa hatdrozottan a véddéburkolat bedllitd
fogantyujat (1), és allitsa be a védéburkola-
tot tgy, hogy maximalis védelmet nyujtson a
kezelnek munka kézben.

» Nyomija le a véd&burkolat beallité kart a
védGburkolat (2) régzitéséhez.

Kulcstarolas (lasd F abra)

Amikor nem hasznélja a kulcsot (19), térolja az F
abran lathaté médon, hogy ne vesszen el.

Akaszté kampo (lasd a G abrat)

VAN FIGYELMEZTETES!

Amikor a fiirészt a kampora akasztja, ne
razza a firészt vagy a targyat, amelyre
felakasztotta. Ne fiiggessze a fiirészt sem-
milyen elektromos vezetékre. Gyézodjon
meg arrdl, hogy a firész felakasztisahoz
hasznalt szerkezet biztonsdagos. Személyi
sériilés vagy anyagi kar kévetkezhet be.

/N  FIGYELMEZTETES!

A kampot csak a fiirész felakasztisara
hasznaélfa. Ha a kampot barmilyen mds targy
felakasztdsahoz haszndlja, sulyos sériilést
okozhat.

/\  FIGYELMEZTETES!

Ne haszndélja a kampdt arra, hogy mas tar-

gyat elérjen, és ne hasznalja a kampot arra,

hogy barmilyen helyzetben megtimassza a

sajat siulyat.

A szerszam kampés akasztéval (7) van felsze-

relve. A kampoéval akassza fel a vagofiirészt

egy szaruféra, gerendara vagy mas hasonlé

biztonsédgos szerkezetre, igy ideiglenesen

térolhatja, amig sziinetet tart.

m A kampét 90°-kal el lehet forgatni.

m Hasznélatdhoz forgassa el a kampét, amig
nyitott helyzetbe nem pattan.

m Ha nem hasznélja, mindig nyomja be a
kampét, amig az be nem kattan zart hely-
zetbe.

Elsé és hatsé tarté (lasd H abra)
Az elsé tarté (8) és a hatsé tartd (6) a szerszamok
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régzitésére hasznalhatd, miikédés kdzben ta-
masztépontként szolgalva, csdkkentve a sziik-
séges er6t és megakadalyozva a szerszamok
talzott kopasat. Ezenkiviil gatként is mikodik a
frécesend sar és fémforgécsok, valamint a kezeld
kozott.

Be- és kikapcsolas (lasd | abra)

m A szerszam bekapcsoldasahoz nyomja meg
és tartsa lenyomva a zérkioldé gombot
(21), majd nyomja meg az inditékapcso-
16t (20). Oldja ki a kikapcsolé gombot, és
nyomja tovabb a szabalyozé kapcsolét a
folyamatos miikédéshez.

m A szerszam kikapcsoldsdhoz engedje fel az
inditékapcsoldt.

LED lampa (lasd J abra)

A LED ldampa (4) automatikusan bekapcsol,
ha a szerszam mikddése elétt enyhe nyomast
fejt ki az inditdkapcsoléra. és a trigger kap-
csol6 felengedése utan kb. 10 masodperccel
kikapcsolédik.

ALED lampa gyorsan villog, ha a szerszam és/
vagy az akkumulator tulterhel&dik vagy tul-
melegszik, és a belsd érzékel8k kikapcsoljék a
szerszamot. Egy kis ideig hagyja nyugalomban
a szerszamot, vagy valassza kiilon a szerszamot
és az akkumulatort, hogy a leveg&aram lehlitse
Bket.

A LED-lampa lassabban villog, jelezve, hogy
az akkumulator t6ltéttsége alacsony. Toltse fel
az akkumulatort.

Ha a LED lampa nem vilagit, amikor bekap-
csolja a szerszadmot, vagy miikédés kézben
hirtelen kikapcsol, azt bels6 kommunikacios
hiba okozhatja. Kérjlik, forduljon az tigyfél-
szolgélathoz vagy egy hivatalos szervizkoz-
ponthoz segitségért.

Akkumulator toltésszintjelzé (lasd
K abra)

Ez a szerszam akkumulator t6ltésszintjelzé-
vel (23) rendelkezik, amely az akkumulator
toltéttségi szintjét mutatja meg. Nyomja meg
az akkumulator tdltésszintjelz6 gombot (22),
és a LED-ek vilagitani kezdenek, jelezve az
akkumulator toltéttségi szintjét.

Ha a tapfesziiltségjelzén egy LED kezd vil-
logni, az akkumulator t6ltéttsége 10% alatt
van, és fel kell télteni. A szerszamnak leadott
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teljesitmény gyorsan csékken, ha az akku-
mulator eléri az tzemideje végét, ilyenkor fel
kell télteni. Amikor az akkumulator teljesen
lemertiilt, a tapfesziltségjelzén négy LED kezd
villogni.

Ebben az esetben vegye le a szerszdmot a
munkadarabrdl, és sziikség szerint tdltse fel
az akkumulatort.

A tépfesziiltségjelzd elsé és harmadik LED-
je gyorsan zélden villog, ami tilmelegedésre
figyelmeztet. Az akkumulator azutan kezd el
normalisan m(ikédni, hogy lehdilt.

Tualterhelés-jelz6fény (lasd L abra)

A tilterhelés-jelz6fény (12) arra figyelmeztet-
ve vilagit, hogy a szerszam tulzott terhelésnek
van kitéve.

A végasi terhelést csdkkenteni kell, amig a
tulterhelés-jelz&fény kialszik.

Amikor csak lehetséges, hagyja a szerszémot
pihenni, ha a talterhelés-jelzéfény vildgit.

A visszarugas kockazatanak csok-
kentése (lasd M abra)

VAN FIGYELMEZTETES!
Barmikor felléphetnek reaktiv erék, amikor
a vagokorong mozgdsban van.

/AN FIGYELMEZTETES!!

A szerszam tilterhelésvédelmi funkcioi
nem akadalyozzak meg a visszarigast .
Olvassa el és értelmezze a visszarigds meg-
elézésevel kapcsolatos Ssszes figyelmezte-
tést és utasitdst, amelyek ebben a hasznalati
utmutatoban taldlhatok.

Mindig tdmassza ald a munkadarabot ugy,
hogy a vagas nyitott maradjon, elkeriilve a ko-
rong becsip&dését, ami ndévelné a visszarugas
kockazatat

Ez a szerszam elektronikus tulterhelésvéde-
lemmel rendelkezik, amely hirtelen terhelés
esetén automatikusan kikapcsolja a szersza-
mot, beleértve bizonyos visszarigasos ese-
ményeket is.

A szerszam Ujrainditdsdhoz gy6z8djén meg ar-
rél, hogy a kapcsolé Kl allasban van, tavolitsa el
a korong el6tt all6 6sszes akadalyt, majd kezdje
Ujra az inditasi sorrendet a be- és kikapcsolas
cimii szakasz szerint.
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Helyes kéztartas (lasd N abra)
AN\ FIGYELMEZTETES!

A sulyos személyi sériilések kockazatanak
cs6kkentése érdekében MINDIG a megfelelé
mddon tartsa a kezét, az dbran lathaté modon.

AN\ FIGYELMEZTETES!

A sulyos személyi sériilések kockazatanak
cs6kkentése eérdekeben MINDIG tartsa bizton-
sdgosan a szerszamot, felkésziilve a hirtelen
reakcioira.

/\  FIGYELMEZTETES!

Soha ne haszndlja a vagofirészt egy kézzel.
Mindlig tartsa hatarozottan, két kézzel a vagofi-
részt.

Vi FIGYELMEZTETES!

Gy6zd8djén meg arrdl, hogy a vagofirész fo-
gantydi és markolatai biztonsagosan régzitve
vannak, €s nincs rajtuk zsir és/vagy nedves-
ség.

A megfeleld kéztartas mind a bal-, mind a
jobbkezes kezelSk esetében az, hogy a jobb
kezet a hatsé fogantyun (5), a bal kezet pedig
az elsé fogantyun (3) tartjék.

MUkoédés kézben ne emelje a szerszamot
véllmagassagnal magasabbra.

Vagas (lasd O abra)
/\  FIGYELMEZTETES!

Mindig gyézédjén meg arrol, hogy a védé-
burkolat a helyén van, és a vdgds tipusanak

megfeleléen van besllitva.

Vi FIGYELMEZTETES!

A vagdotirész hasznalata sordn lgyeljen

arra, hogy a kezeldt és a kézelben tartézko-
do személyeket ne veszélyeztessék a vagni
kivant anyag potencidlisan levegében repdilé
részecskéi, szikrak vagy sérilt vdgokorongok
darabjar.

N\ FIGYELMEZTETES!

A silyos vagy halélos sériilés kockdzatinak
csokkentése érdekében NE viltoztasson
irdnyt vdgds kézben. Az iranyvaltas a vago-
korong nagy torzids terhelését okozhatja, ami
miatt beszorulhat vagy eltérhet.

AN\ FIGYELMEZTETES!
Ne haszndlja gyulékony folyadék vagy gaz
mellett.

VAN FIGYELMEZTETES!
Ne engedjje, hogy gyermekek érintkezze-
nek a szerszammal.

/\  FIGYELMEZTETES!

A darabolofirészt csak hizovdgasokhoz
haszndlfa. Ellenkezd esetben a fiirészkorong
ellendrizetlendil kiugorhat a vagdsbol.

VIGYAZAT!
Fém vdgdsakor viseljen kesztydt.
VIGYAZAT!

Ne érjen a koronghoz vagy az anyaghoz
kozvetleniil a haszndlat utin, mert azok
felforrosodhatnak és égési sériiléseket
okozhatnak (ldsd O dbra).

m Gy6z8djon meg arrdl, hogy a korongvédd
(2) olyan helyzetben van, hogy maximalis
védelmet nydujt a kezelSnek.

m Jeldlje be a vagasi vonalat a vagni kivant
anyagon.

m Tartsa hatdrozottan a vagoéfiirészt az elsé (3)
és a hatsé (5) fogantyuval egyarant.

m A korongot igazitsa a vagévonallal egy
vonalba. Gy4z8djon meg réla, hogy sem-
mi sincs a korong kézelében vagy annak
vonalaban.

MEGJEGYZES: Nedves vagas esetén nyissa

meg a vizellatast és a vizszelepet (18) a va-

gofiirészen. Fém vagasakor ligyeljen arra,
hogy a vizcsap zart helyzetben maradjon.

m Kapcsolja be a szerszamot, és varja meg,
amig a korong eléri a teljes fordulatszdmot.
m Lassy, hatdrozott nyomaéssal tolja elGre a
korongot a munkadarabba, a vagasi vonal
mentén haladva. Ne erltesse a szersza-
mot. Csak olyan mélyen vagjon, amennyire
sziikséges, hogy csdkkentse a keletkezd
por mennyiségét. A maximalis hatékony-
sag és a korong maximalis élettartama-
nak elérése érdekében tartsa magasan a
korong fordulatszamat. A vagofiirész feletti
irdnyitds megtartasa érdekében a vagas
vége felé kozeledve engedje el a nyomaést.
m Kapcsolja ki a szerszamot, és gy6z8djon
meg arrdl, hogy a véagdkorong teljesen
ledllt, mieltt leteszi a flrészt.
m Nedves vagas esetén zarja el a vizcsapot a
vagofiirészen, valamint a vizellatast.
MEGJEGYZES: Az egyes vonalak maximalis
vagasi mélysége nem haladhatja meg a 86
mm-t.
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Vi FIGYELMEZTETES!

Ha a gépet folyamatosan nagy terhelésnek
tették ki, a sebesséqvdlto és a koriildtte léve
alkatrészek (védéburkolat-dllito kar, orsore-
tesz) nagyon felforrésodnak. Mieldtt beallita-
sokat végezne, vdrja meg, amig a gép lehd,
vagy viseljen kesztyiit.

Szallitas

A litium-ion akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozé jogszabalyok kévetelmé-
nyei érvényesek.

Az akkumulatorok szallitasat a helyi, nemzeti
és nemzetkdzi rendelkezéseknek és elGirasok-
nak megfelelen kell végezni.

A felhasznaldk ezeket az akkumulatorokat
tovabbi kévetelmények nélkil szallithatjak
kozaton.

A litium-ion akkumulatorok fuvarozé tar-
sasagok altali kereskedelmi szallitdsara a
veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé szaba-
lyok érvényesek. A feladas elGkészitését és a
szallitast csak megfelelGen képzett személyek
végezhetik. A teljes folyamatot szakmailag
felugyelni kell.

Az GjratdlthetS akkumulatorok széllitasakor a
kovetkezs pontokat kell betartani:
A rovidzarlat elkeriilése érdekében gy&z8djén

meg arrdl, hogy az akkumulator érintkezé kap-
csai védettek és szigeteltek.

Gy6z8djén meg arrdl, hogy az akkumulator
régzitve van, és nem tud elmozdulni a csoma-
golason beldl.

Sérilt vagy szivargé akkumulatort nem sza-
bad szallitani.

Tovabbi informacidért forduljon szallité tarsa-
saghoz.

VIGYAZAT!
Ne kiildjon el olyan akkumulatorokat, ame-
lyeknek a haza megsériilt

Karbantartas és apolas

AN\ FIGYELMEZTETES!

Mielétt barmilyen munkat végezne az elektro-
mos szerszamon, vegye ki az akkumulatort a
szerszambdl.
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Tisztitas

VIGYAZAT!

Siiritett levegdvel végzett tisztitaskor mindig
viseljen véddszemdiiveget.

Tisztitsa rendszeresen az elektromos szerszam
szell6z8nyilasait. A tisztitds gyakorisdga fligg
az anyagtdl és a hasznalat hosszatdl. Szaraz
stiritett levegdvel rendszeresen fujja ki a haz
belsejét és a motort.

Javitasok

Barmilyen javitast kizarélag a kijeldlt szervizek
végezhetnek.

[i]  MEGJEGYZES

A garanciélis id8szak alatt ne lazitsa meg a
hdz csavarjait. A kévetelménynek valo meg
nem felelés érvényteleniti a gydrto garancidja
alatti barmilyen igényt.

Pétalkatrészek és tartozékok

Egyéb tartozékokat, kiildnésen szerszamokat
és tartozékokat a gyartd katalégusaiban talal-
hat. A robbantott abrék és alkatrészjegyzékek
a honlapunkon megtalalhatok:www.flex-
tools.com.

Artalmatlanitasra vonatkozé
informaciék
/N\  FIGYELMEZTETES!

Tegye haszndlhatatlannad a redundans elektro-

mos szerszamokat:

— az akkumuldtorral mikodd elektromos
szerszamokat az akkumulstor eltdvolitasa-
val.

Csak EU tagéllamok
E Ne dobjon elektromos szerszamokat a
haztartasi hulladékok kozé!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairél sz6l6 2012/19/EU irdnyelvvel
és ennek nemzeti jogszabalyokba atiiltetett
elGirasaival 6sszhangban az elektromos szer-
szamokat elkilénitve kell 6sszegydjteni, és
gondoskodni kell a kérnyezetbarat Gjrahasz-
nositasukrol.

Nyersanyag djrahasznositds a hulladék
drtalmatlanitasa helyett.
Gondoskodni kell az eszkdz, a tartozékok és a
csomagoldéanyagok kérnyezetbarat Gjrahasz-
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nositasardl. A mianyag alkatrészek djrahasz-
nositdsa az anyag tipusanak fliggvényében
torténik.

VN FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorokat ne tegye a haztartdsi
hulladékok kézé, tizbe vagy vizbe. Ne nyissa
fel a haszndlt akkumuldtorokat.

Csak EU tagallamok:

A 2023/1542 rendelet értelmében gondos-

kodni kell a hibas vagy elhasznalt akkumula-
torok Ujrahasznositasardl.

[i]  MEGJEGYZES

Keérjiik, hogy érdeklodjén az artalmatlanitdsi
lehetéségekrd] abban az lizletben, ahol a
terméket vasarolta!

( €-Megdfeleléségi nyilatkozat

A megfelel8ségi nyilatkozatok a hasznalati
Utmutatd 1. mellékletében taldlhatok.

Felel6sség al6li mentesség

A gyartd és képviselSje nem véllal felelGssé-
get semmilyen, a termék vagy egy hasznal-
hatatlan termék altal okozott miikédési zavar
miatt bekdvetkezett karért és kiesett nyeresé-
geért.

A gyarté és képviselSje nem vallal felel&sséget
semmilyen karért, amelyet a termék helytelen
hasznélata vagy a termék méas gyartok ter-
mékeivel egylitt térténd hasznalata okozott.
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Symboly pouzité v tomto na-
vodu

VAN VAROVANI/!

Oznacuje hrozici nebezpeci. Nedodrzeni
tohoto varovani muzZe mit za ndsledek smrt
nebo extrémné tézkd zranéni.

UPOZORNENI/!

Oznacuje potencidlné nebezpecnou situaci.
Nedodrzeni tohoto upozornéni mize mit za
ndsledek lehké zranéni nebo skodu na majet-
ku.

[i] PozNAMKA

Oznacuje tijpy pro pouZiti a dileZité informa-
ce.

Symboly na vyrobku

Pfed zapnutim elektrického naradi
si preététe navod k obsluze.

Pri pouzivani bez chlazeni kapali-
nou noste protiprachovou masku.

Pouzivejte ochranu odi a usi.

Informace o likvidaci starého
zafizeni (viz strana 177)

O DO

(@)
m

Oznaceni CE
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UK
CA

Dulezité bezpecnostni infor-
mace

VAN VAROVANI/!

Pred pouzitim elektrického naradi si prectéte
ndsledujici pokyny a postupujte podle nich:

Oznaceni UKCA

— tento ndvod k pouZiti

- ,Vseobecné bezpecnostni pokyny” ty-
kajici se manijpulace s elektrickym nara-
dim v priloZené broZure (dokument ¢.:
315915),

—  aktudlné platnd pravidla daného mista
a predpisy pro prevenci urazd.

Toto elektrické naradi odpovidd poslednim

trendum a bylo zkonstruovano v souladu

s uznavanymi bezpecnostnimi predpisy.

Presto pri jeho pouZiti muZe dojit k ohroZeni

Zivota a koncetin uZivatele nebo treti osoby,

nebo mdZe dojit k poskozeni samotného

elektrického ndradi nebo jiného majetku.

Elektrické naradi smi byt provozovano pouze
—  pro zamyslené pouZiti

— v perfektnim provoznim stavu.

Zavadly, které ohroZuji bezpecnost, musi byt
bezodkladné opraveny.

Zamyslené pouziti

Ruéni rozbrusovaci pila je uréena

— pro komeréni pouziti v pramyslu a femesl-
nych provozech,

— pro profesionalni fezani,

— mokré fezani zdiva, betonu, ¢ervenych ci-
hel, dutych cihel, cementovych tvarnic atd.
pomoci diamantového kotouce,

— suché fezani kovu, jako jsou ocelové tyce,
ocelové trubky a ocelové profily, pomoci
fezného kotouce.

Bezpecnostni pokyny pro rozbru-
Sovaci pily

VAN VAROVANI!

Prectéte si vsechny bezpecnostni vystrahy,
pokyny, ilustrace a technické udaje dodané
s timto elektrickym naradim. Nedodrzenri
vSech niZe uvedenych pokyni mize vést

k drazu elektrickym proudem, poZaru a/nebo
vdaznému drazu. Vsechna varovani a pokyny
uschovejte pro budouci pouZiti.
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Chrani¢ dodavany s nafadim musi byt
bezpecné pripevnén k elektrickému na-
fadi a pro maximalni bezpeénost umis-
tén tak, aby co nejmensi ¢ast kotouce
byla odkryta obsluze. Obsluha i pfihlize-
jici osoby se musi nachazet mimo rovinu
rotujiciho kola. Chrani¢ poméha chranit
obsluhu pfed dlomky kotouée a ndhodnym
kontaktem s kotou¢em.

Pro vase elektrické naradi pouzivejte
pouze lepené vyztuZené nebo diamantové
fezné kotouce. Pouha skutecnost, ze Ize pfi-
slusenstvi pripojit k elektrickému nafadi, neni
zarukou bezpeéného provozu.

Jmenovita rychlost pfislusenstvi musi
byt rovna nebo vyssi nez je maximal-

ni rychlost vyznacena na elektrickém
naradi. Pfislusenstvi, které bézi rychleji nez
je jeho jmenovita rychlost, se mize rozbit
a rozletét se.

Kotouce se smi pouzivat pouze pro do-
porucené aplikace. Napfiklad: nebruste
bo¢ni stranou fezaciho kotouce. Brusné
fezaci kotouce jsou uréeny k obvodovému
brouseni, boéni sily pusobici na tyto kotou-
¢e mohou zpUsobit jejich roztfisténi.

Vzdy pouzivejte neposkozené pfiruby
kotouce, které maji spravny pramér pro
zvoleny kotou¢. Spravné pfiruby kotouce
podpiraji kotou€ a sniZuji tak moZnost jeho
zlomeni.

NepouzZivejte opotifebované vyztuzené
kotouce z vétsiho elektrického naradi.
Kotouce uréené pro vétsi elektrické naradi
nejsou vhodné pro vyssi rychlost mensiho
naradi a mohou prasknout.

Vnéjsi pramér a tloustka pfislusenstvi
musi odpovidat jmenovité kapacité
vaseho naradi. Nelze zajistit dostate¢nou
ochranu nebo kontrolu nad nespravné
dimenzovanym pfislusenstvim.

Velikost upinacich otvoria kotouct a
pfirub musi pfesné odpovidat vietenu
elektrického naradi. Kotouce a pfiruby

s upinacimi otvory, které neodpovidaji
montaznim prvkim elektrického naradi,

se otadi nevyvazené, nadmérné vibruji a
mohou zpuUsobit ztratu kontroly.
NepouzZivejte poskozené kotouce. Pred
kazdym pouzitim zkontrolujte kotouce

z hlediska odstépku a prasklin. Pokud
elektrické naradi nebo kotouc spadne,
zkontrolujte, zda nedoslo k jeho posko-

zeni a pfipadné instalujte neposkozeny
kotoué. Po kontrole a instalaci kotou-

ce se obsluha i pfihlizejici osoby musi
postavit mimo rovinu rotujiciho kotouce.
Nechte elektrické naradi bézet jednu mi-
nutu na maximalni otacky bez zatiZeni.
Poskozené kotouce se b&hem této zkuseb-
ni doby obvykle rozpadnou.

PouzZivejte osobni ochranné pracovni
prostredky. V zavislosti na aplikaci po-
uzivejte ochranny oblicejovy stit nebo
ochranné bryle. Podle potifeby pouzi-
vejte protiprachovou masku, chranice
sluchu, rukavice a dilenskou zastéru,
ktera dokaze zastavit malé ulomky bru-
siva nebo obrobku. Ochrana o¢i musi byt
schopna zastavit |étajici nedistoty vznikajici
raznymi operacemi. Maska proti prachu
nebo respirator musi byt schopny filtrovat
&astice vznikajici pfi provozu. Dlouhodobé
vystaveni hluku o vysoké intenzité maze
zpUsobit ztratu sluchu.

Udrzujte kolemstojici osoby v bezpec-
né vzdalenosti. Kazdy, kdo vstupuje do
pracovniho prostoru, musi nosit osobni
ochranné prostiedky. Ulomky obrob-

ku nebo zlomeného kotouce se mohou
odmrstit a zpUsobit zranéni i mimo bezpro-
stfedni oblast provozu.

P¥i praci, pfi které by se fezné prislusen-
stvi mohlo dotknout skrytého vedeni,
drzte elektrické naradi pouze za izolo-
vané uchopné plochy. Kontakt fezaciho
pfisludenstvi s vodi¢em pod napétim muize
zpUsobit, ze odkryté kovové &asti elektric-
kého naradi budou pod napétim a obsluha
miiZe byt zasazena elektrickym proudem.
Nikdy neodkladejte elektrické naradi,
dokud se pfislusenstvi zcela nezastavi.
Rotujici kotou¢ se muze zachytit na povr-
chu a vytrhnout vam naradi z ruky.
Nespoustéjte elektrické nafadi, kdyz

ho nosite u sebe. Pfi nahodném kontaktu

s rotujicim pfislusenstvim by mohlo dojit

k zachyceni odévu a zafiznuti pfislusenstvi
do téla.

Pravidelné cistéte vétraci otvory elek-
trického naradi. Ventilator motoru bude
vtahovat prach do plasté a nadmérné hro-
madéni kovového prachu maze zplsobit
nebezpedi trazu elektrickym proudem.
Elektrické naradi nepouzivejte v blizkos-
ti horlavych materiald. Jiskry by mohly
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zpusobit vzniceni téchto materiald.

ZPETNY RAZ A SOUVISEJiCi UPOZORNENI:

Zpétny raz je ndhla reakce na sevieny nebo
zablokovany rotujici kotoué. Sevieni nebo za-
chyceni zpUsobi rychlé zablokovani rotujiciho
kotouce, které zase zpUlsobi, Ze nekontrolo-
vané elektrické nafadi bude tla¢eno ve sméru
opacném k ke sméru otaéeni kotouce v misté
styku.

Pokud je napfiklad brusny kotoué zachy-

cen nebo sevien v obrobku, miize se hrana

kotouée vstupujiciho do bodu sevieni zabofit

do povrchu materidlu, ¢imz zplsobi vylezeni
nebo vykopnuti kotouce. Kotou¢ muize bud
skoéit smérem k obsluze nebo od ni, v zavis-
losti na sméru pohybu kotouce v bodé se-
vieni. Brusné kotouce se za téchto podminek
mohou také zlomit.

Zpétny raz je disledkem nespravného pou-

Ziti elektrického naradi anebo nevhodného

pracovniho postupu nebo podminek a lze mu

predchazet pfijetim nasledujicich opatteni.

= Naradi drzte pevné a télem a rameny za-
ujméte takovy postoj, abyste odolali sile
zpétného razu. Vzdy pouzivejte pomoc-
nou rukojet, je-li k dispozici, pro maximal-
ni kontrolu zpétného razu nebo reakce
krouticiho momentu béhem spousténi.
Obsluha muze kontrolovat sily zpétného
rdzu, pokud jsou pfijata pfislusna opateni.

= Nikdy nedavejte ruku do blizkosti otace-
jiciho se pfislusenstvi. Prislusenstvi muze
zpusobit zpétny rdz smérem k ruce.

m Nestavte své télo do jedné linie s ota-
Eejicim se kotouéem. Zpétny raz zplsobi
pohyb nafadi ve sméru opaéném k pohybu
kotouce v misté zachyceni.

m P¥i praci na rozich, s ostrymi hranami
apod. dbejte zvysené opatrnosti. Za-
braiite odrazu a zachyceni pfislusenstvi.
P¥i praci na rozich, ostrych hranach nebo pfi
odskoceni muze dojit k zachyceni otacejiciho
se pfislusenstvi a ke ztraté kontroly nebo zpét-
nému razu.

» NepouZivejte fezbaisky kotou¢ pilové-
ho fetézu, segmentované diamantové
kotouce s obvodovou mezerou vétsi nez
10 mm ani ozubeny pilovy kotouc. Tako-
vé Cepele vytvareji Casty zpétny raz a ztratu
kontroly.
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m ,Nezasekavejte” kotou¢ a nepouzivejte
nadmérny tlak. Nepokousejte se prova-
dét nadmérnou hloubku fezu. Pretizeni
kotouce zvy3uje zatizeni a ndchylnost ke
zkrouceni nebo zachyceni kotouce v fezu
a tim pak moznost zpétného razu nebo rozlo-
meni kotouce.

m Kdyz se kotouc zasekl, nebo pfi preru-
Seni fezani z jakéhokoli diivodu vypnéte
elektrické naradi a drzte elektrické naradi
nehybné, dokud se kotouc tipIné nezasta-
vi. Nikdy se nepokousejte vyjmout kotouc
z obrobku, kdy?z je kotou¢ v pohybu, nebo
muze dojit ke zpétnému razu. Prozkoumej-
te situaci a provedte napravna opatieni k
odstranéni pfi¢iny zaseknuti kotouce.

m Nepokracujte v fezani v obrobku. Ne-
chte kotou¢ dosahnout plné rychlosti
a opatrné znovu zac¢néte Fezat. Kotouc
muze uviznout, vyjet nahoru nebo provést
zpétny raz, pokud je elektrické nafadi restar-
tovano v obrobku.

m Podepiete panely nebo jakykoli obrobek
nadmérnych rozméri, abyste minimali-
zovali riziko pfiskFipnuti a zpétného razu
kotouce. Velké obrobky maji tendenci
klesat pod svou vlastni tihou. Podpéry
musi byt umistény pod obrobkem v bliz-
kosti linie fezu a v blizkosti okraje obrobku
na obou stranach kotouce.

m P¥ifezani ,kapsového fezu” do stavaji-
cich zdi nebo jinych neprehlednych ob-
lasti dbejte zvySené opatrnosti. Vy¢nivaji-
ci kotou¢ muze prorezat plynové nebo vodni
potrubi, elektrické vedeni nebo predméty,
které mohou zpUsobit zpétny raz.

Hluk a vibrace

Hodnoty hluku a vibraci byly stanoveny v sou-
ladu s normou EN 62841.

Hodnocena hladina hluku elektrického naradi
a je typicky:

- Hladina akustického tlaku 96 dB(A)
Loa:

- Hladina akustického vykonu 107 dB(A)
Lwa:

- Nejistota: K=3dB

Celkova hodnota vibraci:

- Emisni hodnota a : 3,28 m/s?

- Nejistota: K=1,5m/s?
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Opakovana razové vibrace(ps) :

- Rezéni kovu 140 m/s’
- Nejistota: 3 m/s’
- Rezéni betonové desky 82 m/s’
- Nejistota: K=13 m/s

UPOZORNENI/!

Uvedené namérené hodnoty plati pro nové
elektricke naradi. Denni pouZiti zptsobuje
zménu hodnot hluku a vibraci.

[i] POzNAMKA

Deklarovanda celkova hodnota (hodnoty) vib-
raci a deklarovand hodnota (hodnoty) emisi’
hluku byly zméreny v souladu se standardni
zkusebni metodou a mohou byt pouZity pro
porovnéni jednoho naradi's druhym,; mohou
byt také pouZity pro predbézné posouzeni
expozice.

Deklarovand droveri emisi vibracia hodno-

ta (hodnoty) emisi hluku predstavuji hlavni
zpusoby pouZiti narady. Pokud se vsak naradr
pouZivd pro jiné aplikace, s jinym prislusen-
stvim nebo pri spatné udrzbé, maze se droveri
emisi vibraci'a hodnota (hodnoty) emisi hluku
lisit. To muZe vyrazné zvysit uroveri expozice
po celou pracovni dobu.

Pro presny odhad urovné expozice vibracim

a hodnoty (hodnot) emisi hluku je také nut-
né vzit v uvahu dobu, kdy je naradi vypnuté
nebo bézi, ale ve skutecnosti se nepouZiva. To
muZe vyrazné sniZit droveri expozice po celou
pracovni dobu.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred ducinky vibraci a hluku,
Jako jsou: UdrZba nédradyi a prislusenstvi, udr-
Zovdni rukou v teple, organizace pracovnich
postupd.

UPOZORNEN/!
Pouzivejte chrdnice sluchu pri akustickém
tlaku vyssim nez 85 dB(A).

Technicka data

Typ vyrobku COS 230 18-EC
Vyrobek Ruéni rozbrusovaci pila
Jmenovité e |18

napeti

(2]

Jmeno- ot/
vité otacky mfn 6600
naprazdno

. - Diamantovy kotou¢
Typ kotouce Rezny kotoué typu 41
Tloustka ko- mm Diamantovy kotou¢: 2,2
touce Rezny kotoué: 2
Povolena max.
tloustka ko-  [mm (3
touce
f(;‘:g;er ko- I nm [230
Upinaci otvor mm 1222
kotouce )
IvVIax. hloubka mm 186
fezu
Hmotnost kg |5.8*
Akumulator |18V |AP 18/8,0XT
Rada nabi- CA18... Radva
jecek CA12/18... Rada
jl'epllota nabi- 0 ~ 40°C
jeni
zg‘l’:tzn' -10 a 40 °C
tsé‘;";‘gt‘;"ac' -20 a2 50 °C

Méreno bez akumulatoru (hmotnost akumu-
latoru naleznete na www.flex-tools.com), bez
nastroje.

POZNAMKA: Pokud pouzijete jiné baterie
FLEX 18V, rozbrusovaci pilu lze pouze spustit,
avsak nebude fungovat.

Prehled (viz obrazek A)

Cislovani funkci vyrobku odkazuje na vyobra-
zeni pfistroje na strance s obrazky.

Rukojet pro nastaveni chranice
Chrani¢

Izolovana predni rukojet

LED svétlo

Izolovana zadni rukojet

Zadni podpéra

Zavésny hak

Piedni podpéra

Sroub vietena

NV O NONUTTHA WN=
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10 Kotou¢ (neni soucasti dodavky)

11 Sroub vodni trysky

12 Kontrolka vysokého zatizeni

13 Aretace vietena

14 Péaka nastaveni chranice

15 Kryt pfihradky na akumulatory

16 Tlacitko pro uvolnéni pfihradky akumu-
latoru

17 Rychlospojka pro vodu

18 Vodni ventil

19 Kli¢

20 Spoust

21 Blokovaci tlaéitko

22 Tlacitko kontrolky stavu nabiti akumu-
latoru

23 Indikator stavu akumulatoru

24 Diamantovy kotoué (neni souéasti do-
davky)
a. Smér otaceni
b. Mezera
c. Zaporny thel sklonu

Poznamky: Maximalni obvodova mezera
mezi segmenty diamantového kotouce je 10
mm, pouze pfi zaporném thlu sklonu.

25 Rezny kotoué (neni souéasti dodavky)

Navod k pouziti

/\ VAROVANI/!
Pred provadénim jakychkoli praci na naradi
nejprve vyjméte akumulator.

Pfed zapnutim elektrického naradi
Vybalte elektrické natadi a pfislusenstvi

a zkontrolujte, zda nechybi nebo nejsou po-
Skozené zadné dily.

[i] PoOzNAMKA

Akumuldtory nefsou pri dodani piné nabity.
Pred prvnim uvedenim do provozu akumuldto-
ry plné nabijjte. Viz ndvod k obsluze nabijecky.

Tipy pro dlouhou Zivotnost akumu-
latoru

UPOZORNENI!
—  Nikdy nenabijejte akumulatory pri tep-
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lotdch pod 0 °C nebo nad 40 °C.

—  Nenabijejte akumuldtory v prostredf
s vysokou vihkosti vzduchu nebo okolni
teplotou.

—  Béhem procesu nabijeni nezakryvejte
akumulatory a nabijecku.

— Na konci procesu nabijeni vytahnéte sito-
vou zdstrcku nabijecky.

Akumulatory a nabije¢ka se béhem procesu

nabijeni zahfivaji. To je naprosto normalni!

[i] POzNAMKA

DodrZujte pokyny pro spravné nabijeni akumula-
toru uvedené v navodu a obsluze akumulgtoru.
Pokud akumulatory del$i dobu nepouzivate,
uloZte je ¢asteéné nabité chladné misto.

VloZeni/vyména akumulatoru (viz
obrazek B1-B3)

m Stisknéte tlacitko pro uvolnéni pfihradky aku-
mulatoru (16) a kryt prihradky akumulatoru
(15) se automaticky otevie (viz obrazek B1).

= Nabity akumulator zatlacte do elektrického
néfadi, dokud nezapadne na misto (viz obr.
B2).

m Chcete-li akumulétor vyjmout, stisknéte
uvoliovaci tladitko (1.) a vytdhnéte jej (2.) (viz
obrazek B3).

m Po vyjmuti akumulatoru zaviete kryt pfihrad-
ky akumulatoru.

[i]

POZNAMKA

Abyste zabranili poskozeni a kontaminaci
prihradky akumuldtoru, vZdy zavrete kryt pri-
hrddky akumulatoru.

UPOZORNENI/!

Pokud zarizeni nepouzivate, chrarite kontakty
akumulatoru. Volné kovové cdsti mohou zkra-
tovat kontakty,; nebezpeci vybuchu a poZaru!

Montaz a demontaz kotouce (viz
obrazek C1-C2)

VAN VAROVANI/!

Abyste sniZili riziko zranéni, pouZivejte
pouze kotouc urceny pro toto naradi. Nepo-
uzivejte Zadny typ pilového kotouce. Pouzi-
vejte pouze rezaci kotouc¢ nebo diamantovy
kotouc typu , 41"

VAN VAROVANI/!
Pred provadénim montaZe, nastaveni nebo
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vymeény prislusenstvi odpojte akumuldtor

od naradi. Tato preventivni bezpecnostni

opatreni snizuji riziko ndhodného spusténi na-
rady.

Pfipevnéni kotouce

m Odpojte akumulator.

m PoloZzte pilu na pevny povrch tak, aby
Sroub vretena (9) sméroval nahoru.

m Otocte aretaci vietena (13) 0 90 ° po
sméru hodinovych ruci¢ek pro zablokovani
hiidele vietena.

m Otocte Sroub vietena proti sméru hodino-
vych ruci¢ek pomoci pfilozeného klice (19).
Odstraiite Sroub vietena a vnéjsi prirubu
(C-1). Vnitini pfirubu (C-2) neni nutné de-
montovat, pokud ji neni nutné vydistit.

= Nasadte kotouc¢ do chréniée a na vieteno.
Ujistéte se, ze Sipka na kotoudi ukazuje
stejnym smérem jako Sipka na chraniéi.

m Znovu instalujte vnéjsi pfirubu a Sroub
vietena. Sroub vietena bezpecné utdhnéte
otacenim klicem po sméru hodinovych
rucicek.

[i] PozNnAMKA

P¥i instalaci pfiruby se fidte obrazkem C2 a

vyvarujte se instalace priruby v nespravném

smeru.

m Otocte aretaci vietena o 90 ° proti sméru
hodinovych rucic¢ek tak, aby trojuhelnik na
aretaci vietena byl ve stejné poloze s troju-
helnikem na pouzdre, ¢imz odjistite hidel
vietena.

= Ujistéte se, Ze je kotouc spravné vycentro-
vany a nenarézi do chranice. Sroub vietena
a pfiruby by mély byt utazené.

Odpojeni kotouce

Odpojte akumulator.

m Zablokujte htidel vietena.

m Pomoci kli¢e povolte Sroub vietena.

m Odstrarite Sroub vietena, vnéjsi pfirubu a
nakonec kotou¢.

Instalace pfivodu vody (viz obra-
zek D1-D5)

/AN VAROVANI/!
Mokré rezani je povoleno pouze s diaman-
tovym kotoucem.

Vi VAROVAN/!
Pred pouZitim vodly zavrete kryt prihradky
akumulatoru a bezpecné jejf zajistéte.

VAN VAROVANI!

Nikdy nepouZivejte pilu v poloze nad hla-
vou . Pri pouZiti vody reZte pouze ve vodorov-
né poloze, abyste sniZili riziko vniknuti vody
do ndstroje.

VAN VAROVANI!
Maximalni tlak na pripojce vody nesmi pre-
krocit 90 PSI.

POZNAMKA: Pred pouzitim metody mok-
rého fezani se ujistéte, Zze voda neposkozuje
fezany material ani okolni majetek.

m Pozadavky na zasobovani vodou

Doporuceny mm/

jmenovity primér | . 15mm/ 1/2"
vodni hadice inch

E:g\ﬁs;ib”m - Sladké voda
PoZadovany pratok |I'-n/in 22.8~47.4
Pripojovaci spojka | - Rychlospojka

m Ujistéte se, Ze je pfivod vody uzavien a
vodni ventil (18) je zavieny.

m Povolte pojistnou matici (D-1) na rych-

lospojce vody (17) proti sméru hodinovych

rucicek.

Nasadte pojistnou matici na hadici (15 mm).

Zatlaéte hadici do spoje (D-2) az na doraz.

m Pripojte pojistnou matici k rychlospojce vody
zaSroubovéanim po sméru hodinovych rucicek.

m Pro regulaci pritoku vody pomalu otéacejte
vodnim ventilem (18) smérem do oteviené
polohy, dokud nedosédhnete pozadované-
ho pratoku. Chcete-li zastavit pratok vody,
otocte vodni ventil do uzaviené polohy.

m Po dokonceni fezani nechte pilu nékolik
sekund bézet se zavienym vodnim ventilem,
abyste odstranili veskerou zbytkovou vodu z
fezného kotouce.

m Chcete-li odpojit pfivod vody, zatdhnéte za
vnéjsi objimku (D-3) rychlospojky vody a
pridrzte ji smérem dozadu a pak ji odpojte.

m Po urcité dobé pouzivani se mize vodni
tryska (D-4) ucpat. Pomoci kli¢e od3roubuj-
te Srouby vodni trysky (11) na obou stra-
nach chranice a ocistéte vodni trysku (viz
obrazek D5).
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Nastaveni chranice (viz obrazek
E)

VAN VAROVANI!

NepouZivejte chrdnic k drZeni ndstroje bé-
hem Fezani. Rukojet pro nastaveni chranice

se pouZivd pouze k nastaveni chranice, kdyz
se ndradi nepouZiva.

AN\ VAROVANI!
Pred spusténim rozbrusovaci pily se vZdy
ujistéte, Ze je chrdnic sprdavné nasazen.

VAN VAROVANI!
Chranic miZe byt horky. K otoceni chrénice pouZijte
rukojet chranice.

Vi VAROVANI!

Po dlouhodobém pouzivani se mizZe teplo-

ta skFiné prevodovky velmi zvysit a zpiso-

bit popdleniny. Nedotykejte se ji.

m Vyjméte akumulator z rozbrusovaci pily.

m Zatlaéte pdku nastaveni chranice (14) na-
horu.

m Pevné uchopte rukojet pro nastaveni chrani-
¢e (1) a nastavte chranic tak, abyste obsluze
zajistili maximalni ochranu béhem pouzivani.

m Stisknéte paku pro nastaveni chranice
doll, abyste chranic (2) zajistili na misté.

Ulozny prostor pro klié (viz obra-
zek F)

Pokud kli¢ (19) nepouzivéte, ulozte jej tak, jak je
zndzornéno na obrazku F, abyste jej neztratili.

Zavésny hak (viz obrazek H)

VAN VAROVANI!

Kdyz je pila zavésena na hiaku, netfeste
pilou ani predmétem, na kterém je zavé-
sena. Pilu nezavésujte na Zadné elektrické
kabely. Ujistéte se, Ze konstrukce pouZita
k zavéseni pily je bezpecna. MiZe dojit ke
zranéni osob nebo skoddm na majetku.

VAN VAROVANI!

Hak pouZivejte pouze k zavéseni pily. Pou-
Ziti hacku k zavéseni cehokoli jiného by mohlo
vést k vaznému zranéni.

AN\ VAROVANI/!
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V Zadné situaci nepouZivejte hiacek k dosa-

Zeni jiného predmétu ani ho nepouZivejte

k udrZeni vasi hmotnosti.

Vase néradi je vybaveno zavésnym hakem

(7). Pouzijte hak k zavéseni rozbrusovaci pily

na krokev, trdm nebo jinou podobnou bez-

peénou konstrukci pro do€asné odlozeni pfi

pracovnich prestavkach.

m Zavésny hak Ize otocit o 90°.

m Chcete-li hdk pouzit, otacejte jim, dokud
nezapadne do oteviené polohy.

m KdyZz hak nepouzivate, vzdy jej zatlacte, az
zapadne do zaviené polohy.

Predni a zadni podpéra (viz obra-
zek H)

Predni podpéru (8) a zadni podpéru (6) Ize
pouzit k uchyceni nastroju v dané poloze a slouzi
jako opérné body pfi pouzivani, pficemz snizuji
potfebnou silu a brani nadmérmému opotiebeni
nastroje. Navic slouzi jako bariéra, ktera brani od-
stfikovani nedistot a kovovych tfisek na obsluhu.

Zapnuti a vypnuti (viz obrazek )

m Chcete-li néfadi zapnout, stisknéte
a podrzte blokovaci tlacitko (21) a poté
stisknéte spoustéci spinac (20). Uvolnéte
blokovaci tlaéitko a drzte stlaceny spinac a
pokradujte v préci.

m Pro vypnuti ndfadi uvolnéte spoustéci spi-
naé.

LED svétlo (viz obrazek J)

LED svétlo (4) se automaticky rozsviti pfi
lehkém stisknuti spousté, nez se naradi spusti.
Vypne se pfiblizné 10 sekund po uvolnéni
spoustéciho spinace.

LED kontrolka rychle blika, kdyz se nastroj a/
nebo akumulator pretizi nebo prilis zahfeji, a
vnitfni senzory nastroj vypnou. Nechte naradi
chvili odpoéinout, nebo naradi a akumulator
umistéte zvlast pod proud vzduchu, aby se
ochladily.

LED svétlo bude blikat pomaleji, coz zname-
na, Ze je akumulator témér vybity. Nabijte
akumulator.

Pokud se LED svétlo po zapnuti nastroje ne-
rozsviti nebo se béhem provozu nahle vypne,
mUze to byt zpusobeno interni chybou komu-
nikace. Pozadejte o pomoc zakaznicky servis
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nebo autorizované servisni stfedisko.

Indikator stavu akumulatoru (viz
obrazek K)

Naradi je vybaveno indikatorem stavu akumu-
latoru (23), ktery zobrazuje droveri nabiti aku-
mulatoru. Stisknéte tladitko indikatoru stavu
akumulatoru (22) a LED diody se rozsviti, ¢imz
signalizuji stav nabiti akumulatoru.

Pokud jedna LED dioda na indikatoru napdje-
ni za¢ne blikat, je kapacita akumulatoru nizsi
nez 10 % a je tfeba ji dobit. Vykon dodavany
do natadi rychle klesne, kdyz je akumulator na
konci své provozni doby a je tfeba jej nabit.
Kdyz je akumulator zcela vybity, na indikatoru
napajeni zaénou blikat ¢tyfi LED diody.

Pokud k tomu dojde, sejméte néstroj z obrob-
ku a v pfipadé potfeby nabijte akumulator.

Prvni a tfeti LED na ukazateli nabiti rychle
blikaji zelené&, aby upozornily na stav prehfati.
Akumulator se po vychladnuti vrati do nor-
maélniho provozu.

Indikator vysokého zatizeni (viz
obrazekL)

Kontrolka vysokého zatizeni (12) se rozsviti
jako varovani, pokud je nastroj nadmérné
zatizen.

Rezné zatizeni by mélo byt snizeno tak, aby
kontrolka vysokého zatizeni zhasla.

Pokud je to mozné, nechte nafadi v klidu,
kdyz se rozsviti kontrolka vysokého zatizeni.

Snizeni rizika zpétného razu (viz
obrazek M)

AN\ VAROVANI!
Kdykoli je Fezny kotouc v pohybu, mohou
se vyskytnout reaktivni sily.

AN\ VAROVANI!!

Funkce ochrany proti pretiZeni tohoto na-
radi nezabrariuji zpétnému razu . Je nutné,
abyste si precetli vsechna varovani a pokyny
tykajici se prevence zpétného razu, uvedené v
tomto navodu k obsluze, a porozumél; jim.
Obrobek vzdy podepfete tak, aby fez zustal
otevreny, a zabranilo se tak sevieni kotouce,
coz zvysuje riziko zpétného razu

Toto néafadi je vybaveno elektronickou ochra-

nou proti pretizenti, ktera jej automaticky
vypne v pfipadé nahlého zatizeni, véetné
nékterych zpétnych raza.

Chcete-li néradi znovu spustit, ujistéte se, ze je
spina¢ v poloze VYPNUTO, odstrarite veskeré
prekazky pohybu kotouée a poté znovu pro-
vedte spoustéci sekvenci dle oddilu s ndzvem
Zapnuti a vypnuti.

Spravna poloha rukou (viz obrazek
N)

VAN VAROVANI! }
Abyste sniZili riziko vézného zranéni; VZDY
meéjte ruce ve spravné poloze dle zndzornéni.

VAN VAROVANI!

Abyste sniZili riziko vézného zranéni, VZDY
drZte naradi pevné a pripravte se na pripad-
nou ndhlou reakci.

VAN VAROVANI!

Nikdly nedrzte rozbrusovaci pilu jednou rukou.
Rozbrusovaci pilu vZdy pevné drzte obéma
rukama.

VAN VAROVANI!

Ujistéte se, Ze rukojeti a madla vasi rozbruso-
vaci pily jsou bezpecné uchycené bez mast-
not a/nebo vihkosti.

Sprévna poloha rukou pro levaky i pravaky
vyZzaduje, abyste pravou rukou drzeli zadni
rukojet (5) a levou rukou predni rukojet (3).

Béhem provozu nafadi nedrzte vyse nez v
Urovni vasich ramen.

Provedeni Fezu (viz obrazek O)
N\ VAROVANI/!

VZdy se ujistéte, Ze je chranic na misté a na-
staveny pro typ rezu, ktery provddite.

AN VAROVANI!

Pri pouZivani rozbrusovaci pily se ujistéte, Ze
obsluha ani prihliZejici osoby nejsou ohroZe-
ny pripadnymi odletujicimi castmi rezaného
materidlu, jiskrami nebo ulomky poskozenych
reznych kotoucu.

Vi VAROVANI!

Abyste sniZili riziko vaZného nebo smr-
telného zranéni, NEMENTE béhem rezani
smér pohybu. Zména sméru mize zpusobit
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vysoké torzni zatiZzeni fezného kotouce a zpu-
sobit jeho zaseknuti nebo zlomeni.

Vi VAROVANI/!
Nepouzivejte v pritomnosti horlavych kapalin
nebo plynda.

VAN VAROVANI!
Zabrarite détem v pristupu k naradi.
VAN VAROVANI!

PouZivejte rozbrusovaci pilu pouze pro rezani
tahem. Jinak muZze rezny kotouc nekontrolo-
vané vyskocit z rezu.

UPOZORNENI!
P¥i fezdni kovu pouZivejte rukavice.
UPOZORNENI!

Nedotykejte se kotouce ani materidlu ihned
po pouZiti - mohou byt horké a zpusobit
popadleniny (viz obrazek O).

m Ujistéte se, Ze chranic kotouce (2) je v
poloze, kterd poskytuje maximalni ochranu
obsluze.

m Na fezaném materidlu si vyznacte ¢aru
fezu.

m Pevné uchopte rozbrusovaci pilu za prednf
rukojet (3) i zadni rukojet (5).

m Vyrovnejte kotouc¢ s ¢arou fezu. Ujistéte
se, ze v blizkosti kotouce ani v jeho ose se
nenachazi zadné prekazky.

POZNAMKA: Pokud feZete za mokra,

oteviete pfivod vody a vodni ventil (18) na

rozbrusovaci pile. Pokud fezete kov, ujis-
téte se, Ze vodni ventil zGstal v uzaviené
poloze.

m Zapnéte naradi a pockejte, az kotou¢ do-
sahne plnych otacek.

m Pomalu a pevné zatlaéte kotou¢ do ob-
robku a pracujte podél linie fezu. Nena-
mahejte naradi. ReZte pouze tak hluboko,
jak je potieba, abyste sniZzili mnozstvi
vznikajiciho prachu. Pro maximalni Géin-
nost a Zivotnost kotouce udrzujte vysokou
rychlost otaceni kotouce. Abyste si udrzeli
kontrolu nad rozbrusovaci pilou, uvolnéte
tlak, jakmile se blizite ke konci fezu.

m Pred odlozenim rozbrusovaci pily ji vypné-
te a ujistéte se, Ze se kotou¢ jiz Uplné zasta-
vil.

m Pokud feZete za mokra, uzaviete vodni
ventil na rozbruovaci pile a pfivod vody.

POZNAMKA: Maximalni hloubka fezu v kaz-

dém kroku by neméla prekro¢it 86 mm.
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VAN VAROVANI/!

Po nepretrzitém pouZzivani stroje pod vysokou
zdtézi se prevodovka a okolni cdsti (paka na-
staveni chranice a aretace vretena) velmi za-
hreji. Pred provadénim dprav vyckejte, dokud
stroj nevychladne, nebo si nasadte rukavice.

Preprava

Lithium-iontové akumulatory podléhaji poza-
davkim préavnich pfedpist o nebezpeéném
zbozi.

Preprava téchto akumulatort musi byt pro-
vadéna v souladu s mistnimi, vnitrostatnimi

a mezinarodnimi predpisy a nafizenimi.
UzZivatelé mohou tyto akumulatory prepravo-
vat po silnici bez dalSich pozadavka.

Komer¢ni preprava lithium-iontovych aku-
mulatord prepravnimi spole¢nostmi podléha
predpisim pro pfepravu nebezpeéného zbo-
Zi. Pfipravy na prepravu a prepravu mohou
provadét pouze nalezité vyskolené osoby.
Cely proces musi byt odborné kontrolovan.
Pfi prepravé dobijecich akumulatori je tieba
dodrzovat nasledujici body:

Ujistéte se, ze kontakty akumulatoru jsou chrané-
ny a izolovany, aby nedoslo ke zkratu.

Ujistéte se, Ze je akumulator zajistén proti
pohybu uvnitf obalu.

Poskozené nebo vytékajici akumulatory se
nesmi prepravovat.

Pro dalsi informace kontaktujte svou pfeprav-
ni spoleénost.

UPOZORNENI/!
Nevklddejte akumuladtory s poskozenym
pouzdrem.

Udrzba a skladovani
/AN VAROVANI/!

Pred provadénim jakychkoli praci na elektric-
kém naradi vyjméte z naradi akumuldtor.

Cisténi

UPOZORNENI/!

Pri &isténi suchym stlacenym vzduchem vZdy
pouZivejte ochranné bryle.

Naradi a vétraci otvory pravidelné Cistéte.
Cetnost ¢isténi zavisi na materialu a délce po-
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uzivani. Vnitfek pouzdra a motor pravidelné
ofukujte suchym stlaéenym vzduchem.

Opravy
Opravy smi provadét pouze autorizované
servisni stfredisko.

[i]  POzNAMKA

Béhem zdrucni doby nepovolujte srouby na
krytu. NedodrZeni tohoto poZadavku ma za
ndsledek neplatnost jakychkoli narokd v ramci
zdruky vyrobce.

Nahradni dily a pfisluSenstvi

Dalsi pfislusenstvi, zejména nafadi a pfislu-
Senstvi, naleznete v katalozich vyrobce. Vykre-
sy a seznamy nédhradnich dilG najdete na nasi
domovské strance: www.flex-tools.com.

Informace o likvidaci
N\ VAROVANI!

Nepotrebné elektrické naradr ucirite nepouZi-

telnym:

— wymutim akumuldtoru v pripadé akumu-
latorového elektrického naradl.

Pouze v zemich EU
ﬁ Elektrické nafadi nelikvidujte v rdmci

domovniho odpadul!

V souladu s evropskou smérnici 2012/19/

EU o odpadnich elektrickych a elektronic-
kych zafizenich a provedeni do vnitrostéatnich
pravnich predpist musi byt elektrické naradi
shromazdovéano oddélené a recyklovano
zplUsobem Setrnym k Zivotnimu prostiedi.

Recyklace surovin misto likvidace
odpadu.
Zatizeni, pfislusenstvi a obaly by mély byt
recyklovany zpusobem Setrnym k Zivotnimu
prostiedi. Plastové dily jsou uréeny pro recyk-
laci podle druhu materiélu.

Vi VAROVAN/!

Akumulatory nevhazujte do domovniho
odpadu, ohné ani vody. PouZité akumuladtory
neotvirejte.

Pouze v zemich EU:

V souladu s nafizenim 2023/1542 musi byt
vadné nebo pouzité akumulatory recyklovény.

[i] POzNAMKA

Informujte se u vaseho prodejce o moznos-
tech likvidace!

C €-Prohlaseni o shodé

Prohldseni o shodé jsou uvedena v pfiloze 1
tohoto navodu k pouziti.

Vylouéeni odpovédnosti

Vyrobce a jeho zastupce neodpovidaji za sko-
dy a usly zisk v disledku preruseni podnikani
zplUsobeného vyrobkem nebo nepouzitelnym
vyrobkem.

Vyrobce a jeho zastupce nerudi za skody,
které byly zpisobeny nespravnym pouzitim
vyrobku nebo pouzitim vyrobku s vyrobky
jinych vyrobcu.
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Symboly pouzité v tomto na-
vode

VAN VAROVANIE!

Oznacuje hroziace nebezpecenstvo. Nedodr-
Zanie tohto varovania méZe mat'za ndsledok
smrt alebo mimoriadne tazké zranenia.

UPOZORNENIE!

Oznacuje moZni nebezpecni situaciu. Ne-
dodrZanie tohto upozornenia méze mat'za
ndsledok mierne zranenie alebo poskodenie
majetku.

[i]  PozNnAMKA
Oznacuje aplikacné rady a déleZité informd-
cie.

Symboly na vyrobku

Pred zapnutim elektrického néra-
dia si preditajte ndvod na obsluhu.

Pri prevadzke bez kvapalinového
chladenia noste protiprachovi
masku.

Pouzivajte ochranu odi a usi.

Informécie o likvidacii starého
nastroja (pozri strana 187)

O DI

178

C € Oznacenie CE

UK -
Oznacenie UKCA
cA

Délezité bezpecnostné infor-
macie
VAN VAROVANIE!

Pred pouZitim elektrického naradia si precitaj-
te nasledujice pokyny a postupujte podia:

— tento ndvod na obsluhu,

-, Vseobecné bezpecnostné pokyny” o za-
obchddzani s elektrickym naradim v prilo-
Zenej prirucke (letak ¢.: 315915),

— aktudlne platné miestne pravidla a pred-
pisy na prevenciu nehdéd.

Toto elektrické naradie je najmodernejsie

zariadenie a bolo skonstruované v sulade

s uznavanymi bezpecnostnymi predjpismi.

Napriek tomu méZe elektrické ndradie pri

pouzivani predstavovat nebezpecenstvo pre

Zivot a zdravie pouZivatela alebo tretej osoby,

pripadne méZe déjst k poskodeniu elektrické-

ho ndradlia alebo iného majetku.

Elektrické naradie sa méZze pouzivat' len

—  nazamyslané pouZitie

— v bezchybnom prevadzkovom stave.

Poruchy, ktoré ohrozuji bezpecnost, sa musia

okamZite odstranit,

Zamyslané pouzitie

Ruéné rozbrusovacia pila je uréena

- na komeréné pouzitie v priemysle a obcho-
de,

— pre profesionalne rezacie aplikacie,

— na mokré rezanie muriva, beténu, tehal,
dutych tehal, cementovych hranolov atd.
pomocou diamantového kotuéa,

— na suché rezanie kovov, ako st ocelové
tyce, ocelové riry a ocelové profily, pomo-
cou rezacieho kotuca.

Bezpecnostné pokyny pre rezné
pily

VAN VAROVANIE!

Precitajte si vsetky bezpecnostné vystrahy,
pokyny, ilustrdcie a technické tdaje doda-
né s tymto elektrickym naradim. Nedod'r-
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Zanie niZsie uvedenych pokynov méze mat
za ndsledok draz elektrickym pridom, poZiar
a/alebo vdzne zranenie. Visetky varovania

a pokyny si ponechajte pre pripadnd potrebu
v budlicnosti.

Ochranny kryt dodany s naradim sa musi
bezpecne pripevnit k elektrickému nara-
diu a umiestnit pre maximalnu bezpec-
nost tak, aby ¢o najmensia cast kotuca
bola vystavena obsluhe. Vy a okoloidutici
sa postavte dalej od roviny rotujiceho
kotuaca. Ochranny kryt pomaha chranit ob-
sluhu pred dlomkami kotic¢a a ndhodnym
kontaktom s kotic¢om.

S tymto elektrickym naradim pouzivajte
iba lepené vystuzené alebo diamantové
rezacie kotuce. To, Ze prislusenstvo je mozné
pripevnit k vaSmu elektrickému naradiu, este
nezarucuje jeho bezpeénu prevadzku.
Menovité otacky prislusenstva musia
byt minimalne rovnaké ako maximalne
otacky vyznacené na elektrickom naradi.
PrisluSenstvo beZiace rychlejsie ako je jeho
menovita rychlost sa méze rozpadnut a od-
letiet.

Kotice sa musia pouzivat len na odporu-
cané aplikacie. Priklad: nebriste boénou
stranou rezného kotuca. Rezné kotuce su
ur¢ené na obvodové brusenie, bocné sily
posobiace na tieto kottice moézu spdsobit
ich rozbitie.

Vzdy pouzivajte neposkodené priruby
kotucov, ktoré maju spravny priemer
pre vami zvoleny kotu¢ . Spravne priruby
kotiéa podopieraju kotug, &im sa znizuje
moznost jeho zlomenia.

NepouZivajte opotrebované zosilnené
kotuce z vacsich elektrickych naradi.
Kotuce uréené pre vadsie elektrické na-
radie nie si vhodné pre vyssiu rychlost
mensieho naradia a mézu prasknut.
Vonkajsi priemer a hrubka vasho pris-
lusenstva musia byt v ramci menovitej
kapacity vasho elektrického naradia. Ne-
spravne dimenzované prislusenstvo nie je
mozné adekvatne chranit ani kontrolovat.
Velkost upinacieho hriadela kotiicov a
prirub musi presne zodpovedat vretenu
elektrického naradia. Kotuée a priruby

s otvormi pre upinacie hriadele, ktoré
nezodpovedaju upeviiovaciemu prvku
elektrického néradia, sa budi otacat nevy-

vazene, nadmerne vibrovat a mézu spdso-
bit stratu kontroly.

NepouzZivajte poskodené kotuce. Pred
kazdym pouZitim skontrolujte kottice,
¢i z nich nie je odstiepené alebo na

nich nie su praskliny. Ak vam elektrické
naradie alebo kotuc spadne, skontroluj-
te, ¢i nie su poskodené, alebo nainsta-
lujte neposkodeny kotué. Po kontrole a
namontovani kotuca sa postavte vy aj
okoloidtici dalej od roviny rotujiuceho
kotuca a nechajte elektrické naradie be-
Zat jednu minutu na maximalne otacky
bez zataZenia. Poskodené kotlce sa pocas
tejto skusky zvyéajne rozpadnd.
Pouzivajte osobné ochranné pomaécky.
V zavislosti od pouZitia pouzivajte tva-
rovy stit alebo ochranné okuliare. Podla
potreby noste protiprachovi masku,
chranice sluchu, rukavice a dielensku
zasteru schopnu zastavit malé alomky
abraziva alebo obrobku. Ochrana oé&i
musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky
vznikajlce pri rdznych operaciach. Proti-
prachova maska alebo respirator musia
byt schopné filtrovat ¢astice vznikajice pri
vasej ¢innosti. Dlhodobé vystavenie hluku
s vysokou intenzitou méze spdsobit stratu
sluchu.

Udrziavajte okolostojace osoby v bez-
pecnej vzdialenosti od pracovného
priestoru. Kazdy, kto vstupuje do pra-
covného priestoru, musi nosit osobné
ochranné prostriedky. Ulomky obrobku
alebo zlomeného kotic¢a mézu odletiet a
sposobit zranenie aj mimo bezprostredne;j
oblasti prevadzky.

Pri vykonavani ¢innosti, pri ktorej sa
rezacie prisluSenstvo méze dotknut
skrytého vedenia, drzte elektrické na-
radie len za izolované tchopné plochy.
Pri kontakte rezacieho prislusenstva so
J2ivym" vodicom sa mdzu nezaizolované
kovové Casti ndradia stat ,Zivymi"” a mozu
sposobit obsluhe spbsobit draz elektric-
kym pridom.

Nikdy neodkladajte elektrické naradie,
kym sa prislusenstvo tplne nezastavi.
Otécajuci sa koti¢ sa moéze zachytit o
povrch a vymknut vam elektrické naradie
spod kontroly.

Nespustajte elektrické naradie, ked’ho
mate pri sebe. Nahodny kontakt s rotujucim
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prislusenstvom méze zachytit vase oblecenie
a pritiahnut prislusenstvo na vase telo.

m Pravidelne cistite vetracie otvory elek-
trického naradia. Ventildtor motora
nasdva prach do vnutra skrine a nadmerné
hromadenie praskového kovu méze spdso-
bit draz elektrickym pradom.

» Nepouzivajte elektrické naradie v bliz-
kosti horlavych materialov. Iskry by mohli
zapalit tieto materialy.

SPATNY RAZ A SUVISIACE UPOZORNENIA:

Spétny raz je nahla reakcia na zovrety alebo
zaseknuty rotujici kotué. Zaseknutie alebo
zovretie spdsobi rychle zastavenie rotujuceho
kotléa, ¢o nasledne zapricini, Ze elektrické
naradie mimo kontroly sa v mieste zaseknu-
tia bude tladit do opaéného smeru otdcéania
kotuca.

Napriklad, ak je brisny koti¢ zachyteny
alebo zovrety obrobkom, hrana kotuca, ktora
vstupuje do bodu zovretia, sa méze zaryt

do povrchu materialu, ¢o spésobi, Ze kotuc
vybehne alebo vyskodi. Kotié méze vyskodit
smerom k obsluhe alebo od nej, v zévislosti
od smeru pohybu kottéa v bode zovretia.
Brusne kotuce sa tiez mdzu za tychto podmie-
nok rozpadnat.

Spétny raz je vysledkom nespravneho pouzi-
tia elektrického naradia a/alebo nespravnych
pracovnych postupoyv, alebo podmienok a da
sa mu predist vykonanim nizsie uvedenych
opatreni.

m UdrZujte pevné uchopenie elektrického
naradia a postavte svoje telo a rameno
tak, aby ste odolavali spédtnym silam.

Na zaistenie maximalnej kontroly nad
spatnym razom alebo reakciou momentu
pocas spustania vzdy pouzivajte pomocnu
rukovit (ak je k dispozicii). Sily spatného
ndrazu mdze pouzivatel zvlddat, ak sa prijmu
prislusné bezpeénostné opatrenia.

m Nikdy neumiestiiujte ruku do blizkosti
rotujuceho prislusenstva. Prislusenstvo sa
moze odrazit na ruku.

= Nestavajte telo do jednej linie s rotuju-
cim kotacom. Spétny rdz odréza naradie
v smere opacnom k pohybu kotica v mieste
zachytenia.

m Pri praci v rohoch, na ostrych hranach
atd. budte zvlast opatrni. Zabraiite odra-
zeniu a zovretiu prislusenstva. Rohy, ostré

180

hrany alebo odrazy maju tendenciu zovriet ro-
tujuce prislusenstvo a spdsobit stratu kontroly
alebo spétny raz.

Nepripajajte pilovy retazovy rezbarsky
kotué, segmentovy diamantovy kotuc

s obvodovou medzerou vacésou ako 10
mm alebo ozubeny pilovy kotué. Takéto
Cepele spbsobuju Casty spatny raz a stratu
kontroly.

Kotuc ,nezasekavajte” ani naih nadmer-
ne netlacte. Nepokusajte sa vykonavat
nadmernu hlbku rezu. Prilisné naméhanie
kotuca zvySuje zatazenie a nachylnost na skru-
tenie alebo zaseknutie kotuca v reze a moz-
nost spatného rézu alebo zlomenia kotuca.
Ked'sa kotuc¢ zasekava alebo ked'z akého-
kolvek dévodu prerusite rezanie, vypnite
elektrické naradie a drzte ho nehybne,
kym sa kotu¢ tplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat kotuc z rezu, ked'sa
kotuc otaca, inak moéze dojst k spatnému
razu. Zistite priciny a prijmite ndpravné
opatrenia na odstranenie pri¢iny zaseknutia
kotuca.

Nespustajte znovu rezanie v obrobku.
Nechajte kotuc dosiahnut pInt rychlost
a opatrne vstupte do rezu. Kotuc sa moze
zablokovat, zdvihnut alebo méze dojst k spat-
nému rézu, ak sa elektrické néradie restartuje
v obrobku.

Podoprite panely alebo akykolvek
nadrozmerny obrobok, aby ste minima-
lizovali riziko zovretia kolies a spatného
razu. Velké obrobky maju tendenciu
prehybat sa pod vlastnou tiazou. Podpe-
ry musia byt umiestnené pod obrobkom

v blizkosti linie rezu a blizko okraja obrob-
ku na oboch stranach kotuca.

Pri vykonavani ,,vreckového rezu” do
existujucich stien alebo inych slepych
oblasti budte mimoriadne opatrni. Vy¢-
nievajuci koti¢ méze prerezat plynové alebo
vodovodné potrubie, elektrické vedenie
alebo predmety, ktoré mézu spdsobit spatny
raz.
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Hluk a vibracie

Hodnoty hluku a vibracii boli stanovené v su-
lade s normou EN 62841.

Vyhodnotena hladina hluku elektrického nara-
dia je zvycajne:

- Hladina akustického 96 dB(A)
tlaku Loa:

- Hladina akustického 107 dB(A)
tlaku Lya:

- Neistota: K=3dB

Celkovéa hodnota vibréacii:

- Emisnd hodnota ay: 3,28 m/s’

- Neistota: K=1,5m/s’

Opakované razové vibracie(pg) :

- Rezanie kovu 140 m/s?

- Neistota: 3m/s?

- Rezanie beténovej dosky 82 m/s’

- Neistota: K=13 m/s’

UPOZORNENIE!

Uvedené namerané hodnoty sa vztahuji na
nové elektrické naradie. Denné pouZivanie
spdsobuje zmenu hodndt hluku a vibracir.

[i] PoOzNAMKA

Deklarovana celkova hodnota (hodnoty) vib-
rdcii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisii
hluku boli namerané v silade so standardnou
skusobnou metodou a méZu sa pouZit na po-
rovnanie jednoho ndradia s druhym,; méZu sa
pouZit aj na predbezné posidenie expozicie.
Deklarovanda droveri emisii vibracii a hodnota
(hodnoty) emisii hluku predstavuju hlavné
spdsoby pouZitia naradia. Ak sa vsak naradie
pouZiva na iné aplikdcie, s inym prislusen-
stvom alebo pri nedostatocney udrzbe, uro-
veri emisir vibracii a hodnota (hodnoty) emisii
hluku sa mézu lisit. To méZe vyrazne zvysit
droveri expozicie pocas celej pracovnej doby.
Pre presny odhad drovne expozicie vibraci-
am a hodnoty (hodnét) emisii hluku je tieZ
potrebné vziat' do dvahy cas, kedly je ndradie
vypnuté alebo bezj ale v skutocnosti sa nepo-
uZiva. To méZe vyrazne zniZit uroven expozicie
pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
na ochranu obsluhy pred ucinkami vibrécii a
hluku, ako sd: Udrzba naradia a prislusenstva,

udrZiavanie rik v teple, organizdcia pracov-
nych postupov.

UPOZORNENIE!
PouZivajte chranice sluchu pri akustickom
tlaku nad 85 dB (A).

Technické udaje

Typ vyrobku COS 230 18-EC
, Ruénd rozbrusovacia
Vyrobok oila
Menovité  |\4c |18
napatie
Menovité ot/
otacky bez m{n 6600
zatazenia
Typ kotdica - Diamantovy kotu¢

- Rezny kotu¢ typu 41

Diamantovy kotu¢: 2,2

Hrabka kotiéa|mm Rezny kotuc: 2

Povolena max-
iméalna hrdbka |mm (3

kotuéa

Prle,r’rv'ner mm 1230
kotuda

Otv,ovr hriadela mm [22.2
kotuca

Maximalna

hibka rezu mm |86
Hmotnost kg |5,8*
Akumulator 18V |AP 18/8,0XT
Sortiment CA18...Séria
nabijaciek CA12/18...Séria
Teplota nabi- 0 ~ 40 °C

jania

Pracovna 10 ~ 40 °C
teplota

Skladovacia 20 ~ 50 °C
teplota

Merané bez akumulatora (hmotnost akumula-
tora néjdete na stranke www.flex-tools.com),
bez naradia.

POZNAMKA: Ak sa pouziji iné batérie FLEX
18V, rozbrusovacia pila sa sice mdze spustit,
ale nebude fungovat.
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Prehlad (pozri obrazok A)

Cislovanie dielov vyrobku sa vztahuje na ilu-
straciu pristroja na stranke s ndkresom.

Rukovét nastavenia ochranného krytu

Chranic

Izolovana predna rukovat

LED svetlo

Izolovana zadna rukovat

Zadna podpera

Zavesny hak

Predna podpera

9  Skrutka vretena

10 Kotuc ( nie je stucastou balenia)

11 Skrutka vodnej dyzy

12 Indikator vysokého zataZenia

13 Zamok vretena

14 Paka nastavenia ochranného krytu

15 Kryt priehradky na akumulatory

16 Tlacidlo na uvolhenie priehradky na
batériu

17 Rychlospojka na vodu

18 Vodny ventil

19 Klaé

20 Spust

21 Blokovacie tlacidlo

22 Tlacidlo kontrolky stavu nabitia aku-
mulatora

23 Indikator nabitia akumulatora

24 Diamantovy kotic¢ ( nie je sicastou

O NGOG HA,WN=

balenia)
a. Smer otacania
b. Medzera

c. Zaporny uhol sklonu

Poznamka: Maximalna obvodova medzera
medzi segmentmi diamantového kotutca je 10
mm, len pri zdpornom uhle sklonu.

25 Rezny kotuc ( nie je sucastou balenia )

Navod na obsluhu

/\ VAROVANIE!
Pred akymikolvek pracami na elektrickom
naradi vyberte akumuldtor.
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Pred zapnutim elektrického naradia
Vybalte elektrické naradie a prislusenstvo

a skontrolujte, ¢i nechybaju alebo nie st po-
skodené ziadne diely.

[i] PoOzNAMKA

Akumulatory nie su pri dodani dplne nabité.
Pred prvym pouZitim dplne nabite akumulato-
ry. Pozrite si navod na obsluhu nabijacky.

s e

Tipy pre dlhia Zivotnost akumulato-
ra

UPOZORNENIE!

— Akumulator nikdy nenabijajte pri teplo-
tach nizsich ako 0 °C alebo vyssich ako 40
°C.

—  Nenabijajte akumulatory v prostreds's vy-
sokou vihkostou vzduchu alebo okolitou
teplotou.

—  Pocas nabijjania nezakryvajte akumulatory
a nabijacku.

—  Na konci nabijania vytiahnite sietovi
zastrcku nabijacky.

Akumulatory a nabijacka sa pocas nabijania

zahrievaju. To je Uplne normalne!

[i] PozNnAMKA

Riadfte sa pokynmi pre spravne nabijanie akumu-
Idtora uvedenymi v navode na obsluhu akumuld-
toru.

Ak akumulatory dlhsi ¢as nepouzivate, usklad-
nite ich &iastoéne nabité na chladnom mieste.

VloZenie/vymena batérie (pozri
obrazok B1-B3)

m Stlacte tlacidlo uvolnenia priehradky na
batérie (16) a kryt priehradky na batérie (15)
sa automaticky otvori (pozri obrazok B1).

= Nabitt batériu zatlacte do néaradia, kym ne-
zacvakne na svoje miesto (pozri obrézok B2).

m Ak chcete batériu vybrat, stlacte uvolfovacie
tlacidlo (1.) a vytiahnite ju (2.) (pozri obrazok
B3).

m Po vybrati batérie zatvorte kryt priehradky na
batériu.

[i] PoOzNAMKA

Aby ste predisli poskodeniu a kontaminacii

priestoru pre batérie, vZdy zatvorte kryt prie-

hradky na batérie.

UPOZORNENIE!
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Ked'ndradlie nepouZivate, chrdrite kontakty
akumulatora. Uvolhené kovové casti mézu
skratovat kontakty,; nebezpecenstvo vybuchu
a poziaru!

Montaz a demontaz kotuca (pozri
obrazok C1-C2)

N\ VAROVANIE!

Aby ste znizZili riziko zranenia, pouZivajte
iba vhodny kotic urceny pre toto naradie.
Nepouzivajte Ziadny typ pilového kotuca.
PouZivajte iba rezny kotuc alebo diamantovy
kotuc typu 41"

AN\ VAROVANIE!

Pred akoukolivek montiZou, nastavenim
alebo vymenou prislusenstva odpojte baté-
riu od ndradlia.. Takéto preventivne bezpec-
nostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia naradia.

Pripevnenie kotuca

s Odpojte batériu.

m PoloZte pilu na pevny povrch so skrutkou
vretena (9) smerujicou nahor.

m Otocéte zdmkom vretena (13) 0 90° v smere
hodinovych ruciciek, &im hriadel vretena
zablokujete.

m Otocte skrutku vretena proti smeru ho-
dinovych ruci¢iek pomocou prilozeného
klaéa (19). Odstrante skrutku vretena a
vonkajsiu prirubu (C-1). Vnitornd prirubu
(C-2) nemusite demontovat, pokial'ju nie je
potrebné vycistit.

m Nasadte kotu¢ dovnutra ochranného krytu
a na vreteno. Uistite sa, Ze Sipka na kotuci
ukazuje rovnaky smer ako Sipka na kryte.

m Znovu nainstalujte vonkajsiu prirubu a
skrutku vretena. Skrutku vretena bezpecne
utiahnite otac¢anim kldéom v smere hodi-
novych rudiciek.

[i] POzNAMKA
Pri instaldcii priruby sa riadte obrazkom C2 a
neinstalujte prirubu v nespravnom smere.

m Zaistenie vretena otocte o 90° proti smeru
hodinovych ruciciek tak, aby bol troju-
holnik na zaisteni vretena zarovnany s
trojuholnikom na puzdre, ¢im sa odomkne
hriadel vretena.

m Uistite sa, Ze kotu¢ je spravne vycentrovany
a nenaraza do ochranného krytu. Skrutka
vretena a priruby by mali byt utiahnuté.

Demontaz kotica

m Odpojte batériu.

m Zablokujte hriadel vretena.

m Pomocou kltcéa uvolhite skrutku vretena.

s Odstrante skrutku vretena, vonkajsiu priru-
bu a nakoniec aj kotué.

Instalacia privodu vody (pozri ob-
razok D1-D5)

AN\ VAROVANIE!
Mokré rezanie sa smie pouZivat'iba s dia-
mantovym koticom.

AN\ VAROVANIE!
Pred pouzitim vodly zatvorte kryt priehradky
na batérie a bezpecne ho zaistite.

VAN VAROVANIE!

Nikdy nepouZivajte pilu v priestore nad
hlavou. Pri pouziti vody obmedZzte rezanie
na vodorovnd polohu, aby ste zniZili riziko
vniknutia vody do ndradlia.

VAN VAROVANIE!
Maximdlny tlak doddvanej vody nesmie pre-
siahnut' 90 PSI.

POZNAMKA: Pred pouzitim metédy mokrého
rezania sa uistite, Ze voda neposkodi rezany
material ani okolity majetok.

m Poziadavky na dodéavku vody

Odporacany mm/

menovity priemer inch 15mm/ 1/2"

vodnej hadice

E\j’a’;‘;’ﬁ:‘i}?””e - | Sladka voda

Pozadovany prietok L/. 22.8~47.4
min

Spojka - Rychlospojka

m Uistite sa, Ze je privod vody vypnuty a
vodovodny ventil (18) je zatvoreny.

= Uvolhite poistnd maticu (D-1) na rychlos-
pojke vody (17) proti smeru hodinovych
ruciciek.

= Nasurite poistnd maticu na hadicu (15 mm).

m Zatlaéte hadicu do spoja (D-2) az na doraz.

m Pripojte poistni maticu k rychlospojke vody jej
zaskrutkovanim v smere hodinovych ruciciek.

= Na regulaciu prietoku vody pomaly otacaj-
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te vodny ventil (18) smerom do otvorenej
polohy, kym nedosiahnete poZzadovany
prietok. Ak chcete zastavit prietok vody,
otocte vodny ventil do zatvorenej polohy.

m Po dokonceni rezania nechajte pilu niekolko
sekind bezat so zatvorenym vodnym venti-
lom, aby ste odstranili vietku zvy$ni vodu z
rezacieho kotuca.

m Ak chcete odpojit privod vody, potiahnite
a podrzte vonkajsiu objimku (D-3) rychlos-
pojky vody dozadu a vyberte ju.

m Po uréitom ase pouzivania sa dyza na
vodu (D-4) méze upchat. Pomocou kltca
odstrénte skrutky vodnej dyzy (11) na
oboch strandch ochranného krytu a vydisti-
te vodnu dyzu (pozri obrazok DS5).

Nastavenie ochranného krytu
(pozri obrazok E)

Vi VAROVANIE!

Pocas rezania nepouZivajte ochrannd ruko-
vat'na drZzanie ndstroja. Rukovit nastavenia
ochranného krytu sa pouZiva na nastavenie
ochranného krytu iba vtedy, ked’sa naradie
nepouziva.

VAN VAROVANIE!
Pred spustenim rozbrusovacej pily sa vZdy
uistite, Ze je ochranny kryt sprdvne zaisteny.

VAN VAROVANIE!
Ochranny kryt méZe byt horici. Na otocenie
ochranného krytu pouZite rukovét ochranného krytu.

VAN VAROVANIE!

Po dlhodobom pouZivani sa teplota krytu

prevodovky méZe vyrazne zvysit'a spéso-

bit popdleniny. Diavajte pozor, aby ste sa
ho nedotkli.

m Vyberte batériu z rozbrusovacej pily.

m Posunte pdku nastavenia ochranného krytu
(14) nahor.

m Pevne uchopte rukovat nastavenia ochranné-
ho krytu (1) a nastavte ochranny kryt tak, aby
ste obsluhe pocas pouZivania zabezpedili
maximalnu ochranu.

m Stladte paku nastavenia ochranného krytu
smerom nadol, aby ste ochranny kryt (2)
zaistili na mieste.

Uskladnenie klaca (pozri obrazok
F)

184

Ked klu€ (19) nepouzivate, ulozte ho tak, ako je
znazornené na obrazku F, aby ste predisli jeho
strate.

Zavesny hak (pozri obrazok G)

A\ VAROVANIE!

Kedje pila zavesend na haku, netraste
pilou ani predmetom, na ktorom je zave-
send. Pilu nezavesujte na Ziadne elektrické
kable. Uistite sa, Ze konstrukcia pouZitd

na zavesenie pily, je bezpecna. MézZe dojst
k zraneniu oséb alebo poskodeniu majetku.

/AN VAROVANIE!

Hak pouZivajte len na zavesenie pily. Pou-
Zitie hdku na zavesenie cohokolvek iného by
mohlo viest k vaZnemu zraneniu.

VAN VAROVANIE!

V Ziadnej situdcii nepouZivajte hak na
dosiahnutie iného predmetu ani ho nepou-
Zivafte na udrZanie vasej hmotnosti.

Vase naradie je vybavené hdkom na krokvy (7).
Hak pouzite na zavesenie rozbrusovacej pily
na krokvu, trdm alebo inG podobnu bezpeénu
konstrukciu na do¢asné uskladnenie pocas
pracovnych prestavok.

m Hak na krokvy sa dé otocit o 90°.

m Ak chcete hdk pouzit, zdvihnite ho, kym
nezacvakne do otvorenej polohy.

m Ked'sa hadk nepouZziva, vidy ho zatlacte,
kym nezacvakne do zatvorenej polohy.

Predna a zadna podpera (pozri ob-
razok H)

Prednd podpera (8) a zadna podpera (6) sa mézu
pouzit na uchytenie nastrojov v spravnej polohe
a sluzia ako oporny bod pocas pouzivania, aby
sa znizila miera poZadovane; sily a zabranilo sa
nadmernému opotrebovaniu nastrojov. Okrem
toho sluzi ako bariéra, ktora zabrariuje striekaniu
blata a kovovych pilin smerom k obsluhe.

Zapnutie a vypnutie (pozri obra-
zok )

m Ak chcete néradie zapnut, stlaéte a podrzte
aretacéné tlacidlo (21) a potom stlac¢te hlav-
ny spinac (20). Uvolnite zaistovacie tla¢idlo
a stale drzte spinac pre pokradovanie v
¢innosti.

m Ak chcete naradie vypnut, uvolhite hlavny



COS 230 18-EC

sk

spinac.
LED svetlo (pozri obrazok J)

LED svetlo (4) sa automaticky rozsvieti mier-
nym stlaéenim spinaca predtym, ako sa nara-
die spusti. Vypne sa priblizne 10 sekind po
uvolneni vypinaca.

LED svetlo bude rychlo blikat, ked'sa naradie
a/alebo batéria pretazia alebo prili§ prehreju,

a vnutorné snimace naradie vypnu. Néradie

na chvilu odstavte alebo umiestnite néradie

a akumulator oddelene do priadu vzduchu, aby
sa ochladili.

LED svetlo bude blikat pomalsie, ¢o zname-
nd, ze akumulator ma nizku kapacitu. Nabite
akumulator.

Ak sa LED svetlo po zapnuti nastroja neroz-
svieti alebo sa pocas prevadzky nédhle vypne,
méze to byt spésobené chybou vnitornej
komunikacie. Poziadajte o pomoc zdkaznicky
servis alebo autorizované servisné stredisko.

Indikator stavu nabitia batérie (po-
zri obrazok K)

Toto naradie je vybavené indikatorom stavu
nabitia batérie (23), ktory zobrazuje droveni
nabitia batérie. Stlaéte tlacidlo indikatora
stavu nabitia batérie (22) a rozsvietia sa LED
diédy, ktoré signalizuju droveri nabitia baté-
rie.

Ak jedna LED diéda na indikatore napajania
zacne blikat, nabitie batérie je pod 10 % ka-
pacity a je potrebné ju nabit. Vykon dodévany
do naradia rychlo klesne, ked'je batéria na
konci svojej prevadzkovej doby a je potrebné
ju nabit. Ked'je batéria uplne vybita, indikator
napéjania bude zobrazovat styri blikajuce LED
diédy.

Ked'sa to stane, odstrarte naradie z obrobku
a podla potreby nabite batériu.

Prvé a tretia LED na kontrolke napajania budu
rychlo blikat na zeleno, aby upozornili na stav
nadmernej teploty. Batéria sa po vychladnuti
vrati do normalnej prevadzky.

Indikator vysokého zatazenia
(pozri obrazok L)

Indikator vysokého zatazenia (12) sa rozsvieti
ako varovanie, ked'je naradie nadmerne zata-
Zené.

Rezacie zataZenie by sa malo zniZit tak, aby
kontrolka vysokého zatazenia zhasla.

Ak je to mozné pri rozsvieteni indikatora vyso-
kého zatazenia nechajte zariadenie odstave-
né.

ZnizZenie rizika spatného razu
(pozri obrazok M)

VAN VAROVANIE!
Reaktivne sily sa mézZu vyskytnit kedykol-
vek, kedje rezaci kotic' v pohybe.

AN\ VAROVANIE'

Funkcie ochrany proti pretaZeniu tohto
ndradia nezabrariujd spatnému razu. Preci-
tajte si a porozumte vsetkym upozorneniam a
pokynom tykajicim sa predchddzania spétné-
mu razu, ktoré sa nachddzaju v tomto navode
na obsluhu.

Obrobok vzdy podopierajte tak, aby rez zo-
stal otvoreny, aby ste predisli zovretiu kottéa,
¢o zvysuje riziko spatného razu.

Toto néradie obsahuje elektronickd ochranu
proti pretazeniu, ktord ho automaticky vypne
v pripade nahleho zatazenia, a to vratane
niektorych pripadov spatného razu.

Ak chcete naradie restartovat, uistite sa, ze je
vypinaé vo vypnutej polohe, odstraiite vietky
prekazky suvisiace s koti¢om a potom znova
spustite Startovaciu sekvenciu podla &asti s
nazvom Zapnutie a vypnutie.

Spravna poloha rik (pozri obrazok N)
VAN VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko véZneho zranenia, VZDY
pouZivajte spravnu polohu rik, ako je znazor-
nené.

VAN VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko véZneho zranenia, VZDY
majte pevny uchop, aby ste predisli nahlej
reakcil.

VAN VAROVANIE!

Nikdly nepouzivajte rozbrusovaciu pilu jednou

rukou. Rozbrusovaciu pilu vZdy pevne drzte
oboma rukami.

AN\ VAROVANIE!

Uistite sa, Ze rukoviéte a uchyty vasej rozbru-
sovacej pily su bezpecne upevnené a bez
mastnoty a/alebo vihkosti.
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Sprévna poloha rik pre lavékov aj pravéakov
vyzaduje, aby ste mali pravu ruku na zadnej
rukovati (5) a favd ruku na prednej rukovati (3).
Pocas prevadzky nedrzte nastroj vyssie ako je
vyska vasich ramien.

Rezanie (pozri obrazok O)

AN\ VAROVANIE!

VZdy sa uistite, Ze ochranny kryt je na svo-
Jom mieste a je nastaveny na typ vykondva-
ného rezu.

Vi VAROVANIE!

Pri pouZivani rozbrusovacej pily dbajte na

to, aby obsluha a okoloidici neboli ohrozenr
pripadnymi casticami rezaného materidlu, is-
krami alebo ulomkami poskodenych rezacich
kotucov, ktoré sa mézZu sirit vzduchom.

VAN VAROVANIE!

Aby ste zniZili riziko véZneho alebo smr-
telhého zranenia, NEMENTE smer pocas
rezania. Zmena smeru méze spdsobit' vyso-
k€ torzné zataZenie rezacieho kotica a jeho
zaseknutie alebo zlomenie.

VAN VAROVANIE!
NepouZivajte v pritomnosti horlavych kvapa-
lin alebo plynov.

Vi VAROVANIE!
Nedovolte detom prist do styku s naradim.
Vi VAROVANIE!

Rozbrusovaciu pilu pouZivajte iba na tahové
rezy. V opacnom pripade méze pilovy kotic
nekontrolovatelhe vyskocit z rezu.

UPOZORNENIE!
Pri rezani kovu noste rukavice.
UPOZORNENIE!

Nedotykajte sa kotica ani materialu ihned”
po pouZiti, pretoZe sa moézZu zahriat' a spo-
sobit' popdleniny (pozri obrdazok O).

m Uistite sa, Ze ochranny kryt kotica (2) je v
polohe, ktoréd poskytuje maximalnu ochra-
nu obsluhy.

m Na materidli, ktory sa ma rezat, si oznacte
ciaru rezu.

m Pevne uchopte rozbrusovaciu pilu za pred-
nu rukovat (3) aj zadnu rukovat (5).

m Zarovnajte kotu¢ s ¢iarou rezu. Uistite sa,
Ze ni¢ nie je v blizkosti alebo v jednej linii s
koticom.
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POZNAMKA: Pri rezani za mokra na rozbru-

sovacej pile otvorte privod vody a vodny

ventil (18). Ak reZete kov, uistite sa, Ze

vodny ventil zostane v zatvorenej polohe.

m Zapnite naradie a pockajte, kym koti¢
nedosiahne plnd rychlost.

m Pomaly posuvajte kotic¢ do obrobku pri
vyvijani pevného tlaku a pracujte pozdlz
diary rezu. Netlacte na néradie silou. Rezte
len tak hlboko, ako je potrebné, aby ste
znizili mnozstvo produkovaného prachu.
Pre maximalnu ucinnost a Zivotnost kotuca
udrZiavajte jeho vysokd rychlost. Aby ste si
udrzali kontrolu nad rozbrusovacou pilou,
uvolnite tlak, ked'sa blizite ku koncu rezu.

m Pred polozenim rozbrusovacej pily vypni-
te naradie a uistite sa, Ze sa kotuc Uplne
zastavil.

m Pri rezani za mokra zatvorte vodovodny
ventil na rozbrusovacej pile a odstavte
privod vody. i

POZNAMKA: Maximalna hibka rezu pri kaz-

dom prechode by nemala presiahnut 86 mm.

VAN VAROVANIE!

Po nepretrzitom pouZivani stroja s vysokou
zdtaZou budli prevodovka a okolité casti (paka
nastavenia ochranného krytu a aretdcia vrete-
na) velmi hortce. Pred nastavovanim pockaj-
te, kym stroj nevychladne, alebo si nasadte
rukavice.

Preprava

Na litium-iénové akumulatory sa vztahuji po-
Ziadavky pravnych predpisov o nebezpeénom
tovare.

Preprava tychto akumuldtorov sa musi vyko-
navat v stlade s miestnymi, vnutrostatnymi

a medzindrodnymi ustanoveniami a predpis-
mi.

Pouzivatelia moZu tieto akumulatory prepra-
vovat po ceste bez dalSich poziadaviek.

Komeréna preprava litium-iénovych akumu-
latorov prepravnymi spolo¢nostami podlieha
predpisom o preprave nebezpeéného tovaru.
Pripravy na prepravu a prepravu mozu vy-
konavat len nalezite vyskolené osoby. Cely
proces musi byt pod odbornym dohladom.

Pri preprave nabijatelnych akumulatorov je
potrebné dodrziavat nasledujice body:
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Uistite sa, Ze kontaktné svorky akumulatora su
chranené a izolované, aby sa zabranilo skratu.

Uistite sa, Ze je akumulator v obale zabezpe-
ceny proti pohybu.

Poskodené alebo vytekajice akumulatory sa
nesmu prepravovat.

Dalsie informécie vdm poskytne vasa preprav-
na spolo¢nost.

UPOZORNENIE!

Nevkladajte akumulatory, ktoré maji posko-
dené puzdro.

Udrzba a starostlivost

/AN VAROVANIE!

Pred vykonavanim akychkolvek prac na elek-
trickom ndradi'z neho vyberte batériu.

Cistenie
UPOZORNENIE!

Pri &isteni suchym stlacenym vzduchom vZdy
pouZivajte ochranné okuliare.

Pravidelne istite naradie a vetracie otvory.
Frekvencia Cistenia zavisi od materidlu a doby
pouzivania. Vnutro skrine a motor pravidelne
prefukujte suchym stla¢enym vzduchom.

Opravy
Opravy mdze vykonéavat len autorizované
zakaznicke servisné stredisko.

[i] PoOzNAMKA

Pocas zdrucnej doby neuvolfiujte skrutky na
kryte. Nedodrzanie tejto poZiadavky md za
nasledok neplatnost akychkolvek ndarokov
vyplyvajicich zo zaruky vyrobcu.

Nahradné diely a prislusenstvo

Dalsie prislusenstvo, najma naradie a dopln-
ky, najdete v katalégoch vyrobcu. Vykresovu
dokumentaciu a zoznamy nahradnych dielov
najdete na nasej domovskej stranke: www.
flex-tools.com.

Informacie o likvidacii

VN VAROVANIE!
Znefunkcnite nepotrebné elektrické naradie:
— odstranenim akumulatora z elektrického

naradia.

Len v krajinach EU
E Elektrické naradie nevyhadzujte do
domového odpadu!

V sulade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni a transpozicii do vnatrostatneho prava
musia byt pouzité elektrické naradia zbierané
oddelene a recyklované spésobom Setrnym

k Zivotnému prostrediu.

Recyklacia surovin namiesto likvidacie
odpadu.
Zariadenie, prislusenstvo a obaly sa musia
recyklovat spésobom Setrnym k Zivotnému
prostrediu. Plastové diely su uréené na recyk-
laciu podla druhu materiélu.

AN\ VAROVANIE!

Nevyhadzujte akumuldtor do domového od-
padu, ohria alebo vody. Neotvdrajte pouzité
akumulatory.

Len pre krajiny EU:

V stlade s nariadenim 2023/1542 sa musia
chybné alebo pouzité akumulatory recyklovat.

[i] POzNAMKA
O moznostiach likviddcie sa informujte u vas-
ho predajcu!

( €- Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenia o zhode su uvedené v prilohe 1
k tomuto navodu na poutzitie.

Vylucenie zodpovednosti

Vyrobca a jeho zastupca nie st zodpovedni
za Skody a usly zisk v désledku prerusenia
podnikania spésobeného vyrobkom alebo
nepouzitelnym vyrobkom.

Vyrobca a jeho zastupca nezodpovedaju za
skody, ktoré vznikli nespravnym pouzitim
elektrického nastroja alebo pouzitim elek-
trického nastroja s vyrobkami od inych vyrob-
cov.
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Simboli koji se koriste u ovom
priruc¢niku

VAN UPOZOREN.JE!

Oznacava neposrednu prijetecu opasnost. Za-
nemarivanje ovog upozorenja moze rezultirati
smrcu ili iznimno teskim ozljedama.

OPREZ!

Oznacava mogucu opasnu situaciju. Zane-
marivanje ovog upozorenja moze rezultirati
laksim ozljedama ili materijalnom stetom.

[i] MAPOMENA
Oznacava savjete za primjenu i vazne infor-
macije.

Simboli na proizvodu

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata,
proditajte priruénik za upotrebu.

Nosite masku za prasinu kada
radite bez tekuc¢eg hladenja.

Nosite zastitu za oci i usi.

Informacije o zbrinjavanju starog
alata (pogledajte stranicu 197)

O DO

CE oznaka

(@)
m
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VazZne informacije u vezi sigur-
nosti

VAN UPOZOREN.JE!
Prije upotrebe elektricnog alata procitajte
sljedece i postupite u skladu s:

— ove upute za rukovanje,

— ,Opce upute u vezi sigurnosti” za rukova-
nje elektricnim alatima u priloZenoj brosu-
ri(letak br.: 315915),

—  pravila i propise za sprjecavanje nesreca
koji vaZe na mjestu primjene.

Ovaj elektricni alat izraden je u skladu s

nafnovijim dostignucima tehnike i priznatim

sigurnosno-tehnickim propisima.

UKCA oznaka

lpak, ovaj elektricni alat moZe za vrijeme upo-
trebe predstavijati opasnosti za tijelo i Zivot
korisnika ili drugih osoba, odnosno moze
doci do ostecenja elektricnog alata ili drugih
materijalnih Steta.

Elektricni alat moZe se koristiti samo

— za predvidene svrhe

— u besprijekornom radnom stanju.
Greske koje ugrozavaju sigurnost moraju se
odmah otkloniti.

Namjena
Ruéna rezna pila namijenjena je

— za komercijalnu upotrebu u industriji i trgo-
vini,

- za profesionalno rezanje,

— mokro rezanje zidova, betona, crvenih cigli,
Supljih cigli, cementnih blokova itd. pomo-
¢u dijamantnog diska;

— Suho rezanje metala kao $to su ¢eli¢ne
Sipke, ¢eli¢ne cijevi i ¢eli¢ni kanali pomodu
reznog diska.

Sigurnosne upute za rezne pile
VAN UPOZOREN.JE!

Procitajte sva upozorenja u vezi sigurnosti,
sve upute, ilustracije i specifikacije isporu-
cene s ovim elektricnim alatom. Zanemari-
vanje svih uputa navedenih u nastavku moZze
rezultirati elektricnim udarom, pozarom i/ili
teskim ozlfedama. Sacuvajte sva upozorenja i
sve upute za buduce potrebe.
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Stitnik koji dolazi s alatom mora biti
sigurno pricvrscen na elektricni alat i po-
stavljen za maksimalnu sigurnost, tako
da je Sto manji dio diska izloZzen prema
operateru. Postavite sebe i promatrace
izvan ravnine okretnog diska. Stitnik stiti
operatera od slomljenih dijelova diska i
slu¢ajnog kontakta s diskom.

Za svoj elektricni alat koristite samo oja-
cane ili dijamantne rezne diskove. Sama
mogucnost pri¢vricivanja dodatnog pribora
na alat ne jamdi siguran rad.

Nazivna brzina pribora mora biti manja
ili jednaka maksimalnoj brzini naznace-
noj na elektri¢nom alatu. Pribor s brzi-
nom vec¢om od nazivne moze se prelomiti i
raspasti.

Diskovi se smiju upotrebljavati samo za
preporucene primjene. Primjer: nemojte
brusiti boénom stranom reznog diska.
Abrazivna rezna kola namijenjena su za
brusenje obodom, bocne sile koje se
primjenjuju na ova kola mogu uzrokovati
njihov raspad.

Upotrebljavajte samo neostecene pri-
rubnice diska odgovaraju¢eg promjera
za odabrani disk. Pravilne prirubnice
brusnog diska ga podupiru i tako smanjuju
mogucénost loma brusnog diska.

Ne koristite istroSene ojacane diskove s
vecih elektri¢nih alata. Diskovi namijenje-
ni vec¢em elektricnom alatu nisu prikladni
za vedu brzinu manjeg alata i mogu puknu-
ti.

Vanjski promjer i debljina pribora mo-
raju biti unutar nazivnog kapaciteta
elektriénog alata. Pribor neodgovarajucée
veli¢ine se ne moze ispravno Cuvati ili kon-
trolirati.

Veli¢ina osovine diskova i prirubnica
mora pravilno odgovarati vretenu elek-
triénog alata. Diskovi i prirubnice s otvo-
rima za osovinu koji ne odgovaraju mon-
taznim dijelovima elektri¢nog alata bit ¢e
neuravnotezeni, prekomjerno ce vibrirati i
mogu uzrokovati gubitak kontrole.

Ne koristite ostecene diskove. Prije sva-
ke upotrebe provjerite ima li napuknuca
i oStecenja na diskovima. Ako elektri¢ni
alat ili disk padne, provjerite ima li oste-
cenja ili ugradite neosteceni disk. Nakon
pregleda i postavljanja diska, postavite
sebe i druge osobe izvan ravnine okret-

nog diska i pokrenite elektricni alat na
maksimalnu brzinu praznog hoda na
jednu minutu. Osteceni diskovi obi¢no ¢e
se raspasti tijekom tog vremena ispitivanja.
= Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno
o primjeni, upotrebljavajte stitnik za lice
ili sigurnosne naocale. Prema potrebi,
nosite masku za prasinu, stitnike za sluh,
rukavice i radionicku pregacu koja moze
zaustaviti male komadice abraziva ili
izratka. Zastita za oci mora biti u mogu¢-
nosti zaustaviti letece krhotine koje nastaju
u raznim postupcima. Maska za prasinu
ili respirator moraju modi filtrirati éestice
nastale radom. Dugo izlaganje visokom
intenzitetu buke moze ostetiti sluh.

m Promatrace udaljite na sigurnu uda-
ljenost od mjesta rada. Osobe koje se
nalaze u radnom podruéju moraju nositi
osobnu zastitnu opremu. Krhotine izratka
ili slomljenog diska mogu odletjeti i uzro-
kovati ozljede izvan neposrednog podru¢-
jarada.

m Elektriéni alat drZite samo za izolirane
povrsine za drzanje prilikom izvodenja
radnje tijekom koje rezni nastavak moze
dodirnuti skrivene Zice. Ako rezni nasta-
vak dodirne Zicu pod naponom, izloZzeni
metalni dijelovi elektri¢nog alata takoder
¢e dodi pod napon i mogu korisnika ozlije-
diti elektri¢nim udarom.

= Nemojte polagati elektricni alat dok se
rotirajuci pribor ne zaustavi. Okretni disk
moze zahvatiti povrsinu i izbiti elektri¢ni
alat iz vase kontrole.

m Ne pokrecite elektricni alat dok ga nosi-
te sa strane. Slucajni kontakt s rotirajué¢im
priborom moze vam zakaditi odjecu i povudi
pribor u vase tijelo.

= Redovito cistite ventilacijske otvore za
zrak elektriénog alata. Ventilator motora
ée povudi prasinu u kudiste i prekomjerno
nakupljanje metala u prahu moze prouzro-
&iti elektriénu opasnost.

= Ne upotrebljavajte elektricni alat u blizi-
ni zapaljivih tvari. Iskre mogu uzrokovati
zapaljenje takvih tvari.

POVRATNI UDARAC | POVEZANA UPOZO-
RENJA:

Povratni udarac je iznenadna reakcija na
priklijesteni ili zaglavljeni okretni disk. Priklje-
Stenje ili zaglavljivanje uzrokuju nagli zastoj
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okretnog diska, $to uzrokuje nekontrolirano
izbacivanje elektri¢nog alata u suprotnom
smjeru od okretanja diska u tocki zaglavljenja.

Primjerice, ako je brusni disk uklijesten ili
zaglavljen za izradak, rub kotaca koji ulazi u
tocku ukljestenja moze se zabiti u povrsinu
materijala i uzrokovati preskakanje ili izbaciva-
nje kotaca. Disk moze iskoéiti prema korisniku
ili od njega, ovisno o smjeru kretanja diska na
mjestu ukljestenja. Brusni diskovi se takoder
mogu slomiti u tim uvjetima.

Povratni udarac rezultat je nepropisne upo-
trebe elektri¢nog alata i/ili neispravnih radnih
postupaka ili uvjeta i moze se izbjeéi poduzi-
manjem propisanih mjera opreza poput ovih
u nastavku.

u Cvrsto drzite elektri¢ni alat i postavite
tijelo i ruku na nacin koji ¢e omoguciti
pruzanje otpora povratnim udarcima.
Ako postoji, koristite pomocni rukohvat
za maksimalnu kontrolu nad povratnim
udarcima ili reakcijama uslijed okretnog
momenta prilikom pokretanja. Korisnik
moze kontrolirati reakcije uslijed okretnog
momenta ili povratne udarce ako poduzme
odgovarajuée mjere opreza.

= Ne stavljajte ruku u blizinu pribora koji
se okrece. Moze dodi do povratnog udarca
pribora preko ruke.

= Ne postavljajte tijelo u ravninu okretnog
diska. Povratni udarac ¢e pokrenuti alat u
smjeru suprotnom od smjera kretanja kotaca
u trenutku ukljestenja.

= Budite posebno oprezni kada radite na
kutovima, ostrim rubovima, itd. I1zbje-
gavajte odskakivanje i zaglavljivanje
pribora. Kod rubova, ostrih kutova ili odska-
kivanja moze dodi do zaglavljivanja rotiraju-
éeg pribora i gubitka kontrole ili povratnog
udarca.

m Ne pric¢vrscujte noz za rezbarenje drva
na lanac pile, segmentiranu dijamantni
disk s perifernim razmakom veéim od 10
mm ili nazubljeni list pile. Takvi listovi stva-
raju Ceste povratne udarce i gubitak kontrole.

= Nemojte ,zaglavljivati” diska ili ga
pretjerano pritiskati. Ne pokusavajte
napraviti preveliku dubinu reza. Preveliko
naprezanje brusnog diska povedava optere-
éenje i osjetljivost na uvijanje ili zaglavljivanje
brusnog diska u rezu i moguénost povratnog
udarca ili loma brusnog diska.
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m Kada se diska zaglavi ili kada iz bilo kojeg
razloga prekidate rez, iskljucite elektricni
alat i drzite elektri¢ni alat nepomic¢nim
dok se diska potpuno ne zaustavi. Nemoj-
te pokusavati ukloniti disk iz reza dok je
kolo u pokretu jer moZe do¢i do povrat-
nog udarca. Istrazite i poduzmite korektivne
radnje kako biste otklonili uzrok zaglavljenja
brusnog diska.

= Nemojte ponovno pokretati postupak
rezanja u izratku. Pustite da brusni disk
postigne punu brzinu i pazljivo ponovno
udite u rez. Disk se moZze zaglaviti, podidi ili
povratno udariti ako se elektri¢ni alat ponov-
no pokrene u izratku.

m Pricvrstite ploce i prevelike izratke kako
bi se smanjio rizik od prikljestenja diska
i povratnog udarca. Veliki izratci mogu
se savijati pod vlastitom tezinom. Nosaci
se moraju postaviti ispod izratka blizu linije
rezanja i blizu ruba izratka s obje strane
diska.

= Budite posebno oprezni kada izvodite
«povrsinski rez” u postojecim zidovima
ili drugim podrucjima koja ne vidite. Disk
koji stri moze zarezati plinske ili vodene cije-
vi, elektri¢ne vodice ili predmete koji mogu
uzrokovati povratni udarac.

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su u
skladu s normom EN 62841.

A-ponderirana razina buke elektri¢nog alata
obi¢no je:

- Razina zvucnog tlaka La: 96 dB(A)
- Razina zvu¢ne snage Ly,: 107 dB(A)
- Nesigurnost: K=3dB
Ukupna vrijednost vibracija:

- Vrijednost emisije a: 3,28 m/s’
- Nesigurnost: K=1,5m/s’

Ponavljajuce udarne vibracije(pg) :

— rezanje metala 140 m/s
— Nesigurnost 3 m/s’
— rezanje betonske ploce 82 m/s’
— Nesigurnost K=13 m/s’

OPREZ!

Navedene izmjerene vrijednosti vrijede za
nove elektricne alate. Svakodnevna upotreba
uzrokuje promjenu vrijednosti buke i vibracija.
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[i] MNAPOMENA

Deklarirana ukupna vrijednost(i) vibracifa i de-
klarirana vrijednost(i) emisije buke izmjerene
su u skladu sa standardnom metodom ispiti-
vanja i mogu se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim;, takoder se mogu koristiti u
preliminarnoj procjeni izloZenostr.

Deklarirana razina emisije vibracifa i vrijed-
nost(i) emisije buke predstavijaju glavne
primjene alata. Medutim, ako se alat koristi
za razlicite primjene, s razlicitim priborom il
uz lose odrZavanyje, razina emisije vibracija i
vrifednost(i) emisije buke mogu se razlikovati.
To moZe znacajno povecati razinu izloZenosti
tijekom ukupnog radnog razdoblja.

Za preciznu procjenu razine izloZenosti vibra-
cifama i vrijednosti oznake emisijje buke, tako-
der je potrebno uzeti u obzir vrijeme kada je
alat iskijucen ili radlj, ali zapravo nije u upora-
bi. To moZe znacajno smanjiti razinu izloZeno-
sti tijekom ukupnog radnog razdoblja.
Utvrdiite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
rukovatelfja od utjecaja vibracija i buke kao
sto su: Odrzavanje alata i pribora, odrZzavanje
ruku toplima, organizacija radnih procesa.

OPREZ!
Pri zvucnom tlaku vecem od 85 dB(A), nosite
zastitu za sluh.

Tehnicki podaci

Vrsta proizvoda COS 230 18-EC
Proizvod Ruéna rezna pila
Nazivni napon [Vdc |18

Brzina l?ez. o/. 6600
opterecenja  |min

Vrsta brusnog |- dijamantni disk
diska - rezna ploca tipa 41
Debljina brus- mm Dijamantni disk: 2,2
nog diska Rezni disk: 2
Dopustena

maks. debljina|mm |3

diska

Promjgr brus- mm 1230

nog diska

Qtvor zaoso- | 222

vinu diska

Maks..dublna mm |86

rezanja

hr
TeZina kg [5.8*
Baterija 18V |AP 18/8.0XT
Raspon pun- |CA...serija 18
jaca CA... serija 12/18
Tem.pel"atura 0~40 °C
punjenja
Radna tem- 10-40°C
peratura
Temperatura o
skladistenja | 20 ~50°C

*lzmjereno bez baterije (teZinu baterije mozete
pronadi na www.flex-tools.com), bez alata.

NAPOMENA: Ako se koriste druge FLEX 18 V
baterije, rezna pila moze se samo pokrenuti,
ali ne moze raditi.

Pregled (pogledajte sliku A)

Brojc¢ane oznake znacajki proizvoda odnose
se na ilustraciju uredaja na stranici s grafi¢kim
prikazom.

1 Rucka za podesavanje stitnika

2 Stitnik

3 lzolirana prednja rucka

4 LED svjetlo

5 lzolirana straznja rucka

6 Straznji nosac

7 Kuka za gredu

8 Prednji nosac

9 Vijak vretena

10 Diska (nije isporucen)

11 Vijak mlaznice za vodu

12 Indikator velikog opterecenja

13 Brava osovine

14 Rucica za podesavanje stitnika

15 Poklopac pretinca za baterije

16 Gumb za otpustanje baterijskog pretinca

17 Brzi prikljucak za vodu

18 Ventil za vodu

19 Kljué

20 Okidacka sklopka

21 Gumb za deblokadu

22 Gumb indikatora razine napunjenosti
baterije
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23 Pokazivac stanja napunjenosti baterije
24 Dijamantni disk (nije isporucen)

a. Smijer vrtnje

b. Razmak

c. Negativan kut rezanja

Napomena: Maksimalni periferni razmak
izmedu segmenata dijamantnog diska iznosi
10 mm, samo s negativnim kutom rezanja.

25 Rezni disk (nije isporucen)

Upute za uporabu

/\ UPOZORENJE!
Uklonite bateriju prije radova na elektricnom
alatu.

Prije ukljucivanja elektri¢nog alata
Raspakirajte elektri¢ni alat i pribor te provjeri-
te ima li izgubljenih ili ostec¢enih dijelova.

[i] NAPOMENA

Baterije pri isporuci nisu potpuno napunjene.
Prije prve uporabe potpuno napunite baterije.
Pogledajte upute za upotrebu punjaca.

Savjeti za dug radni vijek baterije
OPREZ!

—  Nemojte puniti baterije na temperatura-
ma ispod 0 °C il iznad 40 °C.

—  Ne punite baterije u okruZenjima s viso-
kom vilaznoscu zraka ili temperaturom
okoline.

—  Nemojte pokrivati baterife i punjac tije-
kom punjenyja.

—  lzvucite mreZni utikac punjaca po zavrset-
ku punjenja.

Baterija i punjac¢ zagrijavaju se tijekom punje-

nja. To je sasvim normalno!

[i] NAPOMENA
Slijedlite upute za ispravno punjenje baterjje u
priruchiku za rukovanje baterijom.

Ako se baterije ne koriste duze vrijeme, po-
hranite ih djelomi¢no napunjene na hladno
mjesto.

Umetanje/zamjena baterije (po-
gledajte slike B1 - B3)

m Pritisnite gumb za otpustanje baterijskog
pretinca (16) i poklopac baterijskog pretinca

192

(15) automatski ée se otvoriti (pogledajte
sliku B1).

m Pritisnite napunjenu bateriju u elektri¢ni alat
tako da €ujno ulegne u svoje mjesto (pogle-
dajte sliku B2).

m Za uklanjanje, pritisnite gumb za otpustanje
(1.) i izvadite bateriju (2.) (pogledajte sliku
B3).

m Zatvorite poklopac baterijskog pretinca
nakon odvajanja baterije.

[i]

NAPOMENA

Kako biste sprijecili ostecenje i oneciscenje
baterijskog pretinca, obavezno zatvorite po-
klopac baterjjskog pretinca.

OPREZ!

Kada ne upotrebljavate uredaj, zastitite kon-
takte baterije. Nepricvrsceni metalni djjelovi
mogu prouzrociti kratak spoj kontakata;
postoji opasnost od eksplozije i pozara!

Ugradite i uklonite disk (pogle-
dajte slike C1 - C2)

/N  UPOZORENJE!

Koristite samo disk proizveden za ovaj alat
kako biste smanyjili opasnost od ozljeda. Ne
koristite nikakvu vrstu kruZne pile. Koristite
samo rezni dlisk ili dijamantni dlisk tipa 41"

/N  UPOZORENJE!

Prije sastaviljanja, podesavanja ili zamjene

pribora, izvadite bateriju iz alata . Takve

preventivne mjere sigurnosti smanjuju rizik
od nehoticnog pokretanja alata.

Pri¢vrscivanje diska

m Odvojite bateriju.

m PoloZite pilu na ¢vrstu povrsinu s vijkom
vretena (9) okrenutim prema gore.

m Okrenite blokadu vretena (13) za 90° u
smjeru kazaljke na satu kako biste blokirali
osovinu vretena.

m Okrenite vijak vretena suprotno od smjera
kazaljke na satu pomocu prilozenog kljuéa
(19). Uklonite vijak vretena i vanjsku prirub-
nicu (C-1). Unutarnju prirubnicu (C-2) nije
potrebno uklanjati, osim ako je potrebno
c¢iscenje.

m Postavite disk unutar Stitnika i na vreteno.
Pazite da strelica na disku pokazuje u istom
smjeru kao i strelica na stitniku.
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= Ponovno postavite vanjsku prirubnicu i
vijak vretena. Cvrsto zategnite vijak vrete-
na okretanjem kljuc¢a u smjeru kazaljke na
satu.

[i] NAPOMENA

Prilikom postavijanja prirubnice pratite sliku

C2 i nemojte postaviti prirubnicu u pogres-

nom smjeru.

m Okrenite blokadu vretena za 90° suprotno
od smjera kazaljke na satu tako da se tro-
kut na blokadi vretena poravna s trokutom
na kudistu kako biste otkljucali osovinu
vretena.

m Pobrinite se da je kota¢ pravilno centriran i
da ne udara u titnik. Vijak vretena i prirub-
nice trebaju biti ¢vrsto zategnuti.

Odvajanje kotaca

m Odvojite bateriju.

m Blokirajte osovinu vretena.

m Kljuéem otpustite vijak vretena.

m Uklonite vijak vretena, vanjsku prirubnicu i
na kraju disk.

Ugradnja dovoda vode (pogle-
dajte slike D1 - D5)

AN\ UPOZOREN.JE!
Metoda mokrog rezanja smije se koristiti
samo s dijamantnim diskom.

AN\ UPOZOREN.JE!
Zatvorite baterijski pretinac i cvrsto ga zatvo-
rite prife upotrebe vode.

VN UPOZOREN.JE!

Ne koristite pilu iznad glave . Kada koristite
vodu, ogranicite rezanje na horizontalni po-
loZaj kako biste smanjili opasnost od ulaska
vode u alat.

VN UPOZOREN.JE!
Maksimalni tlak dovedene vode ne smije biti
veci od 90 PSI.

OBAVIJEST: Prije koristenja metode mokrog
rezanja, uvjerite se da voda nece ostetiti reza-
ni materijal ili okolnu imovinu.

m Zahtjevi za dovod vode

Preporuceni nazivni

. . mm/
promijer crijeva za

. 15mm/ 1/2"
inch

vodu

Komeatibilne - Slatka voda
tekudine

Potrebna brzina L/. 22.8-47.4
protoka min

Brza priklju¢na
spojnica

Prikljuéna spojnica

m Provjerite je li dovod vode iskljuéen i je li
ventil za vodu (18) zatvoren.

m Otpustite sigurnosnu maticu (D-1) na
brzom priklju¢ku za vodu (17) u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu.

= Navucite sigurnosnu maticu na crijevo (15 mm).

= Gurnite crijevo u spoj (D-2) do samog kra-
ja.

m  Spojite sigurnosnu maticu na brzi prikljucak za
vodu tako da je zavrnete u smjeru kazaljke na
satu.

m Protok vode regulirajte laganim okreta-
njem ventila za vodu (18) prema otvore-
nom polozaju dok ne postignete Zeljeni
protok. Zelite li zaustaviti protok vode,
okrenite ventil za vodu u zatvoreni polozaj.

m Kada zavrSite s rezanjem, pustite pilu da radi
nekoliko sekundi sa zatvorenim ventilom za
vodu kako biste uklonili preostalu vodu s
reznog diska.

m Zelite li odspojiti dovod vode, povucite i
zadrzite vanjsku ¢ahuru (D-3) brzog pri-
klju¢ka za vodu unatrag pa je uklonite.

m Mlaznica za vodu (D-4) mogla bi se zace-
piti nakon odredenog vremena upotrebe.
Kljuéem odvrnite vijke mlaznice za vodu
(11) s obje strane stitnika i ocistite mlazni-
cu za vodu (pogledajte sliku D5).

Podesavanje stitnika (pogledajte
sliku E)

N\ UPOZORENJE!

Ne drZite alat za rucku stitnika tijekom
rezanja. Rucka za podesavanje stitnika koristi
se samo za podesavanje stitnika dok se alat
ne koristi.

AN\ UPOZOREN.JE!
Obavezno provjerite je Ii stitnik pravilno po-
stavljen prije pokretanja rezne pile.
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UPOZORENJE!
Stitnik moZe biti vruc . Okrecite stitnik pomocu rucke
Stitnika.

/N  UPOZORENJE!
Nakon dugotrajne upotrebe, temperatu-
ra kucista prijenosnog mehanizma moze
postati vrlo visoka i uzrokovati opekline.
Pazite da ga ne dodirnete.

m lzvadite bateriju iz rezne pile.

= Gurnite rucicu za podesavanje stitnika (14)
prema gore.

m Cuvrsto uhvatite ru¢ku za podesavanje stitnika
(1) i podesite stitnik kako biste osigurali mak-
simalnu zastitu operatera tijekom rada.

m Pritisnite rucicu za podesavanje §titnika
prema dolje kako biste stitnik (2) zakljucali
na mjestu.

Spremanje kljuca (pogledajte
sliku F)

Kada se ne koristi, klju¢ (19) spremite kako je
prikazano na slici F da ga ne biste izgubili.

Kuka za gredu (pogledaijte sliku
G)

VN UPOZOREN.JE!

Kada je pila objesena za kuku, nemojte
tresti pilu ili predmet s kojeg visi. Nemojte
vjesati pilu na elektricne vodice. Provjerite
Je Ii konstrukcija koja se koristi za vjesanje
pile ucvrséena. MoZe doci do tielesne ozlje-
de ili materijalne stete.

Vi UPOZORENJE!

Kuku koristite samo za vjesanje pile. Ko-
ristenfe kuke za vjesanje bilo cega drugog
moZe dovesti do teskih ozljeda.

VAN UPOZOREN.JE!

Nemojte koristiti kuku za dohvacanje
drugih predmeta ili za podupiranje viastite
teZine u bilo kojoj situaciji.

Alat je opremljen kukom za gredu (7). Kori-
stite kuku za vjeSanje rezne pile na greduiili
drugu sli¢nu &vrstu konstrukciju kako biste je
privremeno spremili tijekom predaha.

m Kuka za gredu moze se okrenuti za 90°.
m Pri koristenju kuku podignite tako da sjed-
ne u otvoreni polozaj.
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m Kada nije u upotrebi, obavezno gurnite
kuku tako da sjedne u zatvoreni polozaj.

Prednji i straznji nosac (pogledajte
sliku H)

Prednji (8) i straznji nosac (6) koriste se za pridrza-
vanje alata na mjestu, sluze kao oslonac tijekom
rada kako bi se smanjila potrebna sila i sprijecilo
pretjerano trosenje alata. Osim toga, djeluju kao
pregrada koja sprjecava prskanje blata i odbaci-
vanje metalnih strugotina po operateru.

Ukljucivanje i iskljucivanje (po-
gledajte sliku 1)

m Za ukljucivanje alata pritisnite i zadrzite
gumb za deblokadu (21), zatim pritisnite
sklopku okidaca (20). Otpustite gumb za
deblokadu i nastavite stiskati okida¢ za
kontinuirani rad.

m Zaiskljudivanje alata otpustite sklopku
okidaca.

LED svjetlo (pogledaijte sliku J)

LED svjetlo (4) automatski ¢e se ukljuditi laga-
nim pritiskom sklopke okidaca prije pokreta-
nja alata. Ukljucit ¢e se priblizno 10 sekundi
nakon otpustanja sklopke.

LED svjetlo brzo ce treptati kada se alat i/ili
baterija preopterete ili previSe zagriju, a unutar-
nji senzori Ce iskljuciti alat. Neka uredaj odstoji
neko vrijeme ili zasebno izlozite uredaj i bateriju
struji zraka da se ohlade.

LED svjetlo ce treperiti sporije Sto ukazuje da
je baterija skoro prazna. Napunite bateriju.

Ako se LED svjetlo ne ukljuéiti kada ukljudite
alat ili se iznenada iskljuéi tijekom vaseg rada,
to moze biti uzrokovano internom komuni-
kacijskom greskom. Za pomoc¢ se obratite
korisni¢koj sluzbi ili ovlastenom servisu.

Pokazivac stanja napunjenosti bate-
rije (pogledaijte sliku K)

Alat je opremljen pokazivacem stanja na-
punjenosti (23) koji prikazuje napunjenost
baterije. Pritisnite gumb pokazivaca stanja
napunjenosti baterije (22) i LED svjetla ¢e
ukazati na trenutaénu napunjenost baterije.
Ako jedno LED svjetlo na pokazivacu stanja
napunjenosti po¢ne treptati, baterije je ispod
10 % kapaciteta i treba je napuniti. Snaga
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isporucena alatu brzo ¢e pasti kada je bate-
rija pri kraju svog vremena rada i trebat ce je
napuniti. Kada se baterija potpuno isprazni,
na pokazivac¢u napajanja treptat ée &etiri LED
svjetla.

Kada se to dogodi, uklonite alat s izratka i po
potrebi napunite bateriju.

Prvi i treéi LED na indikatoru napajanja brzo
e treptati zeleno radi upozorenja na stanje
previsoke temperature. Baterija ¢e nastaviti s
normalnim radom kada se ohladi.

Indikator velikog opterecenja
(pogledajte sliku L)

Indikator velikog opterecenja (12) svijetli kako
bi upozorio da je alat preopterecen.

Potrebno je smanijiti opterecenje pri rezanju
tako da se signalno svjetlo za veliko opterede-
nje iskljui.

Ako je prakti¢no, ostavite alat da miruje kada
svijetli indikator velikog opterecenja.

Smanjenje opasnosti od povrat-
nog udarca (pogledajte sliku M)

N\ UPOZOREN.JE!
U svakom trenutku pri okretanju reznog
diska mogu se pojaviti reaktivne sile.

/N  UPOZORENJE!

Znacajke zastite od preopterecenja ovog
alata ne sprjecavaju povratni udarac . S ra-
zumijevanjem procitajte sva upozorenja i upu-
te vezane uz sprjecavanje povratnog udarca
navedene u ovom prirucniku s uputama.

Obavezno poduprite izradak tako da rez osta-
ne otvoren kako biste izbjegli prikljestenje
diska, $to povecava opasnost od povratnog
udarca

Alat sadrzi elektroni¢ku zastitu od preoptere-
¢enja koja ¢e ga automatski iskljuciti u sluéaju
naglog optereéenja i nekih povratnih udaraca.
Zelite li ponovno pokrenuti alat, provjerite je li
sklopka u ISKLJUCENOM polozaju, uklonite sve
prepreke ispred diska, a zatim ponovno zapo¢-
nite postupak pokretanja sukladno uputama u
odjeljku Ukljucivanje i iskljucivanje.

Pravilan polozaj ruku (pogledajte
sliku N)

Vi UPOZORENJE!

Kako biste smanjili opasnost od teskih tjele-
snih ozljeda, OBAVEZNO dirZite ruke u prika-
zanom pravilnom poloZaju.

N\ UPOZOREN.JE!

Kako biste smanjili opasnost od teskih tjele-
snih ozljeda, obavezno cvrsto driite alat zbog
mogucih iznenadnih reakcija.

VAN UPOZOREN.JE!
Ne koristite reznu pilu jednom rukom. Obave-
zno cvrsto drZite reznu pilu objema rukama.

AN\ UPOZOREN.JE!

Uyjerite se da su rucke i rukohvati rezne pile
sigurni i da na njima nema masnoce i/ili viage.
Pravilan poloZzaj ruku za ljevake i desnjake:
desna ruka mora biti na straznjoj rucki (5), a
lijeva na prednjoj rucki (3).

Tijekom rada, nemojte drzati alat iznad visine
ramena.

Izrada reza (pogledajte sliku O)

VAN UPOZORENJE!

Svakako provjerite je Ii stitnik na mjestu i je
li podesen za vrstu reza za koji se sprema-
te.

Vi UPOZOREN.JE!

Prilikom koristenja rezne pile pazite da opera-
ter i/ promatraci nisu u opasnosti od odbace-
nih Cestica rezanog materijala, iskri ili dijelova
ostecenih reznih diskova.

AN\ UPOZOREN.JE!

NEMOJTE mijenjati smjer tijekom rezanja
kako biste smanyjili opasnost od teskih ili
smrtonosnih ozljeda. Promjena smjera moZze
uzrokovati veliko torziono opterecenje na re-
znom disku i uzrokovati njegovo zaglavijenje
ili pucanje.

VAN UPOZOREN.JE!
Ne koristite u prisutnosti zapaljivih tekucina ili
plinova.

VAN UPOZOREN.JE!
Ne dopustite djeci da dodu u kontakt s
alatom.
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VAN UPOZOREN.JE!

Reznu pilu koristite samo za rezanje povlace-
njem. U suprotnom, disk pile moZe nekontro-
lirano iskociti iz reza.

OPREZ!
Nosite rukavice prilikom rezanja metala.
OPREZ!

Ne dodlirujte disk ili materijal odmah nakon

rada, fer se mogu zagrijati i uzrokovati ope-

kline (pogledajte sliku O).

m Uvjerite se da je Stitnik diska (2) u poloZzaju
koji pruza maksimalnu zastitu rukovatelju.

m Oznadite liniju rezanja na materijalu koji
Cete rezati.

m Cuvrsto uhvatite reznu pilu koristeéi prednju
(3) i straznju rucku (5).

m Poravnajte disk s linijom rezanja. Pazite da
nista nije blizu ili u ravnini s diskom.

NAPOMENA: Ako izvodite mokro rezanje,

otvorite dovod vode i ventil za vodu (18)

na reznoj pili. Ako reZete metal, provjerite

je li ventil za vodu u zatvorenom polozaju.

= Ukljucite alat i pri¢ekajte da disk dosegne
punu brzinu.

m Polako pomicite disk u izradak primjenjuju-
¢i Evrsti pritisak i pomicudéi ga duz linije re-
zanja. Nemojte preopteredivati alat. RezZite
samo onoliko duboko koliko je potrebno
kako biste smanijili koli¢inu proizvedene
prasine. OdrZavajte visoku brzinu diska
radi maksimalne ucinkovitosti i radnog vi-
jeka diska. Otpustite pritisak kada se pribli-
Zite kraju reza kako biste odrzali kontrolu
nad reznom pilom.

= Iskljucite alat i provjerite je li se disk potpu-
no zaustavio prije nego odlozite reznu pilu.

m Ako izvodite mokro rezanje, zatvorite ventil
za vodu na reznoj pili i dovod vode.

NAPOMENA: Maksimalna dubina reza sva-

kog prolaza ne smije biti ve¢a od 86 mm.

/N  UPOZORENJE!

Ako se stroj bez prekida koristi pod velikim
opterecenjem, prijenosni mehanizam i okol-
ni dijelovi (rucica za podesavanyje stitnika i
blokada vretena) postat ce vrlo vruci. Price-
kajte da se stroj ohladi ili nosite rukavice prije
podesavanya.
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Transport

Litij-ionske baterije podlijezu zahtjevima zako-
nodavstva o opasnoj robi.

Prijevoz tih baterija mora se izvrsiti u skladu
s lokalnim, nacionalnim i medunarodnim
odredbama i propisima.

Korisnici mogu transportirati te baterije ce-
stom bez dodatnih zahtjeva.

Komerecijalni prijevoz litij-ionskih baterija od
strane tvrtki za otpremu podlijeze propisima
za prijevoz opasnih tereta. Pripreme za otpre-
mu i transport mogu obavljati samo osobe
odgovarajuce struc¢nosti. Cijeli postupak mora
biti profesionalno nadziran.

Prilikom prijevoza punjivih baterija moraju se
postivati sljedede tocke:

Provjerite jesu li kontaktni prikljucci baterije zasti-
ceni i izolirani kako bi se sprijecili kratki spojevi.
Provjerite je li baterija osigurana protiv pomi-
canja unutar pakiranja.

Ostecene ili baterije koje cure ne smiju se
transportirati.

Obratite se svojoj tvrtki za otpremu trebaju li
vam dodatne informacije.

OPREZ!
Ne postavijajte baterije koje imaju osteceno
kuciste.

Odrzavanje i njega
VAN UPOZOREN.JE!

lzvadlite bateriju iz alata prije izvodenja bilo
kakvih radova na elektricnom alatu.

Ciscéenje

OPREZ!

Prilikom suhog ciscenja komprimiranim zra-
kom, nosite naocale.

Redovito Cistite elektriéni alat i ventilacijske
otvore. Ucestalost ¢iSéenja ovisi o materijalu i
trajanju uporabe. Unutrasnjost kuéista i motor
redovito propusite suhim stlacenim zrakom.

Popravak

Popravke smije izvoditi samo ovlasteni servi-
sni centar.
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[i] NAPOMENA

Tijekom jamstvenog razdoblja nemojte ot-
pustati vijke na kucistu. Nepostivanjem ovog
zahtjeva izgubit cete pravo na jamstvo proi-
zvodaca.

Zamjenski dijelovi i dodatna
oprema

Ostalu dodatnu opremu, posebno alate i
pribor, potrazite u katalozima proizvodaca.
Razvijene nacrte i popise rezervnih dijelova
mozete pronadi na nasoj pocetnoj strani-
ci:www.flex-tools.com.

Informacije o zbrinjavanju

/AN UPOZORENJE!

Elektricni alat koji se vise ne moze upotreblja-

vati ucinite neupotrebljivim:

—  Elektricni alat na baterifsko napajanje
uklanjanjem baterije.

Samo za zemlje EU
Elektri¢ne alate nemojte odlagati s

otpadom iz kucanstva!

U skladu s Europskom direktivom 2012/19/
EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronickoj
opremi i prijenosu u nacionalni zakon, isko-
ristene elektri¢ne alate potrebno je zasebno
sakupljati i reciklirati na ekoloski prihvatljiv
nadin.
Povrat neobradenog materijala umje-
sto odlaganja u otpad.
Uredaj, dodatnu opremu i ambalazu potreb-
no je reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin.
Plasti¢ni dijelovi identificirani su za reciklira-
nje prema vrsti materijala.

AN\ UPOZOREN.JE!

Baterije nemojte odlagati u otpad iz kucan-
stva, vatru ili vodu. Nemojte otvarati iskoriste-
ne baterjje.

Samo za zemlje EU:

U skladu s Direktivom 2023/1542 neispravne
ili iskoristene baterije potrebno je reciklirati.

[i] NAPOMENA
Informacije o mogucnostima zbrinjavanja
zatraZjte od svog dobavijacal

( €- Izjava o sukladnosti

Izjave o sukladnosti nalaze se u Prilogu 1.
ovog prirucnika s uputama.

Izuzeée od odgovornosti

Proizvodac¢ i njegov zastupnik nisu odgovor-
ni za Stete i izgubljenu dobit uslijed prekida
u poslovanju prouzroéenog proizvodom ili
neupotrebljivim proizvodom.

Proizvoda¢ i njegov zastupnik nisu odgovorni
za Stetu prouzroc¢enu nepravilnom uporabom
proizvoda ili uporabom proizvoda s proizvod-
ima drugih proizvodaca.
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Simboli, uporabljeni v teh na-
vodilih

Vi OPOZORILO!

Oznacuje grozeco nevarnost. Neupostevanje
tega opozorila lahko povzroci smrt ali iziemno
hude poskodbe.

POZOR!

Oznacuje morebitno nevarnost. Neuposte-
vanje tega opozorila lahko privede do laZjih
telesnih poskodb ali materialne skode.

[i] oromBA
Oznacuje nasvete pri uporabi in pomembne
informacije.

Simboli na izdelku

Pred vklopom elektri¢nega orodja
preberite priro¢nik za uporabo.

Pri delu brez tekocega hlajenja
nosite protiprasno masko.

Nosite zascito za odi in usesa.

Informacije o odstranjevanju sta-
rega orodja (glejte stran 207)

O DO

Oznaka CE

(@)
m
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Pomembne varnostne infor-

macije

VAN OPOZORILO!

Pred uporabo elektrichega orodja preberite

sledece in ustrezno ukrepajte:

— ta navodiila za uporabo,

—  »Splosna varnostna navodila« glede
upravijanja elektricnih orodljj v priloZeni
knjiZici (st. navodil: 315915),

— trenutna veljavna pravila in predpise za
preprecevanje nesrec na mestu uporabe.

7o najsodobnejse elektricno orodje smo

izdelali v skladu z uveljavijenimi varnostnimi
predpisi.

Oznaka UKCA

Kljub temu pri uporabi elektricnega orodjja
obstaja nevarnost izgube Zivijenja ali okonci-
ne uporabnika in/ali tretje osebe oz. lahko pri-
de do poskodb elektricnega orodja ali druge
materialne skode.

Elektricno orodje se lahko uporablja le

— za predvideni namen

— in &e je v brezhibnem delovnem stanju.
Okvare, ki ogroZajo varnost, je treba nemudo-
ma odpraviti.

Predvidena uporaba
Rocna odrezovalna Zaga je namenjena

— za komercialno uporabo v industriji in obr-
ti;

- za profesionalno rezanje;

— mokro rezanje zidakov, betona, rdece
opeke, votlih opek, cementnih blokov itd. z
diamantnim diskom;

— suho rezanje kovin, kot so jeklene palice,
jeklene cevi in kanali, z rezalnim diskom.

Varnostna navodila za odrezovalne
Zzage

A\ OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodi-
1a, slike in tehnicne podatke, ki so priloZeni
temu elektricnemu orodju. Zaradi neuposte-
vanja spodaj navedenih navodil lahko pride
do elektricnega udara, poZara in/ali hudih
telesnih poskodb. Visa opozorila in navodila
shranite za poznejso uporabo.
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Zascitni pokrov, ki je priloZzen orodju,
mora biti varno pritrjen na elektricno
orodje in nameséen za maksimalno
varnost, tako da je proti upravljavcu
izpostavljen ¢im manjsi del diska. Vi in
osebe okoli vas morate biti stran od rav-
nine vrtecega se diska. Zascita pomaga
zas¢ititi upravljavca pred zlomljenimi delci
diska in nenamernim stikom z diskom.

Za svoje elektri¢no orodje uporabljajte
samo vezane ojacane ali diamantne rezal-
ne diske. Samo zato, ker je na vase elektri¢no
orodje mogoce namestiti pribor, to $e ne
zagotavlja varnega delovanja.

Nazivna hitrost nastavka mora biti visja
deni za elektri¢no orodje. Nastavki z visji-
mi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti se
lahko staknejo in odletijo.

Diske je treba uporabljati samo za pripo-
rocene uporabe. Na primer: ne brusite s
stranico rezalnega diska. Abrazivni rezalni
koluti so namenjeni za periferno brusenje,
stranske sile, ki delujejo na te kolute, lahko
povzrodijo, da se razbijejo.

Vedno uporabljajte neposkodovane pri-
robnice diskov, ki imajo ustrezen premer
za izbrani disk . Ustrezne kolutne prirob-
nice podpirajo kolut, s ¢imer se zmanjsa
moznost zloma koluta.

Ne uporabljajte obrabljenih ojacanih
diskov vedjih elektriénih orodij. Diski, na-
menjeni vedjim elektri¢nim orodjem, niso
primerni za vedje hitrosti manjSega orodja
in lahko pod¢ijo.

Zunanji premer in debelina vasega
nastavka morata biti znotraj nazivne
zmogljivosti vasega elektri¢cnega orodja.
Nastavkov nepravilnih velikosti ni mogoce
ustrezno zascititi ali jih nadzorovati.
Velikost izvrtine diska in prirobnic se
mora pravilno prilegati vretenu elektri¢-
nega orodja. Diski in prirobnice z izvrtina-
mi, ki se ne ujemajo z montazno opremo
elektri¢nega orodja, se bodo vrteli neu-
ravnotezeno, prekomerno vibrirali in lahko
povzrodijo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte poskodovanih diskov.
Pred vsako uporabo preverite diske
glede odkruskov in razpok. Ce elektric-
no orodje ali disk pade, ga preglejte
glede morebitnih poskodb ali namesti-
te neposkodovan disk. Po pregledu in

namestitvi diska se vi in prisotne osebe
umaknite izven ravnine vrtecega se dis-
ka ter pustite elektri¢no orodje delovati
pri najvedji hitrosti brez obremenitve
eno minuto. Poskodovani diski med tem
preskusnim ¢asom obicajno razpadejo.
Oblecite osebno varovalno opremo.
Uporabite zascito za obraz, zas¢itna oca-
la s stransko zascito ali zas¢itna ocala,
kar je odvisno od primera uporabe. Po
potrebi nosite masko za prah, scitnike za
sluh, rokavice in delavniski predpasnik,
ki lahko zadrzi majhne delce abraziva
ali obdelovanca. Zascita oci mora biti
sposobna zaustaviti letece delce, ki nasta-
nejo pri razli¢nih postopkih. Protiprasna ali
dihalna maska mora zagotavljati filtriranje
prasnih delcev, ki nastanejo pri delu. Pre-
komerna izpostavljenost glasnim Sumom
lahko povzroci izgubo sluha.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od
delovnega obmocja. Osebe, ki vstopajo
v delovno obmocje, morajo nositi oseb-
no zaséitno opremo. Delci obdelovanca
ali zZlomljenega diska lahko odletijo in
povzrocijo poskodbe zunaj neposrednega
obmog¢ja delovanja.

Elektricno orodje drZite samo za izolira-
ne povrsine za oprijem, kadar opravljate
delo, pri katerem lahko rezalni pripomo-
Cek pride v stik s skritimi elektri¢nimi ka-
bli. Ce se rezalna oprema dotakne Zic pod
napetostjo lahko to napetost prenesejo na
izpostavljene kovinske dele, kar posledi¢-
no lahko privede do elektri¢nega udara.
Elektriénega orodja nikoli ne odlozite,
dokler se nastavek ne ustavi v celoti.
Vrtece se kolo se lahko zatakne za povrsi-
no in vam vzame nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

Elektricnega orodja ne zaZenite, ¢e ga
nosite ob strani. Nakljuéen stik z vrte¢im se
nastavkom se lahko zatakne v vasa obladila
in povlece nastavek k vasemu telesu.

Redno cistite prezracevalne odprtine
elektriénega orodja. Ventilator motorja
bo ostanke povlekel v ohisje. Prekomerno
nalaganje kovinskih opilkov lahko povzrodi
tveganje pred elektri¢nim udarom.
Elektricnega orodja ne upravljajte v
bliZini vnetljivih materialov. Iskre lahko
namrec zanetijo pozar.

199



COS 230 18-EC

POVRATNI RACUN IN SORODNA OPOZO-
RILA:

Povratni udarec je nenadna reakcija na stis-
njen ali zagozden vrtedi se disk. Zatikanje ali
stiskanje povzrodi hitro zaustavitev vrtecega
se diska, kar posledi¢no povzro¢i, da se nena-
dzorovano elektri¢no orodje na mestu zatika-
nja potisne v nasprotno smer vrtenja diska.

Ce se brusilna plos¢a stisne ali zasko&i zaradi
obdelovanca, se lahko rob plosce, ki vstopa v
tocko stisnjenosti, zarije v povr§ino materiala,
zaradi Cesar plosca zdrsne ven ali izskoci. Bru-
silna plos¢a lahko poskoci proti upravljavcu
ali stran od njega, kar je odvisno od smeri vr-
tenja plo$ce na mestu stiskanja. Brusilni koluti
se lahko v taksnih pogojih tudi polomijo.
Povratni sunek je posledica nepravilne upo-
rabe elektri¢nega orodja in/ali nepravilnih
delovnih postopkov ali pogojev, temu pa se
lahko izognete s pravilnimi ukrepi, opisanimi
v nadaljevanju teh navodil.

m Trdno primite elektri¢no orodje in telo ter
roki postavite tako, da boste lahko ublazili
sile povratnih sunkov. Za najvecji mozni
nadzor nad povratnim sunkom ali reakcijo
navora med zagonom vedno uporabljajte
pomozni rocaj, ce je na voljo. Upravljavec
lahko nadzira reakcije navora ali sile povra-
tnih sunkov, ¢e uposteva pravilne ukrepe.

= Dlani nikoli ne priblizajte vrtecemu se
nastavku. Lahko namre¢ pride do povratne-
ga sunka nastavka nad vasi roko.

m Telesa ne postavljajte v linijo z vrte¢im
se diskom. Povratni udarec poZene orodje
v smeri, ki je nasprotna gibanju plosce na
mestu zagozdenja.

= Bodite posebej pozorni pri obdelovanju
kotov, ostrih robov itd. Izogibajte se
poskakovanju in zaskocitvam nastavka.
Zaradi kotov, ostrih robov ali valovanj, se
vrtedi se nastavek lahko zaskodi in povzroci
izgubo nadzora oziroma povratni sunek.

= Ne namescajte zaginega rezila za rez-
barjenje lesa, segmentiranih diamantnih
diskov z utorom na obodu, vecjim od
10 mm, ali nazobéanega Zaginega lista.
Taksna rezila pogosto povzrocijo povratni
udarec in izgubo nadzora.

m Diska ne "zatikajte" in nanj ne pritiskajte
premocno. Ne poskusajte narediti preve-
like globine reza. Preobremenitev koluta
povecda obremenitev in dovzetnost za zvija-
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nje ali upogibanje koluta v rezu ter moznost
povratnega sunka ali zZloma koluta.

m Ko se rezalni disk zatika ali ko iz kakr$ne-
ga koli razloga prekinete rezanje, izklo-
pite elektri¢no orodje in ga drzite pri
miru, dokler se disk popolnoma ne ustavi.
Nikoli ne poskusajte odstraniti diska iz
reza, medtem ko se disk vrti, sicer lahko
pride do povratnega udarca. Raziscite in
primerno ukrepajte, da odpravite vzrok za
upogibanje koluta.

= Ne zacenjajte postopka ponovnega
rezanja v obdelovancu. Pustite, da kolut
doseze polno hitrost, in previdno po-
novno vstopite v rez. Ce elektri¢no orodje
ponovno zazenete v obdelovancu, se lahko
kolut zatakne, dvigne ali odbije nazaj.

= Podprite plosce ali vse prevelike obde-
lovance, da zmanjsate nevarnost zagoz-
ditve koluta in povratnega sunka. Veliki
obdelovanci se nagibajo pod lastno
tezo. Podpori morata biti nameséeni pod
obdelovancem blizu linije reza in ob robu
obdelovanca na obeh straneh koluta.

m Priizdelavi »Zepnega reza« v obstojece
stene ali druga slepa obmocja bodite se
posebej previdni. Izstopajoci kolut lahko
prereze plinske ali vodovodne cevi, elektri¢no
napeljavo ali predmete, ki lahko povzrodijo
povratni sunek.

Hrup in tresljaji

Vrednosti hrupa in tresljajev so bile doloc¢ene
v skladu s standardom EN 62841.
A-ovrednotena raven hrupa za elektri¢no
orodje obiéajno znasa:

- Raven zvocnega tlaka 96 dB(A)
Loa:

- Raven zvo¢ne modi Ly,: 107 dB(A)

- Negotovost: K=3dB

Skupna vrednost vibracij:

- Vrednost emisij a,,: 3,28 m/s’

- Negotovost: K=1,5m/s?

Ponavljajoce se udarne vibracije(pg) :

— rezanje kovine 140 m/s’
— Negotovost 3 m/s’
— rezanje betonske plosce 82 m/s’
— Negotovost K=13 m/s’



COS 230 18-EC

POZOR!

Navedene izmerjene vrednosti veljajo za nova
elektricna orodja. Ce orodje pogosto upo-
rabljate, se lahko vrednosti hrupa in vibracif
spremenijo.

[i] orPomBA

Navedena skupna vrednost (vrednosti) vibracif
/n navedena vrednost (vrednosti) emisije hrupa
sta bili izmerjeni v skladu s standardno presku-
sno metodo in se lahko uporabljata za primer-
javo enega orodja z drugim; lahko se uporabi-
ta tudli za predhodno oceno izpostavijenosti.
Navedena raven emisij vibracij in vrednost
(vrednosti) emisije hrupa predstavijata glav-
ne nacine uporabe orodja. Ce pa se orodje
uporablja za druge nacine uporabe, z drugimi
nastavki ali pri slabem vzdrZevanju, se lahko
raven emisij vibracij in vrednost (vrednosti)
emisije hrupa razlikujeta. To lahko znatno
poveca raven izpostavijenosti v celotnem
delovnem obdobju.

Za natancno oceno ravni izpostavijenosti vibra-
cifam in vrednosti (vrednosti) emisije hrupa je
treba upostevati tudl cas, ko je orodje izkloplje-
no ali deluje, vendar se dejansko ne uporablja.
To lahko znatno zmanjsa raven izpostavijenosti
v celotnem delovnem obdobju.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravijavca pred ucinki vibracij in hrupa, kot so:
VzdrZevanje orodjja in nastavkov, ohranjanje
toplih rok, organizacija delovnih postopkov.

POZOR!
Pri zvocnem tlaku nad 85 dB(A) nosite scitnike
za usesa.

Tehnicni podatki

Vrsta izdelka COS 230 18-EC

Roéna odrezovalna

lzdelek .
Zaga

Nazivna nape- vDCl1s

tost

Nazivna hitrost vrt/

brez obre- . 16600
. min.

menitve

- Diamantni kolut

Vrsta koluta - Rezalni disk tipa 41

Debelina kolu- Diamantni kolut: 2,2
mm

ta Rezalni disk: 2

Dovoljena

najvecja debe-\mm |3

lina koluta

Premer koluta |mm (230

Izvrtina koluta |mm (22,2

Najv. globlna mm 186

rezanja

Teza kg |5.8*

Baterija 18V |AP 18/8,0XT

Razpon polnil-|Serija CA...18

nika Serija CA...12/18
Temperfatura 0~40 °C
polnjenja

Delovna tem- -10~40°C
peratura

Temperatura

za shranjevan- |-20~50 °C

je

*Merjeno brez baterije (teZo baterije najdete
na www.flex-tools.com), brez orodja.

OPOMBA: Ce uporabljate druge baterije
FLEX 18V, se lahko odrezovalna Zaga le zaze-
ne, ne more pa delovati.

Pregled (glejte sliko A)

Ostevil€enje funkcij izdelka se nanasa na sliko
naprave na strani s slikami.

Rocaj za nastavitev §¢itnika
Séitnik

Izoliran sprednji rocaj

Lucka LED

I1zoliran zadnji rocaj

Zadnja podpora

Kavelj za Spirovce

Sprednja podpora

Vijak za vreteno

10 Kolo (ni priloZeno)

11 Vijak za vodno Sobo

12 Indikator za tezko obremenitev
13 Zaklep vretena

14 Rocica za nastavitev scitnika

15 Pokrov prostora za baterijo

16 Gumb za sprostitev prostora za baterijo
17 Hitra spojka za vodo

O NOO A WN=

0
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18 Vodni ventil

19 Kljué

20 Sprozilno stikalo

21 Gumb za odklepanje

22 Gumb indikatorja napolnjenosti bateri-
je

23 Indikator stanja baterije

24 Diamantni kolut (ni priloZeno)
a. Smer vrtenja
b. Vrzel
c. Negativni kot nagiba

Opomba: Najvedja periferna reza med se-
gmenti diamantnega koluta je 10 mm, le pri
negativnem kotu nagiba.

25 Rezalni disk (ni prilozen)

Navodila za uporabo

/\ OPOZORILO!
Preden pricnete uporabljati elektricno orodjje,
odstranite baterijo.

Pred vklopom elektricnega orodja
Elektri¢no orodje in prikljucke vzemite iz
embalaze in se prepricajte, da noben del ne
manjka in ni poskodovan.

[i] oPomBa

Ob dostavi baterija ni v celoti napolnjena.
Pred prvo uporabo v celoti napolnite baterijo.
Preberite si navodila za uporabo polnilnika.

Nasveti za dolgo Zivljenjsko dobo

baterije

POZOR!

—  Baterij ne polnite pri temperaturah pod 0
°C ali nad 40 °C.

—  Baterij ne polnite v okolju z visoko vla-
Znostjo zraka ali visoko temperaturo
okolja.

—  Med polnjenjem ne pokrivajte baterij in
polnilnika.

—  Po koncanem polnjenju izvlecite vtic pol-
nilnika iz elektricnega omrezja.

Baterija in polnilnik se med polnjenjem segre-

jeta. To je povsem normalno!

202

[i] oromBAa
Upostevajte navodiila za pravilno polnjenje baterij
v navodiilih za polnjenje baterije.

Ce baterij ne uporabljate dlje ¢asa, jih delno
napolnjene shranite na hladnem.

Vstavljanje/zamenjava baterije
(glejte sliko B1-B3)

m Pritisnite gumb za sprostitev prostora za ba-
terijo (16) in pokrov prostora za baterijo (15)
se samodejno odpre (glejte sliko B1).

= Napolnjeno baterijo potisnite v elektri¢no
orodje, dokler ne zaslisite, da se zaskodi
(glejte sliko B2).

m Ce ga Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev (1) in izvlecite akumulator (2) (glej-
te sliko B3).

m Po odstranitvi baterije zaprite pokrov prosto-
ra za baterijo.

]

OPOMBA

Za preprecevanje poskodbe in onesnazenja
predala za baterije vedno zaprite pokrov pre-
dala za baterije.

POZOR!

Ko naprave ne uporabljate, zascitite kontakte
baterije. Zaradj zrahljanih kovinskih delov lah-
ko pride do kratkega stika, nevarnosti eksplo-
zjje in poZara!

Namestitev in odstranitev koluta
(glejte sliko C1-C2)

Vi OPOZORILO!

Za zmanjsevanje tveganja poskodb upo-
rabljajte le ustrezni kolut, izdelan za to
orodje. Ne uporabljajte nobene druge vrste
Zaginega lista. Uporabljajte samo rezalni disk
ali diamantni kolut tipa "41".

/N  OPOZORILO!

Pred kakrsnim koli sestavljanjem, nastavija-

njem ali menjavo dodatkov odstranite ba-

terijo iz orodjja. Tovrstni preventivni varnostni

ukrepi zmanjsujejo tveganje nenamernega

zagona orodjja.

Za pritrditev koluta

m Odstranite baterijo.

m Zago polozite na trdno povrsino z vijakom
za vreteno (9) obrnjenim navzgor.

m Za blokiranje gredi vretena obrnite zaklep
vretena (13) za 90° v smeri urinega kazalca.
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m Vijak za vreteno s prilozenim klju¢em (19)
obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.
Odestranite vijak za vreteno in zunanjo pri-
robnico (C-1). Notranje prirobnice (C-2) ni
treba odstraniti, razen ¢e jo je treba odistiti.

m Namestite kolut v §¢itnik in na vreteno. Za-
gotovite, da pusdica na kolesu kaze v isto
smer kot puscica na §¢itniku.

m Ponovno namestite zunanjo prirobnico in
vijak vretena. Vijak vretena trdno privijte
tako, da ga s klju¢em obrnete v smeri uri-
nega kazalca.

[i] oPomsA

Pri namescanju prirobnice glejte sliko C2 in

prirobnice ne namescajte v napacni smeri.

m Za odklepanje gredi vretena obrnite zaklep
vretena za 90° v nasprotni smeri urinega
kazalca tako, da se trikotnik na zaklepu vre-
tena poravna s trikotnikom na ohisju.

m Prepricajte se, da je kolo pravilno centrira-
no in da ne udarja ob &¢itnik. Vijak za vrete-
no in prirobnice morajo biti tesno priviti.

Za odstranitev koluta

m Odstranite baterijo.

m Blokirajte gred vretena.

m S klju¢em sprostite vijak za vreteno.

m Odstranite vijak za vreteno, zunanjo pri-
robnico in na koncu kolut.

Za namestitev dovoda vode (glej-
te sliko D1-D5)

/N OPOZORILO!
Mokro rezanje se uporablja samo z diaman-
tnim rezalnim kolutom.

Vi OPOZORILO!
Pred uporabo vode zaprite pokrov prostora
za baterijo in ga varno zaprite.

AN\ OPOZORILO!

Nikoli ne uporabljajte Zage nad glavo. Pri
rezanju z vodo reZjte le v vodoravnem po-
loZaju, da zmanjsate tveganje vdora vode v
orodje.

AN\ OPOZORILO!

Najvedji tlak dovajane vode ne sme preseci
20 PSI.

OBVESTILO: Pred mokrim rezanjem se pre-
pricajte, da voda ne poskoduje materiala, ki
ga rezete, ali predmetov v okolici.

m Zahteve za oskrbo z vodo

Priporoceni nazivnj rnm/ 15mm/ 1/2"
premer vodne cevi | inch
Zdruzljive tekocine | - Sladka voda
. L/
Zahtevani pretok . 22.8~47.4
min
Prikljuéna spojka - Hitra spojka

m Prepricajte se, da je dovod vode izklopljen
in da je vodni ventil (18) zaprt.

m Zrahljajte zaklepno matico (D-1) na hitri
spojki za vodo (17) v nasprotno smer uri-
nega kazalca.

= Namestite zaklepno matico na cev (15 mm).

m Cev potisnite v spoj (D-2) do konca.

m Pritrdite zaklepno matico na hitri prikljucek za
vodo tako, da jo privijete v smeri urinega kazalca.

m Za regulacijo pretoka vode pocasi obracaj-
te vodni ventil (18) proti odprtemu poloza-
ju, dokler ne dosezete Zelenega pretoka.
Za zaustavitev pretoka vode zavrtite vodni
ventil v zaprt polozaj.

m Ko kondate rezati, pustite Zago nekaj sekund
delovati z zaprtim vodnim ventilom, da z rezal-
nega koluta odstranite preostalo vodo.

m Za odklop dovoda vode povlecite in drzite
zunanjo puso (D-3) hitrega priklju¢ka za
vodo nazaj in jo odstranite.

m Po dolo¢enem casu uporabe se lahko
vodna $oba (D-4) zamasi. S klju¢em odvijte
vijake vodne Sobe (11) na obeh straneh §¢it-
nika in odistite vodno $obo (glejte sliko D5).

Nastavitev scitnika (glejte sliko E)

N\ OPOZORILO!

Med rezanjem za drZanje orodja ne upo-
rabljajte zascitnega rocaja. Rocaj za nasta-
vitev $c¢itnika se uporablja samo za nastavitev
Scitnika, ko se orodje ne uporablja.

VAN OPOZORILO!
Preden zaZenete odrezovalno Zago, se vedno
prepricajte, da je $¢itnik pravilno namescen.

OPOZORILO!
Scitnik fe lahko vroc: Za vrtenje scitnika uporabite
rocaj $citnika.
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VN OPOZORILO!

Po dolgotrajni uporabi se lahko temperatu-
ra ohisja menjalnika zelo segreje in povzro-
ci opekline. Ne dotikajte se ga.

m Odstranite baterijo iz odrezovalne Zage.

m Potisnite rodico za nastavitev §¢itnika (14)
navzgor.

= Trdno primite rocico za nastavitev $¢itnika (1)
in nastavite $¢itnik tako, da med delovanjem
zagotovite maksimalno zas¢ito upravljavca.

m Pritisnite rocico za nastavitev s¢itnika
navzdol, da blokirate $&itnik (2).

Shranjevanje kljuca (glejte sliko F)

Ko kljuc¢a (19) ne uporabljate, ga shranite, kot je
prikazano na sliki F, da ga ne izgubite.

Kavelj za Spirovce (glejte sliko G)

Vi OPOZORILO!

Ko je Zaga obesena na kavelj, ne stresajte
Zage ali predmeta, na katerem visi. Zage ne
obesajte na elektricne Zice. Prepricajte se,
da je konstrukcija za obesanje Zage varna.
Lahko pride do telesnih poskodb ali material-
ne skode.

VAN OPOZORILO!

Kavelj uporabljajte samo za obesanje Zage.
Uporaba kavija za obesanje drugih predme-
tov lahko povzroci resne poskodbe.

N\ OPOZORILO!

Ne uporabljajte kavlja, da bi dosegli drug
predmet, ali ga uporabljajte, da bi podprli
svojo teZo v kakrsni koli situaciji.

Vase orodje je opremljeno s kavljem za
$pirovce (7). Uporabite kavelj za obesanje
odrezovalne Zage na $pirovec ali tram ali dru-
go podobno varno konstrukcijo za zacasno
shranjevanje med premori.

m Kavelj za $pirovce se lahko zavrti za 90°.

m Zauporabo vrtite kavelj, dokler se ne za-
skoci v odprt polozaj.

m Ko kavelj ni v uporabi, ga vedno potisnite,
dokler se ne zasko¢i v zaprtem polozaju.

Sprednja in zadnja podpora (glejte
sliko H)

Sprednja (8) in zadnja (6) podpora se lahko
uporabljata za drZanje orodja na mestu in sluZita
kot oporna tocka med delovanjem, da se zmanj-
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$a potrebna sila in prepreci prekomerna obraba
orodja. Poleg tega deluje kot scitnik, ki prepre-
Cuje, da brizganje blata in kovinskih ostruzkov
doseze upravljavca.

Vklop in izklop (glejte sliko 1)

m Za»vklop« orodja pritisnite in pridrzite
gumb za odklepanje (21), nato pa pritisni-
te sprozilno stikalo (20). Sprostite gumb za
odklepanije in $e naprej stiskajte sprozilec
za nadaljevanje delovanja.

m Za »izklop« orodja izpustite stikalo za
vklop/izklop.

Lucka LED (glejte sliko J)

Lucka LED (4) se samodejno vklopil z rahlim
pritiskom na sprozilno stikalo, preden se
orodje zazene. Izklopi se priblizno 10 sekund
po sprostitvi sprozilnega stikala.

LED lucka hitro utripa, ko se orodje in/ali bateri-
ja preobremeni ali pregreje, notranji senzorji pa
orodje nato izklopijo. Odlozite orodje za nekaj
casa ali orodje in baterijo lo¢eno za nekaj ¢asa
postavite na zrak, da se ohladita.

Luc¢ka LED bo utripala pocasneje, kar pome-
ni, da je stanje napolnjenosti baterije nizko.
Napolnite baterijo.

Ce LED lu¢ka ne zasveti, ko vklopite orodje,
ali pa se med delovanjem nenadoma izklopi,
je to lahko posledica notranje komunikacijske
napake. Za pomo¢ se obrnite na servisno sluz-
bo ali pooblaséeni servisni center.

Indikator napolnjenosti baterije
(glejte sliko K)

To orodje ima indikator napolnjenosti baterije
(23), ki prikazuje stanje napolnjenosti baterije.
Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti ba-
terije (22) in lu¢ke LED se vklopijo, da prikaze-
jo stopnjo napolnjenosti baterije.

Ce ena lu¢ka LED na indikatorju napajanja
zacne utripati, je napolnjenost baterije pod
10 % in jo je treba napolniti. Mo¢, ki jo dovaja
orodje, se hitro zmanjsa, ko se baterija izpraz-
ni in jo je treba napolniti. Ko je baterija popol-
noma izpraznjena, na indikatorju napajanja
zacnejo utripati Stiri diode LED.

Ko se to zgodi, odstranite orodje z obdelo-
vanca in po potrebi napolnite baterijo.

Prva in tretja LED-lucka na indikatorju napaja-



COS 230 18-EC

nja bosta hitro utripali zeleno, da opozorita na
stanje previsoke temperature. Baterija zacne
delovati normalno, ko se ohladi.

Indikator za tezko obremenitev
(glejte sliko L)

Indikator za tezko obremenitev (12) se vklopi
kot opozorilo, ko je orodje preobremenjeno.

Rezalno obremenitev je treba zmanjsati, dok-
ler se lu¢ka za veliko obremenitev ne izklopi.

Ce je mozno, pustite orodje mirovati, ko sveti
indikator za tezko obremenitev.

Zmanjsanje nevarnosti povratne-
ga udarca (glejte sliko M)

/N\  OPOZORILO!
Reaktivne sile se lahko pojavijo kadar koli
se rezalni kolut premika.

/N  OPOZORILO!

Funkcije zascite pred preobremenitvijo
tega orodja ne preprecujejo povratnega
udarca. Preberite in razumite vsa opozorila in
navodlila za preprecevanje povratnega udar-
ca, ki so navedena v tem prirocniku.

Obdelovanec vedno podprite tako, da rez
ostane odprt, da preprecite stiskanje rezalne-
ga koluta, kar poveca tveganje povratnega
udarca

To orodje ima elektronsko zas¢ito pred
preobremenitvijo, ki ga samodejno izklopi

v primeru nenadne obremenitve, vklju¢no z
nekaterimi primeri povratnega udarca.

Za ponovni zagon orodja se prepricajte, da je
stikalo v poloZaju IZKLOP, odstranite morebitne
ovire, povezane s kolutom, nato pa ponovno
zazenite zagonsko zaporedje v skladu z razdel-
kom z naslovom Vklop in izklop.

Pravilen polozaj rok (glej sliko N)
Vi OPOZORILO!

Za zmanjsanje tveganja resnih telesnih po-
skodb VEDNO uporabljajte pravilen polozaj
rok, kot je prikazano.

AN\ OPOZORILO!

Za zmanjsanje tveganja resnih telesnih po-
skodb, VEDNO drZite trdno, saj lahko pride
do nenadnega odziva.

VAN OPOZORILO!

Odrezovalne Zage nikoli ne uporabljajte z eno
roko. Odrezovalno Zago vedno trdno drZite z
obema rokama.

VAN OPOZORILO!

Prepricajte se, da so rocaji in prijemala vase
odrezovalne Zage varno pritrjeni in niso nao-
ljeni in/ali viazni.

Za pravilen polozaj rok tako za levicarje kot
za desni¢arje morate imeti desno roko na
zadnjem rocaju (5) in levo roko na sprednjem
rocaju (3).

Med delovanjem orodja ne dvigujte nad
ramena.

Opravljanje reza (glej sliko O)

AN\ OPOZORILO!

Vedno se prepricajte, da je s¢itnik na-
mescen in nastavljen za vrsto reza, ki ga
opraviljate.

AN\ OPOZORILO!

Pri uporabi odrezovalne Zage se prepricajte,
da upravijavca in mimoidoce ne ogrozajo
morebitni delci materiala, ki ga Zagate, ali pa
Iskre ali koscki poskodovanih rezalnih dliskov.

AN\ OPOZORILO!

Za zmanjsevanje tveganja za resne ali
smrtne poskodbe, med rezanjem NE spre-
minjajte smeri. Sprememba smeri lahko
povzroci veliko torzijsko obremenitev rezalne-
ga kolesa in povzroci, da se zagozdi ali zlomi.

VN OPOZORILO!
Ne uporabljajte v prisotnosti vnetljivih tekocin
ali plinov.

VAN OPOZORILO!
Ne dovolite otrokom, da pridejo v stik z
orodjem.

VAN OPOZORILO!

Odrezovalno Zago uporabljajte samo za viec-
ne reze. V nasprotnem primeru lahko Zagin
kolut nekontrolirano skoci iz reza.

POZOR!

Pri rezanju kovine nosite rokavice.

POZOR!

Ne dotikajte se koluta ali materiala takof po
uporabi, saj se lahko segrejeta in povzroci-
ta opekline (glejte sliko O).
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m Zagotovite, da je §¢itnik kolesa (2) v polo-
Zaju, ki zagotavlja maksimalno zascito za
upravljavca.

m Na materialu, ki ga zelite rezati, oznadite
érto reza.

m Odrezovalno Zzago trdno primite tako za
sprednji rocaj (3) kot za zadnji rocaj (5).

m Poravnajte kolo z rezalno &rto. Prepriéajte
se, da ni nicesar blizu ali v liniji s kolutom.

OPOMBA: Pri mokrem Zaganju na odre-

zovalni Zagi odprite dovod vode in vodni

ventil (18). Ce rezete kovino, se prepricajte,
da je vodni ventil v zaprtem polozZaju.

m Vklopite orodje in pocakajte, da kolut do-
seZze najvisjo hitrost.

m Pocasi in mocno pritiskajte kolut na obde-
lovanec vzdolz linije reza. Orodja ne silite.
Rezite le tako globoko, kot je potrebno, da
zmanjsate koli¢ino nastalega prahu. Za ma-
ksimalno uéinkovitost in Zivljenjsko dobo
koluta, ga uporabljajte pri visoko hitrost. Za
ohranjanje nadzora nad odrezovalno Zago,
sprostite pritisk, ko se blizate koncu reza.

m Izklopite orodje in se prepricajte, da se je
rezalni kolut popolnoma ustavil, preden
odlozite odrezovalni zago.

= Pri mokrem Zaganju zaprite vodni ventil na
odrezovalni zagi in dovod vode.

OPOMBA: Najvedja globina vsakega reza ne

sme presegati 86 mm.

VAN OPOZORILO!

Po neprekinjeni uporabi stroja pri veliki obre-
menitvi se menjalnik in okoliski deli (rocica
za nastavitev zascite in zapora vretena) zelo
segrejejo. Pred nastavijanjem pocakajte, da
se naprava ohladl, ali pa uporabite rokavice.

Transport

Litij-ionske baterije so predmet zahtev zako-
nodaje o nevarnem blagu.

Transport teh baterij mora potekati v skladu
z lokalnimi, nacionalnimi in mednarodnimi
dolo¢bami in predpisi.

Uporabniki lahko te baterije prevazajo po
cesti brez dodatnih zahtev.

Komercialni transport litij-ionskih baterij s
strani ladijskih podjetij je predmet predpisov
za transport nevarnih snovi. Priprave na po-
Siljanje in transport lahko izvajajo le ustrezno
usposobljene osebe. Celoten postopek mora
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biti pod strokovnim nadzorom.

Pri prevozu polnilnih baterij je treba uposte-
vati naslednje tocke:

Zagotovite, da so kontaktni terminali baterije zas-
diteni in izolirani, da preprecite kratke stike.
Prepricajte se, da je baterija zascitena pred
premiki znotraj embalaze.

Poskodovanih baterij ali baterij, ki puscajo, ni
dovoljeno prevazati.

Kontaktirajte svojo dostavno podjetje za do-
datne informacije.

POZOR!
Ne odllagajte baterij, ki imajo poskodovano
ohisje.

VzdrZevanje in nega
VAN OPOZORILO!

Preden opravite kakrsno koli delo na elektric-
nem orodjju, odstranite baterijo iz orodja.

Ciscenje

POZOR!

Pri ¢iscenyu s suhim stisnjenim zrakom vedno
nosite ocala.

Redno odistite elektri¢éno orodje in prezrae-
valne odprtine. Pogostost ¢is¢enja je odvisna
od materiala in trajanja uporabe. S kompre-
sorjem redno spihajte notranjost ohisja in
motor.

Popravila

Popravila lahko izvaja le pooblas¢eni servisni
center.

[i] oPomBA

Med garancijskim obdobjem ne popuscajte
vijakov na ohisju. Neupostevanje te zahteve
bo razveljavilo vse zahtevke po garanciji proi-
zvajalca.

Nadomestni deli in nastavki

Druge dodatke, zlasti orodje in pripomocke,
najdete v katalogih proizvajalca. Risbe z deli
in sezname nadomestnih delov najdete na
nasi spletni strani: www.flex-tools.com.
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Informacije o odstranjevanju

N\ OPOZORILO!
Onemogocite uporabo elektricnih orodlj, ki
Jih ne potrebujete vec:
—  baterijska elektricna orodja tako, da od-
stranite baterijo.
Velja samo za drzave EU
Ef Elektri¢nih orodij ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke!
V skladu z Direktivo EU 2012/19/EU glede
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme
in prenosom na drzavno zakonodajo je treba
iztro$ene elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno in
jih reciklirati na okolju prijazen naéin.
Predelava namesto odstranjevanja
med odpadke.
Napravo, nastavke in embalaZo je treba reci-
klirati na okolju prijazen nacin. Plasti¢ni deli

so namenjeni za recikliranje glede na vrste
materiala.

/N  OPOZORILO!

Baterif ne mecite med gospodinjske odpad-
ke, v vodo ali ogenj. Ne odpirajte iztrosenih
baterij.

Velja samo za drzave EU:

V skladu s Pravilnikom 2023/1542 je treba
okvarjene ali rabljene baterije reciklirati.

[i] orPomBA
O moZnostih odstranjevanja se pozanimajte
pri svojem prodajalcu!

( €-1zjava o skladnosti

Izjave o skladnosti so vkljucene v Prilogo 1 k
tem navodilom za uporabo.

Oprostitev odgovornosti

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo in izgubo
prihodkov zaradi prekinitve poslovanja, ki
ga je povzrodil izdelek oziroma neuporaben
izdelek.

Proizvajalec in njegov predstavnik nista
odgovorna za kakrsno koli skodo, nastalo
zaradi nepravilne uporabe izdelka ali uporabe
izdelka z izdelki drugih proizvajalcev.
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Simboluri utilizate in acest
manual

/N  AVERTISMENT!

Implica pericol iminent. Nerespectarea aces-
tui avertisment poate duce la deces sau rani
extrem de grave.

ATENTIE!

Denota o posibila situatie periculoasa. Neres-
pectarea acestui avertisment se poate solda
cu vatdmare usoard sau cu pagube.

[i] w~oTA
Denota aplicarea sfaturilor si a informatiilor
importante.

Simbolurile de pe produs

Inainte de a porni scula electrica,
cititi manualul de utilizare.

©

)¢
Ce

Purtati masca de praf atunci cand
utilizati fara racire cu lichid.

Purtati protectii oculare si auditive.

Informatii privind eliminarea scu-
lei vechi (a se vedea pagina 217)

Marcaj CE
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UK
CA

Informatii privind siguranta
AVERTISMENT!

Inainte de a utiliza scula electrica, va rugam sa
cititi urmatoarele si s& actionati in consecinta:

Marcaj UKCA

— aceste instructiuni de utilizare,

— Instructiunile generale de siguranta”
privind manipularea sculelor electrice din
brosura anexatd (brosura nr.: 315915),

— normele de santier in vigoare si regle-
mentarile pentru prevenirea accidentelor.

Aceasta scula electrica este de ultimd ora si a

fost construitd in conformitate cu reglements-

rile de siguranta recunoscute.

Insd, pe durata utilizarii, scula electrics poate
reprezenta un pericol pentru viata si mem-
brele utilizatorului sau ale unui tert, ori scula
electricd sau alte bunuri pot fi deteriorate.

Scula electrica poate fi utilizata numar

—  pentru utilizarea prevazuta

— instare perfectd de functionare.
Defectele care ii afecteaza siguranta trebuie
remediate imedliat.

Utilizarea prevazuta
Ferastraul manual de debitare este destinat

— utilizarii comerciale in industrie si in dome-
niul constructiilor,

— pentru aplicatii profesionale de taiere,

— Taiere umeda in zidarie, beton, caramizi
rosii, caramizi cu goluri, blocuri de ciment
etc. folosind discul diamantat;

— Taiere uscata in metale precum bare de
otel, tevi de otel si oteluri profilate folosind
discul de taiere.

Instructiuni de siguranta pentru
ferastraiele de debitare

/N\  AVERTISMENT!

Cititi toate avertismentele de siguranta,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile fur-
nizate cu aceastd sculd electrica. Nerespec-
tarea tuturor instructiunilor enumerate mar jos
poate duce la socuri electrice, incendi si/sau
vatamari grave. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru consultare ulterioara.
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Apératoarea furnizata impreuna cu
unealta trebuie fixata in siguranta pe
unealta electrica si pozitionata pentru
sigurantd maxima3, astfel incat cea mai
mica parte a discului sa fie expusa catre
operator. Pozitionati-va pe dumneavoas-
tra si pe ceilalti departe de planul discu-
lui in rotatie. Aparatoarea ajuta la proteja-
rea operatorului de fragmentele de discu
rupte si de contactul accidental cu “discul.
Folositi doar discuri de taiere ranforsate cu
liant sau diamantate pentru scula electrica.
Doar pentru ca un accesoriu poate fi atasat

la scula electric3, acest lucru nu garanteaza
functionarea in siguranta.

Viteza nominala a accesoriului trebuie sa
fie cel putin egala cu viteza maxima mar-
cata pe scula electrica. Accesoriile care se
rotesc mai repede decat viteza nominala
se pot rupe n bucéti si pot fi aruncate.
Discurile trebuie utilizate numai pentru
aplicatiile recomandate. De exemplu:
nu slefuiti cu partea laterala a discului
de taiat. Discurile de taiere abrazive sunt
destinate slefuirii periferice, fortele latera-
le aplicate acestor discuri le pot provoca
spargerea.

Folositi intotdeauna flanse de disc
nedeteriorate, care au diametrul corect
pentru discul ales . Flansele corespunza-
toare ale discurilor sustin discul, reducand
astfel posibilitatea de rupere a discului.
Nu folositi discuri armate uzate proveni-
te de la scule electrice mai mari. Discu-
rile destinate unei scule electrice mai mari
nu sunt potrivite pentru viteza mai mare a
unei scule mai mici si pot exploda.
Diametrul exterior si grosimea acceso-
riului dumneavoastra trebuie sa se afle
in intervalul de capacitate nominala al
sculei electrice. Accesoriile dimensionate
gresit nu pot fi protejate si controlate adec-
vat.

Dimensiunea arborelui discurilor si flan-
selor trebuie sa se potriveasca corect cu
axul sculei electrice. Discurile si flansele
cu orificii pentru ax care nu se potrivesc cu
piesele de montare ale sculei electrice se
vor dezechilibra, vor vibra excesiv si pot
cauza pierderea controlului. .

Nu folositi discuri deteriorate. Inainte
de fiecare utilizare, verificati discurile
pentru a depista eventuale ciobiri si

crapaturi. Daca scula electrica sau dis-
cul scépat pe jos, verificati daca exista
deteriorari sau instalati un disc nede-
teriorat. Dupa inspectarea si instalarea
discului, pozitionati-va si persoanele din
jur departe de planul discului in rotatie
si rulati scula electrica la turatia maxima
in gol timp de un minut. Discurile deteri-
orate se vor rupe in mod normal in timpul
acestui timp de testare.

Utilizati echipamente de protectie per-
sonala. In functie de aplicatie, utilizati
scut de fata sau ochelari de protectie.
Dupa caz, purtati masca de praf, pro-
tectie auditiva, manusi si sort de atelier
capabile sa opreasca micile fragmente
abrazive sau din piese de prelucrat.
Protectia ochilor trebuie sa fie capabila

sa opreasca resturile zburatoare generate
de diferite operatiuni. Masca de praf sau
aparatul autonom de respirat trebuie sa
fie capabil sa filtreze particulele generate
n timpul operatiei executate de dumnea-
voastra. Expunerea prelungita la zgomot
de mare intensitate poate provoca pierde-
rea auzului.

Tineti trecatorii la o distanta de siguran-
ta de zona de lucru. Orice persoana care
intra in zona de lucru trebuie sa poarte
echipament de protectie personala.
Fragmente din piesa de lucru sau dintr-un
disc spart pot zbura si provoca vatamari
corporale in afara zonei imediate de ope-
rare.

Tineti scula electricd numai de suprafe-
tele izolate ale manerului atunci cand
efectuati o operatie in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu, cabluri
ascunse. Accesoriul de aschiere care intra
in contact cu un cablu ,sub tensiune”
poate pune sub tensiune partile metalice
exterioare ale sculei electrice si poate elec-
trocuta operatorul.

Nu lasati niciodata scula jos pe o supra-
fata inainte ca accesoriul sa se opreasca
complet. Discul care se invarte poate
agata suprafata si va poate scapa de sub
control.

Nu porniti scula electrica in timp ce o
transportati. Prin contactul accidental cu
accesoriul rotativ se pot agata hainele,
tragandu-se accesoriul catre corpul dumnea-
voastra.
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m Curatati regulat orificiile de ventilatie

ale sculei electrice. Ventilatorul motorului
va trage praful in interiorul carcasei si acu-

mularea excesiva a metalului pudra poate
cauza pericole electrice.

= Nu operati scula electrica in apropierea
materialelor inflamabile. Scanteile pot
aprinde aceste materiale.

RECULUL SI AVERTISMENTE CONEXE:

Reculul este o reactie brusca la un disc in
rotatie ciupit sau agatat. Ciupirea sau agata-
rea provoaca blocarea rapida a discurilor in
rotatie, ceea ce, la randul sau, face ca scula

electrica necontrolata sa fie fortata in directia

opusa rotatiei discului in punctul de blocare.

De exemplu, daca un disc abraziv este aga-
tat sau blocat de piesa de prelucrat, muchia
discului care patrunde in punctul de agatare
poate sapa in suprafata materialului, ceea ce
va face discul s3 urce sau sa sara din piesa.

Discul poate sari fie spre operator, fie in direc-

tia opusa operatorului, in functie de directia
de miscare a discului in punctul de agatare.
Discurile abrazive se pot chiar rupe in aceste
conditii.

Reculul este rezultatul utilizarii necorespunza-

toare a sculei si/sau a procedurilor sau con-
ditiilor de operare incorecte si poate fi evitat
prin luarea masurilor de precautie adecvate
mentionate mai jos.

m Tineti bine scula electrica si pozitionati-va

corpul si bratul astfel incat sa reziste la
fortele de recul. Utilizati intotdeauna ma-

nerul auxiliar, daca este disponibil, pentru

un control maxim asupra reculului sau a
momentului de torsiune reactiv in timpul
pornirii. Operatorul poate controla mo-

mentul de torsiune reactiv si fortele de recul,

daca se iau masuri de precautie adecvate.
= Nu va plasati niciodata mana in apropi-

erea accesoriului rotativ. Accesoriul poate

avea un recul peste mana dumneavoastra.

= Nu va pozitionati corpul in linie cu discul

care se roteste. Reculul va arunca scula in

directia opusa fatd de miscarea discului abra-

ziv in punctul de blocare.

m Fiti foarte atent cand prelucrati colturi,
muchii ascutite, etc. Evitati balansarea
si agatarea accesoriului. Colturile, muchi-
ile ascutite sau balansarea au tendinta de a
agata accesoriul rotativ, ducénd la pierderea
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controlului sau la recul.

Nu atasati lama de ferastrau cu lant
pentru sculptura in lemn, o disc diaman-
tat segmentat cu un spatiu periferic mai
mare de 10 mm sau o lama de ferastrau
dintata. Astfel de lame creeaza recul frecvent
si pierderea controlului.

Nu ,blocati” discul si nu aplicati presi-
une excesiva. Nu incercati sa faceti o
adancime excesiva de taiere. Solicitarea
excesiva a discului creste incarcarea si suscep-
tibilitatea la rasucirea sau agatarea discului in
taietura si posibilitatea de recul sau rupere a
discurilor.

Cand discul se blocheaza sau cand intreru-
peti o tdietura din orice motiv, opriti scula
electrica si mentineti-o nemiscata pana
cand discul se opreste complet. Nu incer-
cati niciodata sa scoateti discul din taietu-
ra in timp ce discul este in miscare, altfel
se poate produce un recul. Investigati si
luati masuri corective pentru a elimina cauza
ntepenirii discurilor.

Nu reporniti operatia de taiere in pie-

sa de prelucrat. Lasati discul sa atinga
viteza maxima si reintroduceti cu grija
in taietura. Discul se poate bloca, se poate
ridica sau se produce un recul daca scula
electrica este repornita in piesa de prelucrat.
Suport panouri sau orice piesa de prelu-
crat supradimensionata pentru a mini-
miza riscul de ciupit al discurilor si de
recul. Piesele mari au tendinta de a se
lasa sub propria greutate. Suporturile tre-
buie plasate sub piesa de prelucrat, langa
linia de taiere si langa marginea piesei de
prelucrat, pe ambele parti ale discurilor.
Aveti grija suplimentara atunci cand
faceti o ,taiere de buzunar” in peretii
existenti sau in alte zone oarbe. Discul
proeminentd poate taia conductele de gaz
sau apa, cablurile electrice sau obiectele care
pot provoca recul.

Zgomotul si vibratiile

Valorile zgomotului si ale vibratiilor emise au
fost determinate in conformitate cu norma EN
62841.

Nivelul sonor A evaluat pentru aceasta scula
electrica este tipic:
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- Nivel de presiune sonora 96 dB(A)
Loa:

- Nivel de putere sonora 107 dB(A)
masurata Ly,:

- Incertitudine: K=3dB

Valoarea totala a vibratiilor:

- Valoarea emisiilor a: 3,28 m/s?

- Incertitudine: K=1,5m/s?

Vibratii de soc repetate(pg) :

— taierea metalului 140 m/s’

— Incertitudine 3m/s’

— taierea placii de beton 82 m/s?

— Incertitudine K=13 m/s?

ATENTIE!

Valorile méasurate specificate se aplica scu-
lelor electrice noi. Utilizarea zilnica duce la
modlificarea valorilor de zgomot si vibratii.

[i] w~oTA

Valoarea (valorile) totala(e) declarata(e) ale)
vibratiilor si valoarea (valorile) declarati(e) a(e)
emisiei de zgomot au fost mdsurate in confor-
mitate cu o metoda de testare standardizata

si pot fi utilizate pentru a compara o sculd cu
alta; de asemenea, acestea pot fi utilizate intr-o
evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al emisiei de vibratii si valoarea
(valorile) de emisie de zgomot reprezinta princi-
palele aplicatii ale sculei. Cu toate acestea, dacd
scula este utilizata pentru aplicatii diferite, cu
accesorii diferite sau cu o intretinere deficitars,
nivelul de emisie de vibratii si valoarea (valori-
le) de emisie de zgomot pot diferi. Acest lucru
poate creste semnificativ nivelul de expunere
pe intreaga perioadd de lucru.

Pentru a face o estimare exactd a nivelului de
expunere la vibratii si a valorii (valorilor) de
emisie de zgomot, este de asemenea nece-
sar sd se ia in considerare perioadele in care
scula este opritd sau functioneaza, dar nu
este utilizata efectiv. Acest lucru poate reduce
semnificativ nivelul de expunere pe intreaga
perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare
pentru a proteja operatorul de efectele vibra-
tiflor si ale zgomotului, cum ar fi: Intretinerea
sculei si a accesoriilor, mentinerea mainilor
calde, organizarea modelelor de lucru.

ATENTIE!

Purtati protectii pentru urechi la o presiune

acustica de peste 85 dB(A).

Date tehnice

Tipul de produs COS 230 18-EC
Produs Ferastrau de debitare
manual

jl'eniiune nom-\\,4c l1s
inala
Turatie nomi-
nald de mers [rpm [6600
in gol

. . - Disc diamantat
Tipul de disc 1 Disc de taiere tip 41
Grosimea Disc diamantat: 2,2
discului mm Disc de taiere: 2
Grosimea
maxima ad- |mm (3
misa a discului
Diametrul
discului mm 230
Gaura arbore-
lui rotii mm 22.2
Adancime
Max. de taiere | 86
Greutate kg |5.8*
Acumulator |18V |AP 18/8.0XT
Gama CA...seria 18
incarcatorului |CA...seria 12/18
Ten)pevratura 0~40°C
de incarcare
Temperatura o
de ffnc’;ionare -10~40°C
Temperatura o
de dIZpozitare -20~50°C

*Masurat fara baterie (greutatea bateriei
poate fi gasita pe www.flex-tools.com), fara
accesoriu.

NOTA: Dacs se utilizeaza alte baterii FLEX de
18V, ferastraul de debitare poate doar porni,
dar nu poate functiona.

Descriere (consultati figura A)

Numerele ce indica specificatiile produsului
fac referire la ilustratia masinii de pe pagina
grafica.

1 Maner de reglare a aparatorii
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2 Aparatoare
3 Maner frontal izolat
4 Lumina LED
5 Maner spate izolat
6 Suport spate
7 Carlig de grinda
8 Suport frontal
9  Surubul axului
10 Roata ( nu este inclusa )
11 Surubul duzei de apa
12 Indicator de sarcina grea
13 Blocarea axului
14 Maneta de reglare a aparatorii
15 Capacul compartimentului bateriei
16 Buton de eliberare a compartimentului
bateriei
17 Conector rapid pentru apa
18 Supapa de apa
19 Cheie
20 Comutatorul de declansare
21 Buton de deblocare
22 Buton indicator al nivelului bateriei
23 Indicator nivel incércare baterie
24 Disc diamantat ( nu este inclus )
a. Directia de rotatie
b. Decalaj
c. Negativ al unghiului de degajare

Nota: Distanta periferica maxima dintre seg-
mente a discului diamantat este de 10 mm,
numai cu un unghi de degajare negativ.

25 Disc de taiere ( nu este inclus)

Instructiuni de utilizare

/\ AVERTISMENT!
Scoateti acumulatorul inainte de a executa
vreo operatiune asupra sculer electrice.

Inainte de a porni scula electrica
Despachetati scula electrica si accesoriile si
asigurati-va daca exista piese lipsa sau deteri-
orate.

[i] w~ord
Bateriile nu sunt incarcate complet in momen-
tul livrérii. Inainte de prima utilizare, incarcati
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complet bateria. Consultati manualul de
instructiuni al incarcatorului.

Sfaturi pentru o durata lunga de
viata a bateriei
ATENTIE!

—  Nu incareati niciodata bateriile la tempe-
raturi sub 0 °C sau peste 40 °C.

—  MNuincarcati bateriile in medii cu umidi-
tate ridicatd a aerului sau temperaturd
ambianta.

—  Nu acoperiti bateriile si incarcatorul in
timpul procesului de incarcare.

— Scoateti stecherul incarcatorului la sfarsi-
tul procesului de incarcare.

Bateria si incarcatorul se incalzesc in timpul

procesului de incarcare. Acest lucru este per-

fect normal!

[i] w~oTA

Urmati instructiunile pentru incarcarea corectd a
acumulatorului din instructiunile de utilizare pen-
tru acumulator:

Daca bateriile nu sunt utilizate pentru o
perioada lunga de timp, depozitati-le partial
ncarcate intr-un loc récoros.

Introducerea/inlocuirea bateriei
(a se vedea figura B1-B3)

m Apasati butonul de eliberare a compartimen-

tului bateriei (16), iar capacul compartimen-

tului bateriei (15) se va deschide automat (a

se vedea figura B1).

Introduceti bateria incarcat in scula electrica

pana la auzul unui clic (a se vedea figura B2).

m Pentru scoatere, apasati butonul de eliberare
(1.) si scoateti bateria (2.). (a se vedea figura
B3).

m Inchideti capacul compartimentului bateriei
dupa detasarea bateriei.

[i] w~oTA

Pentru a preveni deteriorarea si contaminarea
compartimentului bateriel, inchideti intot-
deauna capacul compartimentului bateriei.

ATENTIE!

Cénd dispozitivul nu este utilizat, protejati
bornele acumulatorului. Piesele de metal pot
scurtcircuita bornele; pericol de explozie si
de incendju!
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Montati si demontati discul (a se
vedea figurile C1-C2)

/\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de accidentare,
folositi doar discul corespunzator pentru
aceasta scula. Nu folositi niciun tip de lama
de ferastrau. Folositi doar disc de tiiere sau
dlisc diamantat de tip , 47"

/\  AVERTISMENT!

Detasati bateria de la sculd inainte de a
efectua orice asamblare, reglare sau schim-
bare a accesoriilor . Astfel de masuri pre-
ventive reduc riscul de pornire accidentald a
sculei electrice.

Pentru a atasa discul

m Detasati bateria.

m Asezati ferdstraul pe o suprafata ferma, cu
surubul axului (9) orientat in sus.

m Rotiti blocarea axului (13) cu 90° in sensul
acelor de ceasornic pentru a bloca arbore-
le axului.

m Rotiti surubul axului in sens invers acelor
de ceasornic cu cheia inclusa (19). Scoateti
surubul axului si flansa exterioara (C-1).
Flansa interioara (C-2) nu trebuie indepar-
tata, decat daca necesita curatare.

m Montati discul in interiorul aparatoarei si
pe ax. Asigurati-va ca sageata de pe disc
este indreptata in aceeasi directie cu sa-
geata de pe aparatoare.

m Reinstalati flansa exterioara si surubul axu-
lui. Strangeti bine surubul axului rotindu-I
n sensul acelor de ceasornic cu cheia.

[i] w~oTA

La instalarea flansei, consultati figura C2 si nu

instalati flansa in dlirectia gresita.

m Rotiti blocarea axului cu 90° in sens invers
acelor de ceasornic, astfel incat triunghiul
de pe blocarea axului sa fie aliniat cu
triunghiul de pe carcasa pentru a debloca
arborele axului.

m Asigurati-va ca discul este centrata corect
si nu loveste aparatoarea. Surubul axului si
flansele trebuie sa fie stranse.

Pentru a detasa discul

m Detasati bateria.

m Blocati axul principal.

m Folositi cheia pentru a slabi surubul axului.

m Scoateti surubul axului, flansa exterioara si,
n final, discul.

Pentru a instala alimentarea cu
apa (a se vedea figura D1-D5)

/N\  AVERTISMENT!
Metoda de tiiere umeda trebuie utilizata
numai cu un disc diamantat.

AVERTISMENT!
Inchideti capacul compartimentului bateriilor
si blocati-/ bine inainte de a utiliza apa.

/\  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodats ferdstraul deasupra
capului . Cind folositi apa, limitati taierea
la pozitie orizontala pentru a reduce riscul
patrunderii apei in sculd.

/N  AVERTISMENT!

Presiunea maximd a apei furnizate nu trebuie
sd depaseasca 90 PSl.

NOTIFICARE: inainte de a utiliza metoda de
taiere umeda, asigurati-va ca apa nu va dete-
riora materialul taiat sau proprietatea din jur.

m Cerinte pentru alimentarea cu apa

Diametrul nominal
recomandat al
furtunului de apa
Lichide compatibile
Debit necesar

mm/

. 15mm/ 1/2"
inch

Apa proaspata
L/min |22.8~47.4
Cuplaj de
conectare rapida

Cuplaj de conectare |-

m Asigurati-va ca alimentarea cu apa este
oprita si cd supapa de apa (18) este inchis.

= Slabiti piulita de blocare (D-1) de pe co-
nectorul rapid de apa (17) in sens invers
acelor de ceasornic.

m Introduceti piulita de blocare pe furtun (15 mm).

u Tmpinge’gi furtunul in imbinare (D-2) péana
la capat.

m Conectati piulita de blocare la conectorul rapid
de apa infiletdnd piulita de blocare in sensul
acelor de ceasornic.

m Pentru a regla debitul apei, rotiti incet
supapa de apa (18) in pozitia deschisa
pana cand se atinge debitul dorit. Pentru a
opri curgerea apei, rotiti supapa de apa in
pozitia inchis.

= Dupa ce ati terminat taieturile, rulati ferastraul
timp de céteva secunde cu supapa de apa
nchis pentru a indeparta apa rezidualad de pe
discul de taiere.
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m Pentru a deconecta alimentarea cu ap3,
trageti si tineti Tnapoi mansonul exterior
(D-3) al conectorului rapid de apa si scoa-
teti-l.

m Dupa o perioada de utilizare, duza de apa
(D-4) poate fi infundata. Folositi cheia pen-
tru a scoate suruburile duzei de apa (11)
de pe ambele parti ale aparatorii si curatati
duza de apa (a se vedea figura D5).

Reglarea aparatoarei (a se vedea
figura E)

/N\  AVERTISMENT!

Nu folositi ménerul de protectie pentru a
tine scula in timp ce taiati. Manerul de reglare
a aparatoarei este utilizat doar pentru reglarea
aparatoarei atunci cand scula nu este utilizata.

/N\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna ca aparatoarea este
corect fixatd inainte de a porni ferdstraul de
debitare.

/N\  AVERTISMENT!
Apadratoarea ar putea fi fierbinte . Folositi ménerul
aparatoarei pentru a roti aparatoarea.

/N\  AVERTISMENT!

Dupa3 o utilizare indelungata, temperatura

carcasei cutiei de viteze poate deveni foar-

te ridicata si poate provoca arsuri. Ai grifa
sa nu-1 atingi.

m Scoateti bateria din ferastraul de debitare.

= Apasati in sus maneta de reglare a apara-
torii (14).

m Prindeti ferm méanerul de reglare a aparatoa-
rei (1) si reglati aparatoarea pentru a asigura
operatorului protectie maxima in timpul
functionarii.

m Apasati maneta de reglare a aparatoarei in
jos pentru a bloca aparatoarea (2) in pozitie.

Depozitarea cheii (a se vedea
figura F)

Cand nu este utilizatd, depozitati cheia (19) asa
cum se arata in figura F pentru a evita pierderea ei.

Carlig de grinda (a se vedea figura G)

/\  AVERTISMENT!
Atunci cind ferastriul este agatat de carlig,
nu scuturati ferdstraul sau obiectul de care
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este agatat. Nu atirnati ferastraul de fire
electrice. Asigurati-vd ca structura folositd
pentru a agata ferastraul este sigura. Se
pot intémpla vatamari corporale sau pagube
materiale.

/\  AVERTISMENT!

Folositi cirligul doar pentru agatarea fe-
rastraului. Folosirea cérligului pentru a agata
orice altceva ar putea duce la raniri grave.

/\  AVERTISMENT!

Nu folositi carligul pentru a ajunge la un
alt obiect si nu folositi carligul pentru a vd
sustine greutatea in orice situatie.

Scula dumneavoastra este echipata cu un
carlig pentru grinzi (7). Folositi carligul pentru
a agata ferastraul de debitare de o grinda sau
de o alta structura similara sigura pentru depo-
zitare temporara in timpul pauzelor de lucru.

m Carligul pentru grinda poate fi rotit la 90°.

m Pentru utilizare, ridicati carligul pana cand
acesta se fixeaza in pozitia deschisa.

m Cand nu este utilizat, impingeti intotdeauna
carligul pana cand se fixeaza in pozitia inchisa.

Suport fata si spate (a se vedea
figura H)

Suportul frontal (8) si suportul posterior (6) pot
fi utilizate pentru a mentine sculele in pozitie,
servind ca punct de sprijin in timpul functiona-

rii pentru a reduce forta necesara si a preveni
uzura excesiva a sculelor. In plus, actioneaza ca o
bariera pentru a impiedica stropirea de noroi si
aschiile metalice sa ajunga la operator.

Pornire si oprire (a se vedea figura l)

m Pentru a porni scula, pentru a o pune pe
"ON", apasati si mentineti apasat butonul
de blocare (21), apoi strangeti comutatorul
de declansare (20). Eliberati butonul de si-
guranta si strangeti in continuare tragaciul
pentru functionare continua.

m Pentru a opri scula, pentru a o pune pe
"OFF", eliberati comutatorul de declansare.

Lumina LED (a se vedea figura J)

Lumina LED (4) se va aprinde automat prin

0 usoara apasare a comutatorului inainte ca
scula sa inceapa sa functioneze. LED-ul se va
stinge automat dupa aproximativ 10 secunde
de la eliberarea tragaciului.
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LED-ul va clipi rapid atunci cand scula si/sau
bateria se supraincarca sau se incalzeste prea
tare, iar senzorii interni vor opri scula. Asezati
scula un timp sau plasati scula si bateria separat
sub fluxul de aer pentru a le raci.

Lumina LED va clipi mai incet pentru a indica
faptul ca bateria are o capacitate redusa a
bateriei. Incarcati bateria.

Daca LED-ul nu se aprinde cand porniti scula
sau se stinge brusc in timpul functionarii,
acest lucru poate fi cauzat de o eroare de
comunicare interna. Va rugam sa contactati
serviciul clienti sau un centru de service auto-
rizat pentru asistenta.

Indicator nivel baterie (a se vedea
figura K)

Aceasta scula dispune de un indicator al
nivelului bateriei (23) care afiseaza nivelul de
incarcare al bateriei. Apasati butonul indica-
tor al nivelului bateriei (22) si LED-urile se vor
aprinde pentru a comunica nivelul de incarca-
re al bateriei.

Daca un LED de pe indicatorul de alimentare
incepe sa clipeascd, bateria este sub 10%
din capacitate si trebuie reincarcata. Puterea
furnizata sculei va scadea rapid cénd bateria
a ajuns la sfarsitul timpului de functionare si
trebuie incarcata. Cand bateria este complet
descarcata, indicatorul de alimentare va ince-
pe sa afiseze patru LED-uri intermitente.

Cand se intdmpla acest lucru, scoateti scula
din piesa de lucru si incarcati bateria dupa
cum este necesar.

Primul si al treilea LED de pe indicatorul de
alimentare vor clipi rapid in verde pentru a
avertiza despre starea de supra-temperatura.
Bateria va incepe sa functioneze normal dupa
ce se va raci.

Indicator de sarcina grea (a se
vedea figura L)

Indicatorul de sarcind mare (12) se va aprinde
ca avertizare atunci cand scula este supusa
unei sarcini excesive.

Sarcina de taiere trebuie redusa astfel incat indi-
catorul luminos pentru sarcind mare sa se stinga.
Cand este practic, |asati scula sa se odihneas-

ca atunci cand indicatorul de sarcina grea
este aprins.

Reducerea riscului de recul (a se
vedea figura M)

/N\  AVERTISMENT!
Fortele reactive pot aparea in orice moment
in care discul de taiere este in miscare.

VAN AVERTISMENT!!

Caracteristicile de protectie la supraincar-
care ale acestei scule nu previn reculul .
Cititi si intelegeti toate avertismentele si in-
structiunile referitoare la prevenirea reculului
din acest manual de instructiuni.

Sprijiniti intotdeauna piesa de prelucrat astfel
incat taietura sa raméana deschisa pentru a
evita prinderea discului, ceea ce creste riscul
de recul

Aceasta scula include o protectie electronica
la suprasarcina care va opri automat scula in
cazul unei incarcari bruste, inclusiv in cazul
unor evenimente de recul.

Pentru a reporni scula, asigurati-va ca intreru-
patorul este in pozitia OPRIT, indepartati orice
obstructie legata de disc, apoi reinitiati secventa
de pornire conform sectiunii intitulate Pornire
si oprire.

Pozitia corecta a mainilor (a se ve-
dea figura N)

/N  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave, folositi INTOTDEAUNA pozitia corectd
a mdinilor, asa cum se arata.

/\  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de vatamari corporale
grave, tineti INTOTDEAUNA ferm in anticipa-
rea uner reactii bruste.

/\  AVERTISMENT!

Nu folositi niciodata ferastraul de debitare cu o
singurd méand. Prindeti intotdeauna ferm feras-
traul de debitare cu ambele méini.

/\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd ca ménerele si suporturile ferds-
traului de debitare sunt fixate si fard grasime
si/sau umezeala.

Pozitia corectd a mainilor atat pentru operato-
rii stdngaci, cat si pentru cei dreptaci necesita
mana dreapta pe méanerul din spate (5) si
mana stdnga pe manerul din fata (3).
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Tn timpul functionarii, nu aduceti unealta mai
sus decét inaltimea umerilor.

Efectuarea unei taieturi (a se ve-
dea figura O)

/N\  AVERTISMENT!

Asigurati-vd intotdeauna ca aparatoarea
este montatd si setata pentru tipul de taie-
turd pe care il efectuati.

/N\  AVERTISMENT!

Cand utilizati ferastraul de debitare, asigu-
rati-va ca operatorul si persoanele din jur nu
sunt puse in pericol de particulele de material
taiat, scanteile sau bucati de discuri de taiere
deteriorate, care pot fi prezente in aer.

/N  AVERTISMENT!

Pentru a reduce riscul de vatamari grave
sau fatale, NU schimbati directia in timpul
taierii. O schimbare de directie poate produ-
ce o sarcind torsionald mare asupra discului
tajetor si poate cauza blocarea sau ruperea
acestuia.

/N AVERTISMENT!
Nu utilizati in prezenta lichidelor sau gazelor
inflamabile.

/N  AVERTISMENT!
Nu lasati copiii sa intre in contact cu scula.
/N\  AVERTISMENT!

Folositi ferastraul de debitare numai pentru
taieturi prin tragere. In caz contrar, discul de
ferdstrau poate sari necontrolat din taietura.

ATENTIE!
Purtati manusi cand taiati metal.
ATENTIE!

Nu atingeti roata sau materialul imediat dupa

utilizare, deoarece acestea se pot incalzi si

ot provoca arsuri (a se vedea figura O).

m Asigurati-va ca aparatoarea discului (2)
este intr-o pozitie care sa ofere protectie
maxima operatorului.

= Marcati o linie de taiere pe materialul care
urmeaza sa fie taiat.

m Prindeti ferm ferastraul de debitare lemn
folosind atat manerul frontal (3), cat si cel
posterior (5).

m Aliniati discul cu linia de taiere. Asigu-
rati-va ca nimic nu este aproape de sau pe
linie cu discul.
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NOTA: Daca tiiati cu apa, deschideti ali-

mentarea cu apa si robinetul de apa (18) de

pe ferastraul de debitare. Daca taiati metal,
asigurati-va ca supapa de apa raméane in
pozitia inchisa.

m Porniti scula si asteptati ca discul sa atinga
viteza maxima.

m Introduceti incet discul in piesa de lucru
apasand ferm, lucrand de-a lungul liniei
de taiere. Nu fortati scula. Taiati doar atat
de adanc cat este necesar pentru a redu-
ce cantitatea de praf produsa. Pentru o
eficientd maxima si o durata de viatad mai
lunga a discurilor, mentineti o viteza ridica-
ta a discurilor. Pentru a mentine controlul
asupra ferastraului de debitare, eliberati
presiunea pe masura ce va apropiati de
capatul taieturii.

m Opriti scula si asigurati-va ca discul s-a
oprit complet inainte de a aseza fierastraul
de debitare.

m Daca taiati cu ap3, inchideti supapa de apa
de pe ferastraul de debitare si alimentarea
cu apa.

NOTA: Adancimea maxima de téiere la fieca-

re trecere nu trebuie s3 depaseascd 86 mm.

/N  AVERTISMENT!

Dupa ce masina este utilizata continuu sub
sarcind mare, cutia de viteze si piesele din jur
(pérghia de reglare a aparatoarer si bloca-
rea axului) vor fi foarte fierbinti. Va rugam sa
asteptati pand cand masina se raceste sau sa
purtati manusi inainte de a efectua ajustari.

Transport

Bateriile cu litiu-ion sunt supuse cerintelor
legislatiei privind marfurile periculoase.

Transportul acestor baterii trebuie efectuat in
conformitate cu prevederile si reglementarile
locale, nationale si internationale.

Utilizatorii pot transporta aceste baterii pe
drum fara cerinte suplimentare.

Transportul comercial al bateriilor litiu-ion de
catre companiile de transport maritim este su-
pus reglementarilor pentru transportul marfu-
rilor periculoase. Pregatirile pentru expediere
si transportul pot fi efectuate doar de persoa-
ne corespunzator instruite. Intregul proces
trebuie sa fie supravegheat profesional.

Urmatoarele puncte trebuie respectate atunci
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cand se transporta baterii reincarcabile:

Asigurati-va ca terminalele de contact ale ba-
teriei sunt protejate si izolate pentru a preveni
scurtcircuitele.

Asigurati-va ca bateria este fixata impotriva
miscarilor in interiorul ambalajului.

Bateriile deteriorate sau care pierd nu trebuie
transportate.

Contactati compania de transport pentru
informatii suplimentare.

ATENTIE!

Nu expuneti baterii care au carcasa deteriora-
ta.

intretinerea si ingrijirea

AN\ AVERTISMENT!
Inainte de a efectua orice lucrare asupra scu-
lei electrice, scoateti bateria din scula.

Curatarea
ATENTIE!

La curatarea cu aer comprimat uscat, purtati
intotdeauna ochelari de protectie.

Curatati regulat scula electrica si fantele de
ventilatie. Frecventa curatarii depinde de
material si de durata de utilizare. Curatati
periodic interiorul carcasei si motorul cu aer
comprimat uscat.

Reparatii
Reparatiile pot fi efectuate numai de catre un
centru de service autorizat.

NOTA
In perioada de garantie, nu slabiti suruburile
de pe carcasa. Nerespectarea acester cerinte
va invalida orice pretentii in temeiul garantier
producatorului.

Piese de schimb si accesorii

Alte accesorii, in special scule si accesorii,
consultati cataloagele producatorului. Dese-
nele detaliate si listele de piese de schimb
pot fi gasite pe pagina noastra de pornire:
www.flex-tools.com.

Informatii privind eliminarea
N\ AVERTISMENT!

Instructiuni de dezafectare a sculelor electrice

inutilizabile:

— indepartati acumulatorul sculei alimentate
cu acumulator.

Numai pentru tarile UE
Nu eliminati sculele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

Conform Directivei europene 2012/19/UE
privind echipamentele electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia nationa-
13, sculele electrice uzate trebuie colectate
separat si eliminate intr-un mod ecologic.

Recuperarea materiilor prime in loc de
eliminarea acestora.
Dispozitivul, accesoriile si ambalajul trebuie
reciclate intr-un mod ecologic. Componentele
de plastic sunt identificate in vederea recicla-
rii in functie de tipul de material.

/N AVERTISMENT!

Nu aruncati bateriile in gunoiul menajer, apa
sau foc. Nu desfaceti bateriile uzate.

Numai pentru tarile UE:

n conformitate cu Regulamentul 2023/1542,
bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate.

[i] woTd
V& rugam sd intrebati distribuitorul despre
optiunile privind eliminarea!

( €-Declaratie de conformitate

Declaratiile de conformitate sunt incluse in
anexa 1 a prezentului manual de instructiuni.

Exonerare de responsabilitate

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba si pier-
dere de profit suferita ca urmare a intreruperii
activitatii comerciale cauzate de produs sau
de un produs neadecvat.

Producatorul si reprezentantul acestuia nu
sunt responsabili pentru orice paguba cauza-
ta de utilizarea neadecvata a produsului sau
de utilizarea produsului cu produse de la alti
producatori.
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CUMBOAM U3NOA3BaHU B TOBa
PBKOBOACTBO

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

O3HayaBa HEMoCPEACTBEHA ONacHOCT. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA IPEAYIIPEKACHNE MOXKE
A8 AOBEAE AO CMBPT AN UBKAIOYUTEAHO
TE)XKKuU HapaHﬂBaHMﬂ.

TTPEATTIABAUBOCT!

O3HayaBa Bb3MOXXHAa OracHa cutyaumAa. He-
Cr1a3BaHETO HA TOBA IIPEAYIIPEIKACHNE MOXKE
A3 AOBEAE AO NEKO HAPAHABAHE MAM MATEPU-
AAHU LETH.

[i]  34BEAEXKKA

O3Ha4aBa nprAOXKHU CbBETH 1 BaXKHA UH-
dopmauyns.

CuMBOAM BbpXY NPOAYKTa

Mpeaun aa BKAlOUUTE
€AEeKTPOUHCTPYMEHTa, NpoyeTeTe
PBKOBOACTBOTO 3a €KCrAoaTaums.
Hocete mMacka npoTus npax,
KoraTto pabotute 6e3 Te4HO
OXAaXKAaHe.

Hocete npeanasHu cpeacrtsa 3a
ouuTe U ywmTe.

VHpopMauma 3a U3XBbPAsHE
Ha CTapua MHCTPYMEHT (BUXK
cTpaHuua 228)

OV

21

C € CE mapkupoBka

UK
CA

BaxkHa nHpopMauums 3a 6e30-
nacHoct

AN\ NPEAYNIPEXAEHUE!

[lpesu aa M3r1o0A3BaTe eNeKTPONHCTPYMEHTA,

MOAA, MPOYETETE CAEAHOTO U ACHCTBAKTE 10
CbOTBETHUA HAYMH:

UKCA mapkurpoBKa

—  HacToAwmnTe UHCTPYKUMM 3a yrnoTpeba,

- ,06wuTe UHCTPYKLMM 3a 6e3ornacHocr” 3a
60paBeHe ¢ eAKTPUYECKN UHCTPYMEHTH
B [IPHUAOXKEHATa KHUXKKa (bpoLuypa Ne:
315915),

—  AeViCTBalynTe BaAMAHM MPAaBUAG HA
MACTOTO Ha yrnotpeba v peryiaumnre 3a
NPEAOTBPATABAHE HA 3AOMOAYKU.

TO3u eNEKTPUYECKU MHCTPYMEHT € CbBpe-

MEHEH 1 € KOHCTPYNPAH B CbOTBETCTBUE C

npu3HaTuTe npasuia 3a 6e30n1acHocr.

Bovripexu ToBa, Koraro e B yrnotpeba, enex-
TPUYECKUAT UHCTPYMEHT MOXXE Aa 1OCTABU B
OracHOCT XXMBOTA M 34paBETO HA OTPE6U-
TeNA MAM TPETA CTPAaHa, AU eNEKTPUYECKUAT
UHCTPYMEHT AU APYra cCO6CTBEHOCT MOraT Aa
6bAAaT 10BPEAEHM.

ENEKTPUYECKMAT MHCTPYMEHT MOXe 4a ce
M3M10A3Ba CaAMO

— 110 npesHasHayeHue
— B Nep@eKTHo paboTHO CbCTOAHME.
HensnpasHocTy, KonTo HamaraBaTt 6e3o-
nacHocTTa, TPAbBa Aa 6bAAT PEMOHTUPAHN
He3abaBHo.

Ynorpeba no npeaHasHayeHue
PbYHMAT OTpe3eH TPUOH e NpeaHasHaveH

— 3a KOMepcuanHa ynoTpeba B MHAYCTpUATa
M TbProBuATa,

— 32 Npo¢eCcMOoHaAHWN NPUAOXKEHMUA 3a pA3a-
He,

— Mokpo pasaHe B 3upapua, 6eToH, YepBe-
HU TYXAU, KYXU TYXAU, LUMEHTOBU BAOKYe-
Ta n AP. C AMAaMaHTEH AUCK;

— Cyxo pAsaHe Ha MeTaAM KaTo CTOMaHeHu
NpbTU, CTOMaHEeHU TPB6U 1 CTOMaHEeHU



COS 230 18-EC

bg

NPbTU C KaHaAK C NOMOLLTa Ha peXell,
AVCK.

MNHcrpykuum 3a 6e3onacHocT npu
OTPEe3HU TPUOHU

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
lMpoyerere Bcnykm npeAynpexaeHmna 3a
6e30racHoOCT, MHCTPYKUMU, MAIOCTPALNH
M crieynPuKaLmu MpPesoCcTaBeHu ¢ To3n
ENEeKTPHYECKU MHCTPYMEHT. HecriazsaHe-
TO Ha BCUYKU MHCTPYKLNN M36POEHU AONY
MOJKe A3 AOBEAE A0 TOKOB yAap, Moxap n/

UAM CEPUO3HO HAPAHABAHE. 3arnas3ere BCuYKu
MPEAYIIPEXKACHNA U MHCTPYKUMN 38 bbaeLya
cripasKa.

MpeanasuTeAaT, NnpeAoCTaBEH C UHCTPY-
MeHTa, TpAbBa aAa 6bAe 3apaBo 3aKkpe-
NeH KbM €eAeKTPOUHCTPYMEHTa U No3u-
LMOHMPaH 3a MaKcMMaAnHa 6esonacHocrT,
TaKa Ye MMHMMaAHa 4acT OT AMCKa Aa
6bae n3n0oXKeHa KbM onepartopa. lMosu-
uMoHupanTte cebe cum U OKOAHUTE XOpa
AaAeyd OT paBHMHaTa Ha BbPTAWMA ce
AMCK. [peanasnTeAaT noMara pa ce npea-
nasu onepaTopbT OT CHyNeHU GpparMeHTU
Ha AMCKa 1 CAyYaeH KOHTaKT C AUCKa.
UsnoAassanTe caMo 3aAeNeHN NOACUAEHU
WAM AMaMaHTEeHU OTPE3HU AUCKOBE 3a
BaLLMA eAeKTPOMHCTPYMeHT. CaMo 3aLoTo
aKcecoap Moxe Aa 6bae NMPUKpPeneH KbM
eAeKTPOMHCTPYMEHTa BU, TOBa He rapaHTupa
6e3onacHa pabora.

HomuHanHaTa cKopocT Ha akcecoapa
Tpa6ea Aa 6bAe HaN-MaAKO paBHa a
MaKCMMaAHaTa CKOpPOCT MapKMpaHa Ha
€AeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT. AKcecoapu
paboTelum no-6bP30 OT CBOATa HOMUHAAHA
CKOPOCT MOraT Aa Ce CHYMAT U Pa3AeTAT.
AmckoeeTe Tpabea aAa ce nsnoasear
CcaMo 3a NPEeNoOPbYNUTEAHU NPUAOIKEHMUA.
Hanpumep: He wiAaindanTe cbe cTpaHaTta
Ha pexew, AMCK. AbpasnBHUTE perkeLum
AVICKOBE Ca NpeapHa3HayeHu 3a nepudep-
HO LWAaripaHe, CTPaHUYHUTE CUAM, MPU-
AOXEHU KbM TE3U AUCKOBE, MOraT Aa M1
paspyuwart.

BuHarmn usnonssanrte HenospeAeHU
¢$AraHUM 32 AMCKOBE € NpaBUAEH AnaMe-
Tbp 3a usbpaHua ot Bac AUCK. [paBUAHK-
Te GpAaHLM Ha AUCKOBE MOAABPXKAT ANCKA,
KaTo MO TO3M HauyMH HaMaAABaT Bb3MOXX-
HOCTTa 3a cyyrnBaHe Ha AMcKa.

He nanoAsBanTe U3HOCEHU NOACUAEHU
AUCKOBE OT NO-roOA€MU EAEKTPOUHCTPY-
MeHTU. AncKoBeTe, NpeaHasHauYeHu 3a
NO-roAAM eAeKTPOUHCTPYMEHT, HE Ca NOA-
XOAALLN 3a NO-BMCOKa CKOPOCT Ha Nno-Ma-
ABK MHCTPYMEHT U MOoraT Aa Cce npbCcHarT.
BbHWHMAT AnameTbp U pAebeAnHaTta

Ha BalumA akcecoap Tpabea pa 6baaT

B paMKuUTe Ha HOMMHaAHUA KanauuteT
Ha BalUUA eAeKTPUUYECKU UHCTPYMEHT.
HenpaBunaHo opa3mepeHu akcecoapu He
MoraT pa 6bAaT MOAXOAALLO NpeaAnaseHn u
KOHTPOAMPaHMW.

PasmepbT Ha AuckoBeTe n ¢Aauu,vrre
TpAa6Ba Aa NacBa NPaBMAHO Ha LUMUHAE-
Aa Ha eAeKTPOMHCTPYMEeHTa. Anckose u
dAaHLM Cc OTBOPU 3a 3aKpenBaHe, KOUTO
He CbBMaAaT C MOHTAa>XHUTE eAeMEHTU Ha
©AeKTPOUHCTPYMEHTA, LLLe U3AA3aT OT ba-
AAHC, LWe BUbpupat NpeKkoMepHo n MmoraT
Aa MPUYNHAT 3aryba Ha ynpaBAeHue.

He nsnoassanrte noepeaeHn AucKose.
Mpean BcAaka ynotpe6a oraexxaanre
AUCKOBeTEe 3a OTUYyNnBaHUA U NyKHaTU-
HU. AKO @A€KTPOMHCTPYMEHT UAU AUCK
naaHaT, npoBepeTe 3a NOBpPeAU UAK
MOHTUpauTe HenoBpeaeH AncK. Caea,
KaTo MHCNeKTUpaTe n MOHTUpaTe ANCKaA,
nosuumoHupamnrte ce6e cn U OKOAHUTE
AaAeud oT paBHMHaTa Ha BbPTALLMA ce
AMCK U NyCHETe eAeKTPOMUHCTPYMEHTA
Ha MaKcMMaAHa cKopocTt 6e3 HaToBap-
BaHe 3a epAHa MMHYyTa. [loBpeaeHuTe
ANCKOBe O0BUKHOBEHO ce 4ynAaT no Bpeme
Ha TO31 TECTOB MEpPUOA.

MN3noAasBanTe AMMHM NpeANasHU cpea-
cTBa. B 3aBMcUMMOCT OT NpUAOXKEHUETO
M3NOA3BaMTe MacKa 3a AULe, NPeAnasHu
OYMAA UAM 3aLUUTHU CTbKAA. AKO e noa-
XOAALLO, HOCeTe NPoTUBONpaxoBa Mac-
Ka, NTPOTEKTOPU 3a CAyXa, pPbKaBULU U
paboTHa npecTUAKa, cnocobHu aa cnpat
MaAKu abpasmMBHM YacTULUM UAK dpar-
MEHTMU OT AeTaMAa. 3alumTaTa Ha ounTe
TpAbBa Aa € B CbCTOAHUE pAa CNpe AeTA-
LINTE OTAOMKU, reHepupaHn oT pasAnyHun
onepaunun. npOTVIBOI'IanOBaTa MacCKa AU
npoTuBOrasbT TPA6Ba Aa ca B CbCTOAHUE
Aa GUATPUPAT YacTULM NPOU3TUYALLN

oT BalwaTa paborta. [[poabAXKUTEAHOTO
M3AaraHe Ha WWyM € BUCOKa MHTEH3MBHOCT
MOXKe Ad NPUYMHM 3aryba Ha cAyxa.
ApbxTe OKOAHMTE Ha 6e30nacHo pas-
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crosHue oT paboTHaTta 30Ha. Beceky,
KOWTO BAM3a B paboTHaTa 30Ha, Tpabea
Aa HOCU AMYHA NpeanasHa eKMNUpPoBKa.
DparMeHTV OT AETalA UAM CHYMEH AMCK
MoraT A@ OTXBPBKHAT U Aa MPUYMHAT Hapa-
HABaHMA N3BbH HenocpeacTBeHaTa 30Ha.

m ApbXKTe eAeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
CcaMO 3a MSOAMPaHUTE NOBBPXHOCTHU 3a
XBallaHe, KoraTo usebpluBate pabora,
NPV KOATO PeXXEeLMUAT aKcecoap MoxKe
Aa BAE3€ B KOHTaKT CbC CKPUTO oKabe-
AfBaHe. Pexcell, akcecoap B KOHTaKT ¢
KabeA noa HanpeXxeHne MoXe Aa NocTaBsu
OTKPUTUTE METaAHUM HacTu NOA HamnpeKe-
HWe 1 A3 MPUYMHU Ha onepaTopa TOKOB
yAap.

= Hukora He ocTaBanTe eAeKTpUYECKUA
MHCTPYMEHT, AOKATO aKCecoapbT He
€ CNpAA HambAHO. BbpTAWMAT ce aAnckK
MOXe Aa 3aXBaHe MOBbPXHOCTTa U Aa U3-
BaAW €AEKTPOMHCTPYMEHTA U3BBbH KOHTPO-
Aa BU.

m He nyckante eAeKTpUUYECKUA UHCTPYMEHT
AOKaTo ro HocuTe BCTpaHu ot cebe cu.
CAyyaeH KOHTaKT C BbPTALMA Ce akcecoap
MOXKe Aa 3aXxBaHe OBAEKAOTO BU U Aa U3ABP-
Na akcecoapa KbM TAAOTO BU.

n PeaoBHO nouncreBanTe BEHTUAALUOH-
HUTE OTBOPU Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTa.
BeHTMAaTOPBT Ha ABUraTeAA Lie yBACYe
npaxa B Kopryca 1 NPEKOMEpPHOTO HaT-
pynBaHe Ha npaxoobpaseH MeTaA MoXe
Ad MPUYNHN EAEKTPUYECKM OMAaCcCHOCTM.

m He paboTteTe c eneKTpUUECKNA UHCTPY-
MEHT 6AM30 A0 Bb3NAaMEHAEMU Ma-
Tepuaam. Vickpu MoraT Aa 3ananaT Tesu
MaTepuam.

OTKAT N CBbP3AHU NPEAYMPEXAE-
HUA:

OTKaTbT e BHe3anHa peakuma Ha 3awmnaH
VAW 3aCepHan BbPTALL ce AMCK. 3almnBaHeTo
VAU 3aCAAAHETO BOAM A0 6bp30 cnnpaHe Ha
BBPTALLMA CE AUCK, KOETO OT CBOA CTPaHa
Kapa HEKOHTPOANPaHUA @AeKTPOUHCTPYMEHT
Aa 6bae M3TAACKaH B MOCOKa, MPOTUBOMO-
AO>KHa Ha BbPTEHETO Ha AMCKa B TOYKaTa Ha
3aKpenBaHeTo.

Hanpumep, ako abpasmBeH AWCK e 3acepHan
VAU 3aLLMMNaH OT AeTanAa, PbOBbT Ha ANCKa,
KOWMTO MPOHMKBa B TOYKaTa Ha 3alyuneaHe,
MO>a Aa@ Ce BKAMHW B MOBBPXHOCTTA Ha Ma-
Tepuana, KOeTO NPUYNHABA U3KaYBaHe Ha AU-
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CKa UAM OTKaT. AUCKbT MO>Ke UAM AQ OTCKOYU
KbM orepartopa, nAn B obpaTHa Nocoka, B
3aBUCMMOCT OT MOCOKaTa Ha ABUXEHUE Ha
AMCKa B TOYKaTa Ha 3awuneaHe. Abpasus-
HUTe AMCKOBE MOrarT Aa ce CYYMAT Npu Te3n
ycAOBMA.

OTKaTbT e pe3yATaT Ha 3aoynoTpeba ¢ enek-
TPOWHCTPYMEHTa U/VUAM HENPaBUAHU NPO-
LeAypPY UAM yCAOBUMA Ha paboTa 1 MoXKe A
6bae n3berHat KaTo ce B3eMaT NMPaBUAHN
NpeAnasH1 MepKK, KOMTO Ca MOCOYEHU AOAY.

= ApbXKTe 3ApaBO eAEKTPUYECKUA UHCTPY-
MEHT M pasnoAOXeTe Taka CBOETO TAAO U
PBbKa, Ye Aa MOXKe Aa ce NPOTUBOMNOCTaBU-
Te Ha CMAUTE Ha oTKaTa. BuHarm usnoas-
BaMiTe cioMaraTeAHaTa PbKOXBaTKa, ako e
npeAOCTaBeHa, 3a MAaKCMMaAE€H KOHTPOA
NpPU OTKaT UAU peaKLuuA Ha BbPTALWMA
MOMEHT npu nyckaHe. OnepaTopbT MOXe
Ad KOHTPOAMPa peaKkumuTe Ha BbpTALLMA
MOMEHT UAU CUAUTE Ha OTKAT, ako 6'bAaT
B3eTU NPaBUAHU NPeANasHN MepKN.

= He nocraeanTe HUKoOra pbkarta cu 6An-
30 AO BbpTAL Ce aKcecoap. AKcecoapbT
MOXe A2 OTCKOYM BbPXY pPbKaTa BU.

= He nosunumoHmpan TAAOTO CU B AMIHUA C
BbPTAWMA ce AUCK. OTKaTLT Lie 3aBbpTH
MHCTPYMEHTa B NOCOKa o6paTHa Ha ABUXKe-
HUETO Ha ANCKa B TOYKaTa Ha 3acAaAaHe.

= BbaeTe oco6eHO BHMMaTEAHM, KOrato
pa6oTuTe B brAW, BbPXY OCTpU pbboBe
un pp. N3barsante oTrckayaHeTo M 3aca-
AAHETO Ha akcecoapa. bran, octpu pbbose
NAMN OTCKa4YaHe MoraT Aa AOBeAaT AO 3aCAAa-
He Ha BbPTALWMA Ce akcecoap U Aa NPUYUNHAT
3aryba Ha KOHTPOA MAM OTKaT.

m He npukpenBanTe BepmKeH TPUOH 3a
AbpBopesba, cerMeHTUpPaH AMaMaHTeH
AMCK c nepudpepHa MeXXAUHA, NO-ToAs-
ma ot 10 mm, uam 3b6eH TpHoH. Taknea
OCTpUneTa Cb3paBaT HECTO OTKAT U 3ary6a Ha
ynpaBAeHMe.

= He ponyckante "sacapaHe" Ha Aucka n
He NpuAaramTe NpeKkoMepeH HaTuck. He
ce onuTBanTe Aa paboTute c npekomep-
Ha AbA6OUYMHa Ha pAsaHe. [lpekoMepHOTO
Hanpe»eHne BbpXy AUCKa yBeAn4aBsa HaTo-
BapBaHETO N NOAATAMBOCTTa KbM YCyKBaHe
WAV 3aCAAAHE Ha AVICKa B paspesa U Bb3MOXK-
HOCTTa 3a OTKaT AU CHYyMNBaHe Ha AUCKa.

m KoraTo AMCKBT 3acepHe MAM NPeKbCBa-
Te paspes Mo KaKBaTo M Aa € NPUYMHA,
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MU3KAIOUETE EAEKTPOMHCTPYMEHTA U ro
APBXKTE HEMOABMXKHO, AOKaTO AUCKbBT He
cnpe HanbAHO. HuKora He ce onutBanTe
AQa U3BaXkpaTe AMCKa OT pa3pesa, AOKaTo
AMCKDBT € B ABUXXEHUE, UHaye MoXKe Aa
Bb3HMKHE OTKar. [poyyeTe 1 npeanpue-
MeTe KOpUrnpaLLm AENCTBKA, 3a Ad OTCTPa-
HUTE NpUYMHaTa 3a 3aCAAAHETO Ha AMCKa.

m He crapTupaiTe oTHOBO onepauusTa Ha
pAsaHe B peTtamna. OctaBeTe AMCKa Aa
AOCTUIHE NbAHA CKOPOCT U BHUMATEAHO
ro BbBeAeTe OTHOBO B pa3spesa. AVCKbT
MO>Ke Aa 3aCeAHE, AA CE U3AUTHE UAU AQ
OTCKOUM, aKO EAEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT
6bae pecTapTUpaH B AeTanAa.

n lMoanupanTte naHeAn NAM BCAKaAKBU
n3BbHrabapuTHu AeTanAum, 3a pAa cBe-
AeTe A0 MMHMMYM PUCKa OT 3acapaHe n
OTKaT Ha pucka. loneMute petanam ca
CKAOHHM Aa NPOBMUCBAT NoA cobcTBeHa-
Ta cu Texecr. [lopnopute Tpabea aa ce
NOCTaBAT NOA AeTanAa 6AM30 A0 AMHUATA
Ha pA3aHe n 6An3o Ao pbba Ha peTaliAa oT
ABEeTe CTpaHu Ha AMCKa.

n BbaeTe ocob6eHO BHMMaTEAHM, KOraTo
npaeute ,Ax06eH paspes” B cbluecTt-
BYBalll CTEHU UAU APYTU CAENU 30HU.
V3paBalLMAT ce AUCK MOXKe pa cpeXxe TPbou
3a ra3 AN BOAQ, EAEKTPUYECKN Kabean nan
npeAMeTH, KOUTO MoraT Aa NMPUYMHAT OTKaT.

Wym n Bubpauun

CroliHOCTUTE Ha WyMa 1 BUubpaunuTte ce
onpeaeAaT B cboTBeTcTBUE ¢ EN 62841.

MpeTeraeHoTO HMBO Ha LWyMa Nno MeToa A Ha
eAEeKTPOUHCTPYMeHTa € O6UKHOBEHO:

- HwuBo Ha 3ByKOBO HaAAraHe 96 dB(A)
Loa:

- HuBso Ha cnnaTa Ha 3ByKa 107 dB(A)
Lya:

- Heonpeaenerocr: K=3dB

O6uwa cTonHocT Ha BUbpauunTe:

- CTOMHOCT Ha eMUCKATA a,: 3,28 m/c?

- HeonpeaeneHocr: K=1,5m/s

MoBTapAwwm ce yaapHu Bubpaumn(pe) :

— pA3aHe Ha MeTaA 140 m/s
— HeonpeaeneHoct 3 m/s’
— ps3aHe Ha 6eToHHa nAoYa 82 m/s’
— HeonpeaeneHoct K=13 m/s?

TMPEAIIA3SAUBOCT!
[TocoyeHure n3MepeHn CTOHMHOCTHI ce OTHa-
CAT 3@ HOBU EAEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
ExxeaHeBHarTa yrnotpeba npuynHABA MPOMAHA
Ha CTOMHOCTUTE Ha LWyMa 1 Bubpaymure.

[i]  3ABEAE)KKA

Husoto Ha Bubpavmmnre nocoyeHo B resu
UHCTPYKUMN € U3MEPEHO CBINACHO CTaHAAP-
TM3npaH rect ykazan B EN 62841 u moxe 4a
Ce U3I10A3Ba 33 CPaBHABAHE HA €4MH MHCTPY-
MeHT c Apyr. To MOXXe Aa ce M3r10A38a 3a
MPEABaPUTENHA OLEHKA HA EKCITO3NUNATA.

AexnapmpaHoro HUBO Ha BUGpaLum npescra-
BA OCHOBHUTE MPUNOXKEHNA HA MHCTPYMEHTA.
Aro obave MHCTPYMEHTBT Ce U310A3Ba 38
PASAMYHN MPUAOIKEHMA, C PAaSANYHMN aKCeco-
apm UAU C AOLLIA MOAAPBIKKE, HUBOTO Ha BU-
bpauymn Mo)xe Aa ce pasan4asa. Tosa moxxe
3HAYUTENHO Ad YBEANYU HUBOTO Ha U3NAraHe
3a YeAnda Neproas Ha pabora.

3a Aa HanpasuTe TOYHA OLE€HKa Ha HUBOTO Ha
usnaraHe Ha Bubpaumnm, Heobxo4MMo e CbLyo
Aa B3eMETe 104 BHUMAaHNE BPEeMeHaTa, B
KOUTO MHCTPYMEHTDBT € U3KAIOYEH MAU Pa-
601U, HO B AGHICTBUTEAHOCT HE CE M3IMOA3BA.
ToBa MOXXe 3HAYNTEAHO Ad HAMAAU HUBOTO
Ha M3NaraHe 3a LUeANA Mepuros Ha pabora.
Onpesenere A0MbAHUTENHM MEPKM 38 6€30-
M1aCHOCT 3a 3aLYNTa HA ONEPATOPA OT EPEK-
Ture Ha Bubpaymnure Karo: [losapvixka Ha
UHCTPYMEHTa U aKCECOapUTE, MOAABPIKAHE
Ha pbLETEe TOMNAU, OPraHn3aLna Ha MOAEANTE
Ha pabora.

TTPEATTASBAUBOCT!
Hocere aHTUGOHM rpu 3BYKOBO HaAAraHe
Haa 85 dB(A).

TexHUYecKu pAaHHU

Tun Ha npoayKTa COS 230 18-EC
[MpoayKT PbyeH oTpeseH TpuoH
HoMuHaaHo vde |18
Hanpe)xeHne
HoMuHanHa 06./
cKopocT 6e3 " 16600
MUH.
HaToBapBaHe
Pasmep Ha - AiaMaHTeH AUCK
AUNCKa - Tun 41 pexxely AUCK
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AebeanHa Ha AunamaHTeH anck: 2,2
MM
AMCKa Pexxkew, anck: 2
PaspelueHa
MakKc.
MM (3
AebeAanHa Ha
ANCKa
AnameTbp Ha v 1230
ANCKa
OrtBop 3a
3akpenBaHe [MM (22,2
Ha AMCKa
Makc.
AbABoOYMHa Ha [MM (86
pAsaHe
Terno kr  [5,8*%
Batepusa 18V |AP 18/8,0XT
3Oas);BaJok_:_Z CA...cepua 18
pAAH CA...cepua 12/18
YCTPOWCTBO
TemnepaTtypa 0~40°C
Ha 3apeXpaHe
PaboTHa -10~40°C
TeMneparypa
TeMnepatypa
Ha -20~50°C
CcbXpaHeHue

*VIamepeHo 6e3 baTepua (MorxKkeTe pAa HaMe-
puvTe TernoTo Ha 6aTepuATa Ha
www.flex-tools.com), 6e3 nHCTpyMeHT.
3ABEAEXXKA:: Ako ce nsnoassat apyru FLEX
18V 6aTepunu, OTPE3HUAT TPUOH MOXKE CaMo
Aa CTapTUpa, HO He MoXe Aa paboTu.

Mperaea (Buxx ¢purypa A)

M3bpoaBaHeTO Ha XapaKTePUCTUKUTE Ha
NpPoAYKTa ce OTHacA 3a MAIOCTPaUMATa Ha
MalunHaTa Ha rpaduyHaTa cTpaHuua.

1 PbkoxBaTka 3a peryAvpaHe Ha npea-
nasuTeas

Mpeanasutea

N3oAnpaHa npeaHa pbKOXBaTKa

LED cBeTAnHa

N3oAnpaHa 3apHa pbKoxBaTKa
3aaHa onopa

Kyka 3a rpean

NOoOuhwNhN
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8 TlpeaHa onopa

9 BoAT Ha WINUHAEAa

10 Auck (He e BKAIOUEH)

11 Boar 3a BOAHA AlO3a

12 WHauKaTop 3a TEXKKO HaToBapBaHe

13 3akAlouBaHe Ha WNUHAEAA

14 Aocrt 3a peryAvpaHe Ha npeanasuTens

15 Kanak Ha oTaeneHueTo 3a 6aTtepunte

16 ByToH 3a ocBo6oXAaBaHe Ha OTAEAe-
HueTo 3a 6aTepunte

17 Bbp3 BOAEH KOHEKTOP

18 BoaeH BEHTUA

19 TlaeueH KAlou

20 Cnycbk npeBKAIOYBaTeA

21 bByToH 3a OTKAIOUBaHe

22 ByToH 3a MHAMKALMA Ha HUBOTO Ha
6arepuAara

23 WHaukaTop 3a HUBOTO Ha 3apAA Ha
6aTrepuAara

24 AwnaMaHTeH AUCK (He e BKAIOYEH)
a. [locoka Ha BbpTeHe
b. XaabuHa
c. OtpuuaTeAeH brbA Ha HAKAOHa

3abenexka: MakcnumanHata nepudepHa
XAabUHa MeXXAYy CErMeHTUTE Ha AMaMaHTeHusA
Anck e 10 MM, caMo ¢ oTpULLATEAEH BI'bA Ha
HaKAOH.

25 Pexxew, AuCK (He e BKAIOYEH)

NHcTpyKkumm 3a ynotpeba
/\ TMPEAYIIPEXAEHUE!

OrcTpaHeTe 6arepuAaTa rMpeamn Aa U3BbPLUUTE
KaKkBaro v Aa 6MA0 paboTa o eAeKTPOmnH-
CTPYMEHTaA.

npeAu BKAIOUYBaHe Ha eneKTpude-

CKusA ypea,
PasonakoBaliTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa U
aKcecoapuTe 1 NpoBepeTe AaAU HAMA AUMC-
BaLLM WAWN NMOBPEAEHU YacTy.

[i]  3ABEAE)KKA

barepunte He ca HalTbAHO 3apPEAEHU ITPU
Aocraskara. [lpeau nvpBsara yrnorpeba 3ape-
Aere HarmbAHO 6atepuute. Buxre ppkoBo4-
CTBOTO 3a pabora Ha 3apPAAHOTO yCTPOVCTBO.
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CbBeTH 3a AbADBI XXUBOT Ha 6aTe-
pusaTa

TIPEATIA3SAUBOCT!

—  Hukora He 3apexaavire 6arepum ripm
remneparypm rno4 0 °C urm Has 40 °C.

—  He 3apexxaarite barepumn B cpeamn ¢ Bu-
COKa BAAXKHOCT Ha Bb3AYXa MAM OKOAHA
remneparypa.

—  He noxpusarvire barepumnre v 3apA4AHOTO
YCTPOVICTBO 10 Bpeme Ha rpoLeca Ha
3apexaaHe.

—  VI3Basaadire werncena Ha 3apAAHOTO yc-
TPOKICTBO B KPaA Ha MpoLeca Ha 3apex-
AaHe.

BatepuaTa n 3apAAHOTO YCTPOMCTBO ce Ha-

rpABaT No BpeMe Ha NpoLeca Ha 3apeXxAaHe.

ToBa e HanbAHO HOpMaAHoO!

[i]  34BENE)XKA

CheqBaviTe NHCTPYKLMUTE 33 MPAaBUAHO 33PEX-
AdHe Ha 6aTepHATa, OMMCaHU B PbKOBOACTBOTO
3a yriorpeba Ha barepuAra.

Ako baTepunTe He ce N3MOA3BaT 3a MPOADBA-
YKUTEAEH NMepuoA OT BPeEMe, CbXpaHABalTe '
YaCTUYHO 3apPeAEHM Ha XAAAHO MACTO.

MocraBAaHe/noaMAHa Ha 6aTepus-
Ta (BMXKTe ¢purypa B1-B3)

m HaTtucHete 6yToHa 3a ocBob60XKAaBaHe Ha
oTaeAeHueTo 3a 6aTepun (16) n KanakbT Ha
oTtaeAeHueTo (15) aBToMaTn4HO Lie ce oTBO-
pu (Bux ¢urypa B1).

m HaTucHeTe 3apeaeHaTa 6aTepua B enek-
TPUYECKNA MHCTPYMEHT, AOKaTO LLpaKHe Ha
MscTo (BuxKTe durypa B2).

m 3a oTcTpaHABaHe HaTUCHeTe ByToHa 3a oc-
BoboxpaBaHe (1.) n usabpnante batepuata
(2.) (Br>kTe durypa B3).

m 3aTBOpeTe Kanaka Ha OTAeAeHUeTO 3a baTe-
puK cAep KaTo oTKauuTte batepunTa.

[i]  3ABEAE)KKA

3«3 Ad [IPEAOTBPATUTE MOBPEAU U 3aMBbPOCABaHE
Ha OTAGNEHHNETO Ha 6a TepUdTa, BUHar1 3area-
p,qﬁre Kariaka Ha OTAGNeHHUeTo Ha 6a TepuUArTa.

TIPEAIIA3SAUBOCT!

Koraro ycrpovicTBoTo He e B yroTpeba,
3awnreTe KOHTaKTUTe Ha barepuara. CBo-
604HU METaAHM YACTU MOraT 43 CBbPXKAT Ha
KbCO KOHTaKTUTE, Aa MPUYNHAT EKCIINO3NA 1
noxap!

MoHTupaHe n cBansiHe Ha AMCKa
(Bu>xTe purypa C1-C2)

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

3a aa HaMaAuTe pUCKa OT HapaHABAHE,
M3MOA3BaNTEe CaMO 10AXOAALYNA ANCK,
Npoun3BeAEH 3a TO3U MHCTPYMEHT. He
U3ON3BAVITE HUKAKBB TUIT OCTPUE 33 TPHOH.
W3rionsBavire camo pexxery anck tin "41"
VAU AMAMAHTEH ANCK.

A TTPEAYTIPEXXAEHUE!

UszBagere barepuara or HHCTPYMEHTA rpe-
AH 43 N3BBPLUBATE CTAO6IBaHE, HACTPOUKN
MAM cMAHAa Ha akcecoapm. [10406Hu rpe-
BaHTUBHN MEPKU 3@ 6€30M1acCHOCT HaManABaT
PUCKA OT CAYYAHNHO CTapPTUPAHE Ha MHCTPY-
MeHTa.

3a Aa npuKpenuTe AUcKa

m Vi3BapeTe baTepuAarta.

m [locTaBeTe TproHa BbpPXy TBbpAA MO-
BBPXHOCT, KaTo BOATBT Ha WnuHAeAa (9) e
obbpHaT Harope.

m 3aBbpTeTe 3aKAIOYBAHETO Ha LUMUHAEAA
(13) Ha 90° no yacoBHMKOBATa CTPEAKa, 3a
A2 3aKAIOUYUTE BaAa Ha LWINUHAEAA.

m 3aBbpTeTe 60ATa Ha WNUHAEAA O6PaTHO
Ha YaCOBHMKOBAaTa CTPEAKA C MPUAOXKEHUA
raeyeH Katod (19). NMpemaxHeTe 60ATa Ha
WwnuHAeAa v BbHWHMA daaHer, (C-1). Bb-
TpewHuat paaHew, (C-2) He e Heo6xoAMMO
A2 ce NpeMaxBa, OCBEH aKo He e Heobxo-
AMMO MoYmncTBaHe.

m [locTaBeTe AMCKa BbTpe B NpeAnasuTens
1 BbPXY WNNHAEAA. YBEpEeTe ce, Ye CTPeA-
KaTa Ha AMCKa COYM B CblaTa NocoKa KaTo
CTpeAKaTa Ha NpeAnasuTeAs.

m MoHTupaiiTe BbHWHUA dAaHeL, 1 6OATa Ha
wnnHaeAa. 3aterHete ctabuaHo 6oATa Ha
LINWUHAEAA, KaTo ro 3aBbPTUTE MO YacoB-
HUKOBAaTa CTPeAKa C raeqyHuA KAIoY.

[i]  3ABEAE)KKA
Koraro MoHTUpaTe graHeua, BUKTE Purypa
C2 v He ro MOHTUPAKTE B rpeLHAaTa mocoKa.

m 3aBbpTeTe 3aKAOYBAHETO Ha LUNMUHAEAA
Ha 90° 06paTHO Ha YacOBHMKOBATa CTPEA-
Ka, TaKa Ye TPUBIbAHMKDBT Ha 3aKAlOYBa-
HETO Ha LUNUHAEAa Aa 6bAe NOAPABHEH C
TPUBIBAHMKA Ha KOPMYCa, 3a A OTKAIOHU-
Te BaAa Ha WNUHAEAA.

m YBeperte ce, 4e AUCKBT € NMPaBUAHO LieH-
TPUPaHO U He yaApA npeanasutead. BoATsT
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1 bAaHUMTE Ha WnnHAEAa TPABBa Aa ca
3aTerHaTtu.

3a Aa cHeMeTe AMCKa

m VI3Bapete 6aTepuara.

m 3akAloyeTe BaAa Ha LUMUHAEAA.

m VlI3noAsBanTe KAOYa, 3a Aa pasxnabute
60ATa Ha WNMHAEAA.

m CHeMeTe 60ATa Ha WINNUHAEAA, BbHLIHUA
dAaHewL 1 Hakpas AMcKa.

3a MHCTaAMpaHe Ha NopaBaHeTo
Ha BoaAa (BuxxTe purypa D1-D5)

VAN TTPEAYIIPEMAEHUE!
Mero4bT Ha MOKpoO pasaHe TpAbBa 4a ce
M3M0A3Ba CaAMO C 4MaMAaHTEH ANCK.

& TTPEAYTIPEMSAEHUE!
Sarsopere Kanaka Ha oTAeAeHneTo 3a ba-
TEPUUTE 1 O 3aKAIOYETE CUTYPHO, MPEAMN A
U310A3BaTE BOAA.

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Hurkora ne nsnonssasire TpHMoHa Haas rnasa-
1a cn. Koraro usnon3sare BoAa, orpaHnyere
PA3EHETO AO XOPUIOHTAAHA TO3NLYNA, 33 A3
HAMaAUTe PUCKA OT HaBAM3aHE Ha BOAA B
UHCTPYMEHTA.

/N\  TPEAYIIPEXXAEHUE!
MaxcumarHoro 104aB3aHO BOAHO HaAArarHe
He TpAbBa aa npesuwasa 90 PSI.

BEAEXKKA: Npean pa n3noasBate MeToaa C
MOKPO pA3aHe, yBepeTe ce, Ye BopaTa HAMa
Aa NnoBpeAmn MaTepunana, KOMTO ce perke, NAn
OKOAHW MaTepUaAHW LieHHOCTH.

m /IsnckBaHusA 3a NopaBaHeTo Ha BOAA

MpenopbunteseH
HOMUHAAEH !'nm/ 15mm/ 1/2"
AViaMeTbp Ha BoAHMs|inch
MapKy4
CbBMeCcTUMU

- MpAcHa Boaa
TEYHOCTU
Heobxoaum pebut  |L/min |22.8~47.4
Cebp3Balla Bpb3Ka |- Bbbp3a Bpb3Ka

m YBeperTe ce, Ye NOAABaAHETO Ha BOAa €
N3KAIOYEHO U Ye BOAHUAT BeHTUA (18) e
3aTBOpPEH.

m Pa3sxnabete 3akaouBawara ramka (D-1) Ha
6bp3na BopeH KoHekTop (17) obpaTHO Ha
YaCcOBHMKOBAaTa CTPeAKa.
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m [IAb3HETE 3aKAlOYBaLLATA ralika BbpXy MapKyya
(15 mmM).

m HaTtucHeTe Mapky4a B cbepnHeHuveto (D-2)
AOKBAETO MOXe Aa CTUTHe.

m  CebprkeTe 3aKAIO4BaLLATa ralika KbM 6bp3ua
BOAEH KOHEKTOP, KaTo 3aBUHTUTE 3aKAlOYBaLLa-
Ta ravika ro 4aCoBHMKOBaTa CTPeAKa.

m 3a Aa peryanpare BoaoHUA AebuT, 6aBHO
3aBbpTETE BOAHMA BEHTUA (18) KbM OT-
BOpEHa No3numsa, AOKaTo ce AOCTUrHe
YKeAaHUAT AebuT. 3a pa crnpeTe nopaBaHe-
TO Ha BOAQ, 3aBbpTeTe BOAHWUA BEHTUA B
3aTBOPEHO MOAOXKEHME.

m  Chaep KaTo NPUKAIOYUTE C PA3AHETO, MyCHe-

Te TPMOHA 3a HAKOAKO CEKYHAM C 3aTBOPEH
BOAEH BEHTUA, 32 AQ MPEMaxHeTe ocTaTbyHaTa
BOAA OT peX<eLLumsa ANCK.

m 33 A2 U3KAKOYMTE MOAABAHETO Ha BOAQ,
N3AbpnanTe U 3aAPbXKTE BbHLLHATa BTYAKA
(D-3) Ha 6bp3UnA BOAEH KOHEKTOP Ha3aa 1
ro cHeMmere.

m Chep onpeaeneH nepuog Ha ynotpeba Bo-
AHaTa atosa (D-4) moxke pa ce 3anywm. Us-
NMOA3BalTe rae4yHMA KAIOY, 33 AQ CHEMeTe
6oATOBETE Ha BoaHaTa ato3a (11) oT ABeTe
CTPaHW Ha NPeANasnTeAa U Aa NOYNCTUTE
BOAHaTa alo3a (BukTe purypa D5).

PeryanpaHe Ha npeanasuTtens
(BvkTe Ppurypa E)

& TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He usnoasBasite ppKoxBarkara Ha npea-
nasnTens, 3a Aa AbPIKUTE UHCTPYMEHTA 1o
BpeMe Ha pAa3aHe. PbKoXBaTKara 3a pery-
AMPAHe Ha MNPEANAa3NTENA CE N3I10A3Ba 3
peryavuparHe Ha ripeArnasnTend camMmo, 40Karo
UHCTPYMEHTBT He ce U3IT10N3Ba.

& TPEAYTIPEXSAEHUE!

Buraru ce yBepABauTe, 4Ye rpeanasnTenar
e NIPaBUAHO 3aLeleH, TPEeAN Aa 3ar10YHeTe
pabora c OTPA3BALYNA TPUOH.

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE!
lpesnasurersr moxe Aa e ropewy. Vlsrnonssari
PBKOXBATKATA Ha MPEATNA3NTENS, 34 Aa 3aBbPTUTE
TIPEAMNASUTENA.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Cheq npoADbAXKNTEAHA yrioTpeba TeMnepa-
Typara Ha Kopryca Ha PEAYKTOPa MOXKe 43
CTaHe MHOro BUCOKa M A3 MPUYHHN M3raps-
HuA. BHuMaBaiite 4a He ro 40KocHeTe.
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m /3BapeTe 6aTepuATa OT OTPE3HMA TPUOH.

m HaTtucHeTte AocTa 3a peryanpaHe Ha npea-
nasuteas (14) Harope.

m XBaHeTe 3ApaBO PbKOXBaTKaTa 3a PeryAu-
paHe Ha npeanasuTeas (1) n peryanpante
npeanasnTens, 3a Aa OCUTypuTe Makcu-
MaAHa 3aluMTa Ha ornepaTtopa no BpeMe Ha
pabora.

m HaTucHeTe AocTa 3a peryanpaHe Ha npea-
nasuTeAsd HaAOAY, 3a AQ 3aKAIOYUTE NMpea-
nasuTeas (2) Ha MAacTo.

CbXpaHeHMe Ha rae4yHus KAIoY
(BuxTe durypa F)

Korato He ce n3noAsBa, cbxpaHABanTe raeyHmA
Katod (19), KakTo e nokasaHo Ha ¢purypa F, 3a aa
He ce 3arybu.

Kyka 3a rpeaa (Buxxrte ¢purypa G)
N\ TPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro TpnoHbT € OKaYyeH Ha KyKara, He
PasKAaWaNTe TPHUOHA AU NIPEAMETA, Ha
KouiTo e okayveH. He 3akavavire TpnoHa Ha
eNeKTpUYEeCKHM MPoBOAHULN. YBepeTe ce,
Ye KOHCTPYKUMNATA, U3MTOA3BAHA 33 OKaYBa-
He Ha TPMOHA, € CUTYPHa. Bb3MOXHO e Aa
Bb3HUKHAT TEeAECHU MOBPEAN N MAaTEPUAA-
HU Leru.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
Usznonssavite Kykara caMo 3a oKayBaHe Ha
TPHUOHAa. UzrnonsBaHeTo Ha KyKara 3a oKka4yBea-
He Ha APYIrv MpeAMeTv MOXKe Ad AO0BEAE A0
CEPUO3HN HapPaHABaHUA.

A TTPEAYTIPEXSAEHUE!

B HuKaKk®B cAyvari He U3roA3BanlTe KyKarta,
33,43 AOCTUIHETE APYT MPEAMET, HUTO 33
A3 IToAADBPIKATe TErAOTO CH.

BawnAat nHctpyMeHT e obopyaBaH € KyKa 3a
rpeau (7). IanoassarnTe KyKkaTa, 3a Aa OKa-
YMTe OTPE3HUA TPUOH Ha HaNpPeYHUK, rpeaa
WAM ApYyra MOAOGHa CUTypHa KOHCTPYKLMA 3a
BPEMEHHO CbXpaHeHue no BpeMe Ha paboT-
HW naysu.

u KyKaTa 3arpepa MoOXe pAa ce 3aBbpTa Ha
90°.

m 3a Aa A N3MNOA3BaTe, NoBAUTHETE KyKaTa,
AOKAaTO LWpPaKHE B OTBOPEHO NOAOXKEHUNE.

m Korato He A N3NoA3BaTe, BUHArm Hatu-
cKaunTte KyKaTa, AOKaTO Ce 3aKon4yae B
3aTBOPEHO NOAOXKeHue.

MpeaHa n 3apHa onopa (BuxKTe
¢urypa H)

MpeaHata onopa (8)  3apHaTa onopa (6) Morat
AQ Ce N3MOA3BaT 3a 3aAbp>KaHe Ha MHCTPYMEH-
TUTE Ha MACTO, CAY>KEVKM KaTo OMopHa To4Ka Mo
BpeMe Ha paboTa 3a HaManABaHe Ha Heobxoau-
MaTa CMAa 1 MPeAoTBpaTABaHE Ha NPEKOMEPHO
nsHocBaHe. OcBeH TOBa CAYXM KaTo bapuepa,
KOATO Bb3MNpenATcTBa AOCTUraHeTo AO ornepaTo-
pa Ha NpbCKaLla KaA U METaAHW CTPY>KKU.

BkAlouBaHe U USKAIOUBaHEe
(BuxxTe durypall)

m 3a pAa BKAOUYUTE MHcTpyMeHTa "ON",
HaTUCHeTe N 3aAPBXKTe ByTOHa 3a 3aKAIOY-
BaHe (21), cAep KOETO HaTUCHETE crycbka
npeskAatouBaten (20). OcBoboaeTe byToHa
33 OTKAIOYBAHE M MPOABAXKETE A CTUCKA-
Te CnycbKa 3a NPoAbAXKUTEAHA paboTa.

= 3a A3 M3KAIOUNTE MHCTPYMEHTA, OTNyCHeTe
CrnycbKa NpeBKAIOYBATEA.

LED ceeTAuHa (BMXXTe purypa J)

LED ceetAmHaTa (4) ce BKAIOYBa aBTOMa-
TUYHO C A€KO HaTUCKaHe Ha CNycbKa, NpeAun
VMHCTPYMEHTBT Aa 3amnoyHe pa paboTtu. Ta ce
n3KAOUYBa OKOAO 10 CEKyHAM CAep OTNyCKaHe
Ha cnycbKa MpPeBKAIOYBATEA.

LED cBeTAMHaTa 6bp30 MUra, KoraTo MHCTPY-
MEHTBT U/MAM BaTepuATa ce NPeTOBaPAT UAK
NPEerpenT, U BbTPELLUHNTE CEH30PU LLE U3KAIO-
yaT MHcTpyMeHTa. OcTaBeTe MHCTPYMEeHTa 3a
M3BECTHO BPeMe MAM NOCTaBeTe NHCTPYMEHTa
1 aKyMyAaTopHaTa 6aTepusa OTAEAHO MOA Bb3-
AYLLEH MOTOK, 33 AA CE€ OXAAAAT.

LED cBeTAMHaTa we mura no-6aBHoO, 3a pa
yKaxe, 4e 6baTepumATa e C HUCbK KanauuTer.
3apeaeTe b6aTepuaTa.

Ako LED ceBeTAnHaTa He cBeTHe, KOraTo BKALO-
YNTE MHCTPYMEHTA, UAWN CE UBKAIOUN BHE-
3aMHo no BpeMe Ha paboTa, ToBa MOXKe Aa €
NPUYMHEHO OT BbTPELUHA KOMYHWKaLMOHHa
rpewka. Moas, cBbp»KkeTe ce c oTaeAa 3a
ob6CcAy>KBaHE Ha KAMEHTU UAWN C OTOPU3UPaH
CEepBM3EH LLEHTbP 3a CbAENCTBUE.
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MNHaukaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepums-
Ta (BuxTe purypa K)

To3u MHCTPYMEHT pasrnoaara ¢ MHAMKaTop 3a
HUBOTO Ha baTepuaTa (23), KOMTO NoKasBa
HMBOTO Ha 3apexaaHe Ha batepuaTta. Ha-
TUCHeTe ByTOHa 3a MHAMKaTOpPa 3a HMBOTO Ha
6atepuaTa (22) n LED cBeTAMHUTE LWie cBeT-
HaT, 32 A2 CbOBLAT HUBOTO Ha 3aperkpaHe Ha
batepuaTa.

AKO eAVH CBETOAMOA Ha MHAMKATOpa 3a
3axpaHBaHe 3aMoyHe Aa MUra, 3apeXKAaHeTo
Ha baTepuATa e noa 10% oT KanaumTeTa 1
TpAbBa Aa ce npesapeam. 3axpaHBaHETO,
KOEeTO ce NoAaBa KbM MHCTPYMEHTa, Le
cnaaHe 6bp30, KoraTo 6aTepuaATa e B Kpas Ha
BpeMeTo cu 3a paboTa n Tpabsa pa b6bae 3a-
peaeHa. Korato 6aTepumAaTta e HaNmbAHO M3TO-
LieHa, MHAMKaTOPBT 3a 3aXpaHBaHe 3ano4sa
Aa NMoKasBa YeTUPU MUTaLLM CBETOAMOAA.

KoraTo ToBa ce cAyum, U3BapeTe MHCTPYMEH-
Ta OT pAeTaliAa 1 3apeaeTe baTepuATa cnopea,
HyXANTE.

MbpBUAT N TPETUAT CBETOAMOAM Ha UHAN-
KaTopa 3a 3axpaHBaHe 6bpP30 e MuraT B
3€AEHO, 33 A MPEAYNPEAAT 38 CbCTOAHMETO
Ha nperpsaBaHe. baTtepuATa We 3anoyHe Hop-
MaAHa paboTa cAep KaTo ce OXAaAU.

MHauKaTop 3a TeXXKO HaToBapBa-
He (BMXxTe ¢urypal)

ViHaMKaTOp®BT 3a TeXKKOo HaToBapBaHe (12)
CBeTBa KaTo NpeAynpeKAeHne, Korato MH-
CTPYMEHTBT U3MNUTBa NPeKOMepHO HaToBap-
BaHe.

HaTtoeapeaHeTo npu pasaHe Tpabea pa ce Ha-
MaAW, 3a AQ M3racHe MHANKATOPBT 3a TEXKKO
HaToBapBaHe.

KoraTo e Bb3M0OXHO, OCTaBeTe MHCTPYMEHTa
Aa MOYMHe, KOraTo MHAMKATOPBT 3a TEXKKO
HaToBapBaHe CBETHe.

HamansBaHe Ha pucKa oT oTKaT
(BvxxTe purypa M)

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!
PeaKTuBHU CUAM MOraT 43 Bb3HUKHAT MO
BCAKO BpPEeMe, KOraTo PexxeLymnar ANCK e B
ABH)KEeHHe.
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A TPEAYTIPEXKAEHUE!
Xapakrepucrukure 3a 3alynra or npero-
BapBaHe Ha TO3M MHCTPYMEHT He NpeAao-
TBparaBar orkar. [Jpoyerere u pazbepere
BCUYKU MPEAYITPEXKACHUA M UHCTPYKLMM,
CBBP3aHM C MPEAOTBPATABAHE HA OTKAT, Ha-
MepeHU B TOBA PbKOBOACTBO.

BuHaru nopabprKkanTe poetanaa, Taka ve
paspesbT pa OCTaBa OTBOPEH, 3a pa nsberHe
npuvLWmnnBaHe Ha AMCKa, KOETO yBEeAMYaBa
pucKa oT oTKaT

To31 UHCTPYMEHT BKAIOYBa @AEKTPOHHa
3alMTa OT NpeToBapBaHe, KOATO aBTOMaTUY-
HO M3KAIOYBA MHCTPYMEHTa NPU BHE3aMNHO
HaToBapBaHe, BKAIOYUTEAHO HAKOU CAyYaun Ha
oTKar.

3a Aa pecTapTupaTte MHCTPYMEHTa, yBepeTe ce,
ye npeBkAtoyBaTeadT e B IBKAKOYEHA nosu-
LmA, NpeMaxHeTe BCAKO NpenATcTBUe, CBbp3a-
HO C AMCKa, U CAeA TOBa MHULMMpPANTE OTHOBO
CTapToBaTa MNOCAEAOBATEAHOCT CMOPEA O3arAa-
BeHuA paspen BKAlouBaHe U U3KAIOUBaHe.

MpaBuAHa No3uLMA Ha pbuUeTe
(BuxkTe ¢purypa N)

A TTPEAYTIPEXCAEHUE!

3a HamManABaHe Ha PUCKE OT CEPUOIHMN AMYHMN
HapaHasarHuna, BUUHATV nznoassarvite npa-
BUAHATA O3MYNA HA PBLETE, KAKTO € [10Ka3a-
Ho.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

3a 4a HaMaAuTe PUCKa OT CEPUOIHU AMYHU
HapaHAasaHnA, BUHAIU apbixTe 34paBo B
oYaKBaHe Ha BHE3alHa peaxLmnA.

A TPEAYTIPEXSAEHUE!

Hukora He n3rnon3Basite oTPE3HUA TPHOH C
e4Ha pbKa. BuHarv ApbKTe TPHOHA 34/paBo C
ABere pble.

A TTPEAYTIPEXCAEHUE!

YVBepere ce, ye ppKOXBaTKUTE U 3aXBATUTE
Ha BaLLUMA TPHUOH Ca 34paBO 3aKperneHn 1 6e3
HaANYNe Ha rpec n/viAv BAara.

MpaBuAHaTa NO3ULMA Ha pbLIETE KaKTO 3a
AeBMYaPWU, TaKa U 3a AECHUYaPU U3NCKBa AAC-
HaTa BM pbKa Aa € Ha 3aaHaTa pbKoxsaTka (5),
a AABaTa pbKa Ha NpeaHaTa pbKoxsaTka (3).

Mo BpemMe Ha paboTa He BAUTranTe UHCTPY-
MEHTa NO-BMCOKO OT HMBOTO Ha paMeHeTe CU.
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N3ebpluBaHe Ha pa3pes (BUXTe
durypa O)
Vi TMPEAYTIPEXSAEHUE!

Bunaru ce ysepaBanire, ye npeAnasnTeasr
€ Ha MACTO M HACTPOEH 33 THIMA Pa3pes,
KowiTo npasure.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

Koraro nsnonzsare oTpesHus TpHoH ce yBe-
pETe, e oreparopuT M OKOAHU XOpPa He ca
3acTpaLLeHn OT MPEHACAHM 10 Bb3AYXa YacTu-
Ly OT MaTeprana, KovTO Ce PEXXe, UCKPU NN
r1apyera MoBPEAEHU PeXXeLm ANCKOBE.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

3a Aa HaMaAHTe PUCKa OT CEPHO3HN MAU
dararnmn Haparasanna, HE npomensaite
NoOCoKara o BpemMe Ha pAasaHero. [[pomarHa
B [10COKAaTa MOXXe Aa Cb34aA€ BUCOKO HATO-
BapBaHe Ha y/CYKBaHe BbPXY PEeXKeLna ANCK
U A3 A0BEAE AO 3aCAAAHE AU CYYITBAHE.

VAN [IPEAYIIPEXKAEHME!
He mnznonszsavire rpu Hanndme Ha 3arnarvMu
TeYHOCTU UANU ra3oBe.

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!
He sonyckavite Aeyara 43 AOKOCBAT UH-
CTPyMeHTa.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
YI3rionsBarite oTpe3HmnA TPUOH camMo 3a rpa-
BEeHe C N3ABPIBaHe Ha paspesn. B nporuseH
CAYYaul AMCKBT HA TPNOHA MOXKE HEKOHTPO-
AMPYEMO Aa U3CKOYH OT paspesa.

/N TMPEATIA3SAUBOCT!
Hocere pvraBuym ripu pasaHe Ha MeTan.
/N TIPEAIIA3SAUBOCT!

He 4okxocBavite gAncka mam Mmarepuana
BE4HAara cae4 pabora, Tbi Karo Morar 4a
CTaHAaT ropetym 1 4a MPUYHHAT U3rapaHNAa
(Bmxxre purypa O).

m YBeperTe ce, Ye NPeAnasuUTEeAAT Ha AMCKa
(2) e B no3numa poa ocurypum MakCMMaAHa
3awuTa 3a oneparopa.

m OtbenexxeTe AMHMA Ha pA3aHe BbPXY Ma-
Tepuana, Konto TpAbBa Aa ce pexe.

m 3ApaBO XBaHETe OTPE3HUA TPUOH 3a MpPeA-
HaTa pbKoxBaTKa (3) 1 3apHaTa pbKoxBaT-
ka (5).

m [loapaBHeTe AMCKa C AHUATA Ha pA3aHe.
YBepw ce, 4e HAMaA HULLO BAM30 AO UAU B
eAHa AMHUA C AUCKa.

BEAEXKKA: Ako nssbpluBaTe MOKpoO pAsa-
He, BKAIOUETEe NOoAABaHEeTOo Ha BOAA U BO-
AHUA BeHTUA (18) Ha oTpe3Hua TpuoH. AKo
pexeTte MeTaa, yBepeTe ce, Ye BOAHUAT
BEHTUA OCTaBa B 3aTBOPEHO NOAOXKEHMe.

m BkAloyeTe MHCTpyMeHTa 1 134aKalnTe Au-
CKa Ad AOCTUIHE MbAHA CKOPOCT.

m baBHO nopaBaliTe Ancka B paboTaTa
TBbPA HaTUCK, paboTenKn No AMHMATa
Ha pAsaHe. He HacMABalTe MHCTPYMeHTa.
Pe>xeTe caMo ToAKOBa AbABOKO, KOAKOTO
e Heob6X0AMMO, 3a A3 HaMaAUTe KoAMYe-
CTBOTO Mpax, KOMTo ce obpasyBa. 3a Mak-
CMMaAHa epEeKTUBHOCT U1 KMBOT Ha AMCKa,
NoAAbpXKanTe BUCOKA CKOPOCT Ha AMCKa.
3a Aa 3anasnTe KOHTPOA BbPXYy OTPe3HUA
TPWOH, HaAMaAABaNTe HAaTUCKa, KOraTto
HabAM>KaBaTe Kpas Ha pA3aHeTo.

m VI3KAlOHETE MHCTPYMEHTa U ce yBepeTe, Ye
AVCKDBT € CPAA HambAHO, MPEeAn pAa ocTa-
BUTE OTPE3HUA TPUOH.

= AKO M3BBbpLUBATE MOKPO PA3aHe, U3KAIO-
yeTe BOAHWA BEHTUA 1 MOAABAHETO Ha
BOAQ.

BEAEXKKA: MakcrManHaTa AbAGOUYMHA Ha

pA3aHe Npu BCEKUN MPOXOA He TpAbBa Aa

HaaBULWaBa 86 MM.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Ches KaTo MaLMHAaTa Ce U3MOA3BA C TEXKKO
HAaTOBapBaHe HEMPEKBCHATO, PEAYKTOPBT

U OKOAHUTE YacTu (AOCT 3a PeryAnpaHe Ha
MPEANAZNTENA 1 3aKNOYBAHE HA LUMUHAEAS)
e 6paar mHoro ropewm. Moas, nzyakavire
MAalIMHATA A8 CE OXAGAMN UM HOCETE PBbKaBH-
U, MPEAU A3 MPABUTE HACTPOHKH.

TpaHcnopT

ANTUEBO-NOHHUTE BaTepun ca NpeaMeT Ha
M3NCKBaHWATA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO 3a
ornacHu ToBapw.

TpaHcnopTupaHeTo Ha Te3un baTepun TpAbBea
Aa Ce n3BbpLiBa B CbOTBETCTBUNE C MECTHUTE,
HaLMOHAAHU U MeXXAYHapPOAHU pasnopeabun
1 peryaaumm.

MoTpebuteAnte Morat pa TpaHcnopTUpar
Te3n 6aTepuu no woce 6e3 AOMbAHUTEAHN
V3NCKBaHUA.

TbproBCcKMAT TPAHCMOPT Ha AUTUEBO-MOHHU
6aTepun oT KopabHM KOMNaHUK e NpeaMeT
Ha pa3nopeabuTe 3a NpPeBo3 Ha OnacHM ToBa-
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pwu. MNoaroToBKaTa 3a U3npatiaHe u TpaHc-
NopTMpPaHETO MoraT Ad Ce M3BbPLUBAT CaMo
OT NOAXOAALLO 0byyeHun Amua. Lleanat npo-
uec Tpsabea pa 6bae NnpodecnoHanHo HabAto-
AaBaH.

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha akyMyAaTopHU 6a-
Tepumn TpAbBa Aa ce crnasBaT CAEAHUTE TOUKM:

YBeperte ce, Ye KOHTaKTHUTE KAeMU Ha GaTepus-
Ta Ca 3aLMTEHU U M3OAVPaHW, 3a Ad NTPEAOCTBPa-
TUTE KbCO CbeAMHEHME.

YBepeTe ce, Ye baTepuATa e 3almnTeHa cpe-
Ly ABUXKEHWNA BbTPE B OMakoBKara.

MoBpeaeHN NAM N3TEKAM BaTepun He TpAbBa
Aa ce TpaHcnopTupar.

CebpKeTe ce ¢ BallaTa TPaHCNoOpPTHa KoMna-
HWA 32 AOMbAHUTEAHA HOPMaLMA.

TPEAIA3SAUBOCT!

He nocrasavire 6arepuim, KOUTO MMaT NoBpe-
AEH KOpIIyC.

MoaAp©bXKKa N NoAaraHe Ha
rpPUXu

AN\ TTPEAYTIPEXKAEHUE!
[lpean aa n3BbpLIBaTE KAKBATO M AQ € pPa-
607a 110 EAEKTPOUHCTPYMEHTE, M3BAaXKAANUTE
b6arepuATa oT UHCTPYMEHTA.

MouncreaHe
IMPEAIIA3SAUBOCT!

Koraro noyucrsare cbc Cyx CrbCTeH Bb34YX,
BUHAar HOCETE MPEANAa3HU OYNAQ.

PeaoBHO noumncTBaliTe @eAEKTPOUHCTPYMEHTa
M BEHTUAALMOHHUTE OoTBOpPU. YecToTaTa Ha
noyncTBaHe 3aBUCKU OT MaTepurana 1 npo-
ABAXKUTEAHOCTTa Ha paboTa. lNeproanyHo
M3AyXBaliTe BbTPELIHOCTTa Ha Kopryca 1
ABUraTeAn CbC CyX CrbCTEH Bb3AYX.

PeMoHT

PeMoHTHUTE peiHOCTM TpAbBa Aa ce U3BbPLL-
BaT CaMO OT OTOPM3MpPaH LIeHTbP 32 06CAYX-
BaHe Ha KAMEHTMW.

[i]  3ABEAE)KKA

[1o Bpeme Ha rapaHLMOHHUA NEPHUOL HE pPas-

XxAabBavite BUHTOBETE Ha Kopryca. Hecriassa-
HETO Ha TOBAa N3NCKBAHE LYE aHYANPa BCUYKU
MCKOBE M0 rapaHymAaTa Ha rnpomn3BOANTENA.
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PesepBHu 4acTu n akcecoapm

3a Apyrv akcecoapu, NO-KOHKPETHO UHCTPY-
MEHTW 1 aKCeCoapu, BUXKTE KaTaAO3uUTe Ha
npoussoauTeAs. YepTexu B pasraobeH Bua
M CIMCbLM Ha PE3EPBHUTE YacTU MOXKeTe

Aa HaMepu1Te Ha HallaTa AOMAaLLHa CTPaHu-
uva:www.flex-tools.com.

NHopMaumsa 3a N3XBbpPAsIHE
/N NPEAYIIPEXAEHME!

HanpaBere usAnwHNTe eAeKTPUYECKM 1H-

CTPYMEHTU HEUZTOAIBAEMU.

—  paborewmre Ha 6aTepra EAKTPUYECKHU
UHCTPYMEHTU 4pe3 rpemMaxsBaHe Ha bare-
puAra.

Camo 3a ctpaHu oT EC

He n3xBbpAAnTe eAeKTPUYECKN UH-

CTPYMEHTU B AOMaKUHCKUTE OTMaAb-
umn!
B cvoTtBeTcTBME C EBpONelicka aAMpeKkTMBa
2012/19/EC 3a oTNapAbyHO €AeKTPUYECKO U
eAeKTPOHHO 0bopyaBaHe 1 HEeMHOTO OTpa-
3ABaHe B HaLMOHAAHMTE 3aKOHW, U3MOA3Ba-
HUTE eAeKTPUYECKUN MHCTPYMEHTUN TpAbBa Aa
6bAaT CbOMpPaHN OTAEAHO U PELIMKAMPaHN No
cbobpaseH c onasBaHETO Ha OKOAHaTa cpeaa
HauuH.

Peynkanpasire cypoBnHUTE, BMECTO
Aa ' U3XBBPAATE Ha OTNaAbLHTE.
YcTpolicTBa, akcecoapu U ONakoBKKU TpA6-
Ba Aa 6bAAT PEUMKAMpPaHM No cbobpaseH
C ona3BaHeTO Ha OKOAHaTa cpeAa HauumH.
lNAacTmMacoBuTe yacTn ca obo3HayeHn 3a
peLmrKAMpaHe cropea TUMa Ha MaTepunana.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

He nsxsvpraiite 6arepunte B AOMaKUHCKUA
OTaABK, OI'bH MAU BOAA. He oTBaparite us-
non3BaHNTe 6arepun.

Camo 3a cTpaHu oT EC:

B cvoTBeTcTBME C pernameHT 2023/1542
AedeKTHUTE AU N3NOA3BaHUTe baTepun
TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAUPAHM.

[i]  3ABEAE)KKA
Mons, nonuravire ceoa TbProBeL 3@ Bb3MOX-
HOCTUTE 3a M3XBbp/1}7He./
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C €-Aeknapauus 3a cboTBeT-
CcTBUE

Aekrapaunnte 3a CbOTBETCTBME Ca BKAIOYE-
HU B MNpunor>keHne 1 KbM TOBa PbKOBOACTBO
C VHCTPYKLUUU.

Oceo6o>kpaBaHe OT OTFOBOP-
HoOCT

[Mpon3BOAUTEAAT U HeroBUTE NpeAcTaBUTe-
AV He ca OTTOBOPHMU 3a KakBaTo U pa bunao
noBpeAa UAM MpornycHaTa nevyanba nopaam
npekKkbcBaHe Ha paboTaTa NPUYNHEHO OT NpPo-
AYKTa VAU OT HEU3MOA3BAEM MPOAYKT.

MponsBoANTEAAT N HeroBUTE NPEACTaBUTEAN
He ca OTrOBOPHMU 3a KakBaTo 1 aAa 61A0
noBpeAa NPUYMHEHa OT HernpaBUAHa
ynoTtpeba Ha npoayKTa UAM OT ynoTpeba

Ha MPOAYKTa C MPOAYKTU OT APYTH
NpPon3BOAUTEAN.
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YcnoBHbIe 0603HaueHms, Uc-

NnOoAb3yeMbie B AQHHOM PYKO-
BOACTBE

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!
Obo3HavYaeT nMeroLyytoCca ornacHocTb. Heco-
OAIOAEHME STOIO MPEAYIPEXKAEHUA MOXKET
pPUBECTU K CMEPTU AU OYEHb CEPLEIHBIM
TPaBMaM.

BHUMAHME!

O603Ha4YaeT MOTEeHLNAaNbHO ONACHYIO CUTYa-
yumro. Hecobarosenne sroro npesynpexae-
HUA MOXKeT [prBecTu1 K Aerkou Tpasme vnm
T1OBPEXKACHUIO UMYLLIECTBA.

[i]  IPUMEYAHME
O603Ha4YaeT COBETBI 10 MPUMEHEHMIO U BAXK-
HY'IO UHGOPMALMIO.

CuMBOABI Ha yCTpOMCTBE

Mepea BKAlOYEHNEM
SAEKTPOUHCTPYMEHTa
O3HAaKOMbTECb C MHCTPYKLMENn No
3KCMNAyaTauuu.

Mpwn paboTe 6e3 XKMpKOCTHOTO
OXAQXAEHUA UCMOAb3YINTE
pecnupatop.

©
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VcnoAb3ynTte 3amTy AAA TAA3 U
ylwen.

)54
e
UK
cA

Ba)kHble MHCTPYKLMM MO TEX-
HukKe 6esonacHocTu

/AN TIPEAYIIPEXKAEHME!
/79,06',4 UCTTONB3OBaHNEM INEK' TpOMHC rpyMe/-/-
7a rpoyTuTe U cobarosanTe:

WNHdopmaumsa 06 yTramsaumm
CTaporo MHCTPyMeHTa
(cM. cTp. 240).

Mapkunposka CE

Mapkunposka UKCA

—  HAacroAlme UHCTPYKUMM 10 IKCAYaTa-
Y,

— obime MHCTPYKUMM 110 TeXHNKe b6e30-
1aCHOCTY 1Py 06PALLYEHNU C SIAEKTPOUH-
CTPYMEHTaMU B IpUAaraeMom bysnere
(6yrner N°315915);

—  1IpaBuAa, AevicTeyroume B paboyesi 30He,
1 MEPBI 10 MPEAOTBPALYEHMIO HECHACT-
HbIX CAYHAEB.

10T 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTBEYAET CaMbIM

COBpPeMeHHbIM TPebOoBaHNAM 1 6bIA CKOH-

CTPyHUpOBaH B COOTBETCTBIMN C obLyernpu-

3HaHHbBIMU IPaBUAaMU 6€301acHOCTH.

TeM He MeHee, rpu UCONb30BAHUMN INEKTPO-
UHCTPYMEHT MOXKET MPEACTaBAATE ONaCHOCTb
ANA XKU3HU 1 KOHEYHOCTEH [10Ab30BaTENA
uAM TpeTbUX ANL. KpoMe TOro, 3AeKTPOouH-
CTPYMEHT U APYroe uMyLecTBo MOryT ObiTb
OBPEXACHBI.

SNEKTPOMHCTPYMEHT MOXKHO SKCIIAYATUPO-
Barb TOAbKO:!

— 110 HA3HaYeHUo;

— B UAEANBHOM pabo4emM COCTOAHNN.
HeuncripasrHocTy, koTopsle BAUAOT Ha 6e30-

1acHOCTb, AOAXKHbI 6bITh HeMEANeHHO ycTpa-
HEeHb.

O6AaacTtb NnpuMeHeHuA

PyyHas oTpesHada nuaa npeaHasHaveHa:

— AAA KOMMep4eCKOro McnoAb3oBaHuA B
NPOMBbILLUAEHHOCTU U TOPIroBAE;

- AAA NPOJECCUOHAABHOM PesKy;
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— AAA BAAXKHOW PE3KU aAMasHbIM KPYrom
TaKMX MaTEPUANOB, Kak KaMeHHanA KAaA-
Ka, 6eTOH, KPaCHbIN KUPMKY, NyCTOTEAbIN
KUPMUY, LeMEeHTHble BAOKN U T. 1.;

— AAA CYXOW Pe3KM METAAAOB, TaKUX KaK
apMartypa, CTaAbHble TPYyObl U LLUBEAAEPDI, C
MCMOAb30BaHNEM OTPE3HOIO Kpyra.

UHcTpyKumm no TexHuke 6esonac-
HOCTU NPU UCMOAb3OBaHUU OTPE3-
HOM NMUADbI

A TPEAYTIPEXSAEHUE!
lMpouurasire Bce npaBmaa 6e3onacHocTy,
MHCTPYKUNU, HAAIOCTPALNN M Crieyndu-
Kauyuu, NpHAaraeMele K 3TOMy 3AeKTpo-
HMHCTPYMEHTY. HeBbinoAHeHNe U3N0XKEeHHbIX
HIXKE MHCTPYKLMIT MOXKET [PpUBECTU K 10-
PAXKEHMIO SNEKTPUYECKNM TOKOM, [10XKapy

u (nau) TAxensiM Tpasmam. CoxpaHuTe Bce
TPEAYIIPEXKACHUA N UHCTPYKLMU ANA NCITOAb-
30BaHnA B 6yAyLeM.

s UWuToK, BXOAAWLMI B KOMIMAEKT, Heob-
XOAMMO HAAEXHO NPUKPENUTb K dAEK-
TPOMHCTPYMEHTY M YCTaHOBUTb B NOAO-
MeHune obecneyeHMa MaKCMMaAbHOW
3alWMmThl, 4TO6bI KPYr 6bIA MaKCMMaAbHO
3aKpbIT OT oneparopa. Pacnoaoxure
MHCTPYMEHT TaK, 4To6bl BCe AIOAU U
onepaTrop HaXOAUAUCH 3a NpeAeAaMU
NMAOCKOCTM BpallieHus Kpyra. LLintok
npeaoTBpallaeT nornasaHne Ha oneparto-
pa ¢parmMeHTOB Kpyra npu ero paspytue-
HUK, @ TaK>XKe NPenATCTBYeT CAy4anHOMy
KacaHuio Kpyra.

m McnoAabsynte AnA AQHHOTO 3AEKTPOUH-
CTPyMEeHTa TOAbKO MHOTOCAOWHbIE ap-
MUPOBaHHbIE MAU aAMa3Hble OTPE3Hble
Kpyru. Bo3Mo»XHOCTb yCTaHOBKM Kaknx-Anbo
NPUHAAAEXKHOCTEN Ha AGHHOM SAEKTPOUH-
CTpYMeHTe He rapaHTupyeT nx 6esonacHoro
MCMOAb30BaHUA.

m HoMmHanbHasa cKopocTb NPUHAANEXKHO-
CTen AOAXKHa 6bITb MO MeHbLUEN Mepe
paBHa MaKCMMaAbHOM CKOPOCTH, yKa-
3aHHOW Ha 3AeKTpPOMHCcTpyMeHTe. [Npu-
HaAAEXHOCTU, paboTatolme Ha CKopocTyr
BbILLE X HOMUHAAbHOW, MOTYT PaspyLUNTb-
CA 1 OTAETETb B CTOPOHbI.

n Kpyru AOAXHbI NICNOAB30BaTbCA TOAb-
Ko no HasHaueHuio. HanpuMep, HeAb3A
wAudoBaTb 60KOBON CTOPOHOM OTpE3-
HOro Kpyra. AbpasiBHble OTpe3Hble Kpyru

npeaAHasHa4yeHbl AAA NepudeprunHoro
IJJAI/Id)OBaHIAH. Bokoeble CUADI, AeﬁCTByIO-
LMe Ha 3TN KPYru, MOryT NpMBeCTU K UX
paspyLieHuio.

Bceraa ncnoabsyite HenoBpeXAeHHbIe
¢$AaHUbI KPYros, AMaMeTp KOTOPbIX CO-
OTBETCTBYIOT BbiGpaHHOMY Kpyry. [pa-
BUAbHbIe GAAHLLbI MOAAEPXKMBAIOT KPYT,
CHU>XaA BEPOATHOCTb €ro NoAOMKMU.

He ncnoabsynrte nsHoweHHble apMu-
poOBaHHbIe KPyru, NpeAHasHa4YeHHbIe
AAA SAEKTPOUHCTPYMEHTOB 60AbLUEro
pasMepa. Kpyr, npeapHasHayYeHHbI AAA
MOLWHOIo MHCTPYMEHTA, HE MOAXOAUT AAA
6oAee CKOPOCTHOrO MaAOro MHCTPYMEHTa
M MOXEeT AOMHYTb.

Hapy>kHbIVi AaMeTp U TOALMHA NpuU-
HaAAEXKHOCTEN AOAXKHbI COOTBETCTBO-
BaTb NacNOPTHbIM AAHHbIM 3AEKTpO-
MHCTpYMeHTa. [pun ncnoabsoBaHum
HeCOOTBETCTBYOLMX I'IpI/IHaAAe)KHOCTeﬁ
He obecneyuBaeTcA HaAAe)KaLIJ,VIVI ypo-
BeHb 6e30MacHOCTU 1 KOHTPOAA.
MocapouHbIN pa3Mep Kpyroe n ¢pAaHUEB
AOAXKEH B TOYHOCTU COOTBETCTBOBaTb
LWNUHAEAIO DIAEKTPOUHCTPYMeEHTA. [Tpun
MCMNOAb30BaHUN KPYroB 1 d)AaHLI,eB C
OTBEPCTUAMMU MOA BaA, HE COOTBETCTBYIO-
LMMUN AeTaAAM KpeneXa 3AeKTPOUHCTPY-
MeHTa, HapyllaeTca banaHc, BO3HUKaeT
Ype3MepHaa B|/|6pau,vm N BO3MOXHa
noTepAa KOHTPOAA.

He ncnoab3ynTe noBpeXXaeHHbIE KpPY-
ru. NMepea KaXkAbIM UCMOAB3OBaHUEM
nNpoBepAnTe KPYru Ha HaAu4YMe CKOAOB
n TpewumH. B cayuae napeHus anekrpo-
MHCTPYMEHTa UAU KpYyra OCMOTpPUTE UX
Ha HaAMuYMe nospe)KAeHuﬁ WUAUM yCTa-
HOBUTe HOBbIN Kpyr. [locae ocMoTpa u
YCTaHOBKM Kpyra pacrnoAOXUTe UHCTPY-
MEHT Tak, yTOobbI BCE AIOAN HAXOAUNAUCD
3a NpeAeAaMyM NMAOCKOCTU BpallleHUs, U
BKAIOUYMTE UHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY
AAA paboTbl ¢ MAaKCMMaAbHOWM CKOpO-
cTblo 6e3 Harpysku. [loBpeXAeHHble
KpYru, Kak NpaBuAo, PaspyLlaloTCa B XOAE
3TOro ncnbliTaHUA.

Ucnoab3ynTe cpeacTBa UHAMBUAYaAADb-
HOW 3awuThl. B 3aBUcMMoOcTH OT Xapak-
Tepa paboTbl UCMOAb3YNTE 3aLMUTHYIO
MacKy UAM 3alMTHbIe OUKM. Mpu Heo6-
XOAMMOCTU UCMOAb3YHNTE pecnuparop,
CpeACTBa 3alMThl CAYXa, 3alUTHbIE
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nepyaTKu U cneumnanbHbi GapTyk,
3awmualowm ot He6oAblIKMX ¢ppar-
MEHTOB Kpyra UAM 3aroToBKM. 3alimuTa
rAas AOAXHa 6blTb AOCTaTOYHOM NPOTUB
oTAeTaloWmX pparMeHTOB Npw BbINMOAHE-
HUW pa3AnYHbIX onepaumin. Macka nam
pecnupaTop AOAXKHbI obecneunBaTb
dunAbTpaumio YacTumL, obpasyloLmXca BO
BpeMa paboTbl. AAUTeAbHOE BO3AENCTBUE
CMABHOTO LLIyMa MOXeT NPUBECTU K note-
pe cayxa.

m Chepute 3a TeM, UTO6bI NOCTOPOHHME
AMLLA HAaXOAMAUCH Ha 6e3onacHOM pac-
cTosAHUM OT pabouen 30HbI. Kaxkabin,
KTO HaXoAMUTCA B pabouen 30He, AOAXKEH
MCNOAb30BaTb CPEACTBA MHAUBUAYAAD-
HoW 3awuTbl. OparMeHTbl 3aroTOBKU UAU
CAOMaHHOrO Kpyra MOryT OTAeTeTb U TpaB-
MMpPOBaTb YeAOBEKA AdXe 3a NpeseAaMun
paboyer 30HbI.

u [pun BoinoAHeHUN pabor, B Xoa€e KO-
TOpPbIX HacapKa AAA pe3aHUA MOXKeT
KacaTbCA CKPbITOW 3A€KTPONPOBOAKU
WUAU KabeAsa NUTaHUA, AePXKUTE IAEK-
TPOMHCTPYMEHT TOABKO 3a MOBEPXHOCTH
C 3alMTHBIM NOKpbITUEM. KacaHue pe-
XKYLUMM SAEMEHTOM MPOBOAKM MOA Hanpsa-
>KeHVeM MOXKeT NPUBECTM K nepepaye
HanpsA>XeH1A Ha MeTaAAUYEeCKMe YacTu
SAEKTPOUHCTPYMEHTa U NMopa’KeHuto one-
paTopa 3AEKTPUYECKMM TOKOM.

» Hukoraa He KAapUTE 3AEKTPOUHCTPY-
MEHT, MOKa HacapKa He OCTaHOBMTCA
MOAHOCTbIO. Bpauatowmmnca Kpyr MmoxkeT
3aLennTbcA 3a MOBEPXHOCTb W NOTAHYTb
HEKOHTPOAUPYEMBbIN SAEKTPOUHCTPYMEHT.

n He BKAlOUaNTe 3AEKTPOUHCTPYMEHT,
Koraa aep»xure ero cboky ot ce6a. [Tpu
CAyYallHOM KOHTaKTe BpaLLaloLLanaca Hacaa-
Ka MOXKeT 3aL,ennTb 0AXAY U MPUTAHYTb
WHCTPYMEHT K TeAy.

n PeryaapHo oumwante BEHTUAALMNOH-
Hble oTBepCTUA. BeHTnAATOp ABUraTenn
3acacbiBaeT MbiAb BHYTPb Koprnyca 1 npu
Ype3MepPHOM HaKOMAEHUM MeTaAAUYECKNX
YacTuL, BO3MOXKHO MOPa*KeHne aAeKTpu-
YECKUM TOKOM.

m He BKAlouanTe ycTponcreo B6Ausn
roploumx MaTepmanoB. /lckpbl MoryT Boc-
NAaMEHUTb 3TN MaTePUaAbI.
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OTAAYA U CBA3SAHHBIE C HEA MEPbI
MPEAOCTOPOXHOCTU

Ortpaava npeacTaBaseT cobol BHe3anHyto pe-
aKLMIO Ha 3aXkaTue NAK 3aLenAeHre Bpalla-
loleroca Kpyra. B pesyabTtaTe 3axkatna nam
3aLenAeHMA NPOMNCXOAUT pe3Kkasa OCTaHOBKa
Bpallalol,eroca Kpyra, n3-3a 4ero B Mecte
3aKAMHUBaHWUA HeYNpPaBAAEMbI SAEKTPOUH-
CTPYMEHT HauMHaeT BpallaTbCA B Hanpas-
A€HUU, NPOTUBOMOAO>XKHOM HanpaBAEHUIO
BpaLLeHNA HacaAKM.

Hanpumep, ecan wandoBabHbI Kpyr 3axkaTt
obpabaTbiBaEMOV AETAAbIO UAU 3aLLEMUACA
3a Hee, Kpal Kpyra B TOYKe 3aXKMMa MOXKeT
Bpe3aTbCA B MOBEPXHOCTb MaTepmana, NocAe
Yero Kpyr Mo»KeT Bpes3aTbCa elle raybKe uam
oTcKounTb. Kpyr Mo>keT 6biTb OTOPOLLEH K
ornepaTopy UAW OT HEro, B 3aBUCUMOCTU OT
HanpaBAEHUA ABVXKEHUA Kpyra B TOUKe Top-
MOXKeHuA. KpoMe Toro, B AaHHbIX YCAOBUAX
abpasmBHbBI KPYr MOXKET CAOMaTbCA.

Otpava npeacTaBaseT cobon pesyabTaT
HenpaBUABHOTO MCMOAb30BaHNA NHCTPYMEH-
Ta U (MAN) HECOBAIOAEHUA UHCTPYKLIMIA AU
ycaoBuii paboTbl. [puBeaeHHbIE HUXe Mepbl
NPeAOCTOPOXKHOCTU MO3BOAAIOT NPEAOTBPa-
TUTb BO3HUKHOBEHME OTAAUU.

m Kpenko aep)ute MHCTPyMEHT, pacno-
AOXXMB TEAO U PYKY Hanbonee yaA06HbIM
o6pa3oM Ana peaKuumm Ha otaady. Mpu
HaAMYUM BCTIOMOTaTeAbHOM PYKOATKU
MCNOAb3YNTE €€ AAA MOAHOIO KOHTPOAA
OTAAUM U KPYTALLEro MOMEHTa BO BpeMsa
3anycka. [1pu cobaoaeHnn npasua 6eso-
NMacHOCTKN onepaTop KOHTPOAUPYET U KPyTA-
LM MOMEHT, 1 OTAQYY.

= Hukoraa He npubamxanTte pyKy K
Bpaljalolenca Hacapke. Hacaaka Moxxet
HaHeCTU yaap Mo pyke.

m He cTronTe Ha 0AHOM AMHMM C Bpallalo-
wumcsa KkpyroM. Otaaua byaeT npomncxo-
AVTb B HanpaBA€HUM, MPOTUBOMOAOXHOM
ABVIXKEHUIO Kpyra B TOUKe 3aLernAeHuA.

m ByabTe 0c060 oCTOPOXKHbBI Npu 06-
paboTKe yraoB, OCTPbIX KpaeB U T. A.
OnacanTecb OTCKOKOB UAM 3aXKaTuA
HacaAKM. YTAbl, OCTPbIE KPOMKM 1 OTCKOKM
CNocobCTBYIOT TOPMOXKEHUIO BpaLLatoLenca
HacaakKW, moTepe yrnpaBAEHUA N OTAAYeE.

= He noacoeAunHANTE K UHCTPYMEHTY
LLenHyIo MUAY AAA AepeBa, CEerMEHTHU-
POBaHHbIV aAMasHbIn KpYr ¢ nepude-
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PUAHBIM 3a30poM 6oAblue 10 MM UAK
Ae3Bue NUAbI ¢ 3ybuamn. Takne pexxylume
SAEMEHTbI YacTO BbI3bIBAIOT OTAAYY U NOTEPIO
KOHTPOAA.

m He BcTtaBAANTe Kpyr c ycMAMEM U He
Ha)XMManTe Ha HEro CAMLUKOM CUAbHO.
He nbiTanitech pesatb cAMLLKOM FrAy60-
Ko. MexaHnyeckoe nepeHanpsaxeHue Kpyra
MoBbILLIAET Harpy3Ky U BEPOATHOCTb U3rnba
VAW 33XKaTWA Kpyra B pa3pese, a Tak»Ke Bo3-
MOXXHOCTb BO3HMKHOBEHMA OTAQ4M U pa3py-
LIEeHNA Kpyra.

= B cayuae 3axkaTtma Kpyra MAM OCTaHOBKM
npouecca pesaHus No Kakon-am6o npum-
YMHE BbIKAIOUMTE dIACKTPOUHCTPYMEHT
M AepXKUTe ero HeMmoABMXKHO, MOKa Kpyr
He OCTaHOBUTCA NOAHOCTbIO. Hukoraa
He MbITaUTeCb BbIHYTb OTPE3HOM KPYrT U3
paspesa, noKa Kpyr ABUXKeTcA: BO3MOXK-
Ha oTpayva. OcMoTpuUTe MeCTO 3aXKaTmA
1 NPUMNTE HEOBXOAVMbIE Mepbl, YTOGbI
YCTPaHUTb MPUYMHY.

m He Bo306HOBAANTE pe3Ky, Koraa Kpyr
HaxoAUTcA B 3arotoBke. AanTte Kpyry
AOCTHYb MOAHOW CKOPOCTU U OCTOPOXK-
HO BBeauTe B paspes. Ecan anektponH-
CTPYMEHT nepesanyckaeTca B 3aroToBKe,
KPYr MOXKET 3aKAMHWUTb, MOWTN BBEPX UAU
BbI3BaTb OTAAYY.

= 3aKpenute naHeAu uam obpabarbiBae-
Mble AeTaAu 60AbLLOTO pasMepa, YTo6bl
YMEHbLINTb BEPOATHOCTb 3a)XKaTnA Kpyra
WAU BO3SHUKHOBEHUA OTAAUMU. 3aroTOBKU
60AbLIOrO pasMepa MOryT NepPeKoCUThb-
ca noa cobcreeHHOM Maccomn. Heobxoam-
MO YCTaHOBUTb OMopbl Noa obpabaTbiBae-
MOW AETaAbio PAAOM C AUHWEN pa3pesa u
KpaeM 3aroToBKK ¢ 06enx CTOPOH Kpyra.

= ByAbTe npeapeAbHO OCTOPOXKHBbI NPy
Bblpe3aHMM B CTEHE UAU APYTOW CAe-
nowm 3oHe. [1poxoaa HaCKBO3b, KPYr MOXeT
BpEe3aTbCA B BOAONPOBOAHYIO AU SAEKTPU-
YeCKYIO AMHUIO MAW B O6BEKT, COCOBHbIN
BbI3BaTb OTAAYY.

Wym n Bubpaumsa

YpoBHu wyMa 1 Bubpauun 6uian onpesene-

Hbl B COOTBETCTBMMU cO cTaHaapToM EN 62841.

CpeaHUIn aMNANTYAHO-B3BELLEHHbIN YPOBEHb
LlyMa 3AEKTPOUHCTPYMeHTa 06bI4HO nMeeT
CAepytOLLME 3HAYEHUA.

YpoBeHb 3ByKOBOro 96 oAb (A)

AaBAeHMA Lo

YpoBeHb 3ByKOBOM 107 aB (A)

MOLHOCTN Lyya:

MorpelwHocTb: K=3ab
O6buee 3HavyeHne BUbpauumn

3HavyeHVe BO3AENCTBUA ay: 3,28 m/c?

MorpelHocTb: K=1,5m/c
MoeTopAatowmeca yaapHble BUbpauun (ng) :

pesKa MeTaAAa 140 m/c”

MorpelHocTb: 3 m/c?

pe3ska 6ETOHHOM NAUTbI 82 m/c?

MorpeLHocTb: K=13 m/c?

BHUMAHUE!

YkazaHHble 3Ha4YeHUA N3MEPEHMI OTHOCATCA
K HOBbIM 3AEKTPOUHCTPYMEHTaM. ExxesHes-
HOE UCITOAb30BaHNE TPUBOANT K U3MEHEHMIO
3HAYEHMI LLYMa 1 BUGpaLMH.

(il  IPUMEYAHUE

SaaBreHHoe oblee 3HayeHne (3HavYeHus)
BUbpaumn 1 3aABAEHHOE 3Ha4YeHUE (3HaYEeHMA)
LLIYMOBOIO U3AYYEHNA ObINM U3MEPEHBI B COOT-
BETCTBUM CO CTaHAAPTHBIM METOAOM UCIIbITA-
HUV 1 MOTYT UCITOAB30BATbCA ANA CPABHEHMNA
OAHOIro MHCTPYMEHTA C APYIVIM, OHU TaKXKe
MOryT 6bITb MCIIONb30BaHbI ANA MPEABAPU-
TeAbHOU OL|E€HKU BO3AEVICTBHA.

3aaBAeHHbIV ypOoBeHb IMUCCHM BUOPALIMMN 1
3HAYEeHNE (3HAYEHMH) LLIYMOBOIO U3AYYEHUA
MPEACTABAAIOT OCHOBHbIE OBAACTU MTPHMEHE-
HUA MHCTPYMEHTA. OAHAKO €CAM UHCTPYMEHT
UCIIONB3YETCA ANA APYITUX LEAEH, CAPYIVIMU
MPUHEANEIKHOCTAMU AU o1 HEHEANEXKA-
LYEM TEXHNYECKOM OBCAYXKUBAHNM, YPOBEHD
aMuccnm BUGPaLNu 1 3Ha4YeHne (3HavYeHHsA)
LLIYMOBOIO MU3AYYEHNA MOTYT OTAMYATECA. ITO
MOMKET 3HAYNTEABHO YBEAUYNTD YPOBEHb BO3-
AEVICTBUA B TEYEHUE BCErO 1epPHOAa paboTsbl.
ANA TOYHOM OLEHKM YPOBHA BO3AGVICTBUA
BUbpaLmn 1 3HaYeHNA (3HaYEHMI) LLyMOBOro
UBNYYEHUA TAKXKE HEOOXOANMO YYUTBIBATE
BpEeMSA, KOIAa MHCTPYMEHT BbIKAIOYEH MAU pa-
b60TaeT, HO PaKTUHECKU HE NCMOAL3YETCA. ITO
MOMKET 3HAYUTEABHO CHU3UTD YPOBEHD BO3-
AEVICTBUA B TEYEHUE BCErO 1€pPHUOAA paboOThI.
Onpesennte 40M0AHUTENbHBIE MEPLI 6E3-
0racHOCTH ANA 3aLUYUTBI ONIEPATOPA OT BO3-
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AEVICTBUA BUOpaLMM U LLYME, TAKME KaK.
TEXHUYECKOE OOCAYKUBAHNE UHCTPYMEHTA
U [IPUHEANEXKHOCTEH, TOAAEPIKAHNE PYK B
TENnAE, OpraHn3ayma rpaPrKoB paborsl.

BHUMAHME!

Ecau ypoBeHb 3ByKOBOro AaBAEHNA rpe-
Boiaer 85 46 (A), ucnonssyvire cpescraa
3aLNTbl OPraHoB CAyXa.

TexHuueckune XapakKTepuctu-
Kn

MPUMEYAHME. Npu ncnoabzoBaHnn Apyrmx
akkymyaaTopoB FLEX 18 B oTpesHas nuaa
3anycTuTCH, HO He byaeT paboTatb.

O630p (cM. Puc. A)

Tun nsaeaunsa COS 230 18-EC

PyyHas oTpesHan

Ns3aenne
nvaa

HomunHanbHoe |B mocr. 18
Hanps>XeHne TOKa
HoMuHanbHan

06/
CKOpPOCTb 6600

MUH

XOAOCTOro xoaa

- AAMasHbIN Kpyr

Tun kpyra - OTpesHon Kpyr Tnna 41

AAMa3HbIN KpyT:
ToAwmHa Kpyra MM 2,2

OTpesHom Kpyr: 2

Aonyctnmas
MaKCUMaAbHas |MM 3
TOALLMHA KpYyra

AnameTp Kpyra |MMm 230
AnameTp MM 22.2
OTBEPCTUA Kpyra
MakcrmanbHas

MM 86
raybvHa pesku
Macca Kr 5.8*
Akkymyaatop |18 B |AP 18/8.0XT
3apAaHoe CA...cepna 18
YCTPOMNCTBO CA...cepna 12/18
TeMnepatypa O7 0 a0 40 °C
3apAAKM
Pabouan Ot-10 a0 40 °C
TeMneparypa
Temnepatypa O7-20 20 50 °C
XpaHeHus

* laMepeHna NpoBOANAUCH 63 aKKYMYAATO-
pa (Maccy akKkyMyAsaTOpa CM. Ha caTe Www.
flex-tools.com), 6e3 uHcTpymeHTa.
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HyMepauma yacten oTHOCUTCA K MAAIOCTPa-
LMAM Ha CTPaHULE CXeM.

Pyuka peryAMpoBKM WMTKa
LWutok

UN3oAnpoBaHHas nepeaHAs pyKoaTKa
CBeToAMOAHaA NOACBETKA
N3oAnpoBaHHas 3apHAS PYKOATKA
3apHssa onopa

Kpiok AAs noapBeliMBaHuA
MepeaHas onopa

BOAT wWwnuHAEAs

10 Kpyr (He BXOAUT B KOMNAEKT)

11 BOAT KpenAeHusa BOAAHOrO COMAa
12 WNHAUMKaTOp neperpysku

WO NOOGT A, WN=

0

13 KHonka 6A0OKMPOBKM WUINUHAEAA

14 Pobiuar pukcaumm wmTKa

15 KpbiwKa aKKyMyAATOPHOro OTCeKa

16 KHONKa OTKpPbITUA aKKYMYAATOPHOIO
oTceka

17 BbiCTpOpPasbeMHbIN COEAMHUTEAb AAA
BOAbI

18 BoaAHOM KAanaH

19 TaeuHbIN KAIOY

20 KypkoBbiii nepeKkAlodYaTeAb

21 KHonka 6AOKMpPOBKM

22 KHonKa MHAMKaTOpa ypoBHA 3apsaaa
aKKyMyAAaTopa

23 WHaukaTop ypoBHA 3apsaaa

24 AAMa3HbIV KpPYr (He BXOAUT B KOM-

NAEKT)
a. Hanpaeaenue BpalyeHun
b. 3asop

c.  OTpuuaTeAbHbIN MEPEAHUI YTOA

Mpumeuanme. MakcmManbHbIn nepudepnii-
HBII 3330P MEXKAY CerMeHTaMM aAMasHoro
Kpyra coctaBasieT 10 MM, TOAbKO Npu oTpu-
LLaTeAbHOM NMEepPeAHEM yrae.

25 OrtpesHom Kpyr (He BXOAUT B KOM-

MAEKT)
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MHCcTpyKUuMA No aKcnAyaTaumum
/N MPEAYIIPEXXAEHUE!

[Tepes BbimorHeHneM At0bbix paborT o
OBCAYIKUBAHMIO SIAEKTPOUHCTPYMEHTA U3BAE-
Kaute aKkKyMyAATop.

I1epeA BKAIOHYE@HUEM SAEKTPOUH-

CTPyMEHTa

Pacnakyinte sAeKTPOMHCTPYMEHT U Npu-
HaAAEXHOCTM N ybeanTech, 4TO BCe AeTaAm
MMEIOTCA B HAAUYUWN U HE MOBPEKAEHbI.

[i]  IPUMEYAHME
AKKYMYAATOPBI MOCTABAAIOTCA YaCTUYHO
3apaeHHbIMU. [lepes Hayarom paborsl
MTOAHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYAATOPBI. CM.
PYKOBOACTBO 10 3KCIAYaTaUmm 3apPAAHOIO
ycrpovicraa.

CoBeTbl N0 NPOAAEHMIO CPOKa
CAYX6bl aKKyMyAaTOpa
BHUMAHME!

—  Hukoraa He 3apakarite akKyMyAATOPsbI
npu temneparype Hxe 0 °C v Bbile
40 °C.

—  He zapsaxairite akKyMyAATOPbI B YCAOBUAX
BbICOKOM BAaXKHOCTHU BO3AYXa AU TEMIIe-
PaTypbl OKPYKatoLes CpeAbl.

—  He HakpbiBarite aKKyMyAATOPbI U 33 AA-
HOE YCTPOHCTBO BO BPEMA 3aPAAKN.

—  [lo oKkOHYaHMM 3aPAAKN U3BAEKUTE BUAKY
3apPAAHOrO YCTPOVICTBA M3 PO3ETKU.

B npouecce 3apAAKM akKyMyAATOP 1 3apaA-

HO€ YCTPOWMCTBO HarpeBaloTcA. DTO HOPMaAb-

Ho.

[i]  APUMEYAHUE

CheayviTe yKazaHUAM 10 IpaBHAbHOM 3apAAKE
AKKYMYAATOPA, MPONBEAEHHBIM B MHCTPYKLIMN 10
SKCrinyarauym akKyMyAAaropa.

EcAn akkyMyAATOpPbI He MCMOAB3YIOTCA B
TeYeHVe AAMTEAbHOIO BPEMEHMU, XpaHuUTe
WX YaCTUYHO 3aPAXKEHHBIMU B MPOXAAAHOM
MecTe.

YcraHoBKa ¥ 3aMeHa aKKyMYyASA-
Topa (cM. Puc. B1-B3)

m  Ha>KMUTe KHOMKY OTKPBITUA aKKYMyAATOP-
Horo oTceka (16), KpbILKa akKyMyAATOPHO-

ro otceka (15) aBToMaTuyeckn oTkpoeTca
(cM. Puc. B1).

m BcraBbTe 3apA>KeHHbIN akKyMYAATOP B SAEK-
TPOMHCTPYMEHT A0 LeAdKa (cM. Puc. B2).

m  YT06bl M3BAEYL aKKYMYAATOP, HaXKMUTE
KHonKy ¢ukcaumm (1) n nseaekute ero (2)
(cM. Puc. B3).

m [locae n3BAEUYEHUA aKKyMYyAATOpPa 3aKponTe
KPbILLKY aKKYMYAATOPHOIO OTCeKa.

[i]

TMMPUMEYAHUE

YrobbI npesoTBparTTe NoBpexseHne 1 3a-
TPAHEHNE aKKYMYAATOPHOIrO OTCEKA, BCErAA
3aKpbIBaKiTe €ro KpblLUKY.

BHUMAHME!

Koraa ycrposicTBo He UCTOAb3YETCA, 3aKPbi-
BaviTe KOHTaKTbl aKi KYMYAATOPA. Merarrmnye-
CKue ripeAamMeTbl MOryT 3aMKHYTb KOHTAaKThl, B
PESYNBTATE YEro BO3MOXKEH B3PbIB UAM rTOXKap!

YcraHoBKa n cHATMe Kpyra (cMm.
Puc. C1-C2)

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

Bo nsbesrxanmne TpaBM UCMOAB3YHTE TOABKO
Kpyru, npeaHasHa4YeHHbIe ANA AaAHHOIO
UHCTPYMeHTa. He ncrionb3yvite nuabHbIe
ANCKU (MonoTHa) Atoboro Tuna. Vlcrionssyvite
TOAbKO OTpe3Hble Kpyru Tina 41 nin armas-
HblE KPYIH.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

lMepea c6opkou, peryArpoBKON M CMEHON
HAacas oK OTCOEAMHANTE OT UHCTPYMEHTA
AKKYyMyA[TOp. TaKmne Mepbl rIpesoCTOPOX-
HOCTU YMEHBLUAIOT PUCK CAYHANIHOIO 3arycKa
SNEKTPOMHCTPYMEHTA.

YcraHoBKa Kpyra

m VI3BAeKUTE aKKyMyAATOP.

m [MOAOXKUTE MHCTPYMEHT Ha MPOYHYIO No-
BEPXHOCTb TakK, YTO6bl 6OAT WwnuHaeAs (9)
ObIA HanpaBAEH BBEPX.

m [loBepHUTe 3aMoOK WwnuHAeAA (13) Ha 90°
Nno 4acoBOW CTPeAKe, YTObbl 3abAOKMpPO-
BaTb BaA LUMUHAEASA.

m [loBepHUTE BOAT LUINNHAEAA NPOTUB Yaco-
BOW CTPEAKM C MOMOLLbIO NPUAAraemMoro
KAto4a (19). CHUMUTE BOAT WINUHAEAA U
BHewHuI daaHel, (C-1). BHyTpeHHUI daa-
Hew, (C-2) cHUMaTb He HY>KHO, ECAM TOAbKO
OH He TpebyeT OYnCTKMN.

= YCTaHOBUTE KPYr BHYTPb LNTKA U Ha
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WNUHAEAB. Y6eAnTeCh, YTO HanpaBAeHUe
CTPEAKM Ha Kpyre coBnapaeT C HanpaBAe-
HWEM CTPEAKM Ha LUMTKE.

m YcTaHOBWUTE Ha MeCcTo BHeWHU daaHew u
B60AT WnnHAEAA. HaaeXkHo 3aTtaHunTe 60AT
LUNMVHAEAA MO YaCOBOW CTPEAKE C MOMO-
b0 rae4yHOro KAlua.

(il  APUMEYAHUE

[pu ycranoske graruya cm. Puc. C2. Crequre
3a TeM, YTO6bl PAaHeL 6bIN YCTaHOBAEH rpa-
BUNbHOV CTOPOHOM.

m [loBepHuTe 3aMOK WNNHAEAA Ha 90°
NPOTMUB YaCOBOM CTPEAKMN TaK, YTOObI Tpey-
FTOABHUK Ha 3aMKe LUMUHAEAA COBMaA C
TPEeYroAbHMKOM Ha Kopryce, 4Tob6bl pas-
6AOKMPOBaTb BaA WMUHAEAS.

m Y6eanTech, 4TO KPYr NPaBUAbHO OTLIEH-
TPUPOBaH U He KacaeTca WwnuTka. boat
WNMHAEAA N GAAHLLBI AOAXHBI BbITb Ha-
AEXHO 3aTAHYTHI.

CHAaTue kpyra

m VI3BAeKUTE aKKYMyAATOP.

m  3abAOKMPYNTE BaA WNMNHAEAS.

m OcnabbTe 60AT WNMHAEAA C MOMOLLBIO
rae4yHoro KAmwoua.

m CHMMUTE BOAT WNNHAEAA U BHELLHWUIA pAa-
Hel, a 3aTeM Kpyr.

MoAKAIOUEHME K UCTOUHUKY
Boabl (cM. Puc. D1-D5)

VAN TTPEAYTIPEMKAEHUE!
BraxcHasa pesKka A40nycKaeTca TOAbKO Ipu
HCITONb30BaHNHN AAMAa3HOro Kpyra.

N\ TTPEAYTIPEXSAEHUE!

3aKporite KpbILLIKY aKKYMYAATOPHOIo OTCEKa
U HAAEXKHO 3aPUKCUPYITE €€ NEPEs MOAKAIO-
YeHNeM BOAbI.

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

Hukoraa ne ncroassyvire nuAy Ha4 rono-
Bo#. [y Mcrionb30BaHNN BOAbI BbITOAHANUTE
PE3KY TONBKO B FOPHU3OHTAABHOM [TOAOXKE-
HUM, YTO6bI CHU3UTD PUCK 10M18AGHNA BOAbI
BHYTPb MHCTPYMEHTA.

VAN TTPEAYIIPEMAEHUE!
MaxcumanbHoe AaBnreHue ﬂOAaBaEMOIi BoAbl
He 40/ KHO ripeBbiwars 90 PSI.

MPUMEYAHMUE. MNepea HayanoM BAaXKHOM
pesKkn ybeanTech, YTO BOAA HE NOBPEAUT
paspesaeMblil MaTepMaA AN OKpy>Katollee
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VMMYLLECTBO.
m TpeboBaHMA K Nopaye BOADI
PekomeHayeMbil
HOMMWHAAbHbIN mm/ 15mm/ 1/2 "
AnameTp BoasHoro |inch
LWAAHra
CoeMecTuMble n
pecHas Boaa

SKUAKOCTU
Tpebyembliii pacxoa |L/min [22.8~47.4
CoeanteHne ) BbicTpopasbeMHasn

MydTa

m Y6eanTech, 4TO Nopaya BOAbI NepeKpbiTa
1 BoAAHOM KAanaH (18) 3akpbiT.

m OcnabbTe cTonopHyto rarky (D-1) Ha
6bICTPOPa3bEMHOM COEAMHUTENE AAA
BoAbI (17) NPOTMB YacoBOW CTPEAKMU.

m HaaeHbTe cTonopHyto raiiky Ha wAaHr (15 Mm).

m BcrasbTe waaHr B coeanHenne (D-2) oo
ynopa.

m Hakpytute ctonopHyio rarky Ha 6biCcTpopasb-
€MHbI COEAVHUTEAB MO YaCOBOW CTPEAKE.

m AAA PEryApoBKU NMOTOKa BOAbI MEAAEHHO
noBopaymBanTe BopAHOM KAaanaH (18) B
OTKPbITOE NOAOXKEHME, NOKa He byaeT AO-
CTUMHYT >KeAaeMbl pacxoa. YTobbl ocTta-
HOBWUTb MOTOK BOABI, MOBEPHUTE BOAAHOM
KAaMaH B 3aKpbITOe MOAOXKEHME.

m [locae 3aBeplUEHUNA Pe3KM paviTe NAe
nopaboTaTb HECKOAbKO CEKYHA, C 3aKPbITbIM
BOAAHbBIM KAQMaHOM, YTOBbl YAAAUTb OCTaTKM
BOAbI C OTPE3HOTO Kpyra.

m YTO6bl OTKAIOUYNTL MOAAYY BOAbI, MOTAHUTE
M YAEPXKMBaNTE HapyXKHYIO BTYAKY (D-3)
6bICTPOPa3bEMHOro COeAMHUTEAA Has3aa 1
CHUMWUTE ee.

m [locae onpeaeneHHOro nepuoaa aKc-
nAyatauunu BoaAaHoe conao (D-4) moxeTt
3acoputbca. C MOMOLLbIO Fa€YHOrO KALOYa
BbIKPYTUTE BOATbI KPEMNAEHUA BOAAHOTO
conaa (11) c obenx cTOpoH WuTKa 1 npo-
yncTuTe BoaaHoe conao (cM. Puc. D5).

PeryampoBka wmutka (cm. Puc. E)

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

He ncrnonb3yrite pyyKy IyuTKa 43 y4€p-
HMHABAHNA UHCTPYMEHTA BO BPEMA PE3KU.
PyydKa WNTKa MpeAHasHa4eHa ToNbKO ANA Ha-
CTpOﬁKM €ro MNONOKeHUWA, Koraa MHCTPYMeHT
He UCTTONb3YETCA.

VAN TTPEAYTIPEXAEHUE!
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[Tepes 3anycKom OTPE3HOM MAbI BCEraa
MPOBEPANTE HAAEHKHOCTb KPENACHUA LYUNTKA.

AN\ TIPEAYIIPEMXKAEHUE!
LUnrok moxxer 6biTe ropaunm. Vicrions3yvire pyyxy
ANA [10BOPOTA LUNTKA.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

ITocne 4AMTEABHOIrO MCIOAB30BaHNA KOP-
nyc PeAyKTOpPa CUAbHO HarpPeBaercsa, Yo
MOJXKeT IPHUBeCTH K oxxoraM. Byapre ocro-
POXKHBI M HE MIPUKACAUTECH K HEMY.

m VI3BAeKUTEe aKKYMYAATOP N3 OTPE3HOM
MUABI.

m [NoaHumuTe pbivar dukcaumm wmtka (14)
BBEpPX.

m  Kpenko Bo3bMUTECH 3a PYUKY PETYAUPOBKM
wmTKa (1) n OTperyAMpymTe ero NnoAo»KeHue
Tak, 4Tobbl obecneynTb onepaTopy Makcu-
MaAbHYIO 3aLUUTy BO BpeMA paboTbl.

m Ha)kmute pbivar d)MKcaU,MVl WNTKA BHU3,
4yTO6bI 3adMKCMpPOBaTh WNTOK (2) Ha Me-
cre.

OTceK AN XPaHEHUA raevyHoro
KAloua (cM. Puc. F)

Koraa katou (19) He ncnoAb3syeTcs, xpaHuTe
ero, Kak nokasaHo Ha Puc. F, yto6bl oH He noTe-
pAnca.

Kpiok AAs noaBelunBaHus (CM.
Puc. G)

A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

Ecam nnna nogBeleHa 3a KpIoK, He TpS-
curTe ﬂM/Iy unm ﬂpéAMéT, K K OTOpOMy OHa
nogBeweHa. He noaBewmnBasire nuAy K
INEKTPUYECKUM NpoBosaM. Ybeaurecr B
HaAEeXXHOCTU KOHCTPYKLMNU, UCITOAB3YEMOH
AAS TOABELINBAHNA MMMABI. Bo3moxHa Tpas-
mMma v ﬂOB,OE')KAeHME' MMyu(echa.

A TMPEAYTIPEXSAEHUE!
Ucrionb3sysite KpIoK TOABKO 4AS TO4BELIMN-
BaHUA MUABL. VICrIOAb30BaHME K, ProKa ANA
rnoaBeLuriBaHUA yero-Anbo ApPYyroro Mo)xker
rnpuBecTu K cepbesl-/oﬁ Tpasme.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Hn B KoeM cAyvae He MCrIONB3YHTE KPIOK
AAA TOro, YTo6bl 4O0TAHYTECA A0 APYIrOro
npeamMeTa, a TaKKe AAA NOAALEPIKAHNST CBO-
ero Beca.

MHCTpYyMeHT OCHaLLEH KPIOKOM AAA MOA-
BewmnBaHua (7). icnoabsyniTe Kptok, 4To6bI
NOABECUTb MUAY K CTPOMUAY, BaAKe UAK APY-
rov NOAOBHOM HAaAEXHOW KOHCTPYKLIMU AAA
BPEMEHHOro XpaHeHNA BO BPEMA NepepblBa.

m KpIoK AAA NOABELLVBAHUA MOXHO NOBO-
paumBatb Ha 90°.

m  AAA MCMOAb30OBaHMA KPlOKa NoOBEPHUTE
ero Takmm obpasoM, YTO6bl OH 3aLLEeAKHYA-
CA B OTKPbITOM MOAO>KEHUM.

m Koraa KpIoK He NCMoAb3yeTcs, BCceraa 3a-
LLLeAKMBaANTE ero B 3aKPbITOM MOAOXKEHUU.

MepeaHsas v 3apHAs onopbl (cM.
Puc. H)

MepeaHan (8) n 3aaHAA (6) onopbl cAy»KaT AAA
buKcaumMm MHCTPYMEHTa B HY>KHOM MOAO>KEHMUMN.
B kauecTBe TOUEK OMOPbI OHM YMEHBLLAIOT YCH-
AVe, HeobxoaMMOe ANA PaboThl, M NpeaoTBpPa-
LLAIOT NPEeXAEBPEMEHHbBIN N3HOC MHCTPYMEHTA.
KpoMe Toro, onopebl 3alumLLaioT onepatopa

OT pasAeTatoLmMXca 6PbI3r 1 MeTaAANYECKOM
CTPYKMW.

BKAIOUEHME U BbIKAIOUEHMUE (CM.
Puc.l)

m YTOObl BKAIOUNTb MHCTPYMEHT, Ha>KMUTE 1
yAEpP>K1BanTe KHOMKY 6AOKMpoBKHK (21),
3aTeM HaXXKMUTe KYPKOBbIN MepeKAtoYa-
Tenb (20). AAA NPOAOAKUTEABHOWM paboThl
OTMNYCTUTE KHOMKY BAOKMPOBKU 1 MPOAOA-
KanTe 3aXKMMaTb KYpOK.

m YTO6bl BBIKAIOYNTb UHCTPYMEHT, OTNyCTUTE

KYPOK.

CeBeToaMOAHaA NOACBETKA (CM.
Puc. J)

CeeToanoaHana noacBeTKa (4) HauyHeT cBe-
TUTbCA aBTOMaTUYECKM NPU AETKOM HakaTum
Ha KYPKOBBIN MepeKAOYaTEAb Nepea 3any-
CKOM MHCTpyMeHTa. [ToacBeTKa BbiKAlOYaeTcA
npumepHo Yyepes 10 cekyHa nocae oTnycKa-
HUA KYPKOBOTIO BbIKAIOYATEAA.

B cAyyae neperpyskun nav neperpesa MHCTPY-
MeHTa U (MAN) aKKYMyAATOpa CBETOAMOAHAA
rnoacBeTKa byaeT 6bICTPO MUraTh, a BHyTPEH-
HMe AATUYMKM OTKAIOYaT MHCTpyMeHT. OcTaBbTe
WHCTPYMEHT Ha HeKOoTopoe BpeMs, YTobbl OH
OCTbIA, AW TIOMECTUTE MHCTPYMEHT U aKKyMy-
AATOP MO OTAGAbHOCTM MOA MOTOK BO3AYXa,
YTOGbI OXABAUTD VIX.
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MeaneHHOe MUraHne CBETOAMOAA YKa3biBaeT
Ha HU3KWUI YPOBEHb 3apAAa aKKyMyAATOpa.
3apAauTe akKKyMyAATOP.

EcAn cBeTOAMOAHAA NOACBETKA HE CBETUTCA
Npu BKAIOYEHUN MHCTPYMEHTA UAN BHE3AMHO
BbIKAIOYaeTCA BO BpeMA paboTbl, 3TO MoXeT
6bITb BbI3BAaHO BHYTPEHHEN OLIMOKOW CBA3W.
ObpaTtutech B CAY»KOY NOAAEPIKKU KAMEHTOB
VAV B aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP.

NuamnkaTop ypoBHA 3apAAa aKKy-
MyaaTopa (cM. Puc. K)

DTOT UHCTPYMEHT OCHaLLleH MHAMKaTOPOM
YPOBHA 3apAAa akkymyaaTopa (23). Haxkmute
KHOMKY MHAMKaTOpPa YPOBHA 3apAAa aKKyMy-
AATopa (22). YpoBeHb 3apAsa byaeT nokasaH
C MOMOLLbIO CBETOANOAOB.

EcAn oaMH cBETOAMOA Ha MHAMKaTOPE NuTa-
HUA HaYMHaeT MUraTb, 3apPAA akKKyMyAATOpa
coctaBaseT MeHee 10% u ero caepyer 3aps-
AUTb. Koraa akKyMyAATOP MOYTU pa3pAXKeH,
MOLLHOCTb MHCTPYMEHTa BbICTPO CHUXKaeTCA.
Koraa akkyMyAaaTop 6yaeT MOAHOCTbIO pa3psa-
>KEH, HA4YHYT MUraTb YeTbipe CBETOAMOAR.

B aToM cayyae npekpatute paboTy C UHCTPY-
MEHTOM U 3apPAAUTE aKKYMYAATOP.

MepBbIN 1 TPETUN CBETOANOABI HA MHAMKATO-
pe nuUTaHuA 6bICTPO MUTALOT 3EAEHBIM, NPEAY-
npexaas o neperpese. [NNocae ocTbiBaHUA
aKKyMYAATOp b6yaeT paboTaTb B 06bIYHOM
pexume.

NuankaTop neperpyskm (cm.
Puc. L)

Koraa MHCTPYMEHT MCMbITbIBAET CAULLKOM
60AbLLYIO HarpysKy, Ha4MHaeT CBETUTbCA
VHAMKaTOp neperpysku (12).

Heo6Xx0AMMO yMeHbLUNTb HarpysKy, YTobbl
3TOT MHAMKATOp norac.

EcAun HauyaA cBETUTBCA MHAMKATOP Meperpys-
KM, MO BO3MOXXHOCTU AQNTE UHCTPYMEHTY
OTAOXHYTb.

CHMXXeHue pucka otaauum (cM.
Puc. M)

/N\  [PEAYIIPEXAEHUE!
PeaKxruBHbI€ CUABI MOryT BO3SHHUKAaTb B
Ar0b60vi MOMEHT npu BpalyeHnHn oTpesHoro

Kpyra.
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A TNPEAYTIPEXKAEHUE!
QDyYHKYNU 3aYNTBI OT NEPErpy3Km 4aHHOIo
HMHCTPYMEHTA He NMPEeAOTBPALYAIOT OT4AaYy.
[lpoyTute 1 n3yynTe BCe NMPEeAYnpexAeHUA 1
UHCTPYKUMU B AGHHOM PYKOBOACTBE, Kacato-
LYMECH MPEAOTBPALYEHHUA OTAAYM.

Bceraa HapeXHO 3aKpenaAanTe 3aroToBKy
Tak, YTobbl paspes ocTaBaACA OTKPbITbIM. ITO
NPeAOTBPaTUT 3alLleMAEHME Kpyra, KOTopoe
yBel\VI‘-IVIBaeT pVICK oTAQuN.

AaHHBIN MHCTPYMEHT OCHaLLEH SAEKTPOHHOW
3alLMTON OT Neperpysku, Kotopasa aBToma-
TUYECKM OTKAIOYAEeT ero B CAy4ae BO3HUKHO-
BEHWA PE3KOW HarpysKu, B TOM YMCAE MNP
HEKOTOPbIX BMAAX OTAAYUMN.

AAA nepesanycka MHCTPYMeHTa ybeamnTecs,
YTO BbIKAIOYATEAb HAXOAUTCA B BbIKAIOYEHHOM
MOAO>KEHWU, YCTPaHUTE BCe NPenATCTBUA, CBA-
3aHHbIE C KPYroM, 3aTeM NMOBTOPHO BbINMOAHUTE
NMOCAE€AOBaTEAbHOCTb 3aMycka B COOTBETCTBUMU
c pasaenoM «BKAIOUEHME U BbIKAIOYEHUEY.

MpaBuAbHOE NOAOXKEHUE PYK (CM.
Puc.N)

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

AN CHMKEHNA PUCKE [TONYYEHMNS CEPbEIHBIX
mpasm BCEIAA ncrions3yite npasuibHoe
[10NOXKEHUE PYK, TOKa3aHHOE Ha PUCYHKE.

A TMPEAYTIPEXKAEHUE!

Bo nzbexxaHne rnoAy4eHns cepbesHbIX TPasM
BCEIAA HaaeXHO yaepKknBayite MHCTPYMEHT
v 6y AbTe roToBbI K BHE3aTHOM OTAaYe.

VAN TTPEAYTIPEXSAEHUE!

Huroraa He aepxxure Ny 0OAHOM PYyKOM BO
BpeMA NCoAb30BaHNA. Bcersa Kperko Aepxu-
T€ OTPE3HYIO [TMAY 06erMU PYKaMU.

A TTPEAYIIPEXKAEHUE!
Ybesurecs, 4TO PYKOATKI U MOBEPXHOCTY 3a-
XBAaTa OTPEe3HOW MUAbI HAAEXKHO 3aKPENNEHDI,
a TAKXKe OYULLEHbI OT CMAa3KU U BAATU.
MpaBuAbHOE MOAOXKEHME PYK KaK AAA NpaB-
Wew, Tak U AAA AEBLUEN: NpaBas pyKa Ha
3apHel pykoaTke (5), a AeBas — Ha nepeaHen
pykoaTke (3).

Bo BpeMA paboTbl He NOAHUMANTE UHCTPY-
MEHT BbIlLIE YPOBHA MAeY.

BoinoAHeHue pacnuaa (cM.
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Puc. O)
A TTPEAYITIPEXKAEHUE!

Bceraa cnegure 3a reM, 4To6bI IUUTOK BbIN
Ha MecTe v OTPEryAnpoBaH B COOTBETCTBUH
C THITOM BbITOAHAEMOro PacrnmAa.

A TPEAYTIPEXKAEHUE!

[lpu pabore c oTpesHov nuro ybesmrecs,
YTO Or1eparop U HaxoAALNECA PAAOM AULa
He MOABEPraroTCsa 0rnacHOCTU OT BOZMOXHOIO
pasNera yacruy pas3pe3aemMoro MaTepm1ana,
UCKP AN OCKONKOB [10BPEXKAEHHbIX OTPE3-
HBIX KPYroB.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!

Bo nsberxxanne nonyyeHmns cepbe3HbIX UAH
cMepTenbHbix TpasM HE meHaviTe Hanpas-
AEeHHe pacrmAa B ripoyecce PeskH. Viame-
HeHue HaripaBAeHWA pacriing MOX>KeT CO34aTb
BbICOKYIO TOPCUOHHYIO HArpPy3Ky Ha OTPE3HOM
KPpYr, 4TO MpUBEAET K ero 3aKNANMHUBaHUo A
Pa3pyLIEHHIO.

VAN TTPEAYIIPEXKAEHME!
He mucrionb3yvire MHCTPYMEHT Mo6AM30CTH OT
BOCIINGMEHAEMBIX XKXUAKOCTEL UAMU Fa308.

& TTPEAYITIPEXKAEHUE!
He nosBoasaiite aeram nprKacarsca K MH-
CTPYMEHTY.

A TNPEAYTIPEXSAEHUE!
Ycrione3yvite oTpesHyto Ay TOAbKO ANA
pesa Ha cebs (¢ nporaruBaHnem). B nporus-
HOM CAYHaE KPYr MOXKET HEKOHTPOAMPYEMO
BBICKOYUTE U3 MPOIMUAA.

BHUMAHME!
[lpu pesxke merarra HaseBaviTe nepyYaTKuy.
BHUMAHME!

He npunkacavitecs K kKpyry nav o6pabarsi-
BaeMoMy Matepuany cpasy nocae paborsi.
OHu MoryT 6bITb ropAYUMM U BbI3BATH
oxcoru (cM. Puc. O).

m Y6eauTechb, YTO WMTOK (2) HAXOAUTCA B MO-
AOXEHUN, KoTopoe obecrneynBaeT MaKkcK-
MaAbHYIO 3alMUTy onepaTopa.

m OTMeTbTe AMHUMIO pacnuAa Ha paspesae-
MOM MaTepuane.

m Kpenko yaep»kvBanTe oTpesHyto NUAy
obenmMun pykaMm, MCNMOAb3yA NepeAHIO
pykoATKy (3) 1 3apHIOI0 PYKOATKY (5).

m BblpoBHANTE KPYr C AMHWEN pacnuAa.
Y6eaunTech, 4TO Ha MyTU Kpyra HeT NocTo-

POHHUX MPEAMETOB.
NMPUMEYAHME. MNpun BbiNnOAHEHUU BAAXK-
HOW pe3KMU BKAIOUMTE Nnoaauy BoAbl U
OTKpOMTE BOASIHOM KAanaH (18) Ha oTpes-
Hou nuAe. Npu peske MeTanna ybeaputeco,
UTO BOAAHOM KAamnaH oCTaeTcs B 3aKpbITOM
NMOAOXKEHUMN.

m BKAIOUMTE MHCTPYMEHT U AOXKAUTECH, MOKa
Kpyr HabepeT MOAHYIO CKOPOCTb.

m [IAnaBHO BBOAMTE KPYT B MaTepuaAa ¢ no-
CTOAHHBIM YCUANEM, MPOABUTaACh BAOAD
AVHUW pacnuAa. He npuaaraiite K MHCTpY-
MEHTY Ype3MepHbIX yCUAUI. BoinoAnanTe
pacrnmA TOAbKO Ha HEOBXOAMMYIO TAYOUHY,
4YTO6bl YMEHbLINTb KOAMYECTBO 0bpa3sy-
outencsa NbiAu. AAA AOCTUMKEHUA MaKCU-
MaAbHOWN 3G GEeKTUBHOCTU U NPOAAEHUA
CpoKa CAy>K6bl Kpyra nopaep»kusamnte
BbICOKYIO CKOPOCTb BpalyeHua. 4Tobbl co-
XPaHUTb KOHTPOAb HaA OTPE3HOW NMUAOW,
ocnabaanTe paBAEHME MPU NPUBAMIKEHUMN
K KOHLy pacrnuaa.

m [Ipexkae YeM MOAOXKUTb NUAY, 0b6A3aTENb-
HO BbIKAIOUMTE €€ N AOXKANTECH MOAHOM
OCTaHOBKMW Kpyra.

m [1lpy BBINOAHEHWM BA@XKHOW pe3Kun 3a-
KpoWnTe BOAAHOW KAanaH Ha OTpe3Howm
NMUAe U NepeKkpomTe Noaady BOAbI.

MPUMEYAHMUE. MakcrManbHasa raybuHa

pacnuaa 3a OAUH NPOXOA He AOAXKHa NpeBbl-

watb 86 Mm.

A TTPEAYTIPEXMSAEHUE!

[Tocre nposonxurerbHou paboTsi ¢ BbICO-
KO Harpy3Kou Kopriyc PeAyKTopa 1 oKpy-
JKaroLNe ACTaU (Pblvar uKcaymm WHTKa

U 3aMOK LL/ﬂMHAE'/I,q) CUNBHO HarpeBaroTcA.

[Tepeds BbImONHEHNEM PEryArpPOBOK AaTe

UHCTPYMEHTY OCTbITb MAWN HAAEHbTE 3aLLMNT-
HbIE MepYaTKH.

TpaHcnopTUpoBKa

Ha AMTUI-MOHHbIE aKKyMYAATOPbI pacnpo-
CTpaHAloTCA TpeboBaHMA 3aKOHOAATEALCTBA
06 onacHbIX rpysax.

TpaHcnopTUpOBKa 3TUX aKKYMYAATOPOB
AOAXHa OCYLLECTBAATLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMW, HAaLMOHAABbHBIMU N MEXKAYHAPOA-
HbIMW MOAOXKEHUAMU U MPaBUAAMMU.

MNoAb3oBaTeAn MOTyT NEPEBO3NTb TakMe aK-
KYMYAATOPbI aBTOMOBUABHbBIM TPAHCMOPTOM
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6e3 KaKMX-ANbo AOMOAHUTEAbHbIX YCAOBUN.

KomMepueckan nepeBo3Ka AUTUIA-UOHHbIX
aKKYMYAATOPOB TPaHCMOPTHLIMM KOMMNaHWU-
AMU PeryAMpyeTca npaBrAaMmM NepeBo3Kn
onacHbIx rpy3oB. [lopAroToBKa Kk oTnpaske u
TPaHCMOPTUPOBKa MOTYT OCYLLLECTBAATLCA
TOABKO AMLLAMU, MPOLLEALINMWN COOTBETCTBY-
rolLyto noaroToBKy. Becb npouecc ponxkeH
KOHTPOAMPOBATLCA CNELMAANCTAMU.

Mpu TpaHcNopTUPOBKE aKKYMYAATOPHbIX 6a-
Tapen HeobXoAMMO CObAIOAaTb CAeAyIOLLNE
npasuAa.

Y6eanTech, 4TO KAEMMbI KOHTaKTOB aKKYMYAA-
TOpa 3alLLMLLEHbI U USOAUPOBAHbI AAA MPEAOT-
BpPAaLLIEHMA KOPOTKOTO 3aMbIKaHWA.

Yb6eaunTech, HTO aKKYMYAATOP HAAEXKHO 3a-
LWMLLEH OT NepeMeLLeHNA BHYTPU YMaKOBKM.

3anpelaeTca TpaHCNOPTUPOBaTb NoBpe-
>KAEHHbIE UAUM MpOTeKaloLlwmne akKyMyAATOP-
Hble baTapewu.

AAfA MOAyYeHNA AOMOAHUTEAbHOWN MHOpPMa-
L1n obpaTUTeCch B TPAHCMOPTHYIO KOMMaHUIo.

BHUMAHME!
He orrnipasialite akKyMyAATOPSbI € MOBpe-
YKACHHBIM KOPITYCOM.

O6cay)xuBaHue n yxop

A TTPEAYTIPEXKAEHUE!

[Tepes, BbinorHeHneM At0bbix paborT rno
OOCNYKNBAHUNIO SNEKTPOUHCTPYMEHTA N3BAE-
KauTe aKkKyMyAAaTop.

Ouumncrka
BHUMAHMUE!

[Ty o4ncTKE CXKATHIM BO3AYXOM BCErAA HaAe-
BaUTe 3aLNTHbIE OYKH.

PerynapHo oumnwante sAeKTPOUHCTPYMEHT

1 €ero BEeHTUAALMOHHbIE OTBepcTMA. HYacToTa
OUYMCTKM 3aBUCUT OT MaTepmana 1 NPOAOA-
>KUTEAbHOCTM UCMOAb30BaHUA. PeryaapHo
npoAyBanTe BHYTPEHHIO YacTb Kopnyca 1
ABUraTeAb C MOMOLLbIO CYXOro C>KaToro Bos-
Ayxa.

240

PeMoHT

PeMOHT AOAXKEH BbIMOAHATLCA TOABKO B aBTO-
pPU30BaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpPE.

[i]  mPUMEYAHUE

B reyeHune rapaHTMiiHoro cpoKa He oTKpy-
ynBasite BUHTbI Ha Kopriyce. HecobawoseHne
37T0ro TPE6OBaHUA MPUBEAET K aHHYANPO-
BaHuIO NHOBbIX rapaHTUVIHbIX MPETEH3NM K
1POU3BOAUTENIO.

3anacHble yacTu m npuHaAAeXx-
HOCTH

AAs noayyeHus nHpopMaLmMmn o APyrmx npu-
HaAAEXKHOCTAX U MHCTPYMEHTaxX CM. KaTaAoru
npoussoauTenei. NzobpakeHns B pazobpan-
HOM BMAE W CMIUCKM 3aMacHbIX YacTen MOXHO
HavTh no aapecy: www.flex-tools.com.

NHopmaumnsa 06 yTuausaumm
/N TPEAVIIPE)XAEHUE!

Y106b1 CTaPBIVI IAEKTPOMHCTPYMEHT HEAB3A
ObINO MCITONB30BATH.
—  U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

Toabko ansa cTpaH EC

He BbibpacbiBaiTe SAEKTPOUHCTPY-
MEHTbI BMecTe C 6bIToBbIMU OTXOAaMM!

B cooTBeTCTBUN C €BpPONENCKON AUPEKTUBOM
2012/19/EC no TpaHCNopTUPOBKe U yTUAN3a-
LN OTXOAOB SAEKTPUYECKOTO N SIAEKTPOHHO-
ro obopyAoBaHMA COrAaCHO HaLMOHaAbHOMY
3aKOHOAATEAbCTBY UCMOAb30OBaHHbIE DAEK-
TpUyecKmne Npnbopbl AOAXKHBI cObupaTbeA
OTAEABHO U YTUAU3NPOBATHCA SKOAOTUYECKM
6e3onacHbIM cnocobom.

Perenepaunsa ceippba BMeCTo yTHAN3a-
YMM OTXOAOB.
YCTponcTBO, MPUHAAAEXKHOCTU U yNaKoBKa
AOAXHbBI BbITb YTUAU3MPOBAHbBI SKOAOTUYECKN
6e3onacHbiM cnocoboM. [aacTukoBblie YacTn
MOryT 6bITb NepepaboTaHbl B COOTBETCTBUM C
TUMOM MaTepuana.
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A TIPEAYTIPEXKAEHUE!

He BbibpacsiBarite akKyMyAATOpPbI BMECTE C
ObITOBBIM MYCOPOM, a TaKXKe He bpocasiTe nx
B OrOHb MAU B BOAY. He BCKpbiBarite Mcrnons-
30BaHHbIE aKKYMYAATOPSI.

Tonbko ans cTpaH EC.

B cootBeTcTBUN Cc HopMaTnBOM 2023/1542
HeuncrnpasHble N UCMOAb30BaHHbIE aKKYMYAA-
TOpPbl HEO6XOAMMO YTUAU3UPOBATD.

(il  APUMEYAHUE
AAg noaydeHns nHPopMaLmmu o BapraHTax
yTuAn3aymnn obparuTecsh K rpoAaBLyy.

( EAeknapaumsa cooTBeTCTBUA

Aekaapaumm cooTBETCTBMA NPUBEAEHbI B
MpuaoxxeHnn 1 HacToALLEN HCTPYKLUK MO
3KCMAyaTauum.

OTKa3 OT OTBETCTBEHHOCTU

MponsBoAMTEAb U €r0 NPEACTaBUTEAb He
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a Atobo yuepb n
ynyLIEeHHYIO BbIFOAY B Pe3yAbTaTe NpepbiBa-
HWA AEATEABHOCTU, BbI3BaHHOTO U3AEAMEM
WAV HEMPUTrOAHBIM AAAl UCTTOAb3OBaHUA U3AE-
AVEM.

MponsBoaUTEAb U €rO NPEACTaBUTEAD He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a Atobol yuepb,
BbI3BaHHbI/ HEMPAaBUABHbBIM UCMOAb30OBaHUEM
YCTPOWCTBa UAU UCTMIOAb3OBaHNEM
YCTPOWCTBA C UBAEAUAMU APYTUX
NPOU3BOAUTENEN.
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Kasutusjuhendis kasutatud
siimbolid

Vi HOIATUS!

Viitab Ghvardavale ohule. Selle hoiatuse
eiramine véib péhjustada surma véi dérmiselt
raskeid vigastusi.

HOIATUS!

Viitab véimalikule ohtlikule situatsioonile. Sel-
le hoiatuse eiramine véib péhjustada kergeid
vigastusi voi vara kahjustumist.

[i]  MARkuUSs
Viitab kasutusnéuannetele ja olulisele teabe-
le.

Suimbolid tootel

Enne elektritdériista sisselulitamist
lugege kasutusjuhendit.

Vedelikujahutuseta té6tamisel
kandke tolmumaski.

Kandke silmade ja kérvade kaitse-
vahendeid.

Vana t6driista utiliseerimise teave
(vt 1k 250)

OV

CE margis

()
m
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UK
CA

Oluline ohutusteave
A\ HOIATUS!

Enne elektritédriista kasutamist lugege palun
alljdrgnevat ja toimige vastavalt:

— kdesolevale kasutusjuhendile,

-, Uldised ohutusjuhised” elektritédriistade
késitsemise kohta komplektis sisalduvas
voldikus (brostdri nr.: 315915),

— antud hetkel kehtivad tegevuskoha ees-
kirjad ja 6nnetuste ennetamise eeskirjad.

See elektritédriist on kaasaegne toode ja on

loodud kooskélas tunnustatud ohutuseeskir-

Jadega.

UKCA margis

Sellegipoolest véib elektritéoriist kujutada
kasutamise ajal ohtu kasutaja véi kolmanda
osapoole elule ja tervisele, samuti véivad
kahjustuda nii elektritéériist kui ka vara.

Elektritddriista tohib kasutada ainult

—  sihtotstarbeliselt

— jasee peab olema ideaalses tékorras.
Ohutusnéudeid rikkuvad vead tuleb alati viivi-
tamatult parandada.

Sihtotstarve
K&eshoitav |6ikesaag on ette ndhtud

- kaubanduslikuks/t66stuslikuks kasutami-
seks,

— professionaalseks kasutamiseks,

— margldikamine mudritises, betoonis,
punastes tellistes, 66nestellistes, tsement-
plokkides jne teemantkettaga;

— metallide, naiteks terasvarraste, terastoru-
de ja kanalteraste kuivldikamine |6ikeketta-

ga.
Loikesaagide ohutusjuhised

VAN HOIATUS!

Lugege 15bi kéik elektritéoriistaga kaasas

olevad hoiatused, juhised, joonised ja and-

med. Alltoodud juhiste eiramine véib péh-

Justada elektril6ki, tulekahju ja/véi tésiseid

vigastusi. Séilitage koik hoiatused ja juhised

hilisemaks kasutuseks.

m Tooriistaga kaasasolev kaitsekate peab
olema elektritdériista kiilge kindlalt
kinnitatud ja paigutatud maksimaalse
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ohutuse tagamiseks nii, et kettast oleks
operaatori poole voimalikult vihe ndhta-
vat osa. Paigutage ennast ja korvalseis-
jaid poorleva ketta tasapinnast eemale.
Kaitsekate aitab kaitsta operaatorit puru-
nenud kettakildude ja juhusliku kokkupuu-
te eest kettaga.

Kasutage oma elektrilise t66riista jaoks
ainult tugevdatud vo6i teemantlikekettaid.
See, et tarvikut saab elektritdoriista kiilge
kinnitada, ei taga veel ohutut to6tamist.
Kasutatava tarviku lubatud p&6rlemis-
kiirus peab olema vdhemalt vérdne
elektritéoriistale margitud maksimaal-
se kiirusega. Lubatud kiirusest kiiremini
podrlevad tarvikud véivad puruneda ning
selle tlkid vdivad laiali paiskuda.

Kettaid tohib kasutada ainult soovitatud
rakenduste jaoks. Naiteks: drge lihvige
I16ikeketta kiiljega. Loike-lihvkettad on
ette nahtud perifeerlihvimiseks, nendele
ketastele mdjuvad kiilgjéud véivad pdhjus-
tada nende purunemise.

Kasutage alati kahjustamata kettadari-
kuid, mille Iabim66t on teie valitud ketta
jaoks dige . Oiged kettasarikud toetavad
ketast, vdhendades seelébi ketta purune-
mise voimalust.

Arge kasutage suurematelt elektrit66-
riistadelt périt kulunud tugevdatud
kettaid. Suurema elektrilise t&oriista jaoks
moeldud kettad ei sobi vaiksema tSoriista
suurema kiiruse jaoks ja véivad puruneda.
Tarviku vélimine 1abimo66t ja paksus
peavad vastama elektrit6oriista jaoks lu-
batud méotmetele. Valede méstmetega
tarvikuid ei kata kaitsekate piisaval maaral,
mistdttu ei ole vdimalik neid kontrollida.
Ketaste ja darikute spindli suurus peab
elektrilise tooriista spindliga digesti
sobima. Elektritdoriista kinnitusdetailide-
ga sobimatute spindliavadega kettad ja
aarikud ldhevad tasakaalust vélja, vibreeri-
vad liigselt ja véivad p&hjustada kontrolli
kaotamise.

Arge kasutage kahjustatud kettaid.
Enne iga kasutamist kontrollige kettaid
pragude ja morade puudumise suhtes.
Kui elektriline t&oriist voi ketas maha
kukub, kontrollige kahjustuste puudumi-
se suhtes voi paigaldage kahjustamata
ketas. Pérast ketta kontrollimist ja pai-
galdamist asetage end ja kérvalseisjad

poorleva ketta tasapinnast eemale ning
laske elektritooriistal iihe minuti jooksul
maksimaalsel p66rlemiskiirusel koormu-
seta tootada. Kahjustatud kettad purune-
vad tavaliselt selle testimisaja jooksul.

= Kandke isikukaitsevahendeid. Kasuta-
ge vastavalt seadme kasutusotstarbele
ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille.
Vajadusel kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja kait-
sepollesid mis on véimelised peatama
véikesed abrasiiv- voi té6deldava detaili
osakesed. Silmakaitsevahend peab suut-
ma peatada erinevate toimingute kdigus
tekkivad lendavad prahiosakesed. Tolmu-
v&i hingamisteede kaitsemaskid peavad
filtreerima kasutamisel tekkivaid osakesi.
Pikaajaline kokkupuude valju miraga véib
tekitada kuulmiskahjustusi.

m Veenduge, et korvalised isikud oleks
toopiirkonnast ohutus kauguses. Kéik
toopiirkonda sisenevad isikud peavad
kandma isikukaitsevahendeid. Téédel-
dava detaili vdi katkise ketta tiikid véivad
eemale paiskuda ja pdhjustada vigastusi
ka véljaspool té6piirkonda.

m Hoidke elektrilist téoriista ainult isolee-
ritud haardepindadega, kui teete toimin-
gut, kus l6iketarvik véib puutuda kokku
varjatud juhtmestikuga. Kui |6iketarvik
puutub kokku voolu all oleva juhtmega,
voib elekter levida tddriista katmata metal-
losadele ja anda kasutajale elektril66gi.

m Arge pange seadet kdest enne, kui
seadme tarvik on téielikult seiskunud.
Poorlev ketas véib haakuda téodeldava
pinnaga ja elektritooriista teie kontrolli alt
vélja tdmmata.

= Arge transportige té6tavat elektritdoriis-
ta. Teie roivad voivad p&orleva tarvikuga
juhuslikult haakuda ning tarvik véib tungida
teie kehasse.

m Puhastage regulaarselt elektritéoriista
ventilatsiooniavasid. Mootori ventilaator
tdmbab tolmu korpusesse, kogunev metal-
litolm v6ib pShjustada elektrilisi ohte.

m Arge kasutage elektrit6oriista kerges-
tislittivate materjalide lIaheduses. Séde-
mete t6ttu voivad need materjalid siittida.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUDHOIA-
TUSED:

Tagasil6dk on &kiline reaktsioon kinnikiilunud
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voi takerdunud pdorlevale 16ikekettale. Kinni-
kiillumine v&i takerdumine p&hjustab p&oérleva
ketta &kilise seiskumise, mis omakorda sunnib
kontrollimatut elektritddriista kinnikiilumis-
kohas ketta pé6rlemissuunale vastassuunas
liitkuma.

Kui néiteks lihvketas toorikus kinni kiilub, vdib
pinda kinnikiilunud ketta serv anda tagasi-
166gi. Lihvketas voib liikuda séltuvalt ketta
p&oérlemissuunast kinnikiilumise hetkel, kas
seadme kasutaja poole vdi kasutajast eemale.
Seejuures vdivad lihvkettad sellistes tingimus-
tes ka murduda.

Tagasil66k on seadme ebadige kasutamise
ja/véi valede to6ovatete voi -tingimuste taga-
jérg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt
kirjeldatud sobivaid ettevaatusabindusid.

= Hoidke elektritéoriista tugevasti ja vii-
ge oma keha ja kded asendisse, milles
saate tagasil66gijoududele vastu seista.
Suurima kontrolli saavutamiseks kaivita-
misel esinevate tagasil66gijoudude voi
reaktsioonimomentide lile kasutage alati
lisakdepidet, kui see olemas on.. Seadme
kasutaja suudab kontrollida tagasil66gi- ja
reaktsioonijéudusid siis, kui rakendab sobi-
vaid ettevaatusabindusid.

= Arge kunagi pange kitt péérleva tarviku
lahedusse. Tagasil66gi puhul voib tarvik
likuda iile teie kée.

m Arge asetage oma keha po6orleva ratta-
ga lihele joonele. Kinnikiilumisel paiskab
tagasil6dk tdoriista lihvketta liikumissuunale
vastupidises suunas.

m Olge eriti ettevaatlik, kui té6tate nur-
kadega, teravate servadega jne. Viltige
tarviku esemete vastu porkumist ja kin-
nikiilumist. P&6rlev tarvik kipub nurkades,
teravates servades ja tagasipdrkumise korral
kinni kiiluma. See p&hjustab kontrolli kaotust
seadme (ile v&i tagasilooki.

» Arge paigaldage saeketiga puuldikami-
starvikut, segmenteeritud teemantke-
tast, mille darevahe on suurem kui 10
mm, ega hammastega saeketast. Sellised
lehed p&hjustavad sageli tagasil66ki ja sead-
me Ule kontrolli kaotamist.

= Viltige ketta ,kinni kiilumist” ega aval-
dage sellele liigset survet. Arge piiiidke
teha liiga siligavat sisseloiget. Kettale
liigse surve avaldamine suurendab koormust
ja vdimalust, et ketas |6ikes pdrkub vai kinni
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jaab ning tagasil66gi pdhjustab vai puruneb.

m Kui ketas kiilub kinni v6i kui I6ikamine
mingil pohjusel katkeb, liilitage elektriline
tooriist vilja ja hoidke seda liikumatult,
kuni ketas on téielikult peatunud. Arge ku-
nagi proovige ketast 16ikest eemaldada,
kui ketas liigub, vastasel juhul véib tekki-
da tagasil66k. Ketta kinnikiilumise pdhjused
tuleb valja selgitada ja korvaldada.

m Arge alustage l6ikamist, kui ketas on
téoodeldava detaili sees. Laske kettal jou-
da tdiskiiruseni ja sisestage see uuesti
ettevaatlikult 16ikesse. Kui elektritdoriist
taaskaivitatakse nii, et ketas on td6deldavas
detailis, voib ketas kinni jadda, valja paiskuda
vdi pohjustada tagasil66gi.

m Toetage paneele ja muid mistahes
lilemo66dulisi tédeldavaid detaile, et
minimeerida ketaste kinnikiilumise ja
tagasil66gi ohtu. Suured té6deldavad
detailid kipuvad oma raskuse all paindu-
ma. Toed tuleb asetada t66deldava detaili
alla 16ikejoone ldhedale ja mdlemal pool
ketast toddeldava detaili serva ldhedusse.

m Olge eriti ettevaatlik, kui I6ikate ne-
linurkseid avasid olemasolevatesse
seintesse voi muudesse kohtadesse, kus
néhtavus on piiratud. Valjaulatuv kettaosa
voib sisse |6igata gaasi- vdi veetorusse, elekt-
rijuhtmetesse vdi objektidesse, mis v&ivad
pohjustada tagasil66gi.

Miira- ja vibratsioonitase

Mira- ja vibratsioonitasemed on maaratletud
kooskdlas standardiga EN 62841.

Elektritooriista A-hindamise miratase on
tavaliselt jargmine:

- Helirdhu tase L, 96 dB(A)
- Helivéimsuse tase Ly,: 107 dB(A)
- Maéramatustegur: K=3dB
Vibratsiooni koguvaéartus:

- Emissiooni vaartus a,: 3,28 m/s?
- Maaramatustegur: K=1,5m/s’
Korduvad |66gievibratsioonid (pg) :

- metalli Idikamine 140 m/s’
- Maaramatustegur: 3m/s’
- betoonplaadi Idikamine 82 m/s’
- Maéramatustegur: K=13 m/s’



COS 230 18-EC

HOIATUS!

Kindlaksméaératud mésteviartused kehtivad
uute elektriliste tédriistade puhul. lgapdevane
kasutamine muudab mdira- ja vibratsioonita-
semete vaartusi.

[i]  MArkus
Deklareeritud vibratsiooni koguvdértus(ed)
Ja deklareeritud miiraemissiooni vdértus(ed)
on méédetud vastavalt standardsele testimis-
meetodlile ja neid véib kasutada dhe t&oriista
vordlemiseks teisega; neid véib kasutada ka
kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooniemissiooni tase ja
mldiraemissiooni véértus(ed) esindavad t6o-
rifsta péhiseadistusi ja -rakendusi. Kui aga
téoriista kasutatakse muudeks rakendusteks,
muude tarvikutega véi kui seda hooldatakse
halvasti, véivad vibratsiooniemissiooni tase ja
miiraemissiooni véartus(ed) erineda. See véib
oluliselt suurendada kokkupuutetaset kogu
téoperioodi jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute taseme ja mdi-
raemissiooni vaértuse (vaartuste) tipseks
hindamiseks on vaja arvesse vétta ka aegu,
mil t66riist on vélja lilitatud véi téétab, kuid
pole tegelikult kasutusel. See véib oluliselt va-
hendada kokkupuutetaset kogu tééperioodf
Jjooksul.

Méérake kindlaks tdiendavad ohutusmeet-
med operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja
miira méjude eest, nditeks: tédriista ja tarviku-
te hooldamine, kdte soojas hoidmine, téékor-
ralduse planeerimine.

HOIATUS!
Kandke kuulmiskaitsevahendeid, kui helir6hu
tase lletab 85 db(A).

Tehnilised andmed

Toote tllp COS 230 18-EC
Toode K&eshoitav I6ikesaag
Nimipinge Vdc (18
Elmlkurus p/. 6600
oormuseta  [min
Ketta tiiiip - Teemantketas
- Tulip 41 |16ikeketas
Ratta paksus |mm Teemantketas: 2,2
Loikeketas: 2

et
Lubatud mak-
simaalne ketta|mm |3
paksus
Ketta 18bimddt|mm [230
Ketta spindli mm (22,2
ava
l\fl'aks." mm (86
|16ikesligavus
Kaal kg |5,8*
Aku 18V |AP 18/8,0XT
Laadija vahe- |CA 18... tootesari
mik CA 12/18... tootesari
Laadimistem- 0~40°C
peratuur
Tootemperat- -10~40°C
uur
Hoiustamis- | 20~50°C
temperatuur

* Méodetud ilma akuta (aku kaalu leiate aad-
ressilt www.flex-tools.com), ilma tddriistata.

MARKUS: Teiste FLEX 18V akudega I5ike-
saag ainult kdivitub, aga ei to6ta.

Ulevaade (vt joonist A)

Toote detailide nummerdus vastab jooniste
lehel olevale seadme joonisele.

1 Kaitsekatte reguleerimise kdepide
Kaitsepiire

Isoleeritud esikdepide

LED-tuli

Isoleeritud tagakidepide
Tagumine tugi

Riputuskonks

Esiosa tugi

9 Spindli polt

10 Ketas ( ei kuulu komplekti )

11 Veeotsaku polt

12 Suure koormuse margutuli

13 Spindlilukk

14 Kaitsekatte reguleerimise hoob
15 Akupesa kate

16 Akupesa vabastusnupp

17 Vee kiirliitmik

18 Veeventiil

ONOOGTHAWNDN
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19 Mutrivoti
20 Paastiklaliti
21 Lukustuse viljaliilitamise nupp
22 Aku laetuse taseme mirgutule nupp
23 Aku laetustaseme margutuli
24 Teemantlihvketas ( ei kuulu komplekti)
a. Pooérlemissuund
b. Vahe
c. Kaldenurga negatiivne vaartus

Maérkus: Teemantlihvimisketta segmentide
vaheline maksimaalne perifeerne vahe on 10
mm, ainult negatiivse kaldenurga korral.

25 Loikeketas ( ei kuulu komplekti )

Kasutusjuhend
/\ HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
Jne eemaldage sellelt aku.

Enne elektritdoriista sisseliilitamist
Pakkige elektrit&oriist ja tarvikud lahti ning
kontrollige, et likski osa ei oleks puudu véi
kahjustatud.

[i]  MARkus

Akud eri ole tarnimisel téielikult laetud. Enne
esmakasutust laadige akud tdiesti tdis. Luge-
ge laadjja kasutusjuhendit.

Nouanded aku pika kasutusaja
tagamiseks

HOIATUS!

—  Arge kunagi laadige akusid temperatuuril
alla 0 °C véi dle 40 °C.

— Arge laadige akusid kérge 6huniiskuse
vé7i kérge Shutemperatuuri keskkonnas.

—  Arge katke akusid ja laadjjat laadimise
ajal.

—  Témmake laadimisprotsessi l6pus laadjja
vérgupistik vélja.

Aku ja laadija kuumenevad laadimise ajal. See

on taiesti normaalne!

[i] MARkuUS
Jargige laadljja kasutusjuhendis esitatud juhiseid
akude néuetekohaseks laadimiseks.

Kui akusid ei kasutata pikema aja jooksul,
hoidke neid osaliselt laetuna jahedas kohas.
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Aku paigaldamine/vahetamine

(vt joonis B1-B3)

m Vajutage akupesa vabastusnuppu (16) ja
akupesa kate (15) avaneb automaatselt (vt
joonis B1).

m Sisestage laetud aku elektritdoriista sisse,
kuni see kldpsatusega paika fikseerub (vt
joon B2).

m Aku eemaldamiseks vajutage vabastusnup-
pu (1.) ja tdmmake aku vélja (2.) (vt joonis
B3).

m Parast aku eemaldamist sulgege akupesa
kate.

[i]  MARkuUS
Akupesa kahjustamise ja saastumise vVéaltimi-
seks sulgege alati akupesa kaas.

HOIATUS!

Kui seade ei ole kasutuses, siis tuleb aku
klemme kaitsta. Lahtised metallesemed véi-
vad klemme lihistada - plahvatuse ja tulekah-
Ju oht!

Ketta paigaldamine ja eemalda-
mine (vt joonis C1-C2)

VAN HOIATUS!

Vigastusohu véhendamiseks kasutage
ainult selle téériista jaoks méeldud éiget
ketast. Arge kasutage mistahes tiipi saeleh-
te. Kasutage ainult tiidip ,,41” l6ikeketast vor
teemantketast.

A HOIATUS!

Enne téoriista kokkupanekut, reguleerimist
véi tarvikute vahetamist eemaldage t66-
riistast aku . Selliste ohutusmeetmete raken-
damisel vahendate elektritéoriista tahtmatu
kéivitamise ohtu.

Ketta kinnitamiseks

m Eemaldage aku.

m Asetage saag kindlale pinnale, spindli polt
(9) tlespoole.

m Spindlivélli lukustamiseks keerake spind-
lilukku (13) 90° vorra péripaeva.

m Keerake spindli polti kaasasoleva mutrivot-
mega (19) vastupédeva. Eemaldage spindli
polt ja vélimine &é&rik (C-1). Sisemist darikut
(C-2) ei ole vaja eemaldada, vélja arvatud
juhul, kui see vajab puhastamist.

m Paigaldage ketas kaitsekatte sisse ja spind-
lile. Veenduge, et kettal olev nool osutab
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samas suunas, kui kaitsekatte nool.

m Paigaldage valimine &arik ja spindli polt
tagasi. Pingutage spindli polti tugevalt,
keerates seda mutrivétmega péaripéeva.

MARKUS
Adriku paigaldamisel vaadake joonist C2 ja
drge paigaldage dérikut vales suunas.

m Spindlivélli avamiseks keerake spindlilukku
90° vastupaeva nii, et spindliluku kolmnurk
oleks joondatud korpusel oleva kolmnur-
gaga.

m Veenduge, et ketas on digesti tsentreeri-
tud ega puuduta kaitsekatet. Spindli polt ja
aarikud peaksid olema tugevasti kinni.

Ketta eemaldamiseks

m Eemaldage aku.

m Lukustage spindli vall.

m Kasutage spindli poldi lahtikeeramiseks
mutrivotit.

m Eemaldage spindli polt, valimine darik ja
I16puks ketas.

Veeiihenduse paigaldamiseks (vt
joonis D1-D5)
Vi HOIATUS!

Maérgléikusmeetodit tohib kasutada ainult
teemantkettaga.

N\ HOIATUS!
Enne vee kasutamist sulgege akupesa kaas ja
lukustage see kindlalt.

/\  HOIATUS!

Arge kunagi kasutage saagi pea kohal . Vee
kasutamisel piirake I6ikamist horisontaalasendls,
et vdhendada vee tédriista sisse sattumise ohtu.

VN HOIATUS!

Maksimaalne veesurve ei tohi lletada 90 PSI.

MARKUS: Enne marglaikamismeetodi kasu-
tamist veenduge, et vesi ei kahjusta |5igatavat
materjali ega imbritsevat vara.

m Veevarustuse nduded

Veevpoliku mm/

soovitatav . 15mm/1/2"
nimilabimaat inch

Uhilduvad vedelikud |- Varske vesi
Néutav voolukiirus  |L/min |22.8~47.4
Uhendusmuhv - Kiirthendus

m Veenduge, et veevarustus on vélja lulitatud
ja veeventiil (18) on suletud.

m Keerake vee kiirliitmiku (17) lukustusmutter

(D-1) vastupaeva lahti.

Libistage lukustusmutter voolikutorule (15 mm).

Liikake voolikutoru liitmiku (D-2) sisse nii

kaugele, kui vdimalik.

» Uhendage lukustusmutter vee kiirliitmikuga,
keerates lukustusmutrit paripaeva.

m Veevoolu reguleerimiseks keerake vee-
ventiili (18) aeglaselt avatud asendisse,
kuni saavutate soovitud voolukiiruse.
Veevoolu peatamiseks keerake veeventiil
suletud asendisse.

m Pérast6igete I6petamist laske sael méoni se-
kund suletud veeventiiliga td6tada, et |16ikeket-
talt jarelejaénud vesi eemaldada.

m Veetoru lahtihendamiseks témmake vee
kiirliitmiku valimist hilssi (D-3) tahapoole
ja hoidke seda kinni ning eemaldage see.

m Parast teatud kasutamisaega voib veeotsak
(D-4) olla ummistunud. Kasutage mutri-
votit, et eemaldada kaitse mdlemal kdljel
olevad veeotsaku poldid (11) ja puhastada
veeotsak (vt joonis D5).

Kaitsekatte reguleerimine (vt joo-
nist E)

/N\  HolATUS!

Léikamise ajal arge kasutage tooriista hoid-
miseks kaitsekatte kidepidet. Kaitsekatte
reguleerimise kdepidet kasutatakse kaitsekat-
te reguleerimiseks ainult sifs, kui tédriista ei
kasutata.

N\ HOIATUS!
Enne I6ikeketta kdivitamist veenduge alati, et
kaitsekate on korralikult kinnitatud.

VAN HOIATUS!
Kaitsekate voib olla kuum . Kaitsekatte poéramiseks
kasutage kaitsekatte kdepidet.

/N  HolATUS!

Pikaajalisel kasutamisel véib kdigukasti

korpuse temperatuur muutuda viga kuu-

maks ja péhjustada péletusi. Olge ettevaat-

lik ja drge seda puudutage.

m Eemaldage aku I6ikesaelt.

m Likake kaitsekatte reguleerimishoob (14)
tles.

m Haarake kaitsekatte reguleerimise kaepide-
mest (1) kindlalt kinni ja reguleerige kaitse-
katet, et tagada operaatorile td6tamise ajal
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maksimaalne kaitse.
m Kaitsekatte (2) lukustamiseks vajutage
kaitsekatte reguleerimishooba alla.

Mutrivotme hoiustamine (vt joo-
nis F)

Kui mutrivétit (19) ei kasutata, hoidke seda
joonisel F ndidatud viisil, et see &ra ei kaoks.

Riputuskonks (vt joonist G)

/\  HolATUS!

Kui saag on konksu otsa riputatud, siis drge
raputage saagi ega eset, mille kiiljes see
ripub. Arge riputage saagi elektrijjuhtmete
kiilge. Veenduge, et sae riputamiseks kasu-
tatav konstruktsioon on kindel. Kehavigas-
tuste véi varakahjustuste oht.

/N\  HolATUS!

Kasutage konksu ainult sae riputamiseks.
Konksu kasutamine millegi muu riputamiseks
v6ib pbhjustada tésiseid vigastusi.

HOIATUS!
Arge kasutage konksu muu eseme haarami-
seks ega oma raskuse toetamiseks iiheski
olukorras.

Teie t6oriist on varustatud riputuskonksuga

(7). Tobpauside ajal ajutiseks hoiustamiseks

kasutage konksu, et riputada I6ikesaag sarika,

tala vdi muu sarnase kindla konstruktsiooni

kilge.

m Riputuskonksu saab pédrata 90° ulatuses.

m Kasutamiseks pé6rake konksu kuni see
lukustub avatud asendisse.

m Kui konksu ei kasutata, suruge see sisse,
kuni see kldpsatusega suletud asendisse
lukustub.

Eesmine ja tagumine tugi (vt joonis H)
Eesmist tuge (8) ja tagumist tuge (6) saab kasu-
tada tooriistade paigalhoidmiseks, toimides t66-
tamise ajal tugipunktina, et vahendada vajalikku
joudu ja valtida tooriistade liigset kulumist. Lisaks

toimib see barjdérina, mis takistab mudapritsme-
te ja metallitiikkide jbudmist operaatorini.

Sisse- ja véljaliilitamine (vt joonis I)

m Tooriista sisseliilitamiseks (,ON") vajutage
ja hoidke all lukustusnuppu (21), seejarel
vajutage paastiklulitit (20). Vabastage
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lukustusnupp ja jt66 jatkamiseks vajutage
endiselt ka paastiklulitile.

m Tooriista valjalulitamiseks (,OFF") vabasta-
ge paastiklaliti.

LED-tuli (vt joonist J)

LED-tuli (4) stttib automaatselt, kui paastikli-

litit kergelt vajutada enne t66riista tédle hak-

kamist. See lulitub automaatselt vélja umbes
10 sekundit pérast paéastiku vabastamist.

LED-tuli vilgub kiiresti, kui t&oriist ja/voi aku on
tlekoormatud vai liiga kuumad ning sisemised
andurid lilitavad tSdriista valja. Laske t&oriistal
veidi td6tamata seista voi asetage t6oriist ja aku
Uksteisest eraldatuna 6huvoolu katte, et need
maha jahutada.

LED-tuli vilgub aeglasemalt, viidates sellele,
et aku on tuhi. Laadige akut.

Kui LED-tuli t&ériista sisselilitamisel ei sitti
voi kustub té6tamise ajal ootamatult, voib
pdhjuseks olla sisemine andmesideviga. Abi
saamiseks votke Ghendust klienditeeninduse
vdi volitatud hoolduskeskusega.

Aku laetuse taseme indikaator (vt
joonis K)

Sellel t&oriistal on aku laetuse taseme indikaa-
tor (23), mis kuvab aku laetuse taset. Vajutage

aku laetuse taseme indikaatori nuppu (22) ja
LED-tuled suttivad, ndidates aku laetuse taset.

Kui tiks toiteindikaatori LED-tuli hakkab vilku-
ma, on aku laetuse tase alla 10% ja seda tu-
leks laadida. To6riistale antav véimsus langeb
kiiresti, kui aku on tiihjenemas ja seda tuleb
laadida. Kui aku on taielikult tihjenenud,
hakkab toiteindikaator kuvama nelja vilkuvat
LED-tuld.

Sellisel juhul eemaldage t66riist tdddeldavalt
detaililt ja laadige akut vastavalt vajadusele.

Ulekuumenemisest hoiatavaks signaaliks on,
kui toite margutulede esimene ja kolmas LED
hakkavad kiirelt roheliselt vilkuma. Parast
maha jahtumist hakkab aku normaalselt toimi-
ma.

Liigse koormuse indikaator (vt
joonis L)
Liigse koormuse indikaator (12) sittib hoia-

tusena, kui tooriistale rakendatakse liigset
koormust.
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Léikekoormust tuleks vdhendada nii, et suure
koormuse margutuli kustuks.

Voimaluse korral laske tooriistal seista, kui
suure koormuse indikaator pdleb.

Tagasiloégi ohu vahendamine (vt
joonis M)

Vi HOIATUS!
Reaktiivjéud véivad tekkida igal ajal, kui
léikeketas liigub.

Vi HOIATUS!

Selle tooriista iilekoormuskaitse ei takista
tagasiléoki . Lugege ja méistke kéiki selles
kasutusjuhendlis sisalduvaid tagasiléégi valti-
misega seotud hoiatusi ja juhiseid.

Toetage té6deldavat detaili alati nii, et I&ige
jaaks avatuks, et valtida ketta kinnikiilumist,
mis suurendab tagasil66gi ohtu.

Sellel t&oriistal on elektrooniline lilekoormus-
kaitse, mis lulitab todriista ootamatu koor-
muse korral, sealhulgas tagasil66gi korral,
automaatselt valja.

Tooriista taaskaivitamiseks veenduge, et liliti
on asendis OFF, eemaldage kettaga seotud ta-
kistus ja seejarel taaskaivitage tooriist vastavalt
jaotisele Sisse ja vailja liilitamine.

Kate 6ige asend (vt joonis N)
/\  HoIATUS!

Tosiste kehavigastuste ohu vdhendamiseks
kasutage ALATI éiget kdte asendit nagu néi-
datud.

A HOIATUS!

Tosiste kehavigastuste ohu vdhendamiseks
hoidke ALATI kindlalt kinni, et viltida ootama-
tut reaktsiooni.

HOIATUS!
Arge kunagi kasutage l6ikesaagi lihe kiega.
Hoidke l6ikesaagi alati kindlalt mélema kdega.

VN HOIATUS!

Veenduge, et teie l6ikesae kdepidemed ja
haardekohad on kindlalt kinnitatud ning on
rasva- ja/véi niiskusevabad.

Nii vasaku- kui ka paremakaeliste operaatori-
te dige kate asend nduab, et parem kési oleks
tagumisel kdepidemel (5) ja vasak kési esikae-
pidemel (3).

Too6tamise ajal arge tostke tooriista kdrgema-
le oma &lgade kdrgusest.

Loike tegemine (vt joonis O)

VAN HOIATUS!
Veenduge alati, et kaitsekate on paigas ja
seatud vastavalt loiketiiiibile.

/N\  HolATUS!

Loikesae kasutamisel veenduge, et operaa-
torit ja kbrvalseisjaid ei ohustaks l6igatava
materjali véimalikud 6hku paisatud osakesed,
sddemed ega kahjustatud l6ikeketaste tiikid.

AN\ HOIATUS!

Tosise voi surmaga Ioppeva vigastuse ohu
véhendamiseks ARGE muutke l6ikamise
ajal suunda. Suuna muutmine véib l6ikeket-
tale tekitada suure védndekoormuse ja poh-
Justada selle kinnikiilumise véi purunemise.

/N  HOIATUS!
Arge kasutage tuleohtlike vedelike véi gaasi-
de ldheduses.

HOIATUS!
Arge laske lastel téoriistaga kokku puutu-
da.

N\ HOIATUS!

Kasutage kettsaagi ainult tmbelbigeteks.
Vastasel juhul véib saeketas I6ikekohast kont-
rollimatult vélja paiskuda.

HOIATUS!
Metalli I6ikamisel kandke kaitsekindaid.
HOIATUS!

Arge puudutage ketast ega materjali kohe
parast kasutamist, kuna need véivad kuu-
meneda ja péhjustada péletusi (vt joonis
0).

m Veenduge, et ketta kaitsekate (2) on asen-
dis, mis pakub operaatorile maksimaalset
kaitset.

m Mérkige Idigatavale materjalile 16ikejoon.

m Hoidke |16ikesaagi kindlalt kinni, kasutades
nii esikdepidet (3) kui ka tagumist kaepidet
(5).

m Joondage ketas I16ikejoonega. Veenduge,
et ketta l&dhedal ega sellega tihel joonel
_poleks midagi.

MARKUS: Margloikamise korral avage

veetoru ja lI6ikesae veeventiil (18). Metalli

I6ikamisel veenduge, et veeventiil jadb
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suletud asendisse.

m Lilitage t6oriist sisse ja oodake, kuni ketas
saavutab taiskiiruse.

m Likake ketast aeglaselt ja kindlalt to6del-
davasse detaili, to6tades méoda I6ike-
joont. Arge suruge td0driista jduga. Loigake
ainult nii stigavale kui vaja, et vdhendada
tekkiva tolmu hulka. Maksimaalse efektiiv-
suse ja ketta eluea tagamiseks hoidke ketta
kiirust kdrgel. Ldikesae tile kontrolli sailita-
miseks vabastage surve |6ikamise 16pus.

m Lilitage t66riist vélja ja veenduge, et ketas
on enne |6ikesae mahapanekut taielikult
peatunud.

m Maérgldikamise korral keerake kinni nii
|6ikesae veeventiil kui ka veetoru.

MARKUS: Iga 16ikekdigu maksimaalne stiga-

vus ei tohiks lletada 86 mm.

VAN HOIATUS!

Pérast masina pidevat kasutamist suure koor-
musega muutuvad kdigukast ja selle imbrit-
sevad osad (kaitsekatte requleerimishoob ja
spindlilukk) viga kuumaks. Enne seadistamist
oodake, kuni masin maha jahtub véi kasutage
kaitsekindaid.

Transport

Liitiumioonakude suhtes kohaldatakse ohtlik-
ke kaupu késitlevate digusaktide néudeid.

Neid akusid tuleb transportida vastavalt koha-
likele, riiklikele ja rahvusvahelistele satetele ja
eeskirjadele.

Kasutajad véivad neid akusid transportida
maanteel ilma tdiendavate ndueteta.

Liitium-ioonakude kaubandusliku veo suhtes
laevandusettevéotete poolt kohaldatakse oht-
like kaupade veo eeskirju. Veo ettevalmistusi
ja transporti voivad teostada ainult vastava
koolituse saanud isikud. Kogu protsessi tuleb
professionaalselt jélgida.

Laetavate akude transportimisel tuleb jérgida
jérgmisi punkte:

Veenduge, et aku kontaktklemmid on liihiste
véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.

Veenduge, et aku oleks kaitstud pakendisises-
te lilkumiste eest.

Kahjustatud vai lekkivaid akusid ei tohi trans-
portida.
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Lisateabe saamiseks vdtke lhendust oma
transpordiettevdttega.

HOIATUS!
Arge kasutage kahjustatud korpusega akusid.

Hooldus
/AN HOIATUS!

Enne elektritéoriista hooldamist/seadistamist
eemaldage seadmelt aku.

Puhastamine
HOIATUS!

Kuiva suruéhuga puhastamisel kandke alati
kaitseprille.

Puhastage elektritdoriista ja selle ventilatsioo-
niavasid regulaarselt. Puhastamise sagedus
s6ltub kasutatavast materjalist ja kasutusajast.
Puhastage korpuse sisemust ja mootorit regu-
laarselt kuiva surudhuga.

Remondid

Remonditdid tohib teha vaid volitatud hool-
duskeskus.

[i]  MARkuUS

Garantijperioodi jooksul drge keerake lahti
korpuse kruvisid. Selle néude téitmata jét-
mine muudab tootja garantii alusel esitatud
néuded kehtetuks.

Varuosad ja tarvikud

Teavet teiste tarvikute, eriti tdriistade ja tarvi-
kute kohta leiate tootja kataloogidest. Detail-
joonised ja varuosade nimekirjad leiate meie
kodulehelt:www.flex-tools.com.

Utiliseerimise teave
VAN HOIATUS!

Muutke kasutuskélbmatu elektritéSriist mitte-

kasutatavaks:

—  aku toimel té66tava elektritéoriista puhul
eemaldage aku.

Ainult ELi riikidele
K Arge visake elektritéoriistu olmepriigi
hulka!

Kooskélas Euroopa Liidu elektri- ja elektroo-
nikaseadmetest tekkinud jadtmete direktiivi
(WEEE) 2012/19/EL nduetega ning vastavalt
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kohalikule seadusandlusele tuleb elektrit66-
riistad eraldi koguda ja keskkonnaséaéstlikul
viisil imber téddelda.

Toormaterjali utiliseerimine draviska-
mise asemel.
Seade, tarvikud ja pakend tuleb keskkon-
nasaastlikul viisil imber té6delda. Plastosad
tuleb té6delda timber vastavalt materjali
thdbile.

& HOIATUS!

Arge visake akusid/patareisid olmepriigi
hulka, tulle ega vette. Arge avage kasutatud
akusidy/patareisid.

Ainult ELi riikidele:

kooskdlas direktiivi 2023/1542/EU nduetega
tuleb defektsed véi kasutatud akud imber
téodelda.

[i]  MArRkuS
Palun uurige kérvaldamise teavet oma edasi-
mdidjalt!

( €-Vastavusdeklaratsioon

Vastavusdeklaratsioonid on toodud kaesoleva
kasutusjuhendi lisas 1.

Vastutusest lahtiiitlemine

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste ning saamatajaanud tulu eest, mis on
pdhjustatud tootest vdi kasutuskdlbmatust
tootest tingitud té&seisakutest.

Tootja ja tootja esindajad ei vastuta kahjus-
tuste eest, mis on pdhjustatud toote vaarka-
sutusest voi toote kasutamisest koos teiste
tootjate toodetega.
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Siame vadove naudojami sim-
boliai

/N\  /SPEJIMAS!

/spéja apie gresianti pavojy. Nekrejpiant
démesio j sj jspéjima galima sunkiai ar net
mirtinai susiZaloti.

DEMES|O!

/spéja apie galimai pavojinga situacija. Ne-
krejpiant démesio j sj jspéjima galima nesun-
kiai susizaloti arba sugadinti turta.

[i] PasTABA

Pateikia svarbig informacija ir naudojimo
patarimus.

Simboliai ant gaminio

Pries jjungiant elektrinj jrankj per-
skaityti naudojimo vadova.

Dirbant be skyscio ausinimo,
dévékite dulkiy kauke.

Déveéti akiy ir ausy apsaugos prie-
mones.

Informacija apie netinkamo seno
jrankio iSmetima (Zr. 261 puslapj)

CE Zenklinimas

~1ODD
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Svarbi saugos informacija
A\ JSPEJIMAS!

Pries pradedant elektrinj jrankj naudoti, pra-
Some perskaityti siuos dokumentus ir laikytis
Juose pateikty nurodymuy:

UKCA Zenklinimas

—  Sfas naudojimo instrukcijas,

— elektriniy jrankiy naudojimo ,Bendrasias
saugos instrukcijas’, pateiktas pridedamo-
Je brosidroje (Nr: 315915);

— darbo vietoje galiojanciomis taisyklémis ir
nelaimingy atsitikimy prevencijos regla-
mentais.

Sis modernus elektrinis jrankis atitinka visus

Jam taikomus saugos reikalavimus.

Vis délto, naudojant sj elektrinj jrankj gali kilti
pavojus sunkiai ar net mirtinar susizaloti ar
suZaloti kitus, taip pat sugadlinti jrankj ar kita
turta.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik:

—  pagal paskirty
—  jeigu jis visiskai tvarkingas.

Sauguma maZinancius gedimus reikia nedel-
siant pasalinti.

Paskirtis

Rankinis pjovimo pjtklas skirtas

— naudoti pramonéje ir profesinéje veikloje,

— profesionaliems pjovimo darbams,

— Drégnas pjovimas miro, betono, raudony
plyty, tusciy plyty, cemento bloky ir kt.
naudojant deimantinj diska;

— Sausas metaly, tokiy kaip plieniniai strypai,
plieniniai vamzdziai ir kanalinis plienas,
pjovimas pjovimo disku.

Pjovimo pjuklo saugos instrukcijos

/N /SPEJIMAS!

Perskaitykite visus su siuo elektriniu jrankiu
pateiktus jspéjimus dél saugos, instrukcijas,
perzidrékite iliustracijas ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau isdéstyty nurodymuy
galima patirti elektros smdgj, sukelti gaisra

ir (arba) sunkiai susiZaloti. ISsaugokite visas
instrukcijas su jspéjimars, nes jy gali prireikti
ateityje.
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Prie gaminio pridedama apsauga turi
bati tvirtai pritvirtinta prie elektrinio
jrankio ir pasukta taip, kad buty uzti-
krintas maksimalus saugumas, t. y. j
operatoriy turi bati atkreipta maziausia
atviro disko dalis. Stenkités stovéti ir
uztikrinkite, kad salia esantys asmenys
stovéty atokiau nuo besisukancio rato
plokstumos. Apsauga padeda apsaugoti
operatoriy nuo suskilusio disko skeveldry
ir atsitiktinio prisilietimo prie disko.

Su savo elektriniu jrankiu naudokite tik
suklijuotus sustiprintus arba deimantinius
pjovimo diskus. Jeigu prieda galima pritvir-
tinti prie jasy elektrinio jrankio, tai nereiskia,
kad jj saugu naudoti.

Vardinis priedo sukimosi greitis turi buti
ne mazZesnis, kaip ant elektrinio jrankio
nurodytas maksimalus greitis. Didesniu
nei pazymétu greiciu besisukantys priedai
gali suskilti ir iSlakstyti j Salis.

Diskus batina naudoti tik rekomenduoja-
miems darbams. Pavyzdziui: neslifuokite
pjovimo disko Sonu. Abrazyviniai pjovimo
diskai yra skirti periferiniam lifavimui, o
veikiant Soninéms jégoms jie gali suskilti.
Visada naudokite nepazeistas disky
junges, kuriy skersmuo tinka jusy pasi-
rinktam diskui. Tinkamos disky jungés pri-
spaudzia diska, taip sumazindamos disko
skilimo galimybe.

Nenaudokite susidévéjusiy sustiprinty
disky nuo didesniy elektriniy jrankiy.
Didesniam elektriniam jrankiui skirtas
diskas netinka didesniam mazesnio jrankio
sukimosi grei¢iui ir gali suskilti.

Tvirtinamo priedo iSorinis skersmuo ir
storis turi nevirsyti jusy elektrinio jrankio
ribiniy verciy. Netinkamo dydzio priedy
nejmanoma tinkamai apsaugoti ar valdyti.
Disky ir flansy veleno dydis turi atitik-

ti elektrinio jrankio velena. Tvirtinimui
prie elektrinio jrankio netinkantys diskai ir
flan3ai su asies skylémis idsibalansuoja ir
labai vibruoja, todél jrankio galite nesuval-
dyti.

Nenaudokite pazeisty disky. Pries kie-
kviena naudojima patikrinkite diskus
dél jtrukimy ir skilimy. Numete elektrinj
jrankj ar diska ant grindy patikrinkite,

ar diskas nepazeistas, arba pakeiskite jj
kitu. Patikrine ir pritvirtine diska, atsi-
traukite nuo sukamojo disko plokstumos

patys ir neleiskite artintis kitiems ir, pa-
leide elektrinj jrankj maksimaliu greiciu
be apkrovos, leiskite jam suktis viena
minute. Paprastai pazeisti diskai Siuo ban-
domuoju laikotarpiu suskyla.

= Naudokite asmens apsaugos priemo-
nes. Priklausomai nuo darbo pobudzio,
uzsidékite apsauginj veido skydelj arba
apsauginius akinius. Jei reikia, déve-
kite kauke nuo dulkiy, klausos apsau-
gos priemones, pirstines ir dirbtuviy
prijuoste, galincia sustabdyti smulkias
abrazyvines medziagas arba ruosinio
fragmentus. Akiy apsauga turi sustabdyti
skriejancias Siuksles, kurios susidaro jvairiy
darbo operacijy metu. Kauké nuo dulkiy
ar respiratorius turi sulaikyti darbo metu
pakilusias dulkes ir daleles. llgai dirbant
dideliame triuk§me galima prarasti klausa.

m Pasaliniai asmenys turi bti atsitrauke
saugiu atstumu nuo darbo zonos. Visi j
darbo zona jeinantys asmenys turi dé-
véti asmens apsaugos priemones. Darbo
ruo$inio ar suskilusio disko dalelés gali
skrieti tolyn ir suZeisti asmenis, esancius
toliau nuo darbo zonos.

m Vykdydami darbus, kai pjovimo prie-
das gali prisiliesti prie paslépty laidy,
elektrinj jrankj laikykite tik uz izoliuoty
rankeny. GeleZte jpjovus laida, kuriuo teka
elektros srové, neizoliuotomis metalinémis
elektrinio jrankio dalimis taip pat pradés
tekéti srové, ir operatorius gali patirti elek-
tros smiugj.

= Jrankj padékite tik sulauke, kol jo prie-
das nustos suktis. Sukamasis diskas gali
uzkliati uz pavirsiaus ir iStraukti elektrinj
jrankj jums i$ ranky.

= Neneskite besisukancio elektrinio jrankio,
laikydami jj nuleide Sone. Sukamasis prie-
das gali netydia prisiliesti prie drabuziy, juos
jtraukti ir jus suzaloti.

= Reguliariai valykite elektrinio jrankio
ventiliacijos angas. Variklio ventiliatorius
j jrankio korpuso vidy jtraukia metalo dul-
kes, kur susikaupusios jos gali kelti elektros
smugio pavojy.

m Nedirbkite elektriniu jrankiu Salia degiy
medziagy. Sios medziagos nuo kibirksciy
gali uzsidegti.

ATATRANKA IR SU JA SUSIJE !SPEJIMAI:
Atatranka yra staigi reakcija j sugnybta ar
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uzkliuvusj sukamajj diska. Sugnybtas ar uzkliu-

ves sukamasis diskas staiga sustoja ir stumia

elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi
diskas jstrigimo vietoje.

Pavyzdziui, jeigu $lifavimo diskas uzkliuvo ar

jstrigo darbo ruosinyje, sugnybtas disko kras-

tas gali ,jsikasti” j ruoSinio pavirsiy, privers-
damas diska atSokti atgal. Diskas gali atSokti
nuo operatoriaus arba j jj, priklausomai nuo jo
sukimosi krypties jstrigimo vietoje. Tokiomis
aplinkybémis slifavimo diskai gali ir skilti.

Atatranka vyksta netinkamai naudojant jrankj

ir (arba) dél netinkamy darbiniy procedary

arba salygy. Jos galima isvengti imantis toliau
nurodyty atsargumo priemoniy.

m Elektrinj jrankj tvirtai laikykite ir pasi-
rinkite tokia stovésena ir ranky padét;,
kad galétuméte pasipriesinti atatrankos
jégoms. Jeigu yra pagalbiné rankena, vi-
sada ja naudokite, kad galétuméte suval-
dyti jrankj atatrankos ar paleidimo metu.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy,
operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas.

= Niekada nelaikykite rankos 3alia suka-
mojo priedo. Priedas gali atSokti ir suzaloti
ranka.

= Jusy kainas neturi bati vienoje linijoje
su besisukanciu disku. Atatranka stumia
elektrinj jrankj priesinga kryptimi, nei sukosi
diskas jstrigimo vietoje.

n Bukite ypac atsargus apdorodami kam-
pus, astrias briaunas ir pan. Priedas turi
nesokinéti ir nestrigti. Sukamasis priedas
paprastai jstringa apdorojant kampus, astrias
briaunas ar priedui Sokinéjant, ir tuomet gali
jvykti atatranka ir jrankio galite nesuvaldyti.

= Negalima naudoti grandininio pjuklo
medZio raizymui skirto disko, segmenti-
nio deimantinio disko su didesniu nei 10
mm periferiniu tarpu ar dantyto pjuklo
disko. Tokie diskai daznai sukelia atatranka ir
jrankio kontrolés praradima.

= Disko ,nesugnybkite” ir nespauskite per
stipriai. Nebandykite perpjauti pernelyg
giliai. Per didelis disko jtempimas padidina
apkrova ir jis gali persikreipti ar jstrigti pjd-
vyje, todél iSauga atatrankos ar disko skilimo
tikimybe.

m Kai diskas uZstringa arba dél kokios nors
prieZasties nutraukiate darbg, iSjunkite
elektrinj jrankj ir laikykite jj nejudantj, kol
diskas visiskai sustos. Niekada nemégin-
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kite istraukti disko i$ pjtivio, kol diskas
sukasi, nes gali jvykti atatranka. ISsiaiskin-
kite ir imkités taisomyjy veiksmy, kad pasa-
lintuméte disko jstrigimo priezast;.

m Nepradékite vél pjauti neistrauke dis-
ko i$ ruosinio. Leiskite pjovimo diskui
jsisukti visu greiciu ir tik tuomet atsar-
giai vél jleiskite j pjavj. Jei pjovimo diskas
paleidziamas ruosinyje, jis gali strigti, pakilti
arba atsokti.

m Atremkite plokstes arba bet kokj didelj
ruosinj, kad sumazintuméte disko su-
spaudimo ir atatrankos pavojy. Dideli
ruosiniai paprastai islinksta nuo savo
svorio. Atramas reikia pastatyti po ruosiniu
Salia pjovimo linijos ir prie ruosinio krasty
abiejose disko pusése.

m Bukite ypac atsargus pjaudami j esamas
sienas ar kitas aklasias zonas. ISsikiSes
diskas gali jpjauti dujy ar vandens vamzdzius,
elektros laidus arba klidtis, kurios gali sukelti
atatranka.

TriukSmas ir vibracija

TriukSmo ir vibracijos vertés nustatytos pagal
EN 62841.

Elektrinio jrankio svertinis triuksmo lygis A
paprastai yra:

- Garso slégio lygis Lja: 96 dB(A)
- Garso galios lygis Lya: 107 dB(A)
- Neapibreéiztis: K=3dB
Bendroji vibracijos verté:

- Emisijos verté a,: 3,28 m/s’
- Neapibreéztis: K=1,5m/s
Pakartotiniai smaginiai virpesiai (p¢) :

- metalo pjovimas 140 m/s’
- Neapibreéztis: 3 m/s’
- betono plokstés pjovimas 82 m/s’
- Neapibréztis: K=13 m/s’

DEMESIO!

Nurodlytos ismatuotos vertés taikomos nau-
Jiems elektriniams jrankiams. Dél kasdienio
naudojimo triuksmo ir vibracijos vertés keicia-
si.

[i] PasTABA

Deklaruota (-os) bendroji (-osios) vibracijos
verté (-és) ir deklaruota (-os) triuksmo emisi-
Jos verté (-és) buvo ismatuotos pagal standar-
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tin/ bandymo metoda ir gali bati naudojamos
vienam jrankiui palyginti su kitu, jos taip pat
gali bati naudojamos preliminariam poveikio
Jvertinimui.

Deklaruotas vibracijos emisijos lygis ir triuks-
mo emisifos verté (-és) atspindi pagrindinius
Jrankio naudojimo bddus. Taciau, jei jrankis
naudojamas kitoms reikmémes, su kitais prie-
emisijos lygis ir triuksmo emisijos verté (-és)
gali skirtis. Tai gali galingai padidinti poveikio
lygj per visa darbo laikotarp.

Norint tiksliai jvertinti vibracifos poveikio lygj
ir triuksmo emisijos verte (-es), taip pat bdti-
na atsizvelgti j laika, kai jrankis yra isjungtas
arba veikia, bet faktiskai nenaudojamas. Tai
gali galingai sumazinti poveikio lygj per visa
darbo laikotarpy.

Nustatykite papildomas saugos priemones,
skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuksmo poveikio, pavyzdZiui: jrankio ir
priedy priezidra, ranky laikymas Siltai, darbo
organizavimas.

DEMESIO!
Jeigu garso slégis virsija 85 dB(A), uZsidékite
apsaugines ausines.

Techniniai duomenys

Gaminio tipas COS 230 18-EC
Gaminys Rinklnls pjovimo
pjuklas

Vardiné jtam- vDC |18

pa

Vardinis greitis su.k./ 6600

be apkrovos |min.

Disku tinas - Deimantinis diskas
LHp - 41 tipo pjovimo diskas

Disku storis  |mm Deimantinis diskas: 2,2
N Pjovimo diskas: 2

LeidZziamas

maks. disko  |mm |3

storis

Disky mm 230

skersmuo

Disko asies mm (22,2

anga

Ma.ks. pjovimo| 1.

gylis

It

Svoris kg |5,8*
Baterija 18V |AP 18/8,0XT

- CA 18... serija
lkrovikliai CA 12/18... serija
Krovn_no tem- 0~40 °C
peratira
DarblPe tem- 21040 °C
peratira
Lalkyr:no tem- -20~50°C
peratura

*Matuota be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus
svorj galite rasti adresu www.flex-tools.com),
be jrankio.

PASTABA: Jei naudojamos kitos ,FLEX 18V"
baterijos, pjovimo pjuklas gali tik uZsivesti,
bet negali veikti.

Apzvalga (zr. A pav.)

Daliy numeriai pateikti pagal jrankio iliustraci-

jas paveiksly puslapyje.

1 Apsaugos reguliavimo rankenélé

2 Apsauga

3 lzoliuota priekiné rankena

4 LED lemputeé

5 lzoliuota galiné rankena

6 Galiné atrama

7 Pakabinimo kabliukas

8 Priekiné atrama

9 Asies varitas

10 Ratas (nepridedamas)

11 Vandens purkstuvo varztas

12 Sunkios apkrovos indikatorius

13 Suklio uzraktas

14 Apsaugos reguliavimo svirtis

15 Baterijy skyriaus dangtelis

16 Baterijos talpyklos atjungimo mygtukas

17 Greita vandens jungtis

18 Vandens voZtuvas

19 Raktas

20 Paleidimo jungiklis

21 Blokuotés isjungiklis

22 Baterijos jkrovos lygio indikatoriaus
mygtukas

23 Baterijos jkrovos indikatorius

255



It

COS 230 18-EC

24 Deimantinis ratas (nepridedamas)
a. Sukimosi kryptis
b. Tarpas
c. Neigiamas posvyrio kampas

Pastaba: Deimantiniy disky didZiausias peri-
ferinis tarpas tarp segmenty turi bati 10 mm,
o posvyrio kampas neigiamas.

25 Pjovimo diskas (nepridedamas)

Naudojimo instrukcijos

/\ /SPEJIMAS!
Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, atjunkite jo baterija.

Pries elektrinj jrankj jjungiant
ISpakuokite elektrinj jrankj bei jo priedus ir
patikrinkite, ar néra trikstamy ar sugadinty
daliy.

[i] PasTaBA

[Issiunciant is gamyklos baterijos iki galo
nejkraunamos. Pries pradédami darba iki galo
Jkraukite baterijas. Zr. jkroviklio naudojimo
vadova.

Patarimai, kaip uztikrinti ilga bateri-
jos naudojimo trukme
DEMESIO!

—  Baterijy niekada nekraukite Zemesnéje
nei 0 °C ar aukstesnéje nei 40 °C tempe-
ratdrofe.

—  Baterijy nekraukite aplinkoje, kurioje yra
didelé oro drégmé arba auksta tempera-
tara.

—  Krovimo metu baterijy ir jkroviklio neuz-
denkite.

—  Pasibaigus krovimo procesui, jkroviklio
kistuka istraukite is elektros lizdo.

Krovimo metu baterija ir jkroviklis jkaista. Tai

visiskai normalu!

[i]  PasTaBA
Vadovaukités tinkamo baterijos krovimo nurodly-
mais, pateiktals baterijos naudojimo instrukcijofe.

Jei baterijos ilgesnj laika nenaudojamos,
laikykite jas i$ dalies jkrautas vésioje vietoje.

Baterijos jstatymas ir keitimas (Zr.
B1-B3 pav.)
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m Paspauskite baterijos talpyklos atjungimo
mygtuka (16) ir baterijos talpyklos dangtis
(15) automatiskai atsivers (zr. B1 pav.).

m Stumbkite jkrautg baterija j elektrinj prietaisa,
kol ji uzsifiksuos savo vietoje (zr. B2 pav.).

m Jei norite i$imti, paspauskite atleidimo myg-
tuka (1.) ir istraukite baterija (2.) (zr. B3 pav.).

= Atjunge baterijg uzdarykite baterijos skyriaus
dangtel;.

[i] PasTABA

Norédami isvengti baterijy skyriaus paZzeidi-
mo ir uZtersimo, visada uzdarykite baterijy
skyriaus dangtel).

DEMESIO!

Apsaugokite isimtos baterijos kontaktus.
Metaliniai daiktai kontaktus gali sujungti
trumpuoju jungimu, ir tuomet kyla sprogimo
ir gaisro pavojus!

Disko uzdéjimas ir nuémimas (Zr.
C1-C2 pav.)

/N\  JSPEJIMAS!

Kad sumazintuméte suZalojimo rizika,
naudokite tik siam jrankiui skirta diska. Ne-
naudokite jokio tipo pjiaklo disko. Naudokite
tik tipo ,,41” pjovimo diska arba deimantinj
diska.

/N\  /SPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius surinkimo, re-

guliavimo ar priedy keitimo darbus, atjun-

kite nuo jrankio baterija. Tokia saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netycinio elektri-
nio jrankio jjungimo.

Norédami uzdéti diska

m atjunkite baterija.

m Padékite pjukla ant tvirto pavirsiaus taip,
kad veleno varztas (9) baty nukreiptas j
virdy.

m Pasukite veleno fiksatoriy (13) 90° kampu
pagal laikrodZio rodykle, kad uzfiksuotu-
méte velena.

m Pasukite veleno varzta pries laikrodZio ro-
dykle naudodami pridéta verzliaraktj (19).
Nuimkite veleno varzta ir iSorine flansa
(C-1). Vidinio flan3o (C-2) nereikia nuimti,
nebent jj reikia valyti.

m statykite rata j apsauginio gaubto vidy ir
ant veleno. Jsitikinkite, ar rodyklé ant rato
nukreipta ta pacia kryptimi kaip ir rodyklé
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ant apsauginio gaubto.

m |statykite iSorinj flan3a ir veleno varzta.
Tvirtai priverzkite veleno varzta, pasukdami
ji pagal laikrodzio rodykle verzliarakéiu.

[i]  PasTABA
Montuodami flansa, zr. C2 paveiksl/a ir ne-
montuokite flanso netinkama kryptimi.

m Pasukite veleno fiksatoriy 90° kampu pries
laikrodzio rodykle, kad trikampis ant ve-
leno fiksatoriaus sutapty su trikampiu ant
korpuso, kad galétumeéte atrakinti aSmeny
velena.

m [sitikinkite, ar diskas tinkamai iScentruotas
ir nesiliecia su apsauga. Veleno varztas ir
flan3ai turi bati tvirtai priverzti.

Norédami nuimti diska

atjunkite baterija.

Uzfiksuokite aSies velena.

Verzliarakciu atlaisvinkite veleno varzta.

Nuimkite veleno varzta, iSorine flansa ir

galiausiai rata.

Vandens tiekimo jrengimas (zr.
D1-D5 pav.)

/N /SPEJIMAS!
Drégno pjovimo metodas turi biti naudoja-
mas tik su deimantiniu disku.

/N /SPEJIMAS!
Pries naudodami vandeny, uZdarykite baterijy
skyriaus dangtelj ir tvirtai jj uZsukite.

/N\  /SPEJIMAS!

Niekada nenaudokite pjiklo virs galvos.
Naudojant vandeny, ribokite pjovima horizon-
taliai, kad sumazintuméte vandens patekimo j
Jrankj rizika.

/N\  /SPEJIMAS!

Maksimalus tiekiamo vandens slégis neturi
virsyti 90 PSI.

PASTABA: Prie$ naudojant drégno pjovimo
metoda, jsitikinkite, kad vanduo nepakenks
pjaunamai medziagai ar aplinkiniam turtui.

m Vandens tiekimo reikalavimai

Rekomenduojamas

vandens Zarnos mm/ 15mm/1/2"
nominalus skersmuo inch

Suderinami skys¢iai |- Gélas vanduo
Reikalingas srautas |L/min|22.8~47.4

Greito sujungimo

Jungiamoji jungtis jungtis

m [sitikinkite, ar vandens tiekimas yra i$jung-
tas ir vandens voztuvas (18) yra uzdarytas.

m Atlaisvinkite uzrakinimo verzle (D-1) ant
greito vandens jungiklio (17) pries laikro-
dzio rodykle.

m Stumkite uzrakinimo verZle ant Zarnelés (15 mm).

m Jstumkite Zarnos vamzdj j jungtj (D-2) kiek
jmanoma giliau.

m  Prijunkite fiksavimo verzle prie greito vandens
jungties, sukdami fiksavimo verzle pagal laikro-
dzio rodykle.

m Norédami reguliuoti vandens srautg, |étai
pasukite vandens voztuva (18) link atidary-
mo padeéties, kol pasieksite norima srauta.
Norédami sustabdyti vandens tekéjima,
pasukite vandens ¢iaupa j uzdarymo padét;.

m Baige pjauti, kelias sekundes paleiskite pjikla
uzdarytu vandens voztuvu, kad pasalintuméte
likusj vandenj i$ pjovimo disko.

= Norédami atjungti vandens tiekima, pa-
traukite ir laikykite greito vandens jungties
iSorine jvore (D-3) atgal ir ja nuimkite.

m Po tam tikro naudojimo vandens purkstu-
kas (D-4) gali bati uzsikimses. Verzliarakciu
atsukite vandens antgalio varztus (11) i$
abiejy apsauginio gaubto pusiy ir iSvalyki-
te vandens antgalj (zr. D5 pav.).

Apsaugos reguliavimas (zr. E pav.)
/N JSPEJIMAS!

Nenaudokite apsaugos rankenos laikydami
Jrankj pjovimo metu. Apsaugos reguliavimo
rankena naudojama tik apsaugos requliavi-
mui, kai jrankis nenaudojamas.

/N\  /SPEJIMAS!

Pries paleisdami pjovimo pjikla, visada jsiti-
kinkite, kad apsauginis gaubtas yra tinkamar
uZfiksuotas.

/N /SPEJIMAS!
Apsauga gali bati karsta. Naudokite apsaugos ran-
kena, kad pasuktuméte apsauga.

/N /SPEJIMAS!

Po ilgalaikio naudojimo pavary déZés kor-
puso temperatira gali labai jkaisti ir sukelti
nudegimus. Biakite atsargds ir nelieskite jo.

= ISimkite i$ pjaklo baterija.
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m Stumkite apsaugos reguliavimo svirtj (14) j
virsy.

m Laikykite apsaugos reguliavimo rankena (1)
tvirtai ir reguliuokite apsauga, kad uztikrin-
tuméte maksimalig operatoriaus apsauga
dirbant.

m Paspauskite apsaugos reguliavimo svirtj
Zzemyn, kad uzfiksuotuméte apsauga (2)
vietoje.

Verzliarak¢io laikymas (zr. F pav.)

Kad nepamestumeéte, nenaudojama verzliaraktj
(19) laikykite taip, kaip parodyta F paveikslélyje.

Pakabinimo kabliukas (zr. G pav.)

/N\  /SPEJIMAS!

Kai pjiklas pakabintas ant kabliuko, nepur-
tykite pjaklo ar atramos, ant kurio jis kabo.
Nekabinkite pjikilo ant jokiy elektros laidy.
Isitikinkite, ar pjakiui pakabinti naudojama
konstrukcija yra tvirta. Gresia pavojus susi-
Zaloti arba sugadintr turta.

/N /SPEJIMAS!

Kabliuka naudokite tik pjaklui pakabinti.
Naudodami kabliuka kam nors kitam kabinti,
galite sunkiai susizalot.

/N JSPEJIMAS!

Jokiu bddu nenaudokite kabliuko, kad
pasiektuméte kita daikta, ir nenaudokite
kabliuko savo svoriui atremti.

Jasy prietaisas yra su gegnés kabliuku (7).
Naudokite kabliuka pjovimo pjiklui pakabinti
ant gegnés, sijos ar kitos panasios saugios
konstrukcijos, kai laikinai padedate pjukla j
Salj darbo pertrauky metu.

m Pakabinimo kabliuka galima pasukti 90°
kampu.

m Norédami kabliuka panaudoti, sukite jj, kol
uzsifiksuos atidarytoje padétyje.

m Nenaudojama kabliuka visada nuspauskite
ir uzfiksuokite uzlenktoje padétyje.

Priekiné ir galiné atrama (zr. H pav.)

Priekiné atrama (8) ir galiné atrama (6) gali bati
naudojamos jrankiams laikyti, veikiant kaip
atrama, kad sumazinty reikiama jéga ir uzkirsty
kelig pernelyg dideliam jrankio nusidévéjimui.
Be to, jis veikia kaip barjeras, neleidziantis purvui
ir metalo drozléms pasiekti operatoriaus.
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Jjungimas ir iSjungimas (zr. | pav.)

m Norédami jjungti jrankj, paspauskite ir
laikykite nuspaude blokuotés isjungimo
mygtuka (21), o po to paspauskite pagrin-
dinj jungiklj (20). Norédami testi darba,
atleiskite blokuotés isjungimo mygtuka ir
toliau laikykite nuspaude jungiklj.

m Norédami ijungti jrankj, atleiskite pagrin-
dinj jungiklj.

LED lemputé (zr. J pav.)

LED lemputé (4) automatiskai uzsidega dar
pries jsijungiant jrankiui, lengvai spusteléjus
paleidimo jungiklj. Atleidus pagrindinj jrankio
jungiklj, jj uzgesta praéjus mazdaug 10 sekun-
dziy.

LED lemputé pradeda greitai mirkséti jrankj

ir (arba) baterija pernelyg apkrovus ar jiems
pernelyg jkaitus, ir tuomet vidiniai jutikliai jrankj
iSjungia. Leiskite jrankiui atvésti arba atjunkite
nuo jo baterijg ir atskirai atvésinkite.

Jei LED lemputé mirksi lé¢iau, tai reiskia, kad
baterijos jkrova maza. |kraukite baterija.

Jei LED lemputé neuzsidega jjungus jrankj
arba staiga uzgesta darbo metu, tai gali jvykti
dél vidinés rysio klaidos. Dél pagalbos praso-
me kreiptis j klienty aptarnavimo ar techninés
priezitros centra.

Baterijos jkrovos indikatorius (zr. K
pav.)

Sis jrankis turi baterijos jkrovos indikatoriy
(23), kuris rodo baterijos jkrovos lygj. Paspaus-
kite baterijos jkrovos indikatoriaus mygtuka
(22) ir LED lemputés jsiziebs, kad pranesty
apie baterijos jkrovos lygj.

Jei viena maitinimo indikatoriaus LED lempu-
té pradeda Zybséti, baterijos jkrova nesiekia
10 % ir ja reikia jkrauti. | jrankj tiekiama galia
nukrenta staiga, kai baterija beveik iSsikrauna
ir ja reikia jkrauti. Kai baterija visiskai i$sikrau-
na, pradeda Zybseéti visos keturios maitinimo
indikatoriaus LED lemputés.

Kai taip atsitiks, nuimkite jrankj nuo ruosinio ir
jkraukite akumuliatoriy pagal poreik;.

Pirmoji ir trecioji maitinimo indikatoriaus LED
lemputés pradeda greitai mirkséti Zalia Sviesa,
kad jspéty apie per auksta temperatiira. Bate-
rija vél pradés normaliai veikti, kai atveés.
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Didelés apkrovos indikatorius (zr.
L pav.)

Didelés apkrovos indikatorius (12) jsiziebs
kaip jspéjimas, kai jrankis patirs pernelyg
didele apkrova.

Pjovimo apkrova turéty bati sumazinta tiek,
kad uzgesty didelés apkrovos indikatorius.
Kai jmanoma, leiskite jrankiui pailséti, kai Svie-
¢ia didelés apkrovos indikatorius.

Atatrankos rizikos sumazinimas
(zr. M pav.)

/N  JSPEJIMAS!
Reaktyviosios jégos gali atsirasti bet kuriuo
metu, kai pjovimo diskas juda.

JSPEJIMAS!
Sio jrankio perkrovos apsaugos funkcijos
neapsaugo nuo atatrankos. Perskaitykite
ir supraskite visus siame naudojimo vadove
pateiktus jspéjimus ir instrukcijas, susijusias su
atatrankos isvengimu.

Visada paremkite ruosinj taip, kad pjavis likty
atviras, ir iSvengtuméte disko suspaudimo,
kuris padidinty atatrankos rizika.

Sis jrankis turi elektronine apsauga nuo
perkrovos, kuri automatiskai iSjungia jrankj
staigios apkrovos atveju, jskaitant kai kuriuos
atatrankos atvejus.

Norédami vél jjungti jrankj, jsitikinkite, kad
jungiklis yra ISJUNGTA padétyje, pasalinkite
bet kokius kliatis, susijusias su disku, tada vél
pradékite paleidimo seka pagal skyriy, pavadin-
ta jjungimas ir iSjungimas.

Tinkama ranky padeétis (zr. N pav.)
/N\  JSPEJIMAS!

Kad sumazZintuméte sunkiy suZalojimy pavojy,
VISADA naudokite tinkama ranky padét;, kajp
pavaizduota.

/N\  JSPEJIMAS!

Kad sumazZintumeéte sunkiy kano suZalofimy
rizika, VISADA tvirtai laikykite, numatydami
staigia reakcija.

/N\  JSPEJIMAS!

Niekada nenaudokite pjovimo pjiklo viena ran-
ka. Visada tvirtai laikykite pjovimo pjakla abiem
rankomis.

/N /SPEJIMAS!

[sitikinkite, ar jdsy pjovimo pjiklo rankenos
Ir laikikliai yra tvirtai pritvirtinti ir be riebaly ir
(arba) drégmés.

Tinkama ranky padeétis tiek kairiarankiams,
tiek desiniarankiams operatoriams reikalau-
ja, kad jusy desiné ranka buty ant galinés
rankenos (5), o jasy kairé ranka ant priekinés
rankenos (3).

Veikimo metu nekelkite jrankio auksciau nei
peciy aukstis.

Pjovimas (zr. O pav.)
/N  JSPEJIMAS!

Visada jsitikinkite, ar apsauga yra vietoje ir
nustatyta pagal pjavio tipa, kurj atliekate.

/N JSPEJIMAS!

Naudodami pjovimo pjikla, jsitikinkite, kad
operatoriui ir salia esantiems asmenims neke-
lia pavojaus galimos ore sklandancios pjauna-
mos medZiagos dalelés, kibirkstys ar paZeisty
pjovimo disky dalys.

/N  /SPEJIMAS!

Kad sumazZintuméte sunkios ar mirtinos
traumos rizika, pjovimo metu NEKEISKITE
krypties. Krypties keitimas gali sukelti didele
sukimo apkrova pjovimo diskui ir dél to jis
gali uZstrigti arba l0Zti.

/N JSPEJIMAS!

Nenaudoti salia degiy skysciy ar dujy.
/N  JSPEJIMAS!

Neleiskite vaikams liesti jrankio.
/N JSPEJIMAS!

Naudokite pjovimo pjikla tik traukimo pjd-
viams. Priesingu atveju pjiklo diskas gali
nekontroliuojamai issokti is pjavio.

DEMESIO!
Pjovimo metu dévékite pirstines.
DEMESIO!

Neliesti rato ar medZiagos iskart po darbo,
nes jie gali jkaisti ir sukelti nudegimus (Zr.
paveikslélj O).

m Uztikrinkite, kad disko apsauga (2) baty
tokioje padétyje, kad suteikty maksimaliag
apsauga operatoriui.

m PaZymékite pjovimo linija ant medziagos,
kuria reikia pjauti.
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m Tvirtai laikykite pjovimo pjukla naudodami
tiek priekine rankena (3), tiek galine ranke-
ng (5).

= Suderinkite diska su pjovimo linija. Jsitikin-
kite, ar niekas néra arti arba ties disku.

PASTABA: Jei pjovimas drégnas, jjunkite

vandens tiekima ir vandens voztuva (18)

pjovimo pjikle. Jei pjaunate metala, jsiti-

kinkite, ar vandens voztuvas lieka uzdaroje
padétyje.

m Jjunkite jrankj ir palaukite, kol diskas pa-
sieks pilng greitj.

m Létai jstumkite diska j ruosinj tvirtai spus-
telédami, dirbdami palei pjovimo linija.
Jrankio pernelyg nespauskite. Pjaukite tik
tiek giliai, kiek reikia, kad sumazintume-
te susidaranciy dulkiy kiekj. Norédami
uztikrinti maksimaly efektyvuma ir disko
tarnavimo laika, palaikykite didelj disko
sukimosi greitj. Norédami islaikyti pjovimo
pjuklo kontrole, artédami prie pjovimo
pabaigos, atleiskite spaudima.

m Prie$ padédami pjovimo pjukla, iSjunkite
jrankj ir jsitikinkite, ar pjovimo diskas visis-
kai sustojo.

= Jei pjovimas drégnas, iSjunkite vandens
voZztuva pjovimo pjukle ir vandens tiekima.

PASTABA: DidZiausias kiekvieno pjavio gylis

neturi virdyti 86 mm.

/N  JSPEJIMAS!

Kai jrenginys nuolat naudojamas su dide-

le apkrova, pavary dézé ir aplinkinés dalys
(apsauginio dangcio reguliavimo svirtis ir
veleno fiksatorius) labai jkaista. Pries atlikda-
mi reguliavima, palaukite, kol jrenginys atvés,
arba mavékite pirstines.

Gabenimas

Li¢io jony baterijoms taikomi pavojingy krovi-
niy teisés akty reikalavimai.

Sios baterijos turi biti gabenamos laikantis
vietos, nacionaliniy ir tarptautiniy nuostaty ir
reglamenty.

Naudotojai gali gabenti Sias baterijas keliais
be papildomy reikalavimy.

Laivybos bendrovéms komerciniais tikslais
vezant li¢io jony baterijas taikomos pavojingy
kroviniy vezimo taisyklés. Paruosimo gabeni-
mui ir gabenimo darbus gali atlikti tik tinka-
mai apmokyti asmenys. Visas procesas turi
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bati prizitrimas profesionaly.

Gabenant jkraunamas baterijas batina laikytis
Siy reikalavimy:

Baterijos kontaktiniai gnybtai turi bati apsaugoti
irizoliuoti, kad baty iSvengta trumpojo jungimo.
Baterija turi bati apsaugota nuo judéjimo
pakuotés viduje.

DraudZiama gabenti pazeistas arba pratekan-
cias baterijas.

Dél papildomos informacijos kreipkités j kro-
viniy gabenimo bendrove.

DEMESIO!

Nesiyskite baterijy su paZeistu korpusu.
Bendroji ir techniné prieziura

A\ JSPEJIMAS!

Pries vykdydami bet kokius elektrinio jrankio
tvarkymo darbus, isimkite is jo baterifa.

Valymas
DEMESIO!

Valydami sausu suslégtuoju oru visada déveé-
kite apsauginius akinius.

Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir jo venti-
liacijos angas. Valymo daznis priklauso nuo
pjaunamy medziagy ir jrankio naudojimo
trukmés. Korpuso vidy ir variklj reguliariai
prapuskite sausu suslégtuoju oru.

Remontas

Remonto darbus gali vykdyti tik jgaliotas
klienty aptarnavimo centras.

[i] PasTABA

Garantinio laikotarpio metu nebandykite
atsukti korpuso varzty. Nesilaikant sio reikala-
vimo, bet kokios pretenzijos pagal gamintojo
garantija netenka galios.

Atsarginés dalys ir priedai

Kitus priedus, ypac jrankio priedus, rasite ga-
mintojo kataloguose. ISskleistuosius gaminio
vaizdus ir atsarginiy daliy sarasus rasite musy
svetainéje adresu: www.flex-tools.com.
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Informacija dél iSmetimo

N\ JSPEJIMAS!
Nereikalingus elektrinius jrankius paverskite
netinkamais naudoti:

— [Sakumuliatoriniy jrankiy isimkite baterija.

Tik ES Salims
E Elektrinius jrankius draudziama iSmesti

kartu su buitinémis atliekomis!

Pagal Europos elektrinés ir elektroninés jran-
gos atlieky direktyva 2012/19/ES ir atitinka-
mus nacionalinius jstatymus, netinkamus nau-
doti elektrinius jrankius reikia surinkti atskirai
ir perdirbti aplinkos netersianéiu badu.
Zaliavy utilizavimas vietoje atlieky
ismetimo.
|renginj, jo priedus ir pakuotes reikia perdirbti
aplinkos netersianciu budu. Plastikinés dalys
yra pazenklintos pagal medziagos tipa, kad
jas baty galima perdirbti.

/N\  /SPEJIMAS!

Neismesti baterijy kartu su buitinémis atlie-
komis, j ugnj ar vandenj. Neardyti naudoty
baterijy.

Tik ES Salims:

Vadovaujantis Reglamentu 2023/1542, su-
gedusios arba panaudotos baterijos turi bati
perdirbamos.

[i] PAsTABA
Informacija apie ismetima jums suteiks jrankio
pardavéjas!

( €-Atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos pateiktos $io naudojimo
vadovo 1 priede.

Atleidimas nuo atsakomybés

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala ar pelno praradima dél verslo prastovy,
kurias sukélé masy gaminys ar netinkamas
naudoti gaminys.

Gamintojas ir jo atstovas neatsako uz jokia
zala, kuria sukélé netinkamas $io gaminio nau-
dojimas arba jo naudojimas su kity gamintojy
priedais.
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Saja rokasgramata izmantotie
apziméjumi

Vi BRIDINAJUMS! .
Norada uz iespéjamu apdraudéjumu. St
bridinajuma neievérosana var izraisit navi vai
arkartigi smagus savainojumus.

UZMANIBU! 5
Norada uz iespéjamu bistamu situaciju. St
bridinajuma neievérosana var izraisit nelielu
savainofumu var ipasuma bojajumus.

[i]  PIEZIME!
Norada, ka uz to attiecas lietosanas ieteikumi
un svariga informacija.

Apzimeéjumi uz izstradajuma

Pirms elektroinstrumenta
ieslégsanas izlasiet lietosanas
instrukciju.

Stradajot bez skidruma dz-
eséSanas, valkajiet puteklu masku.

Valkajiet acu un ausu aizsargli-
dzeklus.

"
Ce
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Informacija par atbrivo$anos no
veca instrumenta (skatit 271. Ipp.)

CE markéjums

UK
CA

Svariga drosibas informacija
A\ BRIDINAJUMS!

Pirms sakat lietot instrumentu, ladzu, izlasiet
turpmak noradito informaciju un ievérojiet:

UKCA markéjums

—  So lietosanas instrukciju,

— Visparigos drosibas noradijumus” par
elektroinstrumentu lietosanu, kas ie-
kjauti pievienotaja bukleta (brosara Nr.:
315915),

— pasreiz spéka esosos noteikumus par ins-
trumenta darba vietu un par negadijumu
noversanu.

Siis elektroinstruments ir izgatavots, izman-

tojot jaunakas tehnologijas, un ir konstruéts

saskand ar atzitiem drosibas noteikumiem.

Tomeér, stradajot ar elektroinstrumentu, pastav
apdraudéjums lietotaja var tresas personas
dzivibai vai veselibai, vai ari elektroinstru-
ments vai ipasums var tikt sabojats.

Elektroinstrumentu var izmantot tikai

— tam paredzétajam mérkim un

— teicama darba stavokli.

Bojajumi, kas apdraud drosibu, nekavéjoties
janovers.

Paredzéta lietosana

Rokas griezéjzagis ir paredzéts

— komercialai izmanto$anai ripnieciba un
tirdznieciba;

— profesionaliem grieSanas darbiem,

— Mira, betona, sarkano kiegelu, dobu
kiegelu, cementa bloku u.c. grieSana mitra
veida, izmantojot dimanta ripu;

— Metalu, pieméram, térauda stienu, teérauda
cauruju un kanalu téraudu, sausa griesana,
izmantojot griezéjdisku.

Griezejzagu drosibas noradijumi

VAN BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus ar so elektroinstrumentu sais-

titos drosibas bridinajumus, noradijumus,

specifikaciju un aplikojiet attélus. Visu turp-
mak uzskaitito noradijumu neievérosana var
izraisit elektriskas stravas triecienu, aizdegsa-
nos un/vai smagus savainojumus. Saglabajiet
visus bridinajumus un instrukcijas turpmakar
atsaucel.
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Instrumenta komplekta ieklautajam
aizsargam jabut drosi piestiprinatam

pie elektroinstrumenta un novietotam
maksimalai drosibai, lai lietotaja virziena
butu redzama péc iespéjas mazaka ripas
dala. Novietojiet sevi un blakus esoSos
cilvekus talak no rotéjosa ritena plak-
nes. Aizsargs palidz pasargat operatoru
no salauztam ripas lauskam un nejausas
saskares ar ripu.

Elektroinstrumentam izmantojiet tikai
limétas, pastiprinatas vai dimanta griesa-
nas ripas. Tas, ka piederumu var piestiprinat
pie elektroinstrumenta, negaranté ta drosu
darbibu.

Piederuma nominalajam atrumam ir
jabut vismaz tikpat lielam ka maksima-
lajam atrumam, kas atziméts uz elektro-
instrumenta. Piederumi, kuru grie$anas
atrums ir lielaks ka nominalais atrums, var
salUzt un tikt atsviesti.

Slipripas drikst izmantot tikai ieteikta-
jiem lietojumiem. Pieméram, neslipéjiet
ar griezéjripas malu. Abrazivas griezéjri-
pas ir paredzétas periférai slipésanai, pret
$im slipripam pielietots spéks no saniem
var likt tam saplaisat.

Vienmeér izmantojiet nebojatas ritenu
atlokus, kuru diametrs ir pareizs jiisu
izvéletajam ritenim . Pareizi slipripas
atloki atbalsta slipripu, tadéjadi samazinot
slipripas salG$anas iespéju.

Neizmantojiet nolietotus pastiprinatos
ritenus no lielakiem elektroinstrumen-
tiem. Ripas, kas paredzétas lielakam
elektroinstrumentam, nav piemérotas
mazaka instrumenta lielakam atrumam un
var parspragt.

Piederuma aréjam diametram un biezu-
mam jabit elektroinstrumenta jaudas ro-
bezas. Nepareiza izméra piederumus nav
iespé&jams pietiekami uzmanit vai vadit.
Ripu un atloku varpstas izméram ir parei-
zi jaatbilst elektroinstrumenta varpstai.
Ripas un atloki ar varpstas caurumiem, kas
neatbilst elektroinstrumenta stiprinajuma
furnitarai, darbosies nelidzsvaroti, parméri-
gi vibrés un var izraisit kontroles zudumu.
Nelietojiet bojatus ritenus. Pirms katras
lietoSanas reizes parbaudiet ritenus, vai
nav Skembu vai plaisu. Ja elektroinstru-
ments vai ripa ir nokritusi, parbaudiet,
vai nav bojajumu, vai uzstadiet nebojatu

ripu. Péc ripas parbaudes un uzstadisa-
nas novietojiet sevi un blakus esoSos
cilvekus talak no rotéjosas ripas plaknes
un darbiniet elektroinstrumentu ar mak-
simalo atrumu bez slodzes vienu minati.
Bojati riteni Sis parbaudes laika parasti
saltzt.

Izmantojiet individualos aizsarglidzek-
lus. Atkariba no veicama darba valkajiet
sejas aizsargu, aizsargbrilles vai drosibas
brilles. Vajadzibas gadijuma valkajiet
puteklu masku, ausu aizsarglidzeklus,
cimdus un darba prieksautu, kas aiztur
mazas abrazivas vai materiala dalas. Acu
aizsarglidzekliem jaaiztur lidojosi gruzi,
kas rodas dazadu darbu veiksanas laika.
Putek|u maskai vai respiratoram jaaiztur
darba laika atsviestas dalinas. llgstosa un
stipra troksna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Raugiet, lai apkartéjie atrastos drosa at-
taluma no darba vietas. Ikvienam, kas at-
rodas darba viet3, jaizmanto individualie
aizsarglidzekli. Apstradajama materiala
vai salauzta ritena fragmenti var aizlidot
un izraisit traumas arpus tiesas darbibas
zonas.

Ja zagésanas laika pastav iespéja elek-
troinstrumentam skart kadu apsléptu
elektroparvades liniju, turiet finierzagi
tikai aiz ta izolétas satversanas virsmas.
Ar spriegumam pieslégtu vadu saskaré
nonacis grieSanas piederums var radit
spriegumu elektroinstrumenta atklatajas
metala dalas un paklaut operatoru stravas
triecienam.

Nekada gadijuma nenolieciet elek-
troinstrumentu, pirms tas nav pilniba
apstajies. Rot&josa ripa var aizkerties aiz
virsmas un izraut elektroinstrumentu no
jusu kontroles.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, nesot

to sev lidzas. Ja apgérbs nejausi pieskaras
rotéjoSajam piederumam, tas var tikt ierauts,
un piederums var iegriezties jums ada.
Regulari iztiriet elektroinstrumenta ven-
tilacijas atveres. Motora ventilators ievelk
puteklus korpusa un parmériga siku metala
dalinu uzkrasanas var izraisit elektrosisté-
mas bojajumus.

Nedarbiniet elektroinstrumentu viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Dzirkste-
les var aizdedzinat Sos materialus.
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ATSITIENS UN AR TO SAISTITIE BRIDINAJU-
Ml

Atsitiens ir péksna reakcija uz iespradusu

vai aizkertu rotéjosu ripu. SaspieZoties vai
aizkeroties, rotéjosais disks atri apstajas, kas
savukart liek nekontrolétajam elektroinstru-
mentam kustéties pretéja virziena neka disks
sakeres vieta.

Pieméram, ja abraziva slipripa aizkeras vai ie-
sprust apstradajama material3, slipripas mala,
kas nok|ast iesprasanas punkta, var iespiesties
materiala virsma3, liekot slipripai izvirzities vai
atlekt. Slipripa saskares bridi var izlekt ope-
ratora virziena vai prom no vina atkariba no
slipripas kustibas virziena. Sados gadijumos
abrazivas slipripas var ari saltzt.

Atsitiens rodas elektroinstrumenta nepareizas
lietoSanas un/vai nepareizas darbibas vai aps-
taklu rezultata, un no ta var izvairities, veicot
piemérotus drosibas pasakumus, ka noradits
talak.

m Saglabajiet ciesu elektroinstrumenta
tvérienu un nostajieties un novietojiet
rokas t3, lai pretotos atsitiena spekam. Lai
maksimali kontrolétu atsitienu iedarbina-
Sanas laika vai reaktivo griezes momentu,
vienmer lietojiet paligrokturi, ja tads ir.
Operators var savaldit griezes momenta
reakciju vai atsitiena spéku, ja veic atbilstosus
piesardzibas pasakumus.

= Nekad nelieciet roku rotéjosa piederu-
ma tuvuma. Piederums var radtt atsitienu,
trapot rokai.

m Nenovietojiet kermeni viena linija ar
rotéjoso riteni. Atsitiens saskares bridi
parvieto instrumentu slipripas kustibai pretéja
virziena.

n Rikojieties ar ipasu piesardzibu, apstra-
dajot stiirus, asas malas u.tml. virsmas.
Nelaujiet piederumam atlékt un aiz-
kerties. Sturi, asas malas vai atlécieni médz
sakert rotéjoso piederumu un izraisit vadibas
zaudésanu par instrumentu vai atsitienu.

m Nepievienojiet zaga kédes kokgriesanas
asmeni, segmentétu dimanta ripu ar pe-
riférijas spraugu, kas lielaka par 10 mm,
vai robainu zaga asmeni. Sadi asmeni izrai-
sa bieZus atsitienus un vadibas zaudésanu.

m Neiespradiet riteni un nepielietojiet
parmérigu spiedienu. Neméginiet griezt
parak dzili. Ripas parspriegosana palielina
slodzi un uznémibu pret slipripas savérpsanos
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vai aizkerSanos griezuma, ka ar atsitiena un
slipripas saltG$anas iesp&jamibu.

m Jaripa iesprist vai jebkada iemesla dél
partraucat grieSanu, izsledziet elektro-
instrumentu un turiet to nekustigi, lidz
ripa pilniba apstajas. Nekad neméginiet
iznemt ripu no griezuma, kamer ta kustas,
pretéja gadijuma var rasties atsitiens. No-
sakiet ripas iestrégsanas iemeslus un veiciet
pasakumus to novérsanai.

m Neatsaciet griesanas darbibu, instru-
mentam atrodoties apstradajamaja
virsma. Laujiet ripai sasniegt pilnu atru-
mu un uzmanigi ievietojiet to griezuma
vieta no jauna. Ripa var aizkerties, izvirzities
augsup vai atsisties, ja elektroinstruments tiek
iedarbinats no jauna, atrodoties apstradaja-
maja virsma.

m Atbalstiet lielas plaksnes un visas par-
meériga lieluma apstradajamas virsmas,
lai samazinatu ripas iespruasanas un atsi-
tiena risku. Lieli apstradajamas virsmas
laukumi biezi vien ieliecas pasi zem sava
svara. Atbalsti janovieto abas ripas pusés
zem apstradajamas virsmas griezuma Iii-
jas tuvuma un tuvu apstradajamas virsmas
malai.

m Esietipasi uzmanigs, veicot ,nisas
griezumus” jau esos$ajas sienas vai citas
aizsegtas vietas. Caururbjosa slipripa var
pargriezt gazes vai tdens caurules, elektribas
vadus vai priekSmetus, kas var izraisit atsitie-
nu.

Troksnis un vibracija

Trok$na un vibracijas vértibas ir noteiktas
saskana ar EN 62841.

Parasti novértétais elektroinstrumenta troksna
[tmenis ir:

- Skanas spiediena limenis L, 96 dB(A)
- Skanas intensitates [imenis 107 dB(A)
Lwa

- Nenoteiktais: K=3dB
Kopéja vibracijas vértiba:

- Emisijas vértiba aj, : 3,28 m/s’
- Nenoteiktais: K=1,5m/s
Atkartotas triecienvibracijas (pe) :

- metala grieSana 140 m/s’
- Nenoteiktais: 3 m/s?
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82 m/s?
K=13 m/s’

- betona platnes griesana
- Nenoteiktais:

UZMANIBU!

Noraditas méritas vértibas attiecas uz jauna-
Jiem elektroinstrumentiem. Lietosanas laika
ikdiena trokspa un vibracijas vértibas var
mainities.

(il  PIEZIME!

Deklaréta(-s) vibraciju kopéja(-s) vértiba(-s)
un deklaréta(-s) trokspa emisijas vértiba(-s) ir
izméritas saskana ar standarta testa metody
un var tikt izmantotas, lai salidzinatu vienu ins-
trumentu ar citu; tas var izmantot ari sakotné-
Jai iedarbibas novértésanai.

Deklarétars vibraciju emisijas limenis un
trokspa emisijas vértiba(-s) raksturo instru-
menta galvenos izmantosanas veidus. Tomér,
Ja instruments tiek izmantots citiem mérkiem,
ar citiem piederumiem vari netiek pienacigr
uztureéts, vibraciju emisijas limenis un trokspa
emisifas vértiba(-s) var atskirties. Tas var ieve-
rojami palielinat iedarbibas limeni visa darba
perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibas
limeni un trokspa emisifas vértibu(-s), janem
véra ari laiks, kad instruments ir izslégts var
darbojas, bet faktiski netiek izmantots. Tas var
fevérojami samazinat iedarbibas limeni visa
darba perioda.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lari
aizsargatu operatoru no vibracifas un trokspa
ietekmes, pieméram: instrumenta un piederu-
mu uzturésana, roku turésana siltuma, darba
grafika organizésana.

UZMANIBU!
Ja skanas spiediens parsniedz 85 dB(A), lieto-
Jiet ausu aizsardzibas lidzekus.

Tehniskie dati

Izstradajuma veids  |COS 230 18-EC
Izstradajums Rokas grieSanas zagis
Nornmalals vde |18

spriegums

Nominalais

apgriezienu |apgr./

skaits bez min. 6600

slodzes

. . - Dimanta ripa
Diska tips - 41. tipa grieSanas disks
. . Dimanta ripa: 2,2
Ripas biezums jmm GrieSanas disks: 2
Pielaujamais
maks. ripas mm |3
biezums
Ripas diametrsimm 230
Ritena varps- mm 22,2
tas caurums
Maks.
iegrieSanas mm (86
dzilums
Svars kg 5,8*
Akumulators |18V |AP 18/8,0XT
Ladetaju di- |CA 18... sérija
apazons CA 12/18... sérija
Uzlad_es tem- 0~40°C
peratura
Da_rba temper-| , 0~40 °C
atira
Uzglabas?nas -20~50 °C
temperatira

* Mérits bez akumulatora (akumulatora svaru
var atrast vietné www.flex-tools.com), bez
instrumenta.

PIEZIME! Ja tiek izmantoti citi FLEX 18V
akumulatori, griezéjzagis var tikai iedarboties,
bet nevar darboties.

Parskats (skatit A attéelu)

Izstradajuma funkcijam noraditie cipari atbilst
ierices ilustracija noraditajiem cipariem.
1 Aizsarga regulésanas rokturis
Aizsargs

Izoléts priekséjais rokturis

LED apgaismojums

I1zoléts aizmuguréjais rokturis
Aizmuguréjais atbalsts
Sparveida akis

Priekséjais atbalsts

9 Varpstas skrive

10 Ritenis ( nav ieklauts )

11 Udens uzgala skriive

12 Lielas slodzes indikators

ONOOAhWN
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13
14
15
16
17
18

Varpstas fiksators

Aizsarga regulésanas svira
Akumulatora nodalijuma vacins
Bateriju nodalijuma atbrivosanas poga
Atras iidens padeves savienotajs
Udens varsts

19 Uzgrieznu atsléga

20 leslegsanas sledzis

21 Blokéesanas izslégsanas poga

22 Akumulatora uzlades limena indikato-
ra poga

Akumulatora uzlades limena indikators
Dimanta ripa ( nav ieklauts komplekta )
a. Rotacijas virziens

b. Sprauga

c. Negativs slipuma lenkis

23
24

Piezime! Dimanta ripas maksimala perifériska
atstarpe starp segmentiem ir 10 mm, tikai ar
negativu slipuma lenki.

25 Griesanas disks ( nav ieklauts komplekta )

Lietosanas instrukcija

/\ BRIDINAJUMS!
Pirms uzsakat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru.

Pirms elektroinstrumenta ieslégsa-

nas

Izsainojiet elektroinstrumentu un piederumus
un parbaudiet, vai nav pazudusi vai bojata
kada dala.

(il  PIEZIME!

Plegades bridi akumulatori nav pilniba uzla-

déti. Pirms pirmas lietosanas reizes akumula-

tort ir jauzladeé pilniba. Skatiet ladétaja lieto-

sanas instrukcifu.

Padomi ilgam akumulatora kalpo-

Sanas laikam

UZMANIBU!

—  Nekad neuzladéjiet akumulatorus tempe-
ratdra, kas zemaka par 0 °C vai augstaka
par 40 °C.

—  Neuzladéjiet akumulatorus vidé ar augstu
gaisa mitrumu vai apkartéjas vides tem-
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perataru.

— Uzlades laika neaizsedziet akumulatorus
un ladétaju.

— Uzlades procesa beigas izvelciet ladeétaja
kontaktdaksu.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs

sakarst. Tas ir pilnigi normali!

[i]  PIEZIME!
Izpildiet akumulatora lietosanas instrukcija snieg-
tos noradljumus par pareizu akumulatora uzlad.

Ja akumulatori netiek izmantoti ilgaku laiku,
uzglabajiet tos daléji uzladétus vesa vieta.

Baterijas ievietoSana/nomaina
(skatiet attelu B1-B3)

m Nospiediet bateriju nodalijuma atbrivosanas
pogu (16), un bateriju nodalijuma vaks (15)
automatiski atvérsies (skatiet B1 attélu).

m lespiediet uzladétu akumulatoru elektroins-
trumenta akumulatora nodalijuma, lidz tas
nofikséjas ar ,klikska" skanu (skatit B2 attélu).

m Akumulatoru iznem, nospiezZot atbrivoSanas
pogu (1.) un péc tam izvelkot no nodalijuma
(2.) (skatit B3 attelu).

m Péc akumulatora iznemsanas aizveriet aku-
mulatora nodalijuma vaku.

[i]

PIEZIME!

Lai novérstu akumulatora nodalijuma boja-
Jumus un piesarnojumu, vienmér aizveriet
akumulatora nodalijuma vaku.

UZMANIBU!

Kad instruments netiek lietots, aizsarga-

Jiet akumulatora kontaktus. Tuvuma esosas
metaliskas detalas var radit issavienojumu
kontaktos; pastav spradziena un aizdegsanas
draud!

Uzstadiet un nonemiet riteni (ska-
tiet attelu C1-C2).

VAN BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu traumu risku, izmantojiet
tikai sim instrumentam paredzéto ripu.
Nelietojiet nekada veida zaga asmeni. lzman-
tojiet tikai “41" tipa griezéjdisku var dimanta
ripu.

A\ BRIDINAJUMS!
Pirms jebkadu montaZzas, regulésanas vai
piederumu maipas atvienojiet akumulatoru
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no instrumenta . Sie drosibas pasakumi pali-
dzés izvairities nejausas instrumenta ieslégsa-
nas.

Lai piestiprinatu riteni

m Atvienojiet akumulatoru.

m Novietojiet zagi uz stabilas virsmas ar varp-
stas skravi (9) uz augsu.

m Pagrieziet varpstas blokétaju (13) par 90°
pulkstenraditaja kustibas virziena, lai nob-
lokétu varpstas asi.

m Pagrieziet varpstas skravi pretéji pulksten-
raditaja kustibas virzienam, izmantojot
komplekta iekJauto atslégu (19). Nonemiet
varpstas skrivi un aréjo atloku (C-1). lek-
$&jais atloks (C-2) nav janonem, ja vien tas
nav jatira.

m levietojiet ripu aizsarga iekSpusé un uz
varpstas. Parliecinieties, vai bultina uz rite-
na norada taja pasa virziena ka bultina uz
aizsarga.

m Uzstadiet atpakal aréjo atloku un varpstas
skravi. Ciesi pievelciet varpstas skravi, pa-
griezot to pulkstenraditaja kustibas virzie-
na ar uzgrieznu atslégu.

(il  PIEZIME!

Uzstadot atloku, skatiet C2 attélu un neuzsta-

diet atloku nepareiza virziena.

m Pagrieziet varpstas blokétaju par 90° pre-
t&ji pulkstenraditaja kustibas virzienam, lai
varpstas blokétaja trisstaris batu viena lini-
ja ar korpusa trisstiri, lai atblokétu varpstas
asi.

m Parliecinieties, ka ritenis ir pareizi centréts
un neatrodas aizsarga. Varpstas skrivei un
atlokiem jabut ciesi pievilktiem.

Lai nonemtu riteni

m Atvienojiet akumulatoru.

m Nofikségjiet varpstas asi.

m Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai atskrave-
tu varpstas skravi.

m Nonemiet varpstas skravi, aréjo atloku un
visbeidzot disku.

Lai uzstaditu udens padevi (ska-
tiet attelu D1-D5)
AN\ BRIDINAJUMS!

Slapjo griesanas metodi drikst izmantot
tikal ar dimanta ripu.

Vi BRIDINAJUMS!

Pirms ddens lietosanas aizveriet bateriju no-

dalijuma vaku un drosi nofikséjiet to.

/\  BRIDINAJUMS!

Nekad nelietojiet zagi virs galvas. [zman-
tojot udeni, griesana javeic tikai horizontala
stavokli, lai samazinatu ddens iekfisanas risku
instrumenta.

/\  BRIDINAJUMS!

Maksimalais pievadita ddens spiediens ne-
drikst parsniegt 90 PSI.

PIEZIME! Pirms mitras grie$anas metodes iz-
mantosanas parliecinieties, ka Gdens nesabo-
jas griezamo materialu vai apkartéjo ipasumu.
m Prasibas ddensapgadei

leteicamais Gdens
mm/

$latenes nominalais inch 15mm/1/2"
diametrs
Saderigas skidrumi |- Tirs Gdens

NepiecieSamais

plismas atrums L/min|22.8~47.4

L Atras
Savienojuma uzma- o
va savienosanas
uzmava

m Parliecinieties, vai adens padeve ir izslégta
un Gdens varsts (18) ir aizverts.

m Atskravéjiet atra tdens savienotaja (17)
fiksacijas uzgriezni (D-1) pretéji pulkstenra-
ditaja kustibas virzienam.

m Uzbidiet fiksacijas uzgriezni uz §|Gtenes caurules
(15 mm).

m lespiediet §|ateni savienojuma (D-2), cik
vien talu iespéjams.

m Pievienojiet fiksacijas uzgriezni atrajam Gdens
savienotajam, pagriezot fiksacijas uzgriezni pulk-
stenraditaja kustibas virziena.

m Lairegulétu Gdens plasmu, Iénam pagrie-
ziet adens varstu (18) atverta pozicija, lidz
tiek sasniegta vélama plasma. Lai apturétu
adens plasmu, pagrieziet tdens varstu
aizverta stavoklr.

m Péc griezumu pabeigs$anas dazas sekundes
darbiniet zagi ar aizvértu Gdens varstu, lai no
griezéjdiska izvaditu atliku$o Gdeni.

m Lai atvienotu tdens padevi, pavelciet un
turiet atra Gdens savienotaja aréjo uzmavu
(D-3) atpakal un nonemiet to.

m Péc lietosanas perioda tdens uzgalis (D-4)
var bat aizsérgjis. lzmantojiet uzgrieznu at-
slégu, lai atskravétu Gdens uzgala skraves
(11) abas aizsarga pusés un notiritu Gdens
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uzgali (skatiet D5 attélu).
Aizsarga regulésana (skatiet attelu E)
VAN BRIDINAJUMS!

Neizmantojiet aizsarga rokturi instrumenta
turésanai griesanas laika. Aizsarga regulésa-
nas rokturis ir paredzéts tikar aizsarga regulé-
sanai, kad instruments netiek lietots.

VAN BRIDINAJUMS!
Pirms griezéjzada iedarbinasanas vienmér
parliecinieties, vai aizsargs ir pareizi ieslégts.

VAN BRIDINAJUMS!
Aizsargs var bt karsts . lzmantojiet aizsarga rokturs,
lai pagrieztu aizsargu.

VAN BRIDINAJUMS!

Péc ilgstosas lietosanas parnesumkarbas
korpusa temperatdra var klit Joti augsta un
var izraisit apdegumus. Esiet uzmanigi, lai
tam nepieskartos.

= Iznemiet akumulatoru no griezéjzaga.

m Pabidiet aizsarga regulésanas sviru (14) uz
augsu.

= Stingri satveriet aizsarga regulésanas rokturi
(1) un noregulgjiet aizsargu, lai nodrosinatu
operatoram maksimalu aizsardzibu darbibas
laika.

m Nospiediet aizsarga reguléSanas sviru uz
leju, lai nofiksétu aizsargu (2) vieta.

Uzgrieznu atslegu glabatuve
(skatiet attelu F)

Kad uzgrieznu atslégu (19) nelietojat, uzglaba-
jiet to, ka paradits F attél3, lai to nepazaudétu.

Sparveida akis (skatit G attéelu)
VAN BRIDINAJUMS!

Ja zagis ir piekarts aiz aka, nekratiet zagi
vai prieksmetu, aiz kura tas ir piekarts.
Neuzkariniet zagi uz elektribas vadiem.
Parliecinieties, ka zaga piekarsanai izman-
tota konstrukcija ir drosa. Traumu gasanas
val ipasuma bojajumu risks.

Vi BRIDINAJUMS!

Zaga piekarsanai izmantojiet tikai aki.
lzmantojot aki citu prieksmetu piekarsanai,
varat gat nopietnas traumas.

/\  BRIDINAJUMS!
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Neviena situacija neizmantojiet aki, lai
aizsniegtu kadu citu prieksmetu, un neiz-
mantojiet aki, lai pret to atbalstitos.

Jasu instruments ir aprikots ar spares aki (7).

Izmantojiet aki, lai pakartu zagi pie spares,

sijas vai citas lidzigas drosas konstrukcijas pa-

gaidu uzglabasanai darba partraukumu laika.

m Spares aki var pagriezt par 90°.

m Lai to izmantotu, paceliet aki uz augsu, lidz
tas nofikséjas atvérta pozicija.

m Kad to nelietojat, vienmeér spiediet aki, lidz
tas nokliksk aizvérta stavoklr.

Priekséjais un aizmugureéjais balsts
(skatiet attelu H)

Priekséjo balstu (8) un aizmuguréjo balstu (6) var
izmantot, lai noturétu instrumentus viet3, kalpo-
jot par atbalsta punktu darbibas laik3, lai samazi-
natu nepiecieSamo spéku un novérstu parméri-
gu instrumentu nodilumu. Turklat ta darbojas ka
barjera, kas nelauj slakatam, dubliem un metala
skaidam nok]Gt operatoram.

lesleg$ana un izsléegSana (skatiet
I attelu)

m Laiinstrumentu ieslégtu, nospiediet un
turiet nospiestu blokésanas pogu (21),
péc tam nospiediet sprida slédzi (20).
Atbrivojiet atblokésanas pogu un turpiniet
spiest palaiSanas slédzi, lai ierice darbotos
nepartraukti.

m Lai instrumentu izslégtu, atlaidiet spruda
sledzi.

LED apgaismojums (skatit J atte-
lu)

LED gaisma (4) automatiski ieslégsies, viegli
nospiezot slédza spradu, pirms instruments
sak darboties. Apgaismojums izslédzas apmé-
ram 10 sekundes péc spruda slédza atlaisa-
nas.

LED gaisma atri mirgos, ja instruments un/vai
akumulators bis parslogots vai parak karsts, un
iekséjie sensori izslegs instrumentu. Kadu laiku
atpatiniet instrumentu vai novietojiet instrumen-
tu un akumulatoru atseviski vieta ar brivu gaisa
plasmu, lai tos atdzesétu.

Ja LED apgaismojums sak mirgot Iénak, tas
norada uz akumulatora zemu uzlades [imeni.
Uzladgjiet akumulatoru.
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Ja LED gaisma neiedegas, ieslédzot instru-
mentu, vai ari tas darbibas laika péksni iz-
slédzas, to var izraisit iek$éja komunikacijas
klada. Lai sanemtu palidzibu, sazinieties ar
klientu apkalposanas vai pilnvarotu servisa
centru.

Akumulatora uzlades limena indi-
kators (skatiet K attelu)

Sim instrumentam ir akumulatora limena indi-
kators (23), kas parada akumulatora uzlades
[imeni. Nospiediet akumulatora uzlades lime-
na indikatora pogu (22), un iedegsies gais-
mas diodes, kas noradis akumulatora uzlades
[imeni.

Ja viena stravas indikatora gaismas diode sak
mirgot, akumulatora uzlades limenis ir ma-
zaks par 10% un tas ir jauzladeé. Instrumentam
piegadata jauda strauji samazinasies, kad
akumulators bis beidzies un bus jauzladé.
Kad akumulators ir pilniba izladéjies, stravas
indikators saks mirgot ar ¢etram gaismas
diodém.

$ada gadijuma nonemiet instrumentu no sa-
gataves un uzladéjiet akumulatoru, cik nepie-
cieSams.

Pirma un tre$a LED diode uz jaudas indikato-
ra atri mirgos zala krasa, bridinot par parak
augstas temperataras stavokli. Akumulators
saks darboties normali péc tam, kad tas bas
atdzisis.

Lielas slodzes indikators (skatiet
attelu L)

Parmérigas slodzes indikators (12) iedegsies
ka bridinajums, ja instruments tiks parslogots.

Griesanas slodze jasamazina t3, lai lielas slo-
dzes indikators nodzistu.

Ja iespéjams, |aujiet instrumentam atpusties,
kad iedegas lielas slodzes indikators.

Atsitiena riska samazinasana
(skatiet M attelu)

VN BRIDINAJUMS!

Reaktivie spéki var rasties jebkura laika,
kad griezéjdisks ir kustiba.

/N BRIDINAJUMS

ST instrumenta parslodzes aizsardzibas

funkcijas neaizkavé atsitienu. [z/asiet un

izprotiet visus saja lietosanas instrukcija miné-
tos bridinajumus un noradijumus par atsitiena
noveérsanu.

Vienmeér atbalstiet sagatavi t3, lai griezuma
vieta paliktu atvérta, lai izvairitos no ripas
saspieSanas, kas palielina atsitiena risku.

Sim instrumentam ir elektroniska parslodzes
aizsardziba, kas automatiski izslédz instru-
mentu péksnas slodzes gadijuma3, tostarp
dazu atsitiena gadijumu gadijuma.

Lai restartétu instrumentu, parliecinieties, vai
sledzis ir izslegta stavokli (OFF), nonemiet visus
ar ripu saistitos $kérs|us un péc tam atsaciet
iedarbinasanas secibu, ka noradits sadala “le-
slegsana un izslegsana”.

Pareiza roku pozicija (skatit N atte-
lu)

VAN BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu nopietnu miesas bojajumu ris-
ku, VIENMER ievérojiet pareizu roku poziciju,
ka paradits attéla.

VAN BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu nopietnu miesas bojajumu
risku, VIENMER stingri turiet, paredzot pékspu
reakciju.

N\ BRIDINAJUMS!

Nekad nelietojiet griezéjzagi ar vienu roku.
Vienmér stingri turiet griezéjzagi ar abam ro-
kam.

/\  BRIDINAJUMS!

Parliecinieties, vai jisu griezéjzaga rokturi un
satvéréji ir drosi nostiprinati un bez taukiem
un/vai mitruma.

Pareiza roku pozicija gan kreiliem, gan labro-
&iem paredz, ka laba roka atrodas uz aizmu-
guréja roktura (5), bet kreisa roka — uz priek-
$&ja roktura (3).

Darbibas laika nelieciet instrumentu augstak
par plecu augstumu.

Griezuma veiksana (skatiet O
attelu)

VAN BRIDINAJUMS!

Vienmér parliecinieties, vai aizsargs ir sava
vieta un noreguléts atbilstosi veicama grie-
zuma veidam.

269



Iv

COS 230 18-EC

VAN BRIDINAJUMS!

Lietojot griezéjzagi, parliecinieties, ka opera-
toru un apkartéjos neapdraud potenciali gaisa
esosas griezama materiala dafipas, dzirksteles
vai bojatu griezéjdisku gaball.

VAN BRIDINAJUMS!

Lai samazinatu nopietnu vai letalu traumu
risku, griesanas laika NEMAINIET virzienu.
Virziena maipa var radiit lielu griezes slodzi uz
griezéjripu un izraisit ta iesprasanu var lizumu.
/\  BRIDINAJUMS!

Nelietot viegli uzliesmojosu skidrumu vai
gazu klatbatné.

VAN BRIDINAJUMS!

Nelaujiet bérniem nonakt saskaré ar instru-
mentu.

/\  BRIDINAJUMS!

Griezéjzagi izmantojiet tikai griesanar ar vilk-
Sanas efektu. Pretéja gadijuma zaga disks var
nekontroléti izlekt no griezuma vietas.

UZMANIBU!
GrieZot metalu, valkajiet cimdus.
UZMANIBU!

Nepieskarieties ritenim vai materialam
talit péc darba, jo tie var sakarst un izraisit
apdegumus (skatiet O attélu).

m Parliecinieties, vai ritena aizsargs (2) ir
novietots ta, lai nodrosinatu maksimalu
aizsardzibu operatoram.

m Atziméjiet griesanas liniju uz griezama
materiala.

m Stingri satveriet griez&jzagi, izmantojot
gan prieksé&jo rokturi (3), gan aizmuguréjo
rokturi (5).

m Saskanojiet ripu ar griesanas liniju. Parlie-
cinieties, ka nekas neatrodas diska tuvuma
vai viena linija ar to.

PIEZIME: Ja griezat mitra veida, atveriet

udens padevi un udens varstu (18) uz

griezéjzaga. GrieZot metalu, parliecinieties,
vai iidens varsts paliek aizverta stavokli.

m leslédziet instrumentu un pagaidiet, lidz
ripa sasniedz pilnu atrumu.

m Lénam, stingri spiezot, virziet ripu darba
vietd, virzoties pa griesanas liniju. Nespie-
diet instrumentu ar spéku. Grieziet tikai
tik dzili, cik nepiecie$ams, lai samazinatu
radito puteklu daudzumu. Lai nodrosinatu
maksimalu efektivitati un ritenu kalposanas
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laiku, uzturiet augstu ripas grieSanas atru-
mu. Lai saglabatu kontroli par griezéjzagi,
atlaidiet spiedienu, tuvojoties grieSanas
beigam.

m Izslédziet instrumentu un parliecinieties, ka
ripa ir pilniba apstajusies, pirms noliekat
griezéjzagi.

m Ja griezat mitra veida, izslédziet Gdens
varstu uz griezéjzaga un tdens padevi.
PIEZIME: Katras ejas maksimalais grieSanas

dzilums nedrikst parsniegt 86 mm.

VAN BRIDINAJUMS!

Péc tam, kad iekarta tiek nepartraukti izman-
tota ar lielu slodzi, parnesumkarba un ap-
kartéjas detalas (aizsarga regulésanas svira
un varpstas blokétajs) bas Joti karstas. Pirms
regulésanas veiksanas, lidzu, pagaidiet lidz
lerice atdziest, val uzvelciet cimdus.

Transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas bistamo
kravu likumdosanas prasibas.

So akumulatoru transportésana javeic saska-
na ar vietéjiem, valsts un starptautiskajiem
noteikumiem.

Lietotaji drikst parvadat Sos akumulatorus pa
autoceliem bez papildu prasibam.

Uz litija jonu akumulatoru komercialo par-
vadasanu, ko veic kugniecibas uznémumi,
attiecas bistamo kravu parvadasanas noteiku-
mi. Piegades sagatavo$anu un transportésanu
drikst veikt tikai atbilstosi apmacitas personas.
Visam procesam jabut profesionala liment
uzraudzitam.

Parvadajot uzladéjamos akumulatorus, jaievé-
ro $adi punkti:

Parliecinieties, ka akumulatora kontaktspailes ir
aizsargatas un izolétas, lai novérstu issavienoju-
mu veido3anos.

Parliecinieties, ka akumulators ir nekustigi
nostiprinats iepakojuma iekSpuseé.

Bojatus vai nopladusus akumulatorus nedrikst
parvadat.

Lai iegUtu sikaku informaciju, sazinieties ar
kugniecibas uznemumu.

UZMANIBU!

Neizmantojiet akumulatorus, kuru korpuss ir
bojats.
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Apkope un tiriSana

VAN BRIDINAJUMS!

Pirms uzsgkat darbu ar elektroinstrumentu,
iznemiet akumulatoru no instrumenta.

TiriSana
UZMANIBU!

Veicot tirisanu ar sausu saspiesto gaisu, vien-
meér lietojiet aizsargbrilles.

Regulari iztiriet elektroinstrumentu un venti-
lacijas atveres. TiriSanas biezums ir atkarigs
no izmantota materiala un lietoSanas ilguma.
Regulari izputiet korpusa iek$pusi un motoru
ar sausu saspiesto gaisu.

Remonts

Remontu drikst veikt tikai pilnvarota klientu
apkalposanas centra.

(il  PIEZIME!

Garantijas darbibas laika neatskriavéjiet
korpusa skraves. Ja sTprasiba netiek ievérota,
tiek anulétas visas raZotaja garantijas prasi-
bas.

Rezerves dalas un piederumi
Informacija par citiem piederumiem, jo Tpasi
instrumentiem ar piederumiem, pieejama ra-
Zotaja katalogos. Pilnus raséjumus un rezerves

dalu sarakstus var aplikot masu majas lapa:
www.flex-tools.com.

Informacija par atbrivosanos
no vecas ierices

Vi BRIDINAJUMS!

Deaktivizéjiet nolietotus elektroinstrumentus:

— lizpemiet no akumulatora elektroinstru-
mentiem akumulatoru.

Tikai ES valstim
Neizmetiet elektroinstrumentus maj-

saimniecibas atkritumos!

Saskana ar Eiropas Savienibas Direktivu
Nr.2012/19/ES par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un to istenojosiem aktiem
valsts tiesibu sistéma vairs nelietojami elek-
troinstrumenti jasavac atseviski un janodod
videi nekaitigai otrreizé&jai parstradei.

Neizniciniet izejvielas — ta vieta noga-

dajiet uz otrreizéjo parstrades punktu.
Masina, piederumi un iepakojums ir japarstra-
da videi nekaitiga veida. Otrreizéjai parstra-
dei paredzétas plastmasas dalas ir apzimétas
ar specialu otrreizéjas parstrades simbolu.

VAN BRIDINAJUMS!

Neizmetiet akumulatorus sadzives atkritumos,
uguni vai adeni. Neméginiet atvért izlietotos
akumulatorus.

Tikai ES valstim:

Saskana ar Regulu 2023/1542 bojatie vai
izlietotie akumulatori ir japarstrada.

(il  PIEZIME!
Ladzu, jautajiet savam izplatitajam par utiliza-
cijas iespéjam/!

( €&-Atbilstibas deklaracija

Atbilstibas deklaracijas ir ieklautas $is lietosa-
nas rokasgramatas 1. pielikuma.

Atbrivojums no atbildibas

RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadu kaitéjumu un zaudéto pelnu, ko
izraisijis partraukums uznémeéjdarbiba sakara
ar izstradajuma lietoSanu vai nelietojamibu.
RaZotajs un vina parstavis nav atbildigi par
jebkadiem bojajumiem, kas radusies nepa-
reizas izstradajuma izmanto$anas rezultata vai
izmantojot izstradajumu kopa ar citu razotaju
izstradajumiem.
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Flex-Elektrowerkzeuge GmbH
Bahnhofstr. 15

71711 Steinheim/Murr
Germany

Tel. +49(0) 7144 828-0

Fax. +49(0) 7144 25899
info@flex-tools.com
www.flex-tools.com

Flex Power Tools Ltd.

1&2 The Courtyard, Glory Park, Wooburn Green
Buckinghamshire, HP10 0DG

United Kingdom

Phone: +44 8442640038
E-Mail: uk.sales@flex-tools.com
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